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9€mäk M ittaa «s^ ««fr^» ftv. » 6<iif«iRf>r«fc, y^ifatclpth 



3n einem Setfraume 9on menigen Sauren ifl bie flarfe 
t> t e 1 1 e Auflage ter Dortiegenben 2Crno(&'fc^eii ®ram< 
matiC t^ergriffen» 3u ber n^t^^tg gemxbenen n e u e ir 
Xttflage ^t ber jBerleger bed SBerfed bie ttmfafTenbfleii 
SXaftegeln getroffen nnb bnc^ef ä|^rt, nm ben S>etttf(^ 
ber Ser« Staaten ein SBecf barbieten itt (dnnen, tat 31t 
ben boaCommenfien nnb beflen SRttteln }nr Srlernnngf 
ber englifc^n ®yra(^ Qef)öve* Sie n)eit biefeS Streben 
^gelungen ift, beurteile baS 9>ub(i(um felbfi, eS barf aber 
niö^t nnterlaffen bleiben, Don ben 9te(fa4)en bebeutenben 
SSerbefferungen unb SBerme^ntngen, bie bie torUegenbe 
ZuflaQe au^jeic^nen, einige aufiujd^len. 

£>ie (e^te 2(u6gabe beS in £>eutr4)lanb erf(|^ienenen SDri^ 
ginaleö, meU^ ftc^ tro| ber barin ent^^altenen }a^(rei(^n 
(SermaniSmen burc^bie natär(i4)e, ungelänfielte, 3cbem 
)>er{ldnb(i(^e Sprac^^e unb bie einfache, praltifc^ 9tet()obe 
mdc^tig S3a^n gebroc^n ^t bnxdf bie %lutf) erfc^tenener 
ee^rbä(|)er/ ifl Don 9ieD* X)r« Surneß reDibirt, 
Snm S^il -neu bearbeitet unb mit Dielen Uebungfifläcfen 
berei4)ert* Dem TtnfyinQe ifl eine au6fä^rlt(|)e/leict)t fap< 
(i(|K# bem (Sef4)d[ftSmanne aber unentbehrlich Anleitung 
3ur einfa4)en englif4)en S3u(|^(Kiltung, fowie eine große 
2Cn}a^ im Serfe{^r not^menbiget 9t(d)uuu^&^otmalQLi:e 



IV 

^tnittgefügt« ^r grofe ^extl), hex bem SSerfe wn 
K^er tnuegemo^nt tyit, ifl ^ierburc^ bebeutenb ex\)öi)tf 
noc^ me\)x aber burcb bie Don ®pra^« unb DrucFfeblern 
im etig(if4)cn, mir im beutfc^en Se^te ganj reine ®))ra4)e« 
lieber bie ^ot\)rüeub\Qtüt ber «KennCnif ber englifc^en 
@pra4)e in 2(meii!a glaubt ber SBerlcger fein SS^rt 
verlieren in bnrfen, unb fo empfiehlt er benn baö tlaf^ 
ftfc^ SBertc^en aUen Se^H^ern unb Sernenben auf baS 
SEBdrm^e , öberjeugt, baf 3eber ber bie ®rammatt{ be« 
«ii^t, tili bftS &}& ber{eU^u einßimmen xoUb, 
, iDer fHrtiS i(i tro| ^r Pie(^ ^erbeferungen unb 
^crme^ungf 8;. tr(^ be^ ^vtu. S)rutf eö unb 9^l9tene9 
«üb tco^ M gcf/E^ttoAießercii ®9&anbe9 iii(^ . crfi^^t 
mcben« 

Der »ertfj^eij* 
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O^rfler ^bfi^uitt. 



(B>rt^ograpi)te. 

Kon htn l&itdtflaBen nnh htt ^Mfptääit bttftthtn^ 

SMe enslifd^e 6t>^aci)fel^re Iel)rt Me jtunft , bad Snglifc^t richtig 
)tt fprec^en unb ^u [c^reibea 

Statt t^eilt fie in Drei %^lt, ttatnlid) : itt Dii^ograt)T)ie, St^tno^ 
logie unb 6t)ntas. 

S)er erfle 3:i)eil l^anbclt bon ber gotmt ttnb bent äaute ber önc^^ 
ftaben, bon ber Serbinbung ber Su^flaben in ®^ben , ber Selben 
inSBörterjber ^tücite, bon ber Ser{<i)iebeni)eit berSSörter, it)rerSer<* 
Anberung unb Ableitung ] ber britte , bon ber 3ufammen|et3ung unb 
rid)tigen Drbnung ber ^5rter in ber Silbung eined 6al^ed. 

3ebe Bpvad^t be{lef)t au9 SBörtern; bie SS5rter aber befte^en au9 
Sieben , bie e^lben aud S9ud)flaben. £)ie Suc^flaben finb tbm 
Sofale, t^eild (£onfonanten. Srftere iKtben i^ren eigenen Saut, jeber 
t>on i^nen ntad)t eine €>\)iht an^, & finb bereu f&nf, n&miid) a, e, 
i, o, u unb manchmal y unb w. Setjtere ftnb fold^e, totid)t o^ne 
^ülfe eined Sofald md)t au^efprod)en toerben fönnen, ald: b; d, 
f, 1 etc. 

Sinen £)l))^l^ong bilben ^toei Sofale , toeld^e in einem Saute an^ 
gefproc^en merben, al9 : ea, ae, au etc. 

iDie (Sngläitber l^ben, toie bie Deutfc^ett, 26 Suc^pdbett. i&ier 
folgen fle nad^ ber Drbnung : 

Aa, Bb, Cc, Dd, Be, Ff, Gg, 

t\), bi, «i, bi, i, eff, bfii, 

U, Mm, Nn, Oo, Pp, Qq, Hr, 
cU, em, en, o, pi, fiu, arr, 
Ww, Xx, Yy, Zz. 
bobb'ljtt, efö, uei^, |ebb. 

9ion bet tlu^fptaäit bet fSofalt^ 

A. 

1) A toirb in einf^bigen SSfirtern beinal^e toie i gelefen, al9: mad, 

&t, 88, and, land, band, man, f))rict) : mäb, fätt, d9, änb u. f. n>. 

^olgt auf bad a no(^ ein fiuntmed e , [o toirb a toie ei) gelefen, 

al9 : made, &te, date, atate^ kte, fprid) : mt^b, feet u. f. to. 3n 



m, E, jj, 


K¥, 


tm, ri, «>fi«i), 


ftl), 


8i, Tt, Uu, 


Vv, 


ti, tt, K 


toi, 



J ^ 
J 



care, fare, rare unb äl)nlid^en SB5rtern l^at a tne^r ben Zon &, 
als fäl)r, ]i\)T, v&\)V ] aber have toirb \)ato, unb are al)r auöge* 
[procl)en. 

2) Daö A tüirb bor Id, Ik, 11, It, aud^ itolfd)cn w unb r tüic ein 
lan9eöa(al)) flelefen, ober \)at bielmel)r ben SKittelton iit)ifd)en 

unb a, tüte bad a im $lall0eutfd)en, al9 : bald, salt, halt, malt, 
warm, far, all, almost^taUc^ walk (bei ben jtDei letzteren i[t bad 

1 ftumni), fj)r. bal)lb; fa^lt u: f. to. Shall (fc^äü) ifl auögenoninien. 

3) A ifi tur^ unb tüirb bdnofK nic^t gehört in met)rft)lbigen ^br* 
ttvn, toiid)t fid) auf ar, ard unb al enbigen, ald : grammar^ 
mustard, animal, f))r. gräinmär etc. 

^udgenommen f)ierbon fuib : regard, award, reward, tDobei ba9 
a lang au8gcfJ)rocl^en toirb, \pv. ngai)rb etc. 

4) A tüirb in htn SBörtem, tüelc^e fid) auf age enbigen, tüie i ge*> 
lefen, al9 : cabbage, village, oonrage, fpr. fdbbibfd) etc. 

aufgenommen l)ierbon finb : age (ej)bfd)} adage (äbäbfd^) sage 

E. 

1}"^ ifl am Snbe eined jeben mel^rf^Ibigen SBorted flumm, unb 
tmid)t, ba| ber bor^ge{)enbe Sofal gebebnt au9gef))rod)en tüirb, 
at0: name, fate, late, extreme, oomplete, \pv. nti)m, fe[)t etc. 

^lerbon finb bic KenntoSrter, iDeId)e bom ®ried)ifd^en abgelei- 
tet tücrben, ausgenommen, tüobel ba9 e am (Snbe biefer SKörter 
tüie ein beutfd)e9 i gelefen tüirb, al9: catastrophe, epitome^ 
Fexielot>e, fprlc^ : Htddtrofi eto. 

2) E tüirb^tüie ein langet i (il)) gclefen ; 

a) tüenn eS ein einftrfbigeö SBort fd^üegt, al9 : be, he, me, we, 
she, je, f)>r. bil), l)il), mit), uit) etc. 

\ pu^enomracn l^ierbon ift ber Strtifel the, too baö e ben 3tt)i- 
fdfenlaut bon e unb i l)at, tücil ed nur fur^ angeftogen tüirb, 
nutl)in gan5 bunfel flingt j 

b) tüenn eö am anfange eineö Sßorteö jlel^t, al5 : eve, evil, even, 
evening, \pv, il)tü etc. 

c) tüenn ein ßonfonant mit einem ftummen e barauf folgt, alö : 
here, mere, these, fpr. \)i\)V etc. 

ausgenommen l)icrbon finb where, were, there, in tüelc^en 
SSbrtern bad borlet^te e faft^tüie ein & lautet. 

5) £^a9 E tüirb tüie ein gan^ fur^eS i gelefen unb beinahe berfd^lun*- 
gen, in ben 9ß5rtem , tüeld)e ftd) auf eous enbigen, al9 : right- 

.eons, coorteous, gorgeous, piteous, \pv. reitfd)Ug etc. 
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4) E ifl für) unb lautet toie ein beutfid^cO e bor d^ 1, r, s, t, ss : red^ 
bed^ paroely maker, her, Buinmer; graoes^ faoes^ closet^ trum- 
pet^ graceless, f))r. reb, beb, etc. 

£)a6 E ifi ferner für) unb toirb beinal^e nid^t ge^brt, 

a) in ben SBbrtem, tDeld)e fid) auf en enbigen, al9 : open, beaten, 
weaken, hasten, soften, etc. f))r. o[)))'n, bietm u. f. tD. 

b) in bem ^toeiten SRitteltDorte, tüobei man ba9 e gan) audlaffen, 
unb burd) einen » erfeljen fann, al0 : loved, ordered (Wd, 
order'd). 

I. 

1) I toirb tt)ie ei gelefen, 

a) in einft)lbi9en SBörtern bor einem Sonfonanten, tocrauf nod^ 
ein ftummed e folgt, al9 : wife, life, mine, line, fine, crime, 
thine, fpr. ueif etc. 

aufgenommen l^ierbon finb bie me^rft)Ibigen SB5rter , toelt^e 
fk^ auf ice, ine, ite, ive enbigen', in totid^tn bad i ben beut' 
fd)en Xon ^t, al9 : malice, oftce, service, medicine, engine, 
imagine, favorite, exquisite, give, live, olive, fj)r. mällig, 
mebbigin etc. aber in lives , bie SRebr^eit bon life , ^eben, 
paradise, exersice, sacrifice, advice, device, despise, polite, 
despite, reside, advertise, divine, excite, exile, confine, con- 
fide, arise, arrive, desire, compile, combine, deprive, diyide 
toirb bad i toit ei gelefen ; ^pxid) Idto'd , )>arrabeig, egdcrBeil, 
biloeibe, u. f. f. 

b) bor nd, Id, ght, al9 : blind, mind, night, fight, child (toirb 
in ber SRel)ri)eit children, t|(i)ilbern gelefen), fpr. bleinb, 
meinb etc. 

aufgenommen bi^r^on fmb : the wind (in to wind, toin* 
ben, breben, auf^ie^en toirb i toie ei auögefprocben, \pv. ueinb), 
sennight, bild, gild, fpr. uiub, j^ennit, bilb, gilb ; 

c) toenn bie auf ba9 i folgenbe ^plbe mit einem äSofal anfingt, 
al5 : Kable, liar, lie, die, fpr. leiäbl'^to. 

2) I toirb toie i gelefen 

a) bor einem (Sonfonanten, ol^ne bag ein flummeö e barauf folgt, 
al9 : pin, sin, fin, thin, king, ship, did, fit, lift, which, fpr. 
pin, |in etc. 

b) tocnn bie Sß5rter mit i^ anfangen, l^ierauf boppelte (£onfonan>« 
ten folgen, unb biefe bon einanber getbeilt toerben, ald : igno- 
ble, intention, insular, infSunj, willing, killing, fpr. ignol)« 
b1 etc. 



8) Sa9 r if! fhtmm in carriage, marriage, parHam^i^ evil, devt^ 
un^ in aßen S&5rttm^ tDeId)e fid> auf ion enbigen, al9 : Union, 
occasion^ confirmation, Imitation; fpr. f&rribfci), ju{)nj5nn etc. 

4) golgt auf bad i ein r unb auf bief^ ^n don^omvA, fo tüirb i un* 
9efat)r toit b gelefen , atö : Sir^ fimt, first^ shirt, third^ dirtj, 
bird, hirth, [pr. [5rr eto. 

®el^rt aber bad r ^u ber borauf fDigenben ®^lbe, fo bel^It i 
ben beutfd)en Xon : spirit, spiiitiiaL; spiritnoos; al9 fpirrit u. \, f. 

O. 

1) O toirb toie ein langeö o gelefcn 

a) tüenn ein Sonfonant mit einem flummen e barauf folgt , M : 

globo; robe, mode, more, stone, f^r. gloI)b etc. 

^u^enommen : come, some, gone;^ done, too ba9 o ben 9Rit« 
telton 5tDifci)en o unb a ^ unb fur^ audg.efpro(l^en tüirb j 

b) in ben SS5rtern, toelc^e fid) auf U, Id^ h, enbigen, al9: roll, 
bold; cold, soldy bolt, fpr. rot)! etc. 

c) in ben SRitteltoörtem (Part. IT.) ber 3eiTto6rter in ear, a» : . 
shom bon to shear, wom bon to wear^ tom bon to tear^ bom 
bon to bear^ \pT, \d)0^xn etc. 

^ier^u fommen nod^ fDigenbe SS5rter : botb^ most^ gbost^ 
poety t90 bad lang an^e^rod)en tt>irb. 

2) Da9 toirb toie ein fur^eö o gelefen 

a) in ben SüSSrtem , toeld[)e mit einem o anfangen, aW : obstacle, 
obstinate , obviouS; opinion^ off; offioe^ often^ oz; fpr. obb^ 

fläf 'l etc. 

b) in ben einf^Ibigen SBörtem, toeld^e flc^ mit einem Sonfonanten 
enbigen, aI9 : Ood^ rod^ clock; bot^ lost; top; long; soft; box; 
fpr. gobb etc. 

3) 2)a9 tDirb in folgenben äSörteriv toit ein beutfc^ed u gelefen : 
do; tO; behove, wolf, womb, who, whose, whoni; losC; prove^ 
move; sboc; womaU; fpr. bu, tu, bii)UtD etc. 

3n women; bie SRe^r^eit bon woman; tüirb bad o ioie i gele>« 
fen , ft)r. ulmmen. 3n ben SB5rtcrn yolk; ber Dotter, maggot, 
bie Pabe, anchor; ber ^nfer, toirb o toie e gelefen. £)a9 O toirb 
berfi^Inngen in ben SB5rtern, m\d)t fid^ auf on enbigen, aI9 : 
capon; mutton; lesson; reason ; fpr. fef)pm etc. aufgenommen 
jlnb : son; cannon; sermon; abandon; won; upon; bei biefen 
SBbrtern ift bad fur^e o \)bvbav. 



I 



ü. 

1) IDad ü iDirb toie \n ober iu gdefen , toenn u rine S^Ibe aSdn 
aitdmad)t, unb ein fhiinmed e borauf folgt, al9 : ose; cure^ pixre, 
due, blue, lute, hire, dure, duke, Jl^r. ju^g, fiu^r pin})V, etc. 

2) ü lautet in ben SBörtem, toeld^e pd^ auf ure enbigen, lote fd^brr, 
ald : nature^ picture; fractore^ pleaaure^ f^r. nel)tf(^5rr etc. 

Yirtoe toirb toertf(^u, sure f^u^r unb sugar f<f)Uggör gelefen: 

S) U ioirb toie ein beutfd)ed u gelefen in troe, fiiigal^ brutal, fall, 
bull^ poll^ bush; bn^iel, fl)r. tru^ etc. 

4) U toirb toie dn fur^ed o gelefen, ober l^t bi^ImelS^r ben SRittelton 
^iDifc^en unb a in bot, up^ rub, bumble, under, run, cut, \pv. 
bot etc. 

5) 3n bnry, burial toirb u toie 5, unb in busy, business, toie i 
gelefen (börri, börriil, biffi, blpeg). 

6) U ift nac^ einem g unb q beinal^e ^umrn, ald : guest, piquant, 
ft>r. g^eft, piffdnL 

T. 

1) SM Y toirb toie i an9ge{))ro(^en 

a) am 6nbe ber ^uj)!*, »ei- unb »ebentoÄrter, aW : philoso- 

ploffofi etc. 

b) toenn e9 am ün^nge eine9 Sßorteft flel^ att : you, yard; jet^ 
yesy young, youti^ fpr. iu^ etc. 

2) Y toirb ei gelefen 

a) am ©tbe aBfar dnf^lbfgenSBörter, aW : my, tiiy, sly, why, cry, 
fly, fj)r. mei, i\)ti etc. 

b) ht aüen Beitto&rtem, ioelc^e fkl^ auf y enbigen, aU : to fly, to 
deny, to cry, to defy, to reply, fj)r. flei etc. 

SluBgenommen I)ierbon finb : to many, to tany, to buny, 
to pity, to carry, to copy, to &iicy, to sally, to bury, to en- 
vy, f J)r. mÄrri etc. 

c) toenn ed ^toifd^en ^toei @^nfonanten ^t% aI9 : tyiant, hymen, 
Hydra, Cyprus, fpr. teirdnt eta 

9ion ben ^ipl^tf^onitn* 

Aa. 3)er £)o))penaut aa fSmmt im €nglifd)en nur in einigen eige- 
nen Kamen bor, unb toirb toie ein fur^ed a (fl) gelefen, M: Ba- 
laam, Ganaan, Lnak, \pv, bäläm etc. 

Ae ifl bei ben Sngidnbern nur am anfange einiger eigenen Kamen, 
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unb in ber SRltte einiger SBörter , toclc^e Don fremben S>pvad)tn 
. l)erfommen, gebräud)lid), unb tüirb Xoit it) gelefen, al9 : Aeneas; 
AesculapiuS; aenigma, Caesar^ aequator^ f^r. it)nii9 etc. 

iDie me()r[ten engUfd)en ©c^riftfteller bebienen fid^ biefed 2)d))' 
))eUauted gar nid)! me^r, unb fd)reiben: Eneas; Esculapius^ 
enigma^ Cesar^ equator. 

Ai tDirb tt)ie äl) gelefen al9 : fair ^ hair ^ repair; despair, f))r. 
f5l)r, ^i)r, riej)äf)r, etc. ausgenommen : captain, chaplain, foun- 
taiii; mountain^ yillain^ certain, bargain, tDObei ba0 ai tüie ein 
beut|"cf)e9 f ur^eö i auögcfproc^en toirb, alö : fäptin etc. 

Au , aw tüie o^, ober bielmef)r ioie bod breite t>Iattbeut{(^e a, aI9 : 
cause^ because^ law, saw; flaW; fpr. fa^f* etc. 

Ay loie e^, al§ : day say, may, pay, fpr. bei), %t\), pt% etc. 

3n ben SB5rtern, loel(^e {Ic^ auf aunt enbigen, toirb u ald ni(f)t 
bafeienb betrad)tet, al9 : attat^ daunt^ f))r. int, bänt 

Laugh tüirb Ifljf gelefen. 

Ea 1) loie % al9 : meat^ tea^ sea^ fpr. mif)t, ti^, gi^ ; 

2) toie e in Earl^ earth, heaven^ bread, breath^ dead, death, 
eamest; featber; head^ bealth^ beard^ beavy, leatber^ weatberj 
meadow; wealtb, pleasure^ fpr. errl, ertl^ etc. 

£)a9 Imperfect unb Participle 11 bou to bear^ to lead^ 
beard, read, toirb ^erb, rebb, gelefen. 

•v . B^ar, S}är toirb bJ^r, unb pear, Sirne, J)ä^r gelefen. 

3n beart; bearty^ beartily; toirb biefer £)i))t)tt)ong ioie a\) 
gelefen. 

Eau fommt feiten bor unb h)irb ioie iu gelefenj aI9 : beauty ^ beau- 
tiful, beautify, fpr. biuti, biutifei etc. 

; SBie oi) toirb ed gelefen in mauteau^ flambeau^ beau; ft>r. 

mäntoi), flämbol), bol). 

Ee toie il^, al9 : bee, see^ tbee, beecb^ free^ bleed; feed^ keep; sbeep^ 
. atreet; fleet^ f))r. bil^; |il) etc. 

3n coffee, committee toirb ee toie ein furjeö i gelefen. Tbree 
; penoe toirb t^re))))end audgef))ro(i)en. 

Ei 1) toie e bor gh, gbt, gn, atö : eigbt, neigb, vein, weigbt^ deign, 
neigbbor, fpr. et)t etc. 

2) toie il) in ben SBörtern, toeld^e flc^ auf eive unb ceit enbigen, 
als : receive, perceive, deceive, conceit, fljr. rißi^to etc. 3n 
foreign ViXiXi sovereigii; toie i u , fpr. forrin, fototoeriiL 

Eo 1) toie i^ in people; fpr. ))il)))l 



2) tüie e In leopard, jeopardy, fpr. Itppaxh eto. 

George toirb bfd)Di^d) gelefen. 

Eon tüirb tote ein f ur^ed o gelefen, aI9 : coorageons^ f))r. forrel^bfc^Dg. 

£u, ew, tüte irif), al9: Europe, neuter^ lieu, adiea, Eucharist^ few^ 
new, blew, dew, view, hew, stew, knew; ft)r. iul)roj)jp etc. 

Ew toirb In folgcnbcn SBbrtcrn xok u gclcfen: shrewd, chew, 
strew, fpr. : f(l^ruf)b etc. 

Lieutenant Ic[e liftennänt. 

Ey 1) tüirb mic t gclefen In abbey, alley, barley^ valley, galley, 
hackney, joumey, kidney, chimney, lamprey, linsey^ medley^ 
motley, parley, money, honey, key, fpr. äbbl etc. 

2) ipie t\) in they, grey, oonvey, obey, survey, H)r. bl^cl^ eto. 

3) tüic ei in eye, bod Singe. 

le 1) a) tt>ie i in ben äßörtern, h)eld)e {l(^ auf ief^ lege, ield nnb 
ieve enbigen, ald : thief^ grief^ Hege^ siege^ field^ yield; beüeye^ 
fpr. tl)il)f etc. 

b) in ber 3Ref)r^eitme^rft)lbiger «BSrter , h)el(^e fic^ in ber ©n* 
l^eit auf y enbigen, al0 : eitles bon city, enemies bon enemy^ 
fairies bon fairy, armies bon army, fpr. jjittied etc. 

2) SBie ei tuirb ed gelefen in allen einf^lbigen SBörtern, atö lie^ 
die, tie, cries, flies, fpr. lei etc. 

3n bem SBorte firiend toirb ba^ i nld)i audgefproc^en , \pv 
frenb. 

Oa t)at ben Son eined langen o, ald : boat; broacb^ coat, foam, load, 
loaf, coal, \pv. bol)t etc. 

3n groat, broad, abroad toirb biefer £)o)>))ellaut tDie ein breitet 
al) gelefen , Gaol (beffer jsil) ber Äerfer tüirb bf(l)äi)l, unb goal 
bad ^\ü tt)irb go|)l gelefen. 

Oe 1) tüie i in oeconomy , oeconomical y man fd)reibt aber je!}! : 
economy, fpr. ifonnomi, ifonnommif'l. 

2) tuie n)irb e9 gelefen in foe, doe, sloe, toe^ boe^ throo; bilboes^ 
ipv. fbl); bol) etc. 

Sboe ber Sd^nf) toirb f(^ul) gelefen 

Oi tüie ein gebe^nteö an, al8 oil, toil, boil, spoil, Joint, point, moil, 
noise, loiter, anoint, boisterous, eul etc. 

Oo 1) toirb.mie ein langes u gelefen, alö: too, tooth, fool, cool, 
room, soon, groom, fpr. tu^ etc. 

2) toie ein furjeö u in good, wool, fi)ot, book, fj)r. gubb eto. . 

3) toie ein fur^ed o in blood; flpod; fpr. blobb, pobb. 
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4) ta)ie ein langtd o in ^oor, floQr. 

Ou 1) toie au in thou; cloud, moniih, abont^ soomidrel; house, 
oount^ doubt^ foondj bound; sunound, flouT; \px. bi)au eto. 

3) tpie ein fnr^ p in ben SB5rtern , toeld^e {Id^ auf oub unb our 
etii)igen , ald neiahbour , fiactour; &Your (biefe äS&rter toerben 
getD5!)nIid^ neighbor^ factor^ fayor gef(i)rieben); vicious^ mali- 
cious; monstrous; saYiour^ f!^r. net)bor, tüifc^od etc. 

gerner tt>irb ou tt>ie 5 gelefen in folgenben SB5rtern : oountry, 
OQuple; oQurage^ Aquiish^ nourish; joumej; Journal^ trouble, 
young, fpr. cbnntri eto. 

3) tDie u in jon, joui, youtb^ would^ could; shoiüd; Yarmouth^ 
Pkmouth, PortsmouÖi, ft)r. jul^ etc. 

fgenn auf biefen !Do)>))eUaut gh folgt; fo toirb berfelbe tok o 
in D r t audgef))rod)en, unb gh ift aidbonn ftumni; aI9 : bioui^t, 
ought, noug^t eoQgl^tf bought; fought^ tbougbl^ wrought; \pv. 
brot etc. 

Studgenommen througb, cougb^ enough^ rough^ trougb^ ^r. 
fl)vn\), foff, inbjf, röff, trftff. Our unb hour (aur) toerben gleid^ 
^u^jpv^tn, ba ba9 h ^ier flumm ifl. 

Der 2ei)rer lefe bem ®<^6ler fblgenbe ^toei ^dltn langfdra bor, 
unb mad)c i\)n auf bie berfc^iebene JBe^anblung bed ou unb gh 
befonberö auftnerffam. 

Thou^h the tough cough aad kiooongh plough me through ; 
O'er life^s dark lough mj course I still pursue. 

Ow 1) toirb toie au gelefen in how; now; yow; allow; vowel; down^ 
brown, cow, coward, [J)r. tykU, uau etc. 

2) tüte ein langet o in blow, grow; know; loW; flow; shoW; enow; 
tow, throw, own, \pv. blo^ etc. 

8) tüie ein furjeft o in arrow, marrow, morrow, sorrow, barrowi 
fellow; meadow; hoüow; bellow; windoW; tallow; \pv, irro, 
märro etc. 

Bow; ber Sogen toirb bol^^ bow; bo^ Serbeugen bau, sow; SaUf 
faU; unb sow, fäen, fol) gelefen ; 

4) n)ie ein fur^ed o in knowledge; acknowledge^ f|?r. noOebfd^, 
A(fnoaebf4 

t)y l)at benfelben gebel)nten Ion toie oi, al§ : joy, ft)r. btd)oi etc. 

U in ua toirb nad) q^ s, g toie ein fe^r fur^ed u gelefen, al9 : quake, 
quarrel , quality , persuasicm , language , assuage ; persuade^ 
antiquary, fpr. l\xt\)t, fuorrll, fuoliti etc. 

2)ie SB&rler, lpeidl)e ^ auf quQ unb gue enbigen, finb \)ltvhon 
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üuSgciiöiftmen, all tiiqnßf atiti(}tie> obfiqae, tongue; rme^Togtiei 
Dn*. pitit etc. Ste^t g t)ür na, tie^ ui^ fo ift ^a§ u ^mm, M : 
gaaxd, goardian^ gaaräatefey ffjtieist, S^} ft'f- flO^tb eto. 

Ue tpirb am Snbe ber S^Ibe tote ju au^ef|pro(^, aI9 : dne ; imei 
faidiie^ f))r. bftt eto. 

Trae, lefe tru^. 

üi toirb bor s attb t Ibit ul^ gtf tfeit, al6 : b^aiae^ firoit, mdi, t^ctidt, 
R)t. bniF)f' eto. 

3n güile^ begöile; gaisey dis^tuäe, gaide i(l bo9 u fhtmm ttnb 
ba9 i tDirb ta)ie ei gelefcn, f^r. g()eil eto. 

3n btuld^ gaild; guinea Ifl bat n glek^faM fhtmm, ttHb ba0 i 
iDirb toit tin beutfd)e6 i gelefen^ aI9 bilb, gllbb, ginnie etc. 

ü bor ]^ md) 4 ben Son dned für} <tbgeflotehen n, al9 : qoote, 

quötidiaii; fpr. fllOt etc. 

Uj fbmmt [e^r feiten bor unb toirb tote d gelefen, al9 : hij, Imjer, 
btiying^ gay, fpr. bd etc. 

3tt dner furzen Sieber^olung be9 (Sefagtett mag bie ^ier beU 
geigte Slabede bienen. 
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(ß9it bell iiMfManttn^ 

B ttM im €nglif(i)en tote fm S)etttfd)en attdgeflproc^en. 3n fblgenben 
SBbrtern ifl e9 flumm : comb; coxcomb; limb, tomb; dimb; wcoilb, 
dtmib; doabt; redoabt^ debt^ sübtle; fpr. fot)m etc. 

G H>irb bor a, O; a toie f nnb bor e unb i toie | ati9gef))ro(l^eti,at9: 
oome; call; centre^ cider^ city. 

Ob tote tfd^, al0 : chambrei cbeOT^ chüd, choice, diocse, eiuih| 
beech; nch^ much, such, fpr. t{d)ef)mber etc. 

3n ben äBbrtern franj&fifd^en Urfl^ung0 n>irb c9 ioie fd) gde« 
fen, old ohamiiy chai^, z&aehine; cMcane. SBie f toirb e9 %tüß 
fen in ben Wörtern , tt)eld)e an^ bem ®rie(^if(^en fommen, aU: 
cbaractef; Christ^ pdtriardi; fpr. färrSfter eto. 

3n arcb ; bor dnem Sofdle toirb ba9 ob toie f audgefprod^en, 
aI9 : archansel; archiveS; arcMpelagO; arfe]^nbf<f)d etc. Sludge« 
nommen arcned, tttAery, BtAetf arob^^mnj ; fblgt aber ein 
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Sonfonant barauf , fo toirb* e9 toie tfdf) selefen, al9 : archbiBhop, 
archduke y archpresbjter ^ archheretic, arcb-priest^ fpr. art[d)bi^ 
fc^Dp etc. Ch ift ftumm in schism; jacht 

Sh tt)ie ff, ald : sohool^ ff tt()L 

1) t)at ben nämlichen 2on xo\t im Seutf(^en. 3n handsome^ Wed- 
nesdaj; handkerchief ift ed flumm. 

E ^at im Snglifc^en benfelben %m tt>ie im iDeutfd^en. 

Ö- t)at bor e unb i einen tt>ei(^en 2:on , gleic^fam aI9 fiänbe nod) ein d 
bor g^ ald : german ^ germany ^ gender ; general; giant^ gibbet^ 
ginger^ fpr. bQärmän eto. 

Üudgenommen in folgenben SB5rtem; tDO ba9 g toie ein beut*- 
fc^ed audgef))rod)en toirb: geese y geld, gelding, ^It; get^ beget, 
forget; anger, dagger, banger, finger, tiger, bigger, stronger, 
' give, gibberish; giddy, giri; gild, gmi^ gimxd; \^x, gil)d etc. 

golgt am Snbe auf bqd g t^xi) ein e, fo n>irb g tDie bfd) (bfl) 
' gelefen unb e ifl aldbalin ftumm, al9: badge, bridge, age, stränge, 
change, fpr. bäl)bf($ lA^y auf fdnen gail aber barf ed flingen toie 
batjd), hxm, el)tfd). 

lDa9 g ifl bor n nnb h'flumm, aI9 : reign, foreign; sovereign, 
feigU; deign, sign, ri^i^ Ipgh, fpr. rc{)n etc. 

. Äu9gefj)rod)en loirb eTTn •feurgh, burgher. 

SBie f lautet ed mit h in laugh, coiigb, tongb, f^r. ISff etc. 

9 iß bon bem beutfd^en ^ n)enig unterfd^iebf^i, nur toirb ed im Sng« 
Ufd)en etkoad gelinber an9gefprod)en, al9 : band; bolj, bope^ bouse, 
bani; bave, f))r. ()dnb etc. 

3n ben äB5rtcm, n)eld)e urf))r&ngli(i^ au9 bem Sateinifc^en l^er« 

Geleitet toerben ift hcA b ftumm , ald : bour; beir, bonest, bonor^ 
amble. 

gerner in ben SB5rtem anf ^, gbt nnb tnenn e9 am (Snbe eined 
: SBorted fief)t, ald^ bigh^ nigb, flgbt; mgbt, ghost, fob I Saiab, 
Messiab. 

T^ iDirb toie ein beutfd^ed f gelefen , unb tnirb nur in SB5rtem ge^ 
braud)t, n)eld)e bon bem (^ried)if(^en hergeleitet toerben, al9 : pbi- 
loBopby, propbet; epitaph, pbiiantbropy. 

Sh toirb toie fd) gelefen, al9 : shall, shell, ship, short, sbame. 

J lautet, bem toeid)en g gleid), tpie bfd), bad bf(^ barf aber nid)t bor^ 
fangen, ba^er Rieben xo\x ed bor, ben Saut mit bQ iu bejek^nen, 
old: Jack; jest, jilt; joy, join; judge. 

Jf, ioit ün beutfci^ed f, al9: king, kiss; kitchea. 
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Sßenn unmittelbar ein n barauf folgt , fo toirb k nid)t auOge^ 
fl)rod)en, alö : know, knee, knife, knowledge, knight 

L toie ein beutfd)ed L golgt auf biefen ^onfonanten unmittelbar f, 
k^ m, fo ift er ftumra, ald : calf; half ^ talk , walk ^ stalk ; folks, 
psalm^ quabu; \pr. fäjf etc. 

£)ad L ift ebenfaitö ftumm in folgenben SS5rtem: almond^ sal- 

mon, salve; could^ shooldji would. 

M tDie ein beutfd)ed m, al9 : man, master, mine, month. 

N tt)ie ein beutfc^eö n, atö : no, not, north, nine. 

Ptüie ein beutfdfieÖJ). & ift ftumm in psalm,Psalter,'Ptolemy, receipt 

Q ift nur mit u gebräu(i)lid) unb tüirb iDie f gelefeU; al9 : quit, quake, 
queen, quire, conquer, liquor, quadrant. 

R tt)ie ein beutfd^eö r , nur baß eö nid^t gefd)narrt hjirb. & entfte^t 
aud einer einfad^en Säetoegung ber 3ungenf))il}e md) oben unb 
hinten unb ^at einen bebeutenben Sinflug auf ben 2on ber Siocale^ 
mit benen eö au8gefprod)en tüirb. 3n folgenben SBortern l)6rte id) 
oft bon gebilbeten Snglanbern bad r taum audf|)re(i)en : coruer, 
Btairs, downstairs, up-stairs, worsted, nurse. 

Ee toirb in folgenben äB5rtern gelefen, ald ftünbe eborr: 
jBre, shire, theatre, sepulchre, massacre. 

S mciftenö irie ein beutfc^eö % 3n folgenben SBörtern nimmt 
ed ben ^on eined fd) an : sure , pension , proyision , eugar, 
usual, transient, leisure, hosier, crosier, pleasure, measure^ 
treasure, fj)r. fd)ul)r etc. j bO(^ b^t ta^ s auc^ einen fanften gaut^ 
toie 5. Sä. nad^ fanden (£onfonanten , toie beds, rags, pns, toenn 
eö gleid)fam jögernb auögefprod)en toerben mug, toie bal)bf\ rdgf», 
pennf^ 5 eö toäre ba!)er falfd) p fagen : bälj, räcfö, J)enlj. Äud) ift 
ba^ s oft am ßnbe fanft, toie in is, was, has ; fpr. if , uoaf», ^4f\ 

& ift ftumm in isle, Island, islet, Yiscount, demesne. 

T n)ie ein beut[d)ed t. ^olgt auf ti noc^ ein SSofal, fo tvirb t toie 
tfd) gelefen unb bad i toirb al^bann ber)ci)lungen , M : aotion^ 
yindication, protection, corruption, nuptial; martial, stationerj, 
fpr. äcftf(^5nn etc. 

aufgenommen I)ierbon fmb bie $artici))ien unb Somparatibe, 
n)0 e^ feinen gett)5^nlid[)en Saut beibet)ält, M: pitied^ bon to 
pity, mightier bon mighty. 

Th ift einer ber fc^loerften Sud)ftaben für ben Deutfd^en, unb eö ift 
burd)au9 unmbglid^, ben gan^ rid^tigen Zmi biefed bo))))elten (ion^ 
fonanten fd)riftlicf) auöjubrttcfen } ba!)er fann berfelbe nur bon 
einem Suglänber, ober einem guten Seigrer, toeld^er biefe @))rad)e 



in Snstatib erlernte, ober langen Umgang mit Sngifinbem ^e, 
riditig erlernt werben. 

IDtefer boj)pelte ßonfonant l^t einen ^rten (tl^) nnb ritten toei*' 
d^en (bl^) Zon , toebd bie Bunge me^r ober minber an bie 3Ai)ne 
. g^Pogen toirb. 

X)en barten Son ^ e9 in fblgenben ffi&rtem : Thaiiks; thaw, 
ihief y thin^ thong^ iüiangy tluok, throw, ihorough, thrsad| 
thumb, thunder, \pt. tI)Anf9 etc. 

iDen toeic^en Spn nimmt ed an in : the, ihi% that, Üiom, ihesd^ 
thej; thy, thine; thoui them, thee^ then> thenoe^ there, thongh, 
althon^^ thus^ booth^ sooth. smooth^ farthing^ loath^ seeth, 

breath; wteath, nnb in aOen S^5rtem, xotld)t fi$ auf iher enbi« 
gen, al9 : brother^ fäther^ leatiier; mothei*; feather^ Weather^ 
togethef; ft^ther etc. 

3n ber britten $erfon be9 ft-esent Ind. toirb th oft anftatt s 

Jefeljt, nnb al§ fold^ed an9gef))rod)en; al9 : be dotb^ he salth, he 
ath, be lovetb^ n)eld)e9 in neuern Z^\im he does; be dajä^ be 
^ htLS, he loves gef(^rieben toirb. 

Um einige ^ertlgfdt in ber 8u9n)ra(i^e biefed bo))))eIten (Eonfo^ 
' nanten ^n erlangen, ftbe man fid) in Jblgenbem : Se tbrew tbe 
tbistle tbrougb tbick and tbin. Tbirtj tbree tboüsand tbist- 
les tbrice tbrost tbron^ ihj tbr^at. — 

Tb htißt ben bentfd)en Son in Thames; Tb^e, Tbomitö^ 
astbma. 

V loie rin beutfd)^ to, aW : vice, virtuö, vanity, tain, love etc. 

W nnb Y finb fd^on bd ben Sofalen borgefommen, unb toerben bolb 
ald Sonfonanten , balb ald äiofale gebraud)t SU9 Sonfonanten 
toerben jie gebrandet, toenn fle ein SBort ober, dne ®^be anfan^ 
gen ) i^brtgend ald Sofale. 

3)a9 W toirb toie dn beutfd)e9 n, bod^ fo gefd)n)inb aK nur 
mBigU^ au6gen)rod)en, al9 : water^ winter^ well; west, fpr. n(A\)tv, 
(atO life man ooatber) etc. 

Wh »ie iin, al0 fiünbe boö h Dor tr, al8 : wbat, wby, wben, wbile, 
wbicb, wbale, fpr. bnat Q)toai) etc. 

By wbicb witch baye you been bewitcbed f 

3^ folgenben ffiSrtem ifi w bor b jlunun : wbo, whole, wbom, 
wbose, fpr. i)U etc. 

IDad w ift bor r ebenfalls {lumm, aI9 : wratb, wrap^ wreck^ 
wrinkle^ wretcbed^ wnst, wry, wrong^ wrougbt, fpr. ratl^ etc. 

Two tnirb tul^ gdefen, ober in two pence Mt o, \pt. to)>]^Hd. 



X folt n, alt : wax, «et, rix, box, ox, ^t. nSn etc. f&U ^ Ktib 
te gticfcn in bot XBfirttrti , tctldit \Uti auf iotu nrib ien tnMatti, 
alS: anxiotaa, COnnexigli, f^r. änfft^ioB etc. Sit tg* tn «ul«, 
Bsample, exult U. D. 0. 

Z toit tfn btutf(>)tS fanfttd f, oIS . lu;, xeal, xaa^, xest, f))r. It^jt eto. 
gap tslt tin btiit|lf)(8 {«^ tn bnöier , gUaer , amre , gruder, 
f))r. bra[(45r et«. 

Octjett^nig ciutAct nttfitei^k 0cf4»tictettct IlSititt MB 
»etf^fcbcitex Ötbcntttiifi unb fllci^et 3la«ft>r4(^c* 



AU (ü^I), aßt 
UU (bat)l), ßaa 

berry (bcrri), Beert 
bread (ord)), SBroD. 
be (bii)), fe^n- 
bow (bau), neigen, 
buy (bei) tau^n. 
beim (bi|)n), S}oF)nt. 
bier (bi^r), Baijre. 
blew (blu), blicO. 
boar (bo^r), €ber. 
cite (geit), fitiren. 
oeU (geU), 3eUE. 
ciatue (tla^|'>), eiduftL 
dear (biljr), tt)tua. 
dew (Bju), Sljau. .. 
^t (gilt), bergclDtt. 
sutm (grDlin), feufjtn. 
Gteeoe (gril)^), (ärie(^til(aiib. 
bau (btfil), ^ageL 
heart (bütt), ^rrj. 
heard (fjerb), gebfcrt. 
hidier (l)rier), l)iil)n:. 
hole (bobl) Sodf. 
hue (i^ü), ^Qrbt. 
knight (ntit), ffllHer. 
knot (nptt), Änolt 
made (mt^b), gemotzt 
male (mtifV), mSnnllifi. 
o»e (01)0, ^i- 
onr (aur), unfer. 
nun (Kl)B), «tgm. 
lead (tit}t)), leftn. 



Awl (al)l), e(bul)Qt)[. 

bawl (ba^O, ©e[*rfL 

bury (berd), begruben, 

bred (breb), gebrütet, tt^OL 

bee (bi!)), SBitlie, 

bough (bai[), «ft, 

by (bei), bei, burtfi. 

been (binn), gelpeftn. 

beer (bil)r), fÖitr. 

blue (biu), blau. 

bore (.boi)r), trug. 

Bight (geit), ®efi(f)t. - 

Bell (%tü), bcrtau^n. 

olaws (ClabfOr Alauen. 

deer (bil)r), Biet), 

due (Biu), fd)ulbig. 

guilt (gilt), Sdjulb. 

grown (grr^n), getcai^ftlL 

!rease (grifjS), gelt. 

Laie (bt^l), gefunO, 
hart (i)Ort), 4ilrfd). 
herd (fjcrö), ^tttbt. 
hire (beler), mieH)en. 
«hole (f)ObQ, gonj. 
hew (biu), ijaiien. 
night (ndl), KQd)t. 
not (nöl), nid)t. 
maid (niefjb), Sungfcr. 
mail (mcbOr ^arnifc^. 
oar (oljr), ffliiber. 
hour (aur), Sliinbt 
reign (retjn), ffleglecung. 
■ (ri()b), SRol)!-. 



VMtd (nbb), las. 

TOte (cclt), fdirdbet. 

mg (ring), fltiiifl. 

röad (rohO), SatiO^ragt 
-f pail (p£l)[), GiiHtr. 

pray (pri^), bitten, btttit 

pe» (pär), Sirnt. 

aail (|cl)l), Stgd 
sJteai Cfti!)OF flfölt"- 
^Btaat (ftrel)t), Stterenflt 

tful ■ (tti)!), ed)ltiaiiä. 

theä (thcljr), it)r. 

too (tub). oiiff). ju. 

Tsin (WtQn), «fitt 

irait (utt)t), imrtnt. 

way (U(^), Scg. 

weather (Urtier), SBftter. 

would (uubb), tooatt 

wrap (räpp), dnwltTtla] 

Twert (rtfl), btrbrtften. 
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red (nbb), rol^. 

right (reit), ttifi 
-f wring (ring), tn^tu. 

rode (rol)b), ritt 

pale ())ti)l), biag. 
-f prey (prc^), SJtutt 

pair (pär), ^aar 

sale (fe[)l), ajertanf. 

Steel (ftil)i), eta|3L 

i.^ Btraight (|trtl}t), gcmbt. 

" tele (tftfl), fflia^r^ML 

there (tfjeljr), Do. 

two (tul)), iJüd 

vein (Wtljn), Hbtr. 

weight (uEl)t), ®rtPi(l)L 

weigh (uel)), tpagcn. 

wether (uettjcr), ^ommtL 

wood (UUCb), ^Olj. 

rap (räpp), fiftIflgttL 

rest (njl). 8tul)t 



Sefeäünngcii. 

THB LORD'S PBATER. 

Oar father, who ort in heaven, hallowed be thy name. Thy 
IdngdotD oome, thy will be done on earth, as it is in heaven. 
G-ive uB thia day oui daily bread, and forgive us ooi tre^Hisses, 
as we &irgiTß them, that trespass against ns. Äud lead ns not 
iuto temptation ; bat deliver üb from evil ; for thine is the king- 
dorn, the power and the glory, for ever aiid ever. Amen. 



ixceedinggreat; letosbleM 
ntoshin« 



Gome, let na praiae Qoi, ioi he ii 
God, for he ia very good. 

Hemadeall things; theson torule the day, then 
by night. 

He made the great whale, and the elephant; and the littlo 
worm that crawleä od äie gronnd. 

!rhe little birds siug praises to God, wheu they warble sweetly 
in the green ahade. 

The brooks and rivers praise God, when tbey munuat inelo- 
dxmdy antongat the smooth pebbles. 
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I will praise Otod wiih mj yoioe; for Imaj praiae him thom^ 
I am but a little ohikL 

A few jears ago^ and I was a litde in&nt ^ and my tongue was 
dumb within m j mouth ; 

And I did not know the great name of Ood^ for mj reason 
was not come unto me. 

But now I can speak, and my tongae shall praise him ; I can 
think of all bis kindness^ and my heart shall love him. 

Let him call me^ and I will come unto him ; let him command| 
and I will obey hun. 

Wben I am older, I will praise him better ; and I will never 
forget Qod, so long as my life remaineth in me. 

Sott ^ettt %cctnU 

S)cr Petent ift ber ^udbrucf ber Stimme, b}eld)er auf getDiffe 
ßuc^fiaben ober @t)lben gelegt tDirb, bamit biefelben, auf totld)tn er 
liegt , länger unb lauter au^ef))rod)en werben, ald bie anberen S^U 
ben bedfelben SSorted. 

1) in Oden StammtDÖrtem liegt ber Kccent anf ber erften S^be, 
aI9 : b^uty^ fgllow, license^ tr^ure^ victim; cinker, bütter^ 
bittlc; etc. 

2) S)ie ^ufammengefel^ten 9B6rter l^aben ben Slccent auf bem Stamnii« 
kDOrt, M : chüdish^ klngdom, fdlness, Artist^ reisölve^ surr^U- 
der, transfdrm, hoüsehold; di^önest, lövelinesS; confüiement; 
assüranoe etc. 

8) Sei }n)eif^lbigen 3citb}5rtem , \otld)t fid^ auf ein flummed e, 
ober einen boppelten ^onfonanten enbigen, liegt ber Petent auf ber 
5t9eiten 8t)lbe, al9 : comprlse , escäpe , appeäse , applaüsc; at- 
tend ete. 

4) ®reijt)lbige SBSrter auf ous, al, ion, ce, ent, ate, y, ude, re, le 
tyibtn ben Slccent auf ber erften @^lbe, ald: irduous, cäpital, 
m^ntion, ooiintenance, ärmament, prdpagate, Ifberty, yfctory, 
pl^tude, häbitude, r^titude, th^tre, l^gible. 

Son ben breift)lbigen SBortern auf re unb le ift discfple, unb 
aüt biejenigen, n>eld)e mit einer ^räpofition ^ufammengefel^t fmb, 
an6genommen ; benn biefe I)aben ben ^ccent auf ber mittleren 
S^lbe, ald : ez4mple, ind^nture etc. 

6) ©ei mel^rft)lbigen SB5rtern liegt ber «ccent auf ben SBBrtern, bon 
Denen fie ^ufammengefetjt finb, ald: &rrogating, cöntinency, in- 
ö($ntinently, commendablc; adylsablc; despötical; commünica- 
bleness eto. 



0) SetM du RttmtDOtt o^dr tin Beftöort ttnb ttn 3dtn>öt! attf tit^ 
fdbe Urt 9ef([f)rieben tottbtn, fo liegt ber Sctcitt beim WcnnfDort 
ober JBdioort anf bcr erftcn, bdih ädtwört a«f ber ^toeiten e^be, 
ald: 



Kenntüott 


3elttoort 


An äbscuit 


to abs^t. 


ft odnoerfc 


conc^. 


collect 


collect. 


compact 


compiot. 


cönyerse 


cönyerse. 


cönyert 


cony^rt. 


an dbject 


obj^ct. 


a präsent 


pres^nt. 


pröject 


project. 


sübject 


sübject. 


törment 


tonuent. 


tr&nsfer 


transför. 


tr&fisport 


transpört 



Kon bet Xnivettbiuifl ^tottt Unfan^nuä^ftoMtiu 

%tb^ toxtr el ber (Bebrand) im Snglifd^, jebed KenntDcrt mit 
dnem grogen ^nfangdbu(i){laben p fd^rdben 3 addn in neueren 3d« 
ten fyst biefel au^e^ört 

IDer engldnber fe^t dnen grcgen 8nfisng9bud)fftabett; 

1) 3ra anfange einer jeben Scftrifi, tt)ie aud^ einer jeben ^erfobt 

2) 3n ben Benennungen ber ®ottl^eit, ald : Ghxi, Jehoyah, the AL 
mightyi the Supreme Being^ the Lörd^ Plroyidence, the Me»* 
ASl, Üie Holy Spirit. 

8) 3n eigenen Warnen bon ^ßerfonen, Dertem, Strogen, Bergen, 
^li^ffen, ®d)iffen, old : George^ York; the Strand^ the AlpS; the 
ThameS; the Seähorse. 

4) 3n anf&l^rung einer Siebe nai) dnem Solon, aI9 : y, Always xe- 
tnember this ancient maxim : Know thyself/' erinnere hid^ 
ßet9 biefer alten Se^re : erfenne bid) fdbfl. 

5) 3n i^em ^ut)ttooct in ben Sitdn ber Sikd^er, aI9 : Johnson's 
Dictionaij of the Engliah Langoage) Iliomson's Seasona; 
Hollin's Ancient History. 

6) ttn anfange jeber B^Ue jn ber ^oefie. 

7) 3n bem gürtporte I, \d), nnb bem a» 3nterjleftion, M : I 
write ; Hear, 0, earth : heaVen ; öod I * 

S^ 3n ^upU unb Beitoörtem ber Kationen unb SSnber, aM : Tke 



GomaB Dation, bie betttfid^c Kation ; Tbe American Stetefl, bi( 
omerilanifc^en Staaten; An Engliahman ^ rin (l^Uinber, a 
Gkrman; ein Deutfd)er, a Frenchman^ ein ^on^ofe. 



3tveit0i! m>i^nltt. 



©er jtoeite Sl^ell ber B\^vad)kl)vt ifl bie ©^mologie (SBortfbr* 
fd^ung), todd)t Don ber Serf(^ieben()eit ber SS&rter, i^rer Serdnbe« 
rung unb ^leitung l^anbelt 

3)ie SB5rter jeber &pvad)t toerben in Älaffen get^eilt, totld)t man 
Rebäf)eile (Parts of speech) nennt ] ed flnb folgenbe : 

X) ®efd)Ied)tön)ort (Article), toeld)eö bera 9flcnntt)ort borgefdjt toirb, 
aid : the &ther^ ber Sater, the thing, bad £)ing, a man^ a gar- 
den, a house; ein Stann, ein (&aritn, ein .^au^. 

S) Kenntoort (Noim), ift bie Benennung einel ®egenftanbe9, beffen 
2)afeitt Ulan fid) al9 felbflftSnbig benit , alb : man^ JDlann, virtue^ 
Sugenb, London, 8j)nbon, heaven, ^immeL 

ß) aSeitoort rAdjective), 5eigt bie (Ii9enfd)aft unb bie Sefc^affen^eit 
bed ®egenftanb^ an , unb {Jie()t geto5()nli(^ bor bem Kenntoorte, 
all : a good, leamcKl and polite man^ ein guter, gelei)rter unb 
t^5flid)er äRann. 

4) gürtoort (Pronotm) , fte^t anftott einrt Äenntoortö unb bejieW 
{^ unmittelbar auf balfelbe, ald : the man, who is yirtuous, is 
happy : he is benevolent to all men , ber SReufd), ber tugenb« 
fyift ifl, i^ gl&cflic^, er ift tool^ltooUenb gegen 3ebermann. 

5) S^ittoort (verb), briidft ein Sl^un, ®ct)n ober Seiben auö, al§: 
I am, id) bin ; I love, id) liebe; I am loved, id^ toerbe geliebt 

6) Kebentoort (Adverb), ^eigt an, Ipie bad 2:i^un, @et)n ober Seiben 
befc^affen iß, unb toirb )um 3cittoorte ober 5U einem ^eitoorte, unb 
mand)mal auc^ 5U einem anberen flebenmorte gefetzt, all: this 
man sings well , biefer äJtann fingt gut ] a truly good man, ein 
ibabrbaft guter Staus : he writes yery oorrectly, er fd^reibt fel)r 
forrect 
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7) SinbetDort (Conjunction); Derbinbet ben Salj mit elneni onbern, 
M : thou and he are happj^ because you ure good; bu uub er 
feib gl&cflid^, toeil i^r gut feib. 

8) äJortPÖrtcr (Prepositions) , finb unbcränberUd^e 9lebetf)eilc , blc 
ben 9ttnn * unb gürtobrtern t>orgefeljt tDcrben , )xvXi Dcrfd[)iebene 
barauffblgenbc Umftänbc gcnoucr beftimmcn , alö : he lives near 
the church ^ behind the theatre^ er tDO^ut nat)e bei ber £ird)e, 
f)inter bem @(^au)pielt)au5. 

9) ßmpflnbungötpört (Interjection) , jeigt blc ®emfitI)öbeiT)egung 
beö Äcbenbcn an, alö : O virtue, how amiable thou art ! D %yx* 
gcnb , h)ie liebenötoürbig bip bu! Ah ! good Grod, what have I 
done ! oA)^ guter ®ott 1 tDad ()abe id) get|)au 1 

3n ber fblgcnbcn Stelle fluben fid) afle 2:l)cile ber SRebe toor : 

1 28 2512 382 75 

The power of speech is a facolty peculiar to man ; and was 

5 8 484 3 2 813 7. 

bestowed on him by his beneficent Creator^ for the greatest and 

6 3 2 79 6654548 

most excellent uses ; but alas I how often do we pervert it to 

13 8 2 
the worst of purposes I (Dad Sprad^bennbgen ift befonberd bem 
SRenfc^en eigen , unb ed tDurbe il)m bon feinem gütigen 6d)5))fer 
du bem grbgten unb bortrefflicbften ®ebraud)e Verlieben j aberac^l 
toie oft gebraud)en toir e9 ^u ben f(i)led)teften $(bfid)ten 1) 

3n obigem Salje finb the unb a »rtifel j power,, speech, fa- 
culty, man, Creator, uses, purposes, l?lenntt)5rter j peculiar^ 
beneficent, greatest, excellent, worst, Seitt)5rter \ him, his, we, 
it, gfirtoörter ; is, was, bestowed, do, pervert, 3cittT)5rter \ most, 
how, often, ^ebeutoörter ; of, to, on, by, for, Öomörter; and, 
but, Binbetobrter, unb alas 1 ift ein &n))finbungdn>ort. 

Som @efd^Ied^t$toott (Articie). 

S)ie englAnber l^aben loie bie 2)eutfcl^en brei (gefdyled^ter (m. f. 
n.) , tt)eld)e ber ^rtifel the in allen brei @efd)lcd)tern , fotool)! in 
Sin>- tole 9lel)raa{)l audbr&(ft , ald : the brother , ber SSruber, the 
sister, bie ®4n)efter, the house, baö ^au8 ; the brothers, ble S3rü* 
ber, the sisters, bie Sd^toeftern, the houses, bie ^öufer. 

Stur lebenbe ®efd)ö))fe finb männUd)en yxx(^ n)cibli(f)en ®efd)led)t9, 
aded Seblofe ift fad)li(i)en ®efd)le(f)td. 

JDle Kamen ber Vcjmt, bereu ®efd)Ied)t ni(^t berüd'Pcf)tigt tolrb, 
Qt)^tQ,n^tXi ble meiften Gnglänber fäd[)lid[). 
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Bei ben S^ic^tern toerben jutodlen leblofe (Begenflänbe ))erfonifi« 
tirt unb tvfyiittn bann bad mdnnlid^e ober bad toeiblic^e (8efd)led)t 

Der bepimmte ^rtifcl the bleibt, tpie fo eben gcfagt toorbcn ifl, in 
ben brei ®efd)led[)tcrn , (£afuö unb ^\)i unDeränbcrt j man fcljt im 
Genitive bie ^rdpofition of, im Dative to unb im Ablative of, 
from , ober by 5um ilrtifel, unb giebt bem 9lennn)ort in ber SRel)r« 
I)eit ein &, ald : 

Sin^eit 

Nominative, the brother, bcr Srubcr. 

Genitive, of the brother, beö SSruberö. 

Dative, to the brother, bcm ©ruber. 

Accusative, the brother, ben Sruber. 

Vocative, O brother, o Sruber. 

Ablative, of, from, by the brother, Don bcm Srubcr. 

SJlc^r^cit 

Nominative, the brothers, bie ©rüber. 

Genitive, of the brothers, ber ©rüber. 

Dative, to the brothers, ben ©rübern. 

Accusative, the brothers, bie ©rüber. 

Vocative, brothers, ©rüber. 

Ablative, of, firom, by the brothers, bon ben ©rübem. 

$Die ©eitt)6rter leiben auger bem Comparative unb Superlative 
feine ©erdnberung, toeber in ber diu >- nod) in ber äReI)rI)eit; aud) 
nid)t dnmal toenn fle al§ ^au))tn)5rter gebraud)t toerben ] mii man 
people ober men, Seute, aJlenfd)en, barunter berfte^t, al9 : 

e i n l) e i t. 

Nom. the good King, ber gute ^Bnig. 

Gen. of the good King, bed guten Sönigd. 

Dat. to the good King, bem guten ^önigt 

Acc. the good King, ben guten £önig. 

Voc. gwd Bang, o guter itBnlg ! 

Abi. of, firom, by me good Kmg, Don bem guten Jt5nige. 

SRe^rl^elt 

Nom. the good Kings, bie guten £5nige. 

Gren. of the good J^gs, ber guten ^5nigt 

Dat to the good Kings, ben guten Königen. 

Acc. the good Kings, bie guten ^5nigt 

Voc. good Kings, gute Äbnlge l 

Abi. of, &om, by the good Kings, t>on ben guten Jt5nigen. 



The poor, ber Sinne* 
The rieh, Ux ^ü^U 



the pofir, bie ^rmen«. 
the rieh, bi( üttK^tn^ 



Kuf ^dd^c SBelfc toerben ouc^ bie dgencn Kamen, toorttnter man 
bie Bor ' unb Bunomen ber ^erfoncn, tue Flamen btr &t^tt, £)6r« 
fer unb glecfen Derftel^t, gebilbet, atö : 

Nom. London, Sonbon, 

Gen. of London, 'Sonbond. 

Dat. to, (at) * London, 5», Uüd), in Sonbon. 

Acc. London, Sonbon. 

Abi. of, from London, t>on Sonbon. 

Nom. Charles, Äarl, bcr Äarl. 
Gen. of Charles, Äarl0, beö ÄarL 
Dat. to Charles, Ravkn, bem Ravl 
Acc. Charles, jtarlen, ben ^avl 
Voc. O Charles, Äarl. 
Abi. of, from, by Charles, Don ÄarL 

SBenn Don einer Werfen bie 9tebe ifü, fo ba§ man eine anbere mit 
i^r t)ergleid)t unb nac^ il^r be^eic^net; fo fann man and) im (Snglifid^en, 
toie im S)eutfcl^en, ben beftimmten SIrtifel bor bie dgenen Stamen 
fdjen, al9 : Charles XTT. was the Alexander of the North. Ratl 
Xn. toav ber ^le^anber bed 9torben9 ; He is the Demosthenes of 
bis a^, er iß ber £)emo{lI)ene9 feiner 3dt 

gerner tyibtn bie 9tamen ber Sd)iffe, SJleere , ^üffe, Bfitungen, 
fo toie aüe Eigennamen, in ber äReI)rI)eit btn bepimmten Srtifd, old : 
The Seahorse (ein Sd)i^, the Baltic, the Ehine, the Tunes (dnt 
3eitfd)rift), the Alpes, the West-LidieS; the East-Lidies, the Ne- 
Üierlands. 

SBo ber 2)eutf(i^e feinen $Irtifd fe^t , ba lägt i^n ber Sngldnbtr 
and) b^ntoeg, unb biefed gef4)iel)t bd bem Idjteren befonberd bor 
8lennn)5rtern, tt)dd)e bie t)erfd)iebenen Sugenben unb Safjier, Sdbeti^ 
fd^aften, Ä&nfle, SBiffenfd)aften unb Wttaüt anbeuten ; überl)au))t 
mug ber beflimmte $(rtifd bor aUen Slennto&rtem, bie im aQgemei* 
nen Sinne genommen loerben, toegbidben, ald : Beaaon is the 
noblest gifb of Nature. 2)ie Sernunfl ifl bad ebdfle (gefd^enf ber 
8tatur ] Death is the common lot of aU men , ber %oh ifl bad ge« 
mdne Sood ader SRenfd)en ; The proper study of mankind is man, 
bad toaf)vt 6tubium ber 9Renfd)en ift ber Slenfc^. Pradence is com- 



♦ Der Dative to töttb Bei dtier SBetoegung auf bie grage too^^tn ? unb 
at bei einer fftu^t auf bie Srage too ? ^thxau^t, aU : I go to Hambnrgh 

to see my brother, who has already ]ived three years at Hamburgh, id| Qt^t 

nadb {Hamburg, um mtintn lIBruber |u ht^n^tn, toeldj^er fdj^on brd^ai^re 
}u Hamburg m^nU I go to Paris, i(^ gefie nad^ 9ari0 1 1 am at Httlbrann, 
f4f hin ^u pnlbtonn* 



n 

mei^dMe, Atugl^eit ifl cmt)ftl^lttn09toürbig ] fabehood lg odioos^ 
^lfd>^it ifl fdydnblid) ; anger oi^ to be avoided etc. ffienn 
ober bt€|c äü^rter einen beftimmmten ®üm ^btn, fo rau| btr Hr« 
tifel bor il)nen n>ie im 2)eutfd)en ^t\)tn, oid : The death of this 
joong man was genüe^ ber ^ob biefeft S&nglingd toav fanft j The 
viitae that makes us happj is divine ^ bie Xugenb, totid)t un9 
gI&(fU(fy nioc^t, ift 95mi(^. 

2)en (Sinl^eitdartifd ein, eine, ein brü(ft ber ^gldnber burd) % 
an au9 j erftered bor einem ^onfenanten , Iet}tered bor einem SSofa( 
ober flammen h, al& : A man^ ein äRann ] a woman^ eine ^rau ; 
an aninuil^ ein %f)itc ] an hour, eine @tunbt ä&enn ba^ h [einen 
9en)5t)nUd)en ^aud)ton f)at, fo borf an n\d)i gebraud)t toerben, aI9: 
A handy a heart, a horee, a highwayman^ a husband, a herald^ 
a heathen. & ifl fc^on bei ber ^u^pvad)t ber SSofale gefagt toor^ 
ben, bag j am anfange eined ffiorted aI9 ^onfbnant betrad^tet toirb; 
bal)er fann man nid^t fagen an year^ an joung girl^ fonbern ed mu| 
Reißen a year, a yotmg girl. (Sbenfo barf ber SJotal u, toenn er 
tote {u audgefproi^en toirb , nid^ afö Sofal betrad)t€t tverben (fkl)e 
Shid^flabe U)^ al9 : A union, a nniversity, a usefol book. ipot 
U aber am infange etne9 S8orte0 ben 2:on eine9 furzen u , fo toirb 
ber Vrtifel an gebrandet, atö : An nsher^ an umbrella, an t^roadr. 

Vom. a young girl^ ein jnnged aJläbd)en. 

&en. of a yonng girl^ eine9 jungen äRäbd()en9. 

Pat. to a young girl, einem jungen äRäbd)en. 

Aoo. a yonng ghrl^ ein junget äRäbd^en. 

AbL of^ from, by a yonng girl^ bon einem jungen SRSbd^en. 

Ken. aa old hoose, ein alte^ i^an9. 

Cfan. oif an old houae, eined alten ^aufed. 

IM. ie an old hoose, einem alten ^oufe. 

Acc. an old house, ein alted ^an^. 

AbL of,. from, hj an old honso; bon einem alten ^aufe. 

Oom @elbtaud^e bet Sett^fotte (Cases). 

IDer Nouinaidve toirb gebrandet , toemt man fragen fann , toer 
0ber tpod ? atö : The &ther is anived , ber S&ater ift angefommen, 
SScr iü^ aagefommen ? the father, ber Sater. 

<Der (Jenitäve toirb gebrandet auf bie grage toeffen? M: The 
honse of my brother^ bad $au9 meinet SSruberd. 

Der Dative toirb gebraud[)t auf bie grage toem ? too ? tooran ? too* 
^in ? Oive the book to the man, gib bad S3uc^ bem äRanne ) I 
mrite to my Mend, id^ fd)reibe an meinen greunb; I go to Leg- 
horn^ id) gc{)e nod^ Sibomo. 
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fThe etemal lifo, bd^ etoige £eBm* 
The pettce, ber Stieben* 
The mind, bte ®eele, ba0 ©emütl^« 

Thegreatest happineas, ba^ gT0fte 

Haa giveii , l^at gegeben« i 

• The reward, bte ^elo^jnnng» 
^ The valiant Officer, ber tat)fere JDffi 
Sier» 

The soldier (folbf^oO» i>er ®olbaf« 

Give, gebet» "" /- 

The maater*,- ber Cel^tet» 
/• The pen, bte geber 

The apple, ber %phU 

The court, ber {^of* 
'^The flatterer, ber @(|>mei(|ler» 

Pemicious, i^erberblid^* 



Have a greät infln^ee oTer tfll meiit 
Ij^aben tintn großen C^infiuf über 
alle Wttn\Atn^ 
The man, ber üJiann, ber !WenfdJ« 
The towcr, ber 3^^urm« 
The tree, ber Saum« 
Were overthrown, tourben umgftOOr- 

fen* 
The whirlwind, ber IBirbeltoinb« 
I speak, {(|| f|}rec|>e« 
The meadow, bte ^iefe^ 
He is loved (esteemedj , er ift geliebt 

(gM(|teO« 
The enemy (pl. iea), ber Seinb« 
Because he is, toeil er ijl. 
A very good man, tin feflt glttet 

3. 

S)cmofll^cnc9 unb Kiccro toarcn (were) jtoci (two) grogc Wcb^ 
ner : ber erfte glänzte au ^^en ^uv 3^it 0^lip))d unb SUe^anberd ,- 
ber anbere p %om ^ur 3^t bed Sluguftud. ®^Ua getvann 5U SHom 
eine unumfd)ränfte SRa(?t 9la})f)acl, 3:itian, 3:affo unb «rlop leb- 
ten jur 3«t ber SRebiclö. 3erufa!em Ift bon ben »5mern jerfl5rt 
küorben. $ari9 ifl bbn ben ^eutfd^en eingenommen Iporben. £)ie 
Senne bed ^ra^iteled toar (was) ein SReifterftücT ber Silbt)auereL 
SRein Sc^hxfger t5mmt an^ €d)ottlanb, er (he) toar 5tt>ei 3al)re 5u 
tottbon. 3ci^ 9el)e nad^ Säerlin unb ^omburg, unb bon ^omburg 
nad) Petersburg. ©rog-Srittanien entl)dlt (Englanb unb <Sd)ottlanb, 
liegt gegen 9lor6en bon granfcdd^, bon \6tld)tm ed burd) (by) bat 
Aanai getrennt n>irb. 



* A great orator, tin grofer Stebtter** 
The first, ber erfle. 

• Flonrished, glänjte» 
Athens, 3lt^en* 

The other, ber anbere 

' Ib the age, jur 3<i^* 
Korne, SJom» 

* Gained, getvann« 

• Ab absolute power,etne «numfcBranf te 

Lived, Uhtt, lebten* 
^ Haa been destroyed, i\t ^erflürt toor« 

ben» 



A maater-piece, dn ^eifierfiücf ♦ 
The statuary, bie Silbl^auerfunfl. 
My brotber in law, mein <&(i|^toager* 
Comes, f'ommU 
Scotland, ®(!(|ottlanb* 
The year, ba^ Sal^r* 
I go, tcj ge^e. 
Hamburgh, Hamburg* 
Great-Britain, ^rofbritottieu^ 
Contams, entit^ält* 
England, ^ttglanb«. 
Is situated, liegt» 

To the North gegen 9Jorben» 



• Master Se^frer, »irb mäfler gelefen; Maater, ^err, bor einem ©gen- 
namen, mifter, aU : Your maater teaches weU, 3l^r £e^rer unterricf^tet 
gut; Mr. B. is my friend, ^err fd* ifl mtln Srettnb* 
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Htf beeil taken, iß eindfttommm 

The Gennan, bn X)rtttfci^e* 
The Boman, ber 0(i>mer» 



From whieh it vs perCed, toit todi^ent 

ed flftrettttt »itb. 
The Channel, btT ^anal* /C// 

France, graufrei^f. ' / ^, 



Oott bet SU^utl9 ^et SReifttifteit (piunU) bet 9l:etitttoortet«. 

(E9 ifl fd^on fr&I)er bemerft Iporben, bag bie KenntDÖrter in ber 
Std)rl)eit nur ein s befommcn ; attein l)ierbon fmb audgenommen : 

1) SDie 9lennn)5rter, tüeld^e ftd^ auf ch, tch^ sh^ ss unb z enbigen, 
bicfe nehmen in ber aRe^rl)eit es an, al0 : 



Church, Strebe 
Watch, U^r 
Fish, gtf* 
Witneaa, 3ett0e 
Box, (S^ad^tel 



churchea, ^rcj^f«. 
watchea, U^ren» 
fiflhea, gtfcbe. 
witneuea, BeUfien» 
boxea, (Sdj^ac^teln* 



2) 3)ieSB6rter, h)eld)e fld^ auf j enbijen, bertoanbeln ba§ y in ber 
mtt)v})tit in ies; ald : 



Chcrry, JHrfdjie 
City, (©tobt 
Body, Stfixptt 



cherriea, Siix\(i)tn* 
citiea, ^tabte» 
hodies, SthxptX, gcttte. 



®ef)t biefem j aber nod) ein Sofal Doran, fo tuirb fold^en Kenn« 
tDbrtem in ber SRe^r^eit nur ein s beigegeben, al9 : 



Boy, ^nabe 
I>ay, Xag 
Key, e^mp 



Tltffx^tiU 
boya, Knaben« 
daya, ZaQU 
keys, <&($(ü|feL 



S)od!^ ßnbet man bon einigen mel)rf\)lbigen 9lennn)5rtern bie Sn« 
bung ber Sinl)eit ej in ber 9Rei)rl)eit in ies bertoanbelt, ald : 



VaDey, Zf^al 
Monkey, Äffe 
Pulley, Slafd^en^ug 



^tf^x^tiU 

▼alliea, ZhältX* 
monkies Slffen» 
piüliea, Slaf^^enjitge* 



8) 3)ie ffiSrter, tDeld)e fid) auf f^ fe enbigen, bertoanbeln in ber 
8Rei)r^eit f; fe in ves, ald : 



Thief, !£)teb 
Wife, SBetb 
Knife, gÄeffrt 
Life, fieben 
Calf, ^alb 
Half, ^alfte 



mthx^tiU 
thievea, t)itlu 
wives, SBeibcr« 
knivee, ®?e(frr» 

Uvea, geben» 
calves, Äalber^ 
halvea, ^alften* 



l^ierbon finb aufgenommen : proof^ proo& ; reproof; reproo£^ 
roof; I00& ; dwarf^ dwarfs ; grief; griefs. 
Unt^Ib engl ^pra^U % 



i 
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(Diejenigen ^u^ftoBiler, (»cid^e fic^ in ber &tt!f)üi onf o nibieeH^ 
beren ed aber nur toenige in ber englifdyen (Bpvad^t gibt, unb bie 
meiftend au9 bem ätalienifd^en ober Spani^en enHef)nt ftnb, net)mett 
in ber äReI)r()eit es an, al9 : 

negroes, 9?eger« 



Negro, g^egct 
VoJcano, fßulfan 
Grotto, ©rotte 
Hero, ^clb 
Potato, oe, Kartoffel 



golgenbe tot\d)tn bon ber Siegel ganj ab : 



▼olcanoe«, SBuIfane, 
grottoee, ®ro^tfn» 
heroes, ^Itfn» 

poutoei^ Äartofcl«, 



Man •, ST^anit 
Woman, grau 
Cbild, ^tnb 

Ox, DtiS^« 

Mouse, ^att0 
Xiouse, SauCi 
Die, SBürfel 

FoQt, gttfi 

Goose, (^an^ 
Tootb, äa\)n 
Penny, ^titBer 



mcn, fWonaer^ Wetiftijint* 

women («{««en) %tautn* 

children, Äinbrt» 

oxen, O^frn«, 

miee, SJ^dufe« 

lice, Caufe» 

.licc, SBürjtl* 

feet, gitf e» 

gcese, ©anfe* 

teeth, S^'fy^, 
pence, ®titier» 



^ * (tcrl^rr ge^^üren no(|> alle Slltnnt»9titt, t»tldft mit nmi infamulen« 

fefe^t [xnh, ali : horseman, eoachman, duttman, coalman, watchman, 
'renchman, aJderman, fruitwotnan, German, ber ^eutfcbe^ Roman, ber 

fft^mtx, Nonnan, bet Hermann, Mnsfielman, ber ^VL]t\mann, unb Ou 
toman, ber JDttomann^ \fahtn in ber U'^e^r^ett Germans, HomaiiB, Normans, 
Mnaselmans unb Ottoroana, toeti biefe feine gufamntengefe ^ten fßSrter flnb« 

SM SSort brother^ Sruber, i)at in ber SRef)r{)eit brothers unb 
brethren ; leljtered tDirb nur auf ber Xanjel, ober aucf) im |j|>agl^fp 
ten Sinne gebraud^t. 

Son einigen au9 fremben Sprad^en entlel^nten SBbrhrn l^at man 
bie 9le{)r^eit, fo tote fle in ber Ur[))rad)e iß, unberdnbert beibe{)aU 
ten, ald: 



(Sinfiett. 


Wtt^x^tiU 


Seraph, <Btxa^^ 


Seraphim. 


Cherub, (S^erub 


Cherubim. 


Pbenomenon, (£rf(||etnun0 


pbenomeniu 


Arcanum, ®el^ettnntf| 


arcana. 


Erratum, !Dr«(ffe^ler 


errata. 


Genus, (^t\^U^t 


genera. 


Magus, ^ma^itx, Sauberer 


magL 


Axia, m^t 


axes. 


Stigma, 9^arBe 


Stigmata. 


Antenna, gü^I^Oin 


antennae. 


Beao. ®tutier 


hetux* 


Jkfanaieur, {^err 


MeMieurs. 
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KUttT üuf se^ chy sh bleiben in ber Slel^rl^eit ttnberdnbert unb 
bc5eid)nen bad ^anj^t Solf, al9: The Portugaese^ ber ^ortugiefe; 
the Genoese^ ber ^enuefe ) the French^ ber gran^ofe ,* the £ng- 
lish, ber SngWnberj the Dutch, ber ^oüänberj the Irish, ber 
Srlönber. 

golgenbe SB&rter fmb nur in ber SKe^rftelt 9cbräud)Ilcf). 



Athens, Sltl^en« 
Ashes, ?[f(JK, 
The Indiei, ^nbifll» 
Politk», yclüif. 
Thanka, 'JOanU 
Victuala, (Speife* 

Bowels, (Stngetoetbe» 

Pains, Wi\)t. 
Riches, 9^d(|^t]^ttm» 
Ahns, $Untofen 



Mathematics, Wlat^tmatif» 
Metaphysks, ^ttap})^f\f^ 
Ethica, Sittenlehre« 
Optica, jDptit, ©e^hinft* 
Pneumatica, ©eif^erhtnbf* 
FoJka. SBolf, Seute« 
Snufiera, St^^tfcf^eere* 
Wagcs, :0o]^n« 
Tonga, 3an0e* 



golgenbe %enntD&rter finb in ber ein ^ unb SRe^rl^eit gleid^: 



Beer, Rt\^, e» 
Hoae, bie^0fe, en« 
KewB, ^tuiQttü^ en* 



Shecp, ®^aaf, e. 
pair, yaax* 
Meana, Mittel* 



1 



SCufgoBen 6Ber bie Silbim^ bet ^c^tf^tiU 

4. 

® gibt bieie fd^5ne gtäbte in (in) 3talien. «om ^t (has) biele 
groge unb fd^ftne Äird)en, allein and^ biele Diebe unb etraßenräuber, 
toel^e SR&uner, SSeibcr uub ieinber tbbten. & n)erben bafelb^ 
bide Dd)fen, gd)aafe unb Äälber 9efcblad)tet. Diefeö (this) SSolf 
ip febr träge unb tyxt feine (no) groge 9leid)tbünier, toeil eö bie ®e* 
JcWfte ni(f>t liebt 2WI) effe gern ^irfd)en , ÄSfe, gifcbe unb ®änfe. 
ajaö baten ®ie für (for) biefe (these) atoei Uhren beaal)it? eed[)0 
©uineen unb ^tori €tüber. Der eiepbant l)dt bier (four) güge, 
unb feine (his) Sfll^ne berfe^en unö mit eifenbein. Die »önier finb 
bon ben Deutfcf)en unter ^ermann gcfd)lagen Sorben. 

There are many, t^ ^iU »iele* 

Handsome, f(||Ün« 

Italy, 3taltett. 

Great, grog» 

Bat also, aUettt auc^» 

Highwayman, <©tta§e«rauBer» 

Who kill, treidle t»b*ett* 

There are butcfaered every day, ed 

toerben bafelbfl i'ä^iA gefcl^laf^tet« 
The calf, bau ÄalB* 
Very hzy, idle, fe^^t ttfige» 
Becanse it doea not lore (like) , toeil 

t^ nt4t Hebt. 



I like to eat, t(|| effe gern* 
Whatbave you paid, toad IJKlben <^t 

beja^lt ? 
Two, jt»et, six, fe(3^«» 
A guinea, eine ®ttinef» 
The elephant, ber (&Up^ant 
Furnisb us with ivory, 9erfel^en uni 

mit (Slfenbetn* 
Have been beaten, {tttb defc^Iagen 

toorben. 
Under, unter^ 
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9Son htm Sefd^Ied^te htx 9ttnni»Httt (Noaiu> 

3m (Siiglifd^cn fann man toebcr an bcr dnbung bcö SBortcö, nod& 
an bem borgcfeljten ®e[c^l€d)tdtt)orte erfeunen, bon lvclcl)em ©efi^led^te 
einSUnntDort fei); fonbern man mug biefed au0 bem borgefet^ten g&r* 
toorte, ober au0 ber Siebeutung fclbft erfennen. 

golgenbe SB5rter finb männlid)en unb toeiblid^en (gefd^Icd^tö : Cou- 
sin, Ihclgt ber Setter unb bie ©aafe, neighbour, ber 9lad)bar unb ble 
Slad^Darin, friend, ber ^reunb unb bie greunbin, servant, ber jtnec^t 
unb bie SRagb, thief, ber Dieb unb bie Diebin, rabbit, ba§ mann-* 
Iid)eunb toeiblid^e Äanind)en, sparrow, ber männiid)e unb tt)eibüd)c./ 
Sperling. SJlug aber baö ©ef^led^t burd^auj unterfd)ieben loerben^^j 
fo bebient man fid) ber äB5rter man unb woman, he unb she, cockv^ 
unt> hen, bück unb doe, male unb f0male, iDeld^e man ben ^enn«'g; 
h)6rtern borfeljt, alö : A man-servant , ein Änec^t , a woman-ser- •' 
vant, eine äRagb, a male-friend, ein ^reunb, a female-friend, eine 
greunbin, a cock-sparrow,«in mönnlid)er Sperling, a hen-sparrow^ - 
ein tDeiblid)er Sperling , a buck-rabbit, ein mdnnlic^ed ^anind^dji, fl 
a doe-rabbit, ein n)eiblicf)ed ^anind)en, a male child, ein jhtabe, %? 
female child , ein 8Käbd)en. ®e^t aber ein toeiblid)eö SBort ober -5 
she \)Ov\)tt, fo barf man bie ®efci^led[)t§5cicl^en she, woman , female^ 
nic^t feijen, aid: She is a philosopher, fie ift eine $l)ilofo))I)in ; sh^ 
is an orphan, fte ift eine ^tiiaife; Yonr sister is my friend antr^ 
oompanion, S^re Sc^toefter ift meine greunbin unb @efäl)rtin. 

Dft be^eic^net fd)on bad äBort an fid) ba^ ®efd)Ied)t, al9 : 

Husband, (S^tmann* Wife, d^t^avi* 

Man, 9)?attn* Woman, ^rau» 

Boy (lad), Änate. Girl (Uss), mähtl^tn. 

Youth, Sünglittg» Maiden, Jungfer» 

Father, «Bater* Mothcr, SWutter. 

Brother, 33ruber* Sister, ©(jj^jefter* 

ÜncJe, Oijjeim* Aunt, STante* 

Nephew, g^cffe. Niece, 9fJtd)te* 1 

Bridegroom, SrÄutigam» Bride, Sraut» "^J 

, Friar, 2Äötid>» Nun, 9ionnc* 

Widower, mtttotx. Widow, aBttttoe* . J 

Son, ©o^tt* Daughter, Zot^ttX* J 

Master, ^ert* Mistress, grau» 

King, ÄÜntö* Queen, ÄÜntgitt* 

Dog, $unb* Bitch, ^iinbtn» 

Fox, gud)0» She-fox, güciS^fm. 

Boar, dhix* Sow, ©att. 

Ox, buU, £>^i. Cow, ÄU^. 

Bullock, Bteer, <BtltX* Heifer, (^jefftr) ittttge ÄUlJ» 

Brake, Ünixid^, Back, (£nte* 

Cock, t>a^n* Hen, ^mne» 
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Gander, ®anfen(|* Goose, ®and. 

Stallion, {^engjl« Mare, (Btntt. 

Stag, (>ix\6). Hind, |!)irf(äj>fttl^» 

Um Die l^hnntpörtcr, tocld^e einen StonD ober eine SBörbe bejeld)* 
nen, tpeibüd) 5U machen , feljt man geli)5t)nlld) nod) ble &ib|))lbe esa 
5um männlichen 9lenntDorte, atö : 



Emperor, ^dfrr* 
Prince, gürft. 
Baron, gret^err« 
Duke, ^er^og. 
Gönnt, (S^raf. 
Elector, ^rfürjl» 
Marquid, !l]>{arqui0* 
God, ®0tU 
Prieat, yncjler» 
Poet, $)ic|>ter. 
Prophet, 5pro<)l^ct» 
Governor, $ofmctfler. 
Actor, @c|>attfpieler* 
Heir, (grbe» 
Htinter, Saget. 
Hoal, fBixii). 
ProtectoT, lBef(|ü|rr* 
Jew, 3ube« 

Shepherd, @(3^a'fer» 
Songster (Singer), (gattger» 
Benefactor, SBo^lt^ater. 
Sultan, (Sultan« 
Negro, Sieger» 
Lion, SÖtoe» 
Tiger, Ziott. 
Leopard, £eo)}arb* 



Empres«, JlaifCTttt^ 
Prince«», gürjiin. 
Baronesa, gretfrau» 
Ducbeas, ^enogin, 
Conntess, ®rdfin. 
ElectresB, (J^urfürflttt» 
Marchionesa, ü)'{arqui(tn» 
Goddess, mtiin. 

Priesteaa, ^rieflertn« 
Poetess, D^teritt» 
Propheteas, yxop^ttin* 
Govemess, $ofmeiflfrin* 
^ctress, (^(iaufpietenn» 

Heiress, (Srbtn« 
Huntresa, 3ägenn* 
Hostess, SBtrt^tn» 
Protectress, ^ef(^Ü^entt* 

Jewess, 3übin« 

Shepherdesa, (^(^äfertn* 

Songstress, (Sängerin* 
Benefactress, flQe^t^iiitxin* 
Sultaness, (^ultanin« 
Negresa, Sdegetin» 
Lioneas, SÜtOtn* 

Tigress, »etbltd^et 3:iget* 

Leopardesa, £eopaTbtn* 
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Aber landgrave, Äanbgraf, l^at Im h)elbHd)en landgravine. 

A Frenchman, ein J^ran^ofe, ^at Im h)eiblld)en a Frenchwoman, 
eine granj5fm, an Englishman, ein (£nglänber, an Englishwoman, 
, dne englänberln, Lord,J^t tjady, Landlord, Landlady, Hero, 
' '^elb, Heroine, ^elbln. 

I 9iuf^aht übet bad ®efd^Ied^t bet 9lennt9ottev^ 

7? 5. 

Die ®ried)en Ratten (had) Diele ®5tter unb ®5ttlnnen, ?rlefier 
unb ^rlefterinnen, Sd)auft)ieler unb (gc^aufpielerinnen, 2)id)ter unb 
2)id)terinnen. SRein 9tad)bav unb meine 9lod)barin flnb meine 
greunbe. SReln Bieffe unb meine 9lid)te, mein Setter unb meine 
haa\t fmb in (in) bem ®arten ber ^erjogin bon 91. getüefen, tuo 
fie t>a^ äergnügen tyiütn, ben Äalfer unb bie Äalferin bon SRuftlanb 
au fcl)en. SRein IBirti) unb meine äßirti)in i^otten bie (£f)re, mit bem 



80 



©raftn (S. unb bcr ®räfln 8, p ft)rcd)cn. Der i&ofmdfler unb blc 
^ofmciftcrin bcr SRarquljln % fmb In bcm Z\)tattx getoefcn, tDO fic 
€d)au|lpieler unb 8d)aufpielennnen, länger unb Sängerinnen, 
gran^ofen unb gran^öfinnen gcfef)cn !)aben. 



The Grectan, Greek, ber ®xitä^* 
Had many, Ratten »tele* 
Are my, jtttb meine* 

The frieud, ber SteUttb* 

Have been, ftnb getvefen* 

Where they had, tpo jie l^Kttten. 
The pleasure, ba^ Vergnügen. 
To see, ju fejjett* 



Rassia, S'Juf lanb. 

The landlord, ber fBiixfff. 

The honor, bte (S^te* 

To speak with (toj §u f))re(l^ett 

mit. 
The play, theatre, hai 2^eater* 
Where they have seen, tPO fit gt« 

fe^en (laben* 



6. 



Der Ä5nig unb ble Äönigin bon SB. finb bU SBoWtl^ter ll^rer 
Untcrtl)anen : er Ift ber ©efc^üläer bcr ^nflc unb SBiffcnfd^apen, 
unb fic (she) ble »efcböi^erin unb Söol)Ul)ätcrin bcr «rraen. Die 
grcifrau »Rfttter , meine garcunbln , Ifl eine bortrefflldfye Sängerin. 
Slclnc SRul)me ip mit l^rcn (with her) Äned^tcn unb SRägben nic^t 
jufiicben , tocll fie fcl)r faul flnb. Dlcfc (this) Dame, eine geborne 
(bom) ©c^ottlänberin, ift eine reiche ©rbln beö ®rafen ß^otpber, h)eU 
d)er gro|e ®&ter In 3rlanb beflljt. Der (£^urfbrft unb ble (l\)Viv* 
ffirflln bon ^. flnb blefcn Bbcnb Im (ioncertc gctoefcn. ^abt 3l)r 
fie gcfef)cn ? 



Of their aubjects, U^xtt ttttttrtlj^a- 

nen* . 
The art, bie Äunfl* 
The science, bte 2öt|fettf(i^aft» 
Exceilent» »ortreffltdji. 
Who posseases, tDtlqier beft^t* 
A great estate, tin grof ed (&uU 
Ireland. 3tlattb* 

Have been, |tnb getoefen* 



Is not plMuwd, ifl ni^t gttfrt^en; 

Because they are, tDeil {te flnb* 

Idlc, lazy, fauL 

The Scotchman, brt ©(i^ottlattber* 

Rieh, ret^* 

This evening, biefen $lbenb* 

The Gonoert, ba^ Soncert* 

Have you seen them , l^abt S^x |te 

gefe^^en* 



scroti ber fXhUiinnq ber fSSötttt unb Silbuno betfelbett^ 

Die «bleltung unb »Übung ber SB&rter im englif(^en fyA 
mit ber beutfc^en Sprad^e blel ^e^nlld)e9, unb fann burd)aud 
l^ren Urfprung I)lerln nld)t berläugnen. 8ltt§ fblgenbera fann man 
tv\t\)tn, In liefern fid) blefe belben Sprachen elnanber näl)ern. 

1) Die enbft)lbe head unb hood brüctt unfer beutfc^ed I)eit 

au9, a\&: 

God, ©Ott. Godhead, (Boii^tiU 

Man, u^antt« '^., Manhood, ^ann^ett. 
Falae, falf(]^. Fabehood, galfc^^ieit* 

Child, Jtinb. Childhood, ^inb^feit» 

2) Die Snbf^be dom^ unfer beutft^ed 1 1) um , aI9: 



Kkigr, jtütitd» Kingdom, StM^ff^tm, Jt0ni0rei4» 

Christian, S^rifl* Chiutendoo, Ott^rißetlttlttm. 

3) 2)ie (£Qbft)lbe ness; unfer fteutfc^ed n i g , al9 : 
White, toetf . Whiteoe«, SBeige, 

Hard, ^art, Hardness, ^ärte. 

Great, groß. Greatness, ®rof e« 

4) 2)ie e^lbe fiil; unfer beutfc^ed b o U , ald : 

Joy, grcube. Joyful, freubig, frcitbriiuott» 

Bounty, ©ütCt Bountiful, aixti^, »od ®üte* 

Care, ^orge. Caraful, beforgt, )>oa ©orgf« 

5) S)ie enbft)lbe leas brütft unfer beutfc^ed lo6 aud, al9: 

Father, !Bater* Fatherless, »aterlo«. 

Name, 9{anie* Nameless, namenlos* 

Hoose, $au0* Houseless, o^ne $au0* 

Friend, Swun^f Friendless, o\)nt greunb» 

Usa, 9{u6en* Useless, o^ne 9{u^en* 

Sense, Sinn* Senseless, finnlod/ ol^ne ^Üttt* 

6) ©le gnDft)lbe ly unb y unfer bcutfd)e0 li d) unb ig alö : 

Güd, ©Ott. Godly, ^oiili^. 

Day, Jag. Daily, taglt(j^. 

Heaven, ^immcl» Heavenly, ^tmmltf(|b. 

Lovc, Siebe. Lovely, liebUtij;, lieDendtoürbig. 

Body, mxptx. Bodiiy, för|)erli(||» 

Wind, SBinb. Windy. toinbig» 

Stone, (^tefn. Stony, fteinig. 

Guilt, (©4lttlb, GuUty, f^iulbig. 

S)ie ffibrter, toe(d^e auf y cublsen, bertoauDeln biefed y, tocnn 
{k nod^ eine ®l)lbe annei)men, in i, ald : 

Happy, happily. 
Fancy, fimcifuL 
Body, bodiiy. 
Heayy, beavily, 
Bovnty, boontifol. 

®el)t aber bor bem y nt)d) tln Sofal boran , fo »Irb y nid)i ber* 
finbert, aI9: 

Coy, coyly. 
Boy, boyisfa. 
Joy, joyful. 

7) ©le enb(l)!be iah, unfer bctttfd)c§, i f et), alö : 

Ghüdi^, finbifd), bmtish, ti)ierif<f), deviliah, tcuflifc^, English, 
englifd), Polish, ))oInifd), Swedish, fd)iDeblfc^. 

8) Die enbfolbe some, unfer beutfd^eö f a m, alö : 

TraaUe, ^üf^ TroublesoiHi, mül^fam. 

HMlth, Q^ffunbl^ett. HeaUhaoiM, t^il^am, gefunb. 
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Um bie SRattrie au65ubrü(fen, n)orau6 eine Bad)t gctncHJ^t ifl, 
fdjt ber Snglänber, fo n>t€ bcr S)(utf(^e , bie St)lbe en jum ^npu 
toovit, n)eld)e9 bie Slaterie be}eid)net, ald : 

Earth^ bie @rbt Eartheii; irbifd^, irbett. 

Hemp, ^anf. Hempen, f)dnfeit 

Lead, S3leL Leaden, bleiern. 

Wood, ^^oi^. Wooden, l)5ljern. 

Silk, eeibe. Silken, feiDen. 

Gold, (golb. Golden, golbeit 

Um eine getuiffe 9ef(^Afligung ober einen &anh ju be^eid^nen, 

fdjt man , fo loie im 2)tut^en , }u bem ipau))tn)orte bie S|^be er, 
ald: 

Garden, ©orten. Gardener, QJdrtner. 

Pot, 2opf. Potter, J5pfer. 

Hat, $ut Hatter, ^utraatfter. 

Glove, ^anbfd)U^. , Glover, ^anbfd)ul)mad^er. 

Fish, gifd). Fisher, gifd)er. 

^n&j fann man au9 jebem Infinitive burd) bie ^injufetjung ber 
6^1be er ein fold)ed i()au))ttt)ort büben, ald : 

To love, Heben. Lover, gieb^Kiber. 

To drink, trinfen. Drinker, ^rinfer. 

To dance, tanken. Dancer, Sänger. 

To deliver, befreien. Deliverer, SJefreler. 

To teach, lel)rcn. Teacher, äe^rer. 

Um bie S3efd)affenl^eit eined A5rt)er9 beutlid)er ^u beflimmen, fe^t 
ber gnglänber, loie ber Deutfd)e, nod) baö atoeite SRitteltoort (Part. 
n.) 5um Seimort, al9 : High-spirited, ftol^, mean-spirited, niebrig* 
benfenb, plump-faced, bicfbacfig, self-willed,ftarrf5ppg, long-haired, 
langhaarig, half-formed, t)a(bgebiibet, home-bred , ber feine Sr^ie* 
f)ung iu ^aufe eri)alten I)at , baf)eim erlogen. 

9) Die Sorf))lbe un , toelctye urf)>rüngli(i) Sei" unb 9litteIU)5rtern 
Dorgefetjt toirb, be^eic^net, toie im Deutfd)en, SRangel unb Seraus 
bung^ ald : 

True, h)al)r. Untrue, untoal^r. 

Healthy, gefunb. XJnhealthy, ungefunb. 

Feeling, füt)IenD. ünfeeling, geföblloö. 

Beplored, beircint Undeplored, unbett)eint 

Able, gefd)i(!t. Unable, ungefct)i(ft 

Just, gered)t. Unjust, nngereci)t. 

Slu(^ feljt ber (EnAiber , tvie ber Deutfc^e, ^toei i^u))tn)6rter }u« 
fdmmen , um bie ^iKpbiuug ber ^erfon ober Sefiimmung ber &aii)t 
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' onju^eigen , ald : Horseman, Leiter, coachman, jtut[(f)er, fruit- 
woman; Dbfti)änblerin, oil-bottle^ Delflofc^e, country-house, ianb* 
fyiu^, brew-houso; £raul)aud, wind-mill, äi^inbmüi)Ie^ weather- 
glass; Süietterglad, sea-fish, <Seefifd), self-love, ©genliebe, hell-tor- 
ment9, ^5(lenqualen, head-ache, jlopfmel), rainbow^ SUcgenbogen, 
apple-tree^ Apfelbaum, pear-tree, ©imbauin, plum-tree, 3lüctjid)cn- 
baum, 'walnut-tree; 9lugbaum, a wine-bottle^ eine Si^einfiafciKf a 
tea-cup, eine S!)ecfci)alt 3tt>if<^fn ^)x>ti foId)e ^auj)hD5rter, Die fid) 
im (Engli{d)en nidjt n)0l)l ^ufammenfeljen laffen, feljt man bie ^rdpo« 
fttionof; ald: A master oberteacherof langua^e^ eiii <E))ra(f)lei)rer, 
the j(atj of London 9 bie 8tabt %onbon , the month of Maroh, ber 
SRonat Srtära. 

2)ie $rä))ofitiDn of tuirb nad) ben ^an;)th)5rtern gebrandet toeld^e 
eine 3ai)\ (Serfämmlungdjai)!) , ®eit)id)t unb SUtaag anzeigen, al§ : 
A pound of cheese, ein $funb Aäd ] a great number of peq)le, 
eine groge ^n^al^l Äeute j a pair of gloves, ein ^aar §anbfd^u()e; 
a bottle bf wine, eine SIafd)e äüiein ] a dozen of buttons^ ein 
2)u^enb Än5})fe. 

Diejenigen ©ammeltoSrter, burdb toeld^e man feine befonbere ®at- 
tung be5eid)nen h>iß , nnb tpelc^e and) ber Deutfc^e in ber (£inl)eit 
lAjjt, bleiben and) im ^glifc^en oI)ne ^t\)v\)tit, ald : 

I bonght four dozen of but- id) faufte bier Duljenb Än5})fe« 

tons; 

It iB about a hundred pound e9 ifl an f)unbert $funb fditver. 

weight, 

His anny consisted of fifty feine ürmce beflanb an^ 50 000 

thousand foot and forty äJlann 5U gug unb 40,000 

thousand horse. 5U ^ferbe. 

fIttfgaBeti übet bie 3IMeitttng unb^ilbung bet fSSötttt* 

7. 

SJlein Sater ^at l^eute (to-day) bier (four) Duftenb J^eefd^aalen, 
jtDei SBeingläfer, ein «paar lüoUene Strümpfe, ein feibcneö Äleib, 
eine golbene Ul)r, unb fed^ö (six) Duljenb füberne ?öffel gefauft, unb 
I)at bal)er eine groge Summe ®elbeö ausgegeben. ®eF)e unb faufe 
mir ein D£l)Op toeigen SBein , ad)t (eight) ^funb Sutter, unb 
brei (three) Rentner 3^(ttv. 

SieH ob bie Delflafd)e auf bem lifd^e ifl. «ufe ben fd^toar^baa- 

rigen @d)ui)mad)er, unb bie tDeigt)änbige DbflljMkcrin. JüBoUenSie 

.eine €d>ale Sf)ee mit mir trinfen, ober (or) einm^SBein? . Srin- 

fen ete gerne jtaffee mit mild) ? 3(^ iU^e tUMS&la^ <^u\iwS&^\v 
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einer eä^alt %fßt t)or. S)ie Stabe i^eilbrmin l^t btele fid^tie HMx* 
ten mit ÜkpftlMumen, Stoetfd^enbAumen unb Aiiid)enbäitinen, lDdd)e 
gegen bod Snbc bed SKona» 8^|)ril blflt)en. ®ebct mir eine ^cnrtien 
e^nkn, ein »lad »ier ttnb eine pfeife Zaba± 



Hm bought, l^ai gefauft. 
The glast, ba4 O^Ia«. 

fttodüngi, ^tvüm^fc 

Tbe doth, bod ^lleib. 

9ilver, ©über. 

The spoon, ber ^BiHfel. 

Ha« therefoFB apent, f)at baljlfr dUd- 

ÖCgeben. 
A ispreat aum, eine 0Tof t ^umnu* 
The money, bad ®e!b. 
60 and bi^ me, gc^f ttttb fftttfr mir. 
A kQgahea4 «i« £)f ^0fl. 
White wiua, tnißer ®ci». 
Butter, ^Butter. 



Od the table, Mtf bcm %f!(0f$. 

CaU, rufe. 

Blackhaired, [^ttatfjUaaxi^ 

Sboe-maker, ^d^v^ma^tt» 

White-banded, tottg^anbig. 

WUl you drink, tootte» ®ie ttfufftt? 

With me, mit mir- 

Do yon like, trinfett ®ie gfnt»> 

I prefer, t(^ gte^e ^0X> 
Has many beautifal, Ijiat Mt fd^b'ne. 
Whkh flourish, t9el(^ Mü^ttt. 
Towarda the cnd, gegen b«g fnhl. 
Gtre me a pieoe^ gebet mir tillf 9fr« 

tton. 
Tbe ham, ber @^in!en* 

The beer, bad ^itx* 

The pipe, bte 9>fetfe. 
The tobacca, ber Zdbad» 



A quintal, ein 3etttner. 
The augar, ber Rvidtx. 
IS«0 whether, f[e| ob* 

l^idn^eilen gebreind)t ber Sngldnber ben Sinbeit^-Sirtifet , tno bfr 
£)eutfd)e ben beftimmten feljt, unb biefed gefci)ie()t bei SRoag, (»etpic^, 
3eit unb 3^1)1 , M : Wine eells for twenty cents a bottle (anftatt 
the bottle) , ber SBeln tolrb pir ötoanaig etftber bte J^Iafi^e ber* 
lauft. Coffee is sold for four Shillings a pound (anftatt tihe poiind), 
"ber Äaffee toirb um bier €(f)!ningc ba« $fnnb berfaufi. I give him 
, three shilliiigs a week (anftatt the week); ic^ gebe i^m brei Sd)iU 
linge bie S&o^e. Thirty shillinp a dozen (anfiatt the dozen), 
breigig Sd)iflinge bad Duljenb. ®o and) bei ben Webendarten : Upon 
an average, im £)ur(i5f(i)n!tte; In a hnrry, in ber @Ue; as a proof^ 
ju^i SetDeid j To make a captain^ )um J^au):itmann machen. 

fiufqabtn ^ittübtt* 

a 

f$ie biel foftet ba9 SDuljenb bon biefen (these) An5pfen ? 1$d^ gebe 
31)nen bad S)ul}enb für fed)9 8(f)ittinge unb brei St&ber. 34) gebe 
meinem S^ebienten ^toei (Sulbcn bie ffiod)e, unb meiner SRagb bier^ig 
®uiben bad 3af)r. fßie bielmal gef)en <Sie inba93f)eaterbie$Bod)e? 
IDreimal bie SBod^e in bad 3l)eater, unb ^tveimal ben SRonat in ba9 
Soncert. Stpei ^onen ber ed)effel. ffiie biei bie eOe? Sier Stfiber 
ba9 ^nb. «— gOiif ed)iainge ba9 ^unbert. -^ Sieben $futib UA 
Sa^r. -^ S)reii)unbert ® niben bad Osboft ßier^ig ed^iüinge , bie 
Senat S)er 3ü(ttt tuirb f&r |n)ei S^iflinge bot ^unb berfonft 
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How nroeh ooito. mit Difl Ufti ? 
I give you, t(|^ gebe Slt^nen. 
My footmaD, mein Sebtenter. 

The year, b«0 3a^T. 

How mtny times, \»U t^ mal- 

Do y©Q go, ge|>en <^ic ? 

Theplay, bad J^eater- 

Thric©, breimal. 

Twioe, %mimtä. 



^The rnooth, ber ü^mtat. 
The crown, bie trotte* 
The busbel, ber <B^tfitl 
The yard, eil, bie Hut. 
The hundied, ba^ $uttbert. 
The hosfsheM), ba^ Djr(}oft. 
The barrel, bic 2^0iine. 
The sagar, ber 3^dtx* 



fß0n Hn fOttqiltiibunq^ftuftn (Comparirao). 

2)ic SdtDortcr, toeI(f)eim endlifd)en 8eft)5^nU(^t)Dr bie$an))h9tr' 
ter gefel^ »erben; IciDen, auger bem Comparative unb SaperlaÜTe, 
feüie SerSnberting, alb : An indnstrioaa mm, ein fleiBiger Viarmj 
a yirtuoas woman, eine tugetibf)af^e ^ran : industrioiu meii; {leidige 
StAnner : virtuotu women, tiigenb^ftc grauen. 

(g§ gibt im 6nglif(i)ei! brei Bergleldf^ungöpufen : ben Pödtive, 
ben Comparative unb ben Superlative. 

£)er Positive bt^^nd bk (Eigtnfd^ft einer ^erfon ober ®ad^ 
oI)ne irgenb eine Be^ie^ung oih : gpod, gut, wise^ loeife, great; grof. 

£)er Comparative tvf)tbt ober beningert blefe Sigen|(l)afi in Be« 
5iet)ung auf dne attbere, ai§: Triser; tDeifer) greater, gröj^er; less 
wiscy minber (ni(^t fo) toeife, 

2)er Superlative bergleic^t bie Gigenf(ftaft be§ einen mit berfelben 
(Bgtnfc^aft aller mtbem, unb ergebt ^ über bdbe, ald : the wisest, 
ber meifefle *, the greatest, ber gr&|te j the least wise, am minbeften 
todfe. 

IDer Comparaüve toirb gebilbd, hibem man ^trm Positive er ober 
T, koenn bod Bdloprt fid^ fd^n auf ein e enbigt, feljt, unb ber Super- 
lative est ober st. 

Positive. Comparative. Superlative. 

Bioh, reid^, richer^ rei(^er, the riebest^ am reid^fhn. 

Hard, fyaxt harder, \)ixttt, the hardest, am f)ärteßen. 

Fair^ fc^5n; &irer, f^bner, the fiEdrest^ am f^önften. 

enbigt fid^ dn einft^bigeft öeit»ort anf einen dn^d)en Sonfonan** 
im mit bor^ergeI)enbem furzen totale , fo loirb biefer (Sonfonant im 
Comparative unb Superlative berbo))))elt; aVb : 

Big, tid, gro|, Ugger, bi(fer, biggest, am bicfften 

Hot, f)d|, hotter, l)ti^tt, hottest, am l)eigeften. 

Bed, reü), redder, r5tt)er, reddest, am rbtbeften. 

Kt, geftl)i(ft, fitter, gefd^idter, fittest, am gefd)icfteften. 

Fat; fett, fatter^ fdter, fattest, am fettesten. 
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(Snbigt fld) ber Positive In y, fo toirb blefcr Suc^flabc Im Comp, 
unb Sup. in ie bcmanbclt, M : 

Happy, glFicflic^, happier, gliirfUd^cr, happiest, am 9lü(!Ild)Pcn. 
Holy, ^eillg, holier, adliger . holiest, am l)cili9ften. 

Easy, ltid)t, easier, leid)ter, easiest, am leic^teften. 

SWcf)rft)lbigc 9B6rtcr auf al, ate, est, ing, ish, ful, ous, some, 
able, ant, end, ed unb id bilben ben Comparative mit more, uttb 
ben Superlative mit most, al9 : 

General, allgemein, more general, most general. 

Vicious, laftcrt)aft, more vicious, most vicious. 

Frugal, möjsig, more frugal, most frugal. 

Troublesome, mÜl^fam, more troublesome, most troublesome. 

Wretched, elcnb, more wretched, most wretched. 

Bigid, ftrcng, "more rigid, most rigid. 

Honorable, ef)rbar, more honorable, most honorable. 

^olgenbe tpeic^en bon ber 9legel gan^ ab : 

Qood, gut, better, beffer, best, am beflen. 

Bad, bbfc, worse, böfcr, worst, am bbfeflen. 

Idttle, flein (toenig), less, fleiner, least, dm fleinften. 
Much, biel; more, mt\)t, most, am meiften. 

Old, alt, eider (older), älter, eldest (oldest), am 

älteften. 

Einige Superlatives tperben burd^ Sn^ängung bed SBorted most 
an ein Sei«*, kleben - ober ^aupttport gebilbet, atö : 

Inner, innere j innermost, innerftej under, unter ; undermost, 
unterfle j utter, äu§ere, uttermost, utmost, äu^erfte; south, Süben, 
southemmost, füblid)fte j fore, borne, foremost, borberfte j hinder, 
l)intere, hindermost, ()interftt 

3m (Snglifcften, mie in aßen <Bptad)tn, gibt e9 berfctyicbene Be- 
griffe, toeld)e feiner Steigerung fä^ig fmb, ^ierl)er gel)ören perfect, 
bolltommeu; round, runb ; circular, ^irtelförmig 5 square, bieretfig 3 
Chief, bor5figlid)ftc, l)öd)fte j extreme, äugerfte, letjte. 

SSitt man ben ®rab berringeni, fo fet^t man im Comparative less 
unb Im Superlative least 5um ©eitDorte, al§: Strong, ftarf, less 
streng, minber ftarf , least strong, am minbeften ftarf. 

SBirb p einer 3$ergleicl^ung ba9 SRag bed Unterfd^iebed ^inpge- 
fi^gt, tt)el(f)e8 imDeutfd)en pioeilen mittelft beö Sortt)ortÖ um p 
gef(^el)en J)flegt, fo bebient fic^ ber (Snglänber ba^u be9 Sortoortdby, 
toenn jene Seftimmung bed Unterfd)iebd bem Comparative nac^ge« 
fe^t wirb, aI0 : 
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He ig taller by a whole head er ifl um dntn fto))f gr5ger al9 

than his brother, fein Srut)er. 

He is shorter by half, er ifl um bie ^dlfle Furier. 

SHe is yonnger by ten years fie ifl um 5el)n 3of)re i&nger, aI9 

than 1, id). 

Stellt |ene Seflimmung aber bor bem Comparative, fo bleibt by 
toeg, aid : 

Yon aie much older than I, Sie finb biel Slter, aI9 i^. 

My &ther is ten years older mein Sater ift um ^ebn Saläre 

than my mother, älter, al9 meine äRutter. 

This book is more than half biefed S3ud) ift um mt\)V al9 bie 

done, ^älfte boQenbet 

©er ^ofitib toirb bergrbgert burd) bie FiebentoSrter very, pretty, 
most, M : He is a very good man, or, a most excellent man, er 
ift ein fe^r guter SRenfd). He has a pretty large fortune, er l)at ein 
5iemlicf) groged Serm5gen. 

Very, loeld^eö nie allein ftel^en fann , tDirb and) oft alö Seitoort 
gebraucl)t unb in biefem galle burd^ toa^r^berfelbe, ober f o- 
gar überfeljt alö : She is the very picture of her mother , fie ift 
baö tüabre öilb i^rer SRutterj We arrived that very day, ttjir 
famen benfelben Sag an ] the very name of this rascal is odious, 
fogar ber l^ame biefed 8d)urfen ift abfd)eulic^. 

Der Comparative unb Superlative toerben burd^ bieSlebentoörter 
fer, by-far, a great deal, much, infinitely, bergrößert, alö : I did 
)iim far greater Services, than he did to me, id) tbat il)m toeit 
größere Dienfte, alö er mir t\)ot Socrates was much wiser than 
Alcibiades, Sofrated toar biel tveifcr ald ^Icibiabed. Snow is a 
great deal whiter, than this paper , ber Schnee ift biel loeif er ald 
biefed ^a])ier. Epaminondas was by far the most accomplished 
of the Thebans, @)>aminonba& toar bei tueitem ber SSoüfommenfte 
ber lll)ebaiter. The Deity is infinitely greater than the greatest 
of his creatures, bie ®ottt)eit ift unenbli^ groget; ald bad grbgte 
il)rer ®ef(^ol)fe. 

fierben nur jfloü ®egenftdnbe mit einanber berglid)en , fo toirb 
nid)t ber Superlative , fonbern ber Comparative gefcljt, alö : He is 
the eider of the two, er ift bon ben ^toeien ber ältefte. 

Dft gebrandet aud) ber (Engläuber im Comp, anftatt more, better 
unb im Sup. anftatt most, best, alö : I love you better, than you 
do me, id) liebe Sie mt\)v atö (Sie mic^ lieben. She, whom I loved 
the best, is dead, bie, tx>dd)t id) am meiften liebte, ift tobt 
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SttfdiAen üHt Ht 9e?glel4iin«dfittfetu 

9. 

Sie Sonne, ifl grSgcr unb gUnjenber al§ (than üie) ber SRonb. 
JDlefer (this) SRaun Ijl reiti), fein (his) ©ruber reid^er unb fein 
@(f)tt)ager ber reid)fte in (in) ber etabt. SRein (my) greunb ifl 
trentr, tüeifer nnb tugenbt)afhr, al§ ber 3I)ri9e, nnb ber greunb 
meines SSaterö ift ber treuefle, toeifefle unb tugenb^afieflt 2)iefnr 
gleifd[)«r ift Wrfer, atö Wefer ®d^neiber, unb ber ^err * äajljiboncö 
ift am bicfftes im £5ni9reid)c. & ift bkl beffer, tugenbl)aft unb arm 
}u fein, ai§ fel^r reid) unb lofter^ft ; benn (for) Sugenb ift fd)Sti)' 
barer als (SfteLb unb Si)rt 2)er borige ®ommer uhu: b^i^^r, atö biefit. 
Deutfd)lanb ift bet)ölferter al9 ttugianb , unb granfreid) ift ba9 be^ 
D5lfertfte Sanb bon Suropa, unb Italien M |a)&nfte unb bei|eftt 
SDie gürften flnb oft t)iel un9lft(tlid)er ald ber größte i^tli if)rer Un- 
tert1)anen. 



Lirge, öro|, Brett. 
Bright, glängenb. 
The meoR, ber <!7h)nb. 



Brother in law, ^^toa^tx» The last sommer, ber t^üVt^ Gmq«' 



The towQ, bie ^tabt. 

Faithful, treu. 

Than yours, aU bcr 3TSfti0e. 



The butcher, ber 8le([d!)er. Russia, Jtuglanb. 



The tailor, ber ©(^neiber 

It is, e« iß. 

To be, gu feilt/ fein. 

Poor arm. 

Yirtue, bie J^ttö^n^* 



Preferabte, fdja^bor. 
Money, tai ®elb . 
Honor, bte (E^^ 



mer. 

Germany, Detttfdjlftjlb. 
Peopied, beöolFert. 



Franee, 8ranfrett|. 
Land, oountry, Ü^aub* 



Are often, jlttb oft. 
The part, ber Zf)til 

Of their sul^ta, ii^rer Unttrtfianfit« 

10. 

SRein Heine» äRabd^en fj^rid^t ti^eit beffer (Englifd^, atö 3^r beftcr 
€d)&ler ; allein (Imt) mein f Iriner Stnabt ft>rid>t am beften bon aUeB 
meinen ®d)&lern, er ift bod befte Ainb bon ber SielL SRein Sebrcr 
ift gefc^icfter unb gelel)rter , afö ber 3i)rige : er ifl fogar ber gefc^ii^ 



* jDer (Snglanber brüdt bad Sßort ^err auf foloenbe $(rt aud ^ Master 
♦wf einem ^lenntoorte, aU x Master Klein, Marter Roth, ^ttx Sdtin, fttt 
9iot^ ; Sir bei einer 9[nrebe unb ^ct htm 9tamen einer Verfon )>ott Hbd, 
aü; Good moming Sir» guten fffiorgen^ mein ^err. Sir WUUam, ^etr 
i»ott SDtQtam. Gentleman totrb in (Snglanb einem {eben ÜRanne t)on guter 
(Er)ic(una beigelegt , alA : This gentleman is a firiend of mkie, btefer ^err 
ift mein Sreunb. Master (Mr.) totrb im (infi^^tn hti Zittlu unb $tr- 
J»anbtf(3^aftett gang au«gela(fen, aU : Tour father, your brother, 3ffx ftxt 
9attt , 3J^r ^err Sruber ; The Count, tbe Professor, tbe Oaptain, tha 
General, bßr ^ttt Qkia^ ^ttx 9 rofeffoY/ {>en ^}i^ivMiX(.n, ^ttx (SmmiL 



ftfle unb gdtf^rtffle ^on üflcn Se!)rern bitfer (of this) Stobt iDie 
«rdfin »rutta if) bie Wid^^tt unb bic SJlarquifm «btgelia bie Ue- 
bcndkDÜrbigffcc grau (ladj) im A5nigret(f)e. 

IDer gciftrdd>fie unb todfefle IRenfd) Dl)ne gute (Sr^ie^uttg gleich 
dncm roi^n SRarmerblotfe. fSdd)er ift (who is) ber bt^t, unb tod^ 
4)tt ifl ber f(d^led)tcfk unb^ulfle bcu 3l)rcn ®d)&lcrn? (£d gnbmc^ 
ald fed)d SRonate, ba| iperr Simon ein ^au9 faufte f&r (fbr) fiod 
taufcnb Ouinecn, unb in toenigcr al9 fioü 2agen berfaufte er ed ^ 
mel)r al9 bier toufenb ; e9 toar um bie ipälfte p tf)euer. 



I« like, 0(et(i^i (tntt brat Acc.)« 

An unpoUahed pieee of mailih, ein 

TP^er ^armorblotf. 
It is more ttian, t^ |tnb mtfyt, ol^ 
The month, ^er TlonaU 
Since he bought, H^ er fauft^ 
Ih let» than, in toenigfr al0. 
The d*7, ber 3:00. 
He sold it, er HttwfU e0, 
The guinea, bie (i^uinee. 
Four thoosaiKl, i^ier taufettb« 
It was too dear by halr, cd t9Ar ttl|t 

bie ^llfte ^u tj^euer. 



My girl speaks, mtin VihM^tn ^pvi^ 

Tour Scholar, 3^r ®c|^fiUr 

The boy, ber ihtabe. 

Of aU my scholan »Ptt nUtn Weuten 

S^ülertt' 
The worid> bie JBddU 
8kiiful, gef($t(!t. 
He is eTen, er if( fp^Ar« 
Leamed, gelehrt. 
Ugly, ifä^li^^ 
Lovely, liebendtvürbig. 
Witty, öei^rei4i. 
Wiihout, ol^ne (mit bem Aoc.^ 

A good breeding, educatioB, tme^utf 
(S^rjie^ng. 

©Ott bett Sa^h^ötittn (Nuinber8> 

X)ie 3<i()Itv&rter tuerben &berl^au))t in ffirunbdoi^Ien unb in Dtiw* 
nun9d3at)len dngct^dlt 

Drbnungöaal^L 

The flrst, fBrrfl, ber, bie, ba§ erflt 
Seoond; jjecfmb, ^toeitt 
Third, tt)brrb, britte. 
Fonrth, fbl^rtl^, bicrte 
Fifth, pftf), pinfte. 
Sixth, girffti), fcct)6tt 
Sevepth, fictü'nt^; fiebente. 
Eighth, t^tf), ad)tt 
Ninth, neint^, ncuntt 
Tenth, tentb, ^t\)ntt 
Eleventh, ileto'ntf), eilftt 
Twelftb, tudft^, 5io6lfte. 
Thirteenth, t^6rrtil)ntb,brei5e]^nte. 
Fourteenthj ^()rtil)ntf), bier^^nte. 
Fifteentl^ fipi^nt^« f&nfjel^ite. 



r u n b 5 a ][) l e n. 
Zero, l. fif)ro, 9lntL 
One^ uonn, dn, dne, dn9. 
Two, tub, itoel 
Tluree, t^rle, brel 
Four, fb^r, bier. 
Rvej ftito, fünf. 
Siz, fii(f9, fe(f)9. 
Seven, gctom, fieben. 
E%lit, ebt, ad)t 
Nine, ndn, neuiL 
Ten, tenn, 5ef)n. 
Eleven, ilen)^; eilf. 
Twelye, tudtu, itt)5lf. 
Thirteen, tf)5rrtii;)n, brd^el^n. 
Foivt^eo^ fol)rtü)n, bijerjel)n. 
I^fteen; ^fii^n. f&nfiei)n. . 



Siitoen, gl(fetif)n, fec^)tf)it 
SeTenteen, fitbcn^tt)!!. 
Eigbteen, aiiUtt)n. 
Nineteen, neunjcl}n. 
Twenty, tucnli, jlDHUjig. 
One and twen^, twenty one, 

tin unb ^raanjlg. 
Twenty two, ^toti Unb Jtoanjig, 

Twenty three, brei unb jman^ig. 
Twenty fbur, biet niib jtDati^tg. 
Twenty five, fQnf unb ^loaniig, 
Twent^ six, ftdjB nnB jlpailiig. 
Twenty BeTeu,fKbm unt) ämanjig. 
Twenty eight, od)! un6 jlDanjig. 
Twenty nine, ntun unD imanäifl. 
Thirty, L t|)5rrti brttgig. 
Forty, l fD^rtl, Bkrjig. 
Ilfty, L PJH, fDnfiig. 
Sixty, 1. glifäti, fccM>}ig- 
Seventy, I. üfWntl, fiebeiijig. 
Eighty, l. ti|(i, adjtjig. 
Ninety, t. neiüH, neutiiig. 
Hnndred, * [)UnBert. 
Hundred and two, l)unbert unb 

jweL 
Two handred, ihifi^unbert. 
Tbousand, taufcnb. 
Hundred thousand, ^unbtrt tau- 

frnb. 
A million, eine äHiQion. 
Two tnilliona, Jtcel äJtillionen. 
A billion, eint SiOtcit 

The last, ber It^te. 

The last Bave one, btr bPrlet^tc 

The last but two, btr brittleljte. 



Siiteenth, fed)8jcf)nte. 
Sevent«enth, (ifbeniebtltt 
Eighteenth, aiJ)tif[)nti. 
Nineteenth, tiCUtl) erlitt 
Twentieth, tueiitietl), ifflanjlgflt 
Twenty lirst, ein unC ilüanjigflt 

Twenty second, JlDci unb Jluail- 

Twenty third, brei uub Jtvatt' 

iigfte u. [. m. 
Thirtieth, breigigfle. 
Fortieth, Difrjigftt 
Fiftieth, fiiuf)ifljk. 
Sixtieth, fedjSilflflt 
Seveutieth, fiebcujigpe. 
Eighdeth, ad}t4Lgftc 
Ninetieth, neun^igftt 
Hundredth, I)Unbtrt[It 
Thousandth, taufcnbfitt. 

VlbgcEürjt totrben bie Qrb- 
nung@j(ti)I(n (ieFd}ritbcn : 
First, Ist 

Second, 2d. 

ThiRl, 3d 

Fourth, 4th. 

Once, einmal. 
Twice, jhjeimaL 
Thrice, brcimal. 
Four times, Blcrmal. 
Five timea runniug, flinftnal 

nad) (inanbtr. 
Two thirds, iTOci Iirittel. 
Three fourths, Drei ÜicitEl 
How many times, tcic bid tttill, 

raie Pp ? 
A half, ein Ijalbeä, 
Oae and a half, i]nbcrt|}alb. 



* Hundred unb Ihonaiid TÜnnnt flu^ alt t>autit»i)Tltr gctroudlt ten- 
btn unb bae S'i^rn btr Wlt^t^tit tr^alttn, alt : I ww nme handieda of 
priwmerB, lA |'a^ (inigc Gunbnt ®tfangtnt i Thoaunds biv müerabia 
bmubelow.ZaufinU finb rldib Sitnitttn. 
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A conple of Apples, dn (KiarSingl 

«cpfcl. 
A pair of gloves, ein $aar ^anb 

)d)uf)e. 



e, einfad). 
Double, bop))cU, ^toeifad^. 
Treble, threefold, brcifac^. 
Fourfold; quadruple, bierfad^. 



ünfqabtn ühtt Ht So^ltoötitt* 

11. 

39lanb liegt norblid) bon euro))a, ifl 400 SReilen lang nnb 150 
breit , unb get)5rt bem ^5nige Don 2)änemar!. £)er berüt)mte jlanal 
bon SangueDoc in granfrei^ ifl &ber ^unbert SReüen lang unb be« 
tbirft eine Sierbinbung ^ifd^en bem mitteüönbifd)en SReere unb bem 
atlantifd)en Dcean. 3af ob U. {tarb in granfreid) ben (on the) 14ten 
€ej)tember 1701. ®eorg III. tourbe ben 22ften (geptember 1761 
in Der SBefhninfterabtei gefrönt 5 er toar bei feiner (at bis) Sb^on* 
befteigung 22 3al)re alt ^banna tourbe bon ben ^nglänbem am 
(on the) 12ten Sluguft 1762 unter ber Slegiernng ®eorgd UI. er^ 
ober! Sbuarb UL na^m (£aiaid am 3ten Sluguft 1347 ein. 



loeland is rituated to tiie Nor^ 3^" 

lanb liegt gegen 3loxUn» 
A mUe, eine !D^etle. 
Long, lang ; broad, breit. 
Belongs. gehört. 
Benmark, X)anemar!. 
Famoas, berühmt. 
Effects, »etf4ia|ft, betoirW. 
A commonicaUon, eine S^erbinbitng. 
Between, jtotftijjen (mit bem Acc). 
The Mediterranean aea, bad mitttU 

The Atlantic ocean, ber atlanttf^ie 

Dcean. 



James died, 3a!ob ftarb* 

öreorge was crowned, ®eorg totttbc 

gefrönt. 
Westminster-abbey, bie SGBejtmtttjter- 

9lbtei. 
The accession, bie ^bronbefteigung. 

He was — years old, er tOdX — • 

3abre alt. 
Havana was taken, (a)»anna tvurbe 

erobert. 
The EngKsh, bie (ihtglanbcr. 
Under the reign, unter ber 9{egterung. 
Edward took Calais, (Sbuarb na^m 
(Malaie. 



12. 

3n ber leljten Sd^tadplatoifc^en ben (Sried^en nnb Sßrfen l^atten 
bie leljteren 5000 SRann an lobten unb 7000 an äJertounbeten ] bie 
erfleren tyxtttn nur 300 äRanti.2pbte unb 900 Sertounbett IDrei^ 
mal 9lft(flid)er flnb biejenigen (those), totld^t ibr (their) ®lü(f in 
ber Sugenb pnben l Söie bielmal flnb ®ie in ^ariö geiDefen ? 3(ft 
toar nur einmal ba (there) mit meinem greunbe Sauer, ber fd)on 
(alieady) biennal in 8tom, unb breimal 5u ^cterdburg gemcfen ift. 
iteil)et mir ettoaö ®elb, ic^ toill e0 ^nd) bierfad) toieber jurftcfgeben, 
toenn ^ttx «Imfel meinen SBec^fel bejablt ^at. SBie biele 3al)re flnb 
eie in »crlin getoefen ? 3d| toav fed)d 3al)re unb fed)9 SRonate t>a* 
felbfL 3c^ fom im 3anuar 1840 an, u^b reifte ben 14ten 3uli 
1846 ab. 



12 



Who hM been, ber geloefen ift 

Do iend me, Uii)tt mix- 

Some money, (ttpa^ (Selb* 

I will return, t^ totd gurötfgfben- 

When — has paid me, tottitt — mir 

The draft, bcr flBnJJftl. 
I arrived, {(^ !am an. 
january, 3anuar, 
July, 3ul(. 
I departed, td^ retjlc dK 



In the last engagemeat, itt ttx legten 

®c^la(j^t. 
The Gredan, ber ©rieäbe. 
The Turk, bcr 2:ürfc. 
Tht! latter had -^ men killed, bfe If ' 

fetercii Ratten — Wlamn an 

lobten. 

Wounded, üertoUtlbct. 
The former, btc crftcren. 

Who find, m\6)t jtnbeH. 

Htve you been, ftnb ^ie getoefen ? 

I was bat| i^f )9ar nut. 

©Ott bell %Ütt0fftittU (Pronoani> 

ein ^brloort ift dn Aeb€ti)äl , beffett mau fic^ ftatt eined ^u))U 
toorted bebient, um pie l^äufige £ßiebert)olung bed n&mlic^m SSorted 
5tt Dermeiben, ald: Tbie man is liappy; he is beneyolent^ ber 
8Renf(^ ift glittflid^, er ift too^tDottenb. 

Die gikmörtcr werben einget^eiU in 1) ))erf6nHel^ (personal), 
2) recipro^irenbe (refleofcive), 8) l^injeigenbe (demonstrative), 4) 
be^eicfynenbe (relative), 5) befitjeiibe (poasesAve)^ 6) unt> m^t^ 
ftimmte (inde&nite) g&rio5rter. 

^ttföntiä^t ^itttoottet* 

(Einheit 



Nom. I, id). 

Gen. of me, meiner. 

Pat. to me, mir. 

Acc. me, mid). 

Abi. of, from, by me, bon mir. 



N(Hn. he *, er. 
Gen. of him, feiner. 
Dat. to him, if)m. 
Acc. him, i^n. 
Abi. of him, bon il^nt 



Nom. ahe, fie, 
G^n. of her, i!)rer. 
Dat. to her, it)r. 
Acc. her, fit 
AbL of her, bon i^r. 



Nom. thou, btt. 
Gen. of thee, beiner. 
Dat. to thee, bir. 
Aoc. thee, bic^. 
AbL of thee, bon bir. 

Nom. it**, «ft. 
Gen. of it (its), beffen. 
Dat. to it, lf)m. 
Acc. it, ed. 
Abi. of it, bOH i^m. 



* He unb ahe toerbfn auify in ber IBebeutung aU mand^er, mand^e 
üt'bxavi^t, ald : He sings to-day, that wUl cry to-morrow , ntattc|f(r fingt 
peutc, ber morgen weinen wirb. 

** It jle^t oetoüi^nlidSi \>or bem jjerfb'nlid^en gürtoorte, nnb t»irb übri- 
gen« »ie im J)eutJ4ien gebraucht, a\^ : It ia I, he, she, yoa, thcy, that 
boaght it, iA, er, fie, if^r, @te pnb e«, bie U Fanften. It is a fine day to^ 
day. ti iß peute ein f^iöner XaQ, It is tnie, e« tfl toa^r. It is my &ther, 
mother, (d ifl mein Spater, meine Butter. 

(Sd wirb im (Snglifcfien mit so audgebrüdt , fobalb bad $ülf^itb)ort to 

'S be, fein, barauf folgt, unb e« ficfi ju gleicher 3eit auf ein ^aupt- ober Sri« 

toort bniebt, ober bie (Stefle eine« ganzen ^a^e« )>ertritt, alt t Yon m 

deaplsei and yoa deserve to be so, <Bit Werben oerad^tet unb ^it ^^erbieiif« C4. 



SRtl)rt)cft 
Ifotn. T«, tolr Nom, yoa, l^r. 

Gen.'of OS, unfrtT. Orta. of yoa, wer. 

Dat. to US, uns. Dat. to yon, füll). 

Aoc lu, uns. . Aoc yoo, cud}. 

Abi. gf, ävin, by ns, bon ur& JAbL of yoa, bon cui^. 
Nom. they, fie (}&r aUe Urtl ffltl"c^lcd)ttr). 
GloD. of them, it)rfr. 
D&t. t» them, ilfntn. 
Acc. them, fit 
AbL of tfaem, ton iiftua. 
flnflatt to me, to theo, to him, to her, to na, to them, fagt ntoii 
aud; mo, theo, him, her, os, totnn fk aie birbitiDtiibt t>n|änlki)t 
gDrtD5rter gtbtaui^l ivtrbtn, al&: Teil him, her, us, them, that 
jagt il)m, it)r, unS, itjnm, tag etc. 

Sei btr Unrtbt btbitnin fid) bit <£nqianbtr in ber Kcgtl btr glei- 
ten >()trfon in ber Sntl)rf)til ; nur tn (»tbl(l)ttn, bd ^tftigcn Stibtn- 
fdjafttn unb al&^nrtbc SotM bcbitnt man fUf) btr ^weiten ^tv\oxi 
in btr @inl)tit 

Te toirb nnr in ftier[l(f)tr Sttbt gtbrau^t, nnb tsmmt ba^tr be- 
fonbtre in btr [)tiligtn <S(f)rift uiiD bei ben !Did)ttrn bor. ^ud) fann 
td nie al9 6in|)Cit gebraud^t tuerben. 

Äecitftojircnbt ^ütutörtec. 
Glnf)ciL I Stel)rfittt. 

I mjaelf, id) (clbfL We ourselvea, toir felbjL 

Thou thjself, bu felfaft. You youraelvea, • iljr felbft 

He himself, er fclbft. They themselves, fit fi(b(l 

8he herseif, fte [tlbfL gür a\lc brei (Sefdiltditer. 

It itaelf, ee felbft. ) One oue' aelf, man — fiitj. 

Um btn üuBbruif ju berflärttn , feQen ble @ngldnbtr nod) baS 
ffibrti^en owd, eigen, ju bem rtciprojirenben gtlrhKtttt, alB: My 
ownself, thy ownself, her ownaelf etc. 
Vuffiabcu flbec bie yerf^nlii^cn nnt tecivrojicenten 
9nrtvörter. 
13. 
3d) liebe i^n unb fie, bell fle uns lieben ; fie liebt aaü) (Euif), totil 
3f|r mid) liebet. 3ft fie ju ^aufc ? SIein (no), fie ift auSflegangeil. 
3* bin efl, unb nii()t er, ber (thjit) eS Sud) flab ; mir unb nld)l f« 
haben tö gefeljcn. 8emt bitfe ^ectlon, Re Ift feljr Iur(, unb madje bleft 
«n^abt, fie Ifl ft|)r ldd)t. !Dft SüeU belD|)ut 5fter (oftener) btn 

• Toonelf, uitna nur »oa ttoti $nf>n ti« 3trt( ift. 
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Schein, aI9 bad Serbienfl felbß. £)ie Zugenb übertrifft ade IDinge 
unb tyii it)re S3elol)nun() in fid) felbft. Sage it)m unb ii)V, bag id) fie 
liebe. SBecfet biefed ^inb nic^t auf, ed (it) ift feft eingefc^lafen.« 

3d^ l)abe ed felbft gefet)en , er bat ed felbft get^an , fie fam felbft ^u 
unö, bu t)aft fie felbft gefel)en ; fie tüaren felbft I)ler j fie toaren felbft 
gd)urfen. Srinte biefeö Baffer, eö ift frifd^; id) tarn eö nid)t trinfcn, 
tBeil ed 5U falt ift 



I love, t4i liebe. 

She lovea also, jtc HcBt au^l. 

You love, 3^r C®ieJ liebet. 

Because; tDetl* 

At home, gu $aufc. 

Oone out, ausgegangen. 

Bot he U not, aber er ift nid^U 

Gave, Qdb* 

Have aeen, baben «feben. 

Learn this lesson, lerne btefe Seftton* 

Very short, febr furg. 

Do thisezercise, ma(be btefe Slttfgabe. 

Very easy, febr leicbt. 

The World, bte SBelt. 

Rewards, belobnt. 

The appearance, ber Slttfd^eitt. 

Meät, bad ^erbienft. 



Exoela, übertrip. 
AU thinga, aüt^, aUt Dinge. 
Don't awake, tvecfet ntd|;t auf. 
Fast asieep, feflt etngefcl^lafett. 
Has done, bat getban. 

She came, fte fam. 

Thou hast seen, Du b^ft gefeljiett« 

We were bere, toix toaxtn \)itx> 

They were, fie toaren. 

The rascaU ber <S(|)ur!e. 

Drink, trtnf^ 

Fiesh, frtf4l. 

I can not (can't) drmk,{d^ fannntd^t 

trtnfen. 
Because it is too cold, toeti eS m falt 

ift. 



^ingeigettbe ^üttoottet* 



g i nl^ e i t. 
Nom. this, biefer, e, e§. 
Gen. of this, biefeö, er, eö. 
Dat. to this, biefem, er, em. 
Acc. this, biefen, e, ed. 
Abi. of this, bon biefem, er, em. 

gin^eit 
Nom. that, jener, e, e§j ber, 

bic, baö. 
Gen, ofthat, jene§, beffiat" 
Dat. to that, jenem, er, em. 
Acc. that, jenen, e, eö. 
Abi. ofthat, bon jenem, er, em. 

e i n l) e i t. 
Nom. the same , berfelbe, bie* 



SWe^r^elt 
Nom. these, biefc. 
G^n. of these, biefer. 
Dat. to these, biefen. 
Acc. these, biefe. 
Abi. of these, bon biefen. 

SRe^rtieit 
Nom. those, jene, biejenigeiL 

Qen, df.those, jener. 
Dat. to those, jenen. 
Acc. those, jene. 
Abi. ofthose, bon jenen. 

SR e ^ r l) e i t, 
Nom. the same, biefelben. 



felbe, baffelbt 

Slud^ feljt man anflatt the same man, berfelbe, nSmlid)e Vtann, 
the very man. The very day, berfelbe, ndmlid)e Sag. 'Tis the very 
jsame, übet delfsame^ e9 ift berfelbe. 
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14 

SDicfer SRann, tiefe grau «nb biefeö Äinb finb arm. Sener Änabe 
unb jcneö 8Räbd)cn fuib fcl)r rcit^. Diefe flnb gut unb jene jluD 
f<i)led)t ^ t)a{fe biefen 9Rann unb liebe jenen ] id) lobe biefe grau 
unb table jent ©iefe Süd)er finb ju tl)euer unb jene 5U n)Ol)lfieil. 
©iefe ©arten unb jene ^ufer gef)5ren bem §errn 9lormann, 34 
fpred)e bon biefen unb ni^t bon jenen Ferren , bon biefen unb nit^t 
Don jenen grauen. JMefeö ift berfelbe SJlann, eben biefelbe grau, unb 
bie nSmlid)en jtinber , bie e9 gefet)en tyihtn. ®ebet ebenbemfelben 
SRanne, ebenberfelben grau biefe gebermeffer unb biefe gebern , biefe 
89üd)er, biefe S3lumen unb biefe grüc^tt 



I hate, i^ |^a|fe» 
I praise, iti) Iob^ 
I blamo, t(^ table. 
Too dear, ju treuer* 
Cheap, t909lfftl* 
Belong, gfl^ören. 
I speak, ^ SpXtü^t' 
The gentleman, ber ^err* 



The lady, bte grau. 

Who have seen it, bte e3 Qt\t^tn ^a» 

ben. 

Give, ^thtt' 

The penknife, ba0 gfbfrmeffrr. 

The pen, btf gebet. 

The fruit, bie gru(^t. 



^ejieiftettbe Sörtoötter« 



gin- unb SReI)rl)eit. 
Nom. Who, YDtld)tT, t, e§, ber, 

bie, bad. 
Gen. whose, toeld)e0, h)eld)er, bef* 

fen. 
Dat. to whom, toelc^eni; er, em. 
Acc. whom, toelc^en, e, e§. 
Abi. of whom, bon toclc^era, er, 

em. 

Nom. What, toaö, toaö für ein ? 
(jen. of what, bon toad, toobon? 
Dat. to what, ^u mad, tDO^U ? 
Aco. what, toad, mad fi^r ein? 
Abi. of what, bon nmd, tDObon ? 

Who, which unb what toerbeu au(^ alö fragenbe giirto6rter ge* 
braucht, unb ald fold)e beflinirt. 

a)a§ be^iel^enbe gürtoort who, toeld^eö bie ein- unb SKe^rl^eit 
mSnnUd)en unb n)eiblici)en ®efd)leci)td in fld) begreift, mirb nur bon 
^erfonen gebraud)t ; that, Don $erfonen unb ^ad)en, which, nur 
bon 6ad)en. Dft lägt ber guglänber biefe be5iel)enben gürtt)5rter 
(loenn fie im AoousatiYe ftei)en) ber 3i<rUd^feit tuegen, ganj au9, 



ein- unb SKel^rl^eit. 
Nom. Which, toelc^er, e, e§, ber, 

bie, bad. 
Gen. of which, toeld^eö, toeld^er. 

Dat. to which, toelc^em, er, em. 
Acc. which, tt)eld)en, e, eö. 
Abi. of which, bon ti)eld)em, er, 
em. 

Nom. That, toeld)er, e, eö. 

Gen. ofthat 

Dat. to that 

Acc. that 

Abi. of that 



u 

aI9 : Of fflx children, I liate now but ono left, t)en {^d^9 jtinbern, 
bic id) J)attc, Ift mir nur tiod) dnö geblieben. The horse, that I 
ride upon, ober the horse^ I ride upon^ is yery young, bd^ ^f^tb, 
auf toeld^em id) reite, ift fe^r jung. 

£)er G^nitiye whoee, toirb nur bann gebrandet, toenn bon einem 
JBefilie, ober bon einer eigenfd)aft bie Siebe i% unb fann fid) fotoolyl 
auf $erfonen, al9 auf ®a^en bt^it\)ta, ald : Cjms asked biiii who 
tkät God was whoee asgistanee he begged, (£t)rud fragte il)n , koer 
{euer Qi^ott todre, befftn fiSdftanb er anflehte^ There aie wood« 
«midst whoee gloomy horrors no foot has trod, ba gibt ed S&H 
ber, beren biiftere 8(^re((en uod) fein gu| betreten. 

Um eine bon ^toei ober mel^reren ^ßerfonen 5U bejeid^nen, gebraucht 
man which, al9 : Whieh of Üioee two ladies is your moüier; and 
wkich of these three gentlemen is your father, tt)eld)e bon jenen 
5tt)ei ©amen ift 3l)re SMutter, unb lDeIcf)er bon biefen brei Ferren Ijl 
Sbr äJater ? Who wrote this letter? A boy. What boy ? A son 
of mine. Which ? The youÄger. SBer i)at biefen ©rief gefd)rieben? 
(Eingabe, ä&ad für ein^Knabe? (Einer meiner &5i;)nt. Beider? 
Der Süngert 

9ta6) ^toei bor()ergel^enbeH ^nt)tto5rtern, toobon M eine 
who, unb baöanbere which, forbert, feljt man am rid)tigfteu ftatt who, 
which, M be^ie^enbe ^iirtoort that, ald : The men and thinn 
that he has studied, have not improved his morals (manners;» 
bie äRenfd)en unb iDinge , bie er ftubirt l^at , l^aben feine Sitten nicM 
gebeffert. 

IDod g&rn)ort that toirb bor what audgelaffen, ald : What I teil 
youis true, for I have seen it myself, M, toad ic^ 3()nen vcfi\)itf 
ift toa\)Vf benn id) fyibt ed fclbfi gefel)en. 

9lad) all unb nothing, fann what nid)t flel^en , aI9 : All that I 
can do is this, (xM, toaö icf) tf)un fann, Ift biefe» 5 he will ^re you 
nothing that is good, er toirb (Su(^ nicf)t6 geben, ba^ gut ift. 

Um M ^au))tn)ort im (Englifc^en nid)t 5U la)ieberl^oIen , fetjt ber 
Snglänber bod gi^rtoort that^ al9 : Of all paauons, that of love is 
the most violent, unter allen geibenfd^aften ift bie (Seibenfd^aft) ber 
iSiebe am btftigflen. The King's coach and that of the Queen^ ber 
SBagen beö Äbnigö unb ber (äBagen) ber Ä5nigin. 

Bei einer grage fe^t ber Snglänber (toie ber Sateiner) bei bem 
^ülfd5cittiM)rt to be, fein, ben Genitive, too ber iDeutjc^e ben Dative 
fd^t, als : Whose house is this, toem ge{)6rt biefed ^au9? It ia my 
fftther's (of my ÜAther)^ e9 ge(^6rt meinem JBater. 
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Sdif^oBett ühtt bie ht^it^tuhtu %üti»dtttt. * 

15. 

if^ttt, tDt!d)e ®6tc gegen (towards) l^re (their) €d)ftler gebran* 
d)en, ermutf)igen fte met)r 5um fernen, ald biejenigen, meiere ^u groge 
strenge gebraud)en. X)er Vtann, totid^tv biefe9 ^au9 gebaut t)at, ifl 
tobt, unb bie ^rau, tpelc^e e9 getauft i)at, ift fet)r reid). S)a9 äSeib, 
tDeld)ed ®Dtt änd einer 8li))))e ^bamd bilbete, mar bie Urfad^e feiner 
(of his) €i\nbe. 3)ie Sfid)er, tDdcbe @ie (efen, finb gut gebunben. 
£)ie €tabt Sonbon ift gr5ficr M bie Stabt ^arid. i£)er A5nig bon 
granfreic^ toav oidd)tiger, al^ ber $5nig bon ^reugen. IDiefed ^nt 
ift Heiner, alö ba§ 3f)rt* SJrnber^ Süßenn Sie mir boö 5urfi(fgeben, 
toa^ Ol 2^nen geliel>en I)abe, ^o* gebe idf) 3f)nen attd|) bad prücf, 
n)a9 (Sie mir geliehen l^loben. SRein Dt)eim , bei (with) bem Sic 
n)Ot)nen, ift ein \t\)X rcti)tf(^affencr ^lam, unb ^^ ^ud, in todd^em 
Sie n)Oi)nen; ift fe|)r angenet)m geleaen. 3BeId)ed bon biefen ^toei 
®emälben ift bad fd)&nfte? SBad ^r ^üdyer ^aben Sie getauft, unb 
loa9 i>aben Sie baf&r (fof th^m) bt^l^lt ? Z)er (he), bon la)eld)em 
Sie ^re(^en, ift ein gelgling. 

Small, nein. 

If you return me, tHtin Sie mir ^U^ 

rücfdeben. 
I have lent, i(fy ^alt gelifl^en. 
I return, i(^ gebe )ttntcf. 
You live, @ie »obnen. 
Honest, redjitf(|affcrt. 
Is situated very pleasant^j, i^ ^0jlt 

an^tnit)m gelegen. 
The picture, ba^ (Öcmalbf. 

Have you bought, ij^aben Sfe ge« 

lauft? 
Paid, bega^It. 
You gpeak, Ste f|5rfd^ftt. 
A cowaid, tin Setiglmß. 

16. 

Der SRann , beffe« (whose) Betragen orbentlidfe ifl, unb beffen 
^anblungen bieber finb, ift gli^cflic^er ald ber , tütld^tv fld) feinen 
Seibenfc^aften ilberlägt. Sofrated, totid^tv ^u (in) S(tt)en lebte, mar 
(was) ein groger ^!)iIofopt), \otli)tt Junge ?eute moralifd^e Sugenb 
lebrtt (Sato loar ein toeifer unb tugenbt)after SRann j er liebte bie 
8lc|>iblif unb ade ble)enigen, tütl&jt fte liebten unb bertbeibigten. 

Bem ^nb biefe Äinber, toem Ift biefe Vi^ unb »em ift biefeö ^au9. 

-■--' — 

♦ S«, tpirt im (Jngllfcjen ni^t fibetfe^t, toenn We 2B5rter : fnbem, ba, 
tDcnn, aU, toeit^ ^9t\^t^t\^tn, aUt If I had money, I wculd buy thk 
voaatry^vm, vnnn i<lf Q^clb ^attr, fe toürbr i^ btcfe^ Sanb^^aue taufen. 



Use, 0ebrau4fett. 
Mildne«, t>k mtt, Stitbe. 
Encourage, ctmut^igcn- 

To leam, gum fernen. 
Scverity, bie Strenge. 
Has buiit, ^at gebaut. 
I» dead, ijt tobt. 
Formed, bilbetf. 

With one, aud etuer. 

The rib, bie ffÜm- 
The cause, bie Urfaci^e. 
The «in, Me Stinbe. 
You «re readtng, Ste lefett. 

Are weU bound, finb gut gcbttuben. 
PowerfuU mä4)tig. 
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£)ertenige (he), toeld^er feine ^flid)ten erf&at toirb geartet bon ben 
®aten, uno ge^gt bon ben SJofen. fDie (she)^ mit rotid^tt id) fprad), 
iß eine ^ran^bftn. £)ie (they) i)aben eine eble Seele, n)eld)e ben SoD 
ber Sd)anDe bDr^iei)en. 



Conduct, hai betragen. 

Regulär, cxUtltii^. 

The actiop, bie j>anblun0. 

Upright, bieber. 

Who abandons himsel^ ber ftffi Über* 

iaft. 
Punon, Seibrnfci^aft. 

Who lived, totitiftx Ubtf. 
Philosopher, $(filQfo|)f^. 
Taught, lehrte. 
Young people, Juttge l8ettt^ 
Moral virtae, moralifd^e Xttgenb* 



The Commonwealth, bie SttpuUiU 

Loved, liebte^ liebten. 

Defended, t)ert(;eibtgtett. 

Does, erfüllt, t^^ut. 

The duty, bte W^U 

Is esteemed, Wirb ^tdä^ttU 

Ja hated, totrb ^ti^a^U 

I apoke, i^ Jipxa^' 

Have, l^aben. 

A noble mind, eine eble @eel^ 

Prefer, »orjiel^en. 

In£uny, bie ®4lanb^ 



3)iefe finb enttpeber berbinbenb ober aUeinflel^enb , unb be^iel^en 
fi(^ immer auf ben befil}enben ®egen{tanb unb nic^t auf bie ®ad^e, 
mid)t befeffen toirb. 



(£ i n ^ e i t. 
Mj, mein, meine, mein. 

Thy, bein, beine, bein. 
His, fein, feine, fein. 
Her, ii)r, i|)re, ibr. 
ItS; [ein, feine, beffen. 

Our, unfer, unfere. 
Your, euer, euert 
Their, i^r, i^re. 



(SinMit 
Mine, mein, ber, bie, baS mei^ 

nige. 
Thine, bein, ber beinigt 
His, fein, ber feinigt 
Hers, il)r, ber i^rigt 

SK e 1^ r 1^ e i t 

Ours, unfer, e, ber, bie unfri- 
gen. 

Yours, euer, e, ber, bie curi* 
gen. 

Theirs, i^r, c, ber, bie Übri- 
gen. 



£)iefe gikrtoSrter la)erben, toie bie borl)ergegangenen, burd[) of, io, 
firom becünirt 

My ' unb thy berSubem fld) mand^mal bor einem SSofal ober {lum« 

men h in mine unb thine, al9 : I reposed my heart upon thine 
honor and have found its baseness, mein ^er^ Derlieg fid) auf fDeinc 
Wec^tfd^affenbeit, unb ic^ ^abe£)eine 9lieberträd^tig!eit fennen gelernt 
Her unb his tDerben nur Don Sftenfd)en unb ili)ieren gebraust, its 
attrt>on Jeblofen @a(f)en, al9 : The tree aad its blossoms, ber S5aum 
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mnb feine SliUl^eil ] The world and its apparent grandeur, bie 
SBdt unb it)re {<i)einbare ®r5gt 

gigürlid) kpirb his unb her aud^ mand)mal bon leblofcn Dingen 
gebraud)t, uub befonberd nad) the moon ^ ber äJlonb , the sun , bte 
Sonne, the ship, bad ®d)if, a manof war, ein jtriegbfd^iff, an East- 
Indiaman, ein Dßinbienfa^rer, a merohant-man, ein il:an|fartt)ä« 
fc^iff, ftauffai^rer. 

S)ie a(leinpei)enben beftfjenbcn g&rtobrter toerben oft im englifc^en 
gebraud)t, too ber fDcntfcbe bad berbinbenbe befi^enbe g&noort fe^t, 
ai9 : A fnend of mine, of his, of hers, of ours, of theirs, einer 
meiner grennDe, einer feiner ^reunbe eto. A scholar of mine haa 
leamed to apeak English in four months, einer meiner Sc^i^ler tyd 
in bier äJlonaten englifd) \pTed)tn gelernt. 

3)iefe befi^enben g&rtoörter totvhtn im Snglifc^en oft gebraucht, 
\D0 ber !Z)eut|d)e ben beftimmten ^rtifel fetjt, nno befonDerd toean oon 
Steilen bed £5rper9 bie Diebe ift, aid : 

You are cutting my finger, Sie fd^neiben mir ben Ringer ab. 

He has lost his feet, er i)at bie ^fige Oerloren. 

She broke her arm, fie 5crbra<4 ben ^rm. 

I haye a pain in my head, ic^ tyxbt ^opfmet). 

He gnashes his teeth, er fnir[d)t mit ben 3äl)nen. 

I owe my life to him. id) berbanfc il)ra bad ^eben. 

Kttf^oBeit übet bie Ifteft^eubeit ^ntt»ötttu 

17. 

aRein ^and nnb meine ®ärten, bein Sruber unb belneSc^mefter, 
ibr ^unb unb it)reS)i^d)er gefallen mir nict)t. äRein Setter unb ber bei' 
nige, feine Sd)ti>efter unb bie 3t)rige ftnb gute Sütenfi^en. iDiefed $ferb 
toar mein, nun (now) ifl ed bein, unb biefe 4)anbf(t)ut)e finb il)re. 
S)iefe9 gelb toar unfer unb jene ^iefe euer. Die giinte, meiere Sie 
bon ^errn ^mann tauften (bought), toar mein, ebe (before) fie 
fein toar. (Set)5rt biefed Sanbgut 3t)nen, ober it)m ? I^cnn ed mein 
todre, fo to&rbe id) e9 nie berfaufen. Der Jt5nig toar in [einem ^k\u 
ner unb bie Königin in bem it)rigtn, ald id) fie befud)te. äReine Stiiu 
ber toaren (were) bei (with) it)rem 8ei)rer', unb Die31)rigen bei bem 
il)rigen, ald id) ibnen begegnete. (Einer meiner ^reunDe l)at mir biefe 
Uik^er gefc^ictt, unb einer feiner Sd)bler ^at mir fie gebrad)t 
(iMfought). einer 3i)t:er Sertoanoten bat bom Äönigc ein 3ai)rgelb 
tttyAttn, ^tod fdner Sebienten t)aben ibn beftoblen. Der grfit)ling 
nnb feine Meije erfreuen t>a^ SRenfd)engef(^led)t. 



Do not (don't) pleaie me, gefattm 

mir nidfU 
Tha hone, ba0 Vferb. 



The gun, bie gltntf. 

The oountry-seat, bad ü^anbgut. 

If it were, weuti e^ »äre. 



Kntolb rngU ^Bpra^U 'h 
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I woald Derer wll it, ^ toütht U tdt 
»erfaufen. 

The room, ba0 S^mxatX' 

When I paid them a visit, aU i^ fte 

befugte. 
When I met with them, old i^ i^nvx 

Has wnt me, l^at mir d^f^^c^t. 



Hie kinsman, tW IBfrtimnHf» 

Hai obtained, j^at erl^altett. 

A Pension, ein Sal^rgclb. 

Have robbed him, J)aUn Üfftl Bcftojlctt. 

The spring, ber grü^Utiö. ♦■ 

The Charme, btf diti^ 

Delight, erfireitm. 

Mankind, bad !D{enf4i€n0cf({^lr(|»l. 



All; aü, aüt, ganj. 

Every man, J *"'^*^- 
No, fein, feine, fein, t 



Nobody, nlemanb. 
Any, Jemanb, Irgenb ein. 
Any one, jebennann. 



None (anftatt not one), feiner, t Any body, jeber. 



Any thing, JebeÖ Ding. 
Such, [old)er, e, e0, fo grog. 
Such and such, ber unb ber. 
Another, ein anberer, e, eö. 
One, einer, t, ein0. 
A few, toenig, einigt 
Neither, feiner, felne§ bon bciben. 
Whoever, whoßoever, toer ed and) 

fet). 
Whatever, whatBoever, toaö eö 

auc^ fe^. 



Each, jeber. 
Each other, elnanber. 
Both, belbt 
Others, anbere. 
Mach, a great deal, biel. 
Many, blel, me!)rere, mand)er, t 
Few, töenlgt 
Some, einige, etlid^e. 
A oertain person, ein getoiffer. 
Several, berfd^iebene. 
Most^ bie meißen, ber gr5gte 
Xl^eil. 

S3el all, such, both, half, many, as, too, donble, what, finnnt 
ber Slrtifel jtolfd^en biefe SB5rter unb baö Wenntoort (wenn e§ einla 
tp) ju flef)en, al§ : Both the rieh and the poor must die, fotool^ 
ble ^eld^en ald ble Trinen muffen {lerben. All the world, bie gan^e 
Sßelt ; Such a man, ein fold)er SRann i I gave him hajtf a crown, 
\d) gab il^m eine \)aibt ^one } Many a man, blele äJtenfc^en, man« 
ö)tv äRenfd) *, He is as great a man, as his brother, er 1{1 ein fo 
großer SRann, al@ fein S3ruber ; He is too honest a man, er !{1 ein 
}U ef)rlld)er Wtaim ; Give him double the money, gib if)m ha^ hop^ 
ptltt ®elb i What a fine picture, toa^ ein f(^5ne9 ®em31be ! 

No ftel)t bor einem ^enntuorte unb none adeln, ald : Did yoa 
hear no news in the town, l)5rten @le nld)tö Sleued In ber (Stabt? 
The news I heard was none of the best, toad Id^ l^brte, toar ni(^t 
bom beften. That's none of my business, ober that's no business 
of mine^ ^^ gel)t mld) nld)td an, bad fmb meine @efd)äfle nld)t 

Many ift ble !0le^rI)eU bon much, blel, unb few ble bon little^ 
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ft^ig, al§ : He who has mnoh money, has many friends; but he 
wbo has little money; has also few fnenda, berjenige, tD6id)6r bid 
äielD ^at, ^at Diele greuiiDe, allein berjenige, tt)el(f)er toenig ®elb t^t, 
{Kit and) tüeiiig greunbe. 

9lad) such fe<}t ber dnglänber anä) oft patt ber bejie^enben gfir* 
toörter (who; which) as; al9 : Such as belieye that I am happyi 
may pat themselves in my place^ biejenigen (foId)e), toelc^e glau^ 
bell, hq% id) glücflid) bin, m5gen fld) in meine Stelle fe^en ] He was 
such a EKHi as to deserve all my loye, er toar ein fold)er 6oi)n, ber 
meine gan^e Siebe berbiente. 

SBenn jid) ^a^ SeltDort auf ein borf)ergegangenc0 ober auögelaffe- 
ned ^aui^tiport befiel)!, fo tüirb bemfelben in ber (^ni)eit one, unb in 
ber SWcI)rl)eit ones, beigefügt, al8 : The boy wounded the old bird, 
and stole the young ones^ ber jtnabe bertvunbete bcn alten Siegel 
uuD fta^l bie jungen ] Hie great ones of the world^ bie @rogen ber 
SBelt ] My wife and the little ones are in good health, meine 
grau unb bie Äleinen befinben fid^ too^l ; Do you know Mr. Barth? 
fennen 8ie ^errn IBartI) ? I know him^ but I don't like such a 
one^ id) fenne il)n, aber id) liebe einen \oid)t\\ nid)t3 He is a good 
ono; er ift ein guter etc. 

8e5iel)t fki) aber ein ©eiioort auf ein abflrafteö ^aufttoort, ober 
{lei)t ed im Comparative ober Superlative, fo fäUt one unb ones 
toeg, al9 : Many men are more concemed for their earthly, than 
for their etemal happiness, biele 9Renfd)en fmb ine|)r für i^r ^eit* 
lid)e9, ald für i\)t etoigä &ihd beforgt ] the riebest man is as mucb 
exposed to death as Üie poorest, ber reid)fte ä)Un|d) ift bem ^obe 
nlc^t minber auögefeljt al§ ber ärmfte j The younger brother has 
more good sense than the eider, ber jüngere S3ruber t)at md)X ge^ 
funben äJlenfc^enberftanb al§ ber altert 

Some toirb im Snglifd)en oft gefeilt, too im Deutfd^en einige, et<> 
lid)t, folc^e, ettoad, gefejjt ober barunter berftaubcn unb nur ein|II)cil 
riner ®oid)t be^eic^net toirb, ald : Give me some money, some pa^ 
per, and some apples, gib mir ®elb, ^apitv unb ^cpfel. Shall you 
8tay here some time? tooUen 6ie fid) einige ^tli f)ier aufl)alten? 

9lnf^abtn ühtt bie nnhtftimmttn %ütt»^tttt* 

la 

«He SRenfd^en flnb flerblid), Jeber bon il^nen l^at (has) feine gei- 
ler 5 einige unter (of) i!)nen flnb glücflid), h)ai)renb (white) anbcre 
denb fmb. <So ift ber 3uftanb beö SKenfd)en, ba^ er nie aufrieben ift. 
Äein SWenjd) ift ol)ne geiler, jeber bon il)nen ift mel)r ober minber 
betrügerifd). Sebed bon biefen eüd)ern ift foftbar. 9limm bie[e m^ 
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d^er \)in\Dti unb le^e jebed an (on) feinen $lai}. 98er md) bie Hr«» 
men l)erad)tct , ip jelbft beracbtungtoertl). 8808 fid^ aud^ zutragen 
mag, fo laffet und guten S)tutt)ed )ein. S8a9 f&r Serbienfte ete audi 
l)abtn, [d (bnnen ^ie bod) nid)t mein ^reunb fein. ®ibt eft jemanD, 
ber 3i)re Siegeln beffer befolgt al9 icb ; benn (for) id) t^ue ^lieroan^ 
bem Unrecht Die &iebe jur greil)eit (of Hberty) ift atten 8Renfd)en 
angeboren (natural). 6r fyit 5u biel M^nbeit, um jemanben p fikrc^^ 
ten. ^at ed Jemanb geglaubt ? 9lcin, n\d)t einer bon allen. ®ibt e9 
jemanb unter eud), ber ed tbun la)i^rbe ? Sie baben beibe 9led)t ^d^ 
ner (neither) bon un9 f)at eö getl)an. «tteö (every thing) ift ©teU 
feit in biefer ^elt, fagte (said) ber tveife Salomon (Solomon). 

Merit, bad SJrrbitttjl. 

You have, (Bit ^)abftt. 

You can not (can't) be, (^te fBnnrtt 

ntti^t fein. 
Is there any body, qf^t f0 jemanb ? 
Who observes better, ber beffer be* 

folgt. 
Than I do, ald iü^. 
I do no wrong, i(^ tl^ue tti^lt Unred^t* 



Too much boldneas, m ^itl ^Ü\)X\l)tii» 
To fear, ju, um gtt ffirtjjtett. 
Has believed, ^at geglaubt. 

Whowould do it, ber ti t^un tDÜrbe. 

They are both in tbe right, |ie (^abm 

betbe fRcti^t. 
Has done it, })at ti getl^an. 



Are mortal, (tttb fierbUdtf. 

The fault, ber Sel^ter. 

Miserable, elenb. 

Such is the state, fo {{l ber 3u{lanb. 

That he is never at rest, bag er Ute 

jufriebett ijl. 
More or less, me^r Ober mtnber. 
Deceitfiil, betrügerif4|. 
Valuable, foflbar. 
Take away, nimm (intoeg. 
Put, lege, jlelle, fe^e. 
The place, ber $la^. 
Despises, t^erad^tet. 
Despicabie, t>era(it^tung^toürbtg. 
Whatever may happen, toa^ ]\^ aud^ 

zutragen mag. 
Let's be of good cheer, lajfet un« gtt-IVanity, (Sttelleit 

ten 5Wut^« fein. I 

19. 

Die gan^e Stabt beradytet lf)n, toeil er ein p leid)tflnnlger SRcnfd^ 
ift. SMan fann mit balbem Singe fel)cn, bag er ein Sd)urfe ift. . Wie- 
manb liebt einen fold)en, ein fold)er follte gebangt toerben. — @cin 
Seblenter ift ein fo groger ®d)urfe , alö (as) er. ®le tDiffen ba0 
ej)rid)tt)ort : SBle ber ^err, fo ber Diener. Seine SButb toar fo grog, 
bag er il)n töbtete. Die ®rogen biefer SKelt foüten baö (Flenb ber «r* 
men bemitleiben. SBenn Sie biefe ^cbern t)erbraud)t baben, fo toift 
id) 3bnfn anbere fcbicfen. ®ib (give) biefe- Söd)er biefera armen 
Änaben, unb fauft neue (new ones). 3d) bin glü(flid>, toenn id) 
meine Äleinen um mid) fe[)t SUbmet biefen Äleinen mit Sud), er ift 
gut. 3d) böbe Äirfd)en gefauft, toollen Sie babon (any, some) ? 
©ebet mir Säein, ©ier, Sal^, «epfel unb Sd)infen. 3d) loerbe in tt>t^ 
nig 3:agen nad) .feeibelberg reifen, um einige ©üd)er ^u faufen. 
SÄand)er SRenfd) fbnnte glftrflid) fein, toenn er fid) fo bad)tt Kie- 
nuTffb ffi gefd^ik^t gegen (against) bie ßerläumbungen ber Sbfen. 
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Brnpiaen him, ttta^M Cjltt* 

Because he is, toeü er t^. 

Ligfat-minded, [et^^tflnnto. 

Yoa can see, matt fatttt ffl^ett. 

Hascal, sooundrd, @(^ttrf^ 

Likes, loTes, liebt 

Ooght to be hanged, follte grlj^Sttgt 

tonrbett. 
Yoa know the proverb, ®ic toiffftt 

bad <S)>Ti(|it9ort. 
Like master like man, tote ber ^tXX, 

fo ber Diener. 

The fiiry, bte SButlJ. 

That he killed him, ba$ er il^tt tSbtete. 

Oaght to pity the distreas, fottten ba^ 

(SUnb betttitletbett. 
When yoa haveuaed, toetttt ^teber- 



Bay, faufe, berfaufe. 

I am (Pm), i^ hin, 

When I see, toeitil iciji felfie. 

About me, uttt tttfd^. 

Take with yoa, ne^tttet tttit dn^. 

I have boaght, i^ ^aht oef auft. 

Will yoa have, tDpfleil Sie ? 

The egg, bad du 

The Salt, ba^ @al}. 

The ham, ber <^(t)ttt!eit. 

I shall set out for, i^ toetbe reifen 

To buy, unt m faufett. 

Might be, m^tt feitt. 

If he would think himaelf so, toetttt er 

ftcf) fo bacj^te. 
Is screened, ifi gefM^t. 
The asperaion, bie iJ^erlautttbttttd* 



brau4ft l^abett. 
I will send you, i^ tottt 3l^nett fci^idett. 

©Ott >ett SeittOÖrtettt (Verbs). 

&n 3cihoort ifl dn ©ort, tüeld)cö dn 3:J)un, eet)n, ober Sribeit 
anzeigt, unb toirb burd) äRobad, Seiten, 3<it)l unb ^crfonen ber^ 
änbcrt 

® gibt biet SRobttö (arten), um ein ®e^n ober ^anbdn auö^u* 
brfirfcn : nämlid) bie an^dgenbe (Indicative Mood), bie SScrbinbenbe 
(Subjunctive Mood), bie ©efel)lcnbc (Imperative Mood), unb bie 
Unbeftimmte (Infinitive Mood). 

©er SRobuö Ift dne befonbere gorm beö3citU)ort9, h)elcf)eö bie art, 
in kodc^er dn ®e^n, ^I)un ober Seiben borgefledt mirb, jeigt. 

SRan tF)eilt bie 3eitn)5rter ein, in 4>iilf85eitlt)5rter, (Auxiliary 
ober helpingVerbs), Idbenbe 3dttt)5rtcr (Passive Verbs), in 3cit' 
toSrter ber aRlttdflattunfl (Neuter Verbs), in unj)erf5nlid)e 3eit- 
tD6rter (LnpersonaL Verbs), in jur&cfbejie^enbe 3£ittt)6rter (Eeflec- 
tive Verbs). 

ferner t^eilt man fle in regdmägige, unregdmSgige unb befectibc 
ober mangdl)afte 3dtb)örter. 

1) ißüIfb5eittD5rter flnb biejcnigen, totl(i)t ^ur S3ilbung ber i^brigen 
3dtn)örter bienen, unb of)ne totid)t fotpol)! im (lnglifd)en, ald aud) 
im iDeutfd)en fein 3cittt>ott conjugirt tDerben fanii 8old)e ftnb : 
Have, I)aben, be, fdn, do, t^un, can, id) fann eto. 

2) dn tf)uenbe9 ß^i^^ort brftdt dn 3;f)un (^anblung) au9, aI9 : I 
love God, id) liebe ®ott ] I read a book, id) lefe dn ^nd). 

S) ©n Ieibenbe«3dttt)ort brüctt tin gdben au9, toobd eine ^crfon zu- 
geben mug, bag eine ^anbiung gef(^iel)t, M: I am loved, id) 



toerbe geliebt ; I am blamed by my tesahet, \d) toerbe l>on md^ 

nem Set)rer gefabelt. 

4) ein 3eith)ort ber Sttittelgattung ift baöjenigc, beffen Sl^un fid) auf 
bie Werfen bt^k\)t, bon toelc^er bie ^anblung au99el)t, unb bod ia 
ber leibenben gorm nid)t gebraud)t tverben tann, M : I rua^ i(^ 
laufe, I come^ id) fomme, I sleep, Id) f(^(afe eto. 

5) @n un})erf5nUc^ed B^^ort fanu nur in ber britten $erfon gti* 
brauet merben, ald : It rains; ed regnet ; it thunders^ eft bonnert ; 
it hails, ed i)agelt 

6) 3urftrfbejie^enbe 3citto5rter finb biejenigen, beren ^«nblung auf 
bie Sf)uenben 5urficfge^t. Start tarn au9 jebem tl^uenben 3titkDorte 
ein prikif be5iet)enb€d bilben , inbem man bad perf5nli(i^e ^ürtoort 
myself, thyself, himself etc. 5Um 3citn)ort feljt, al§ : I flatter 
myself; id) fd)mei(^le mir ; I amuse myself; id^ unter^lte mid^ ] 
I wash myself, id) irafc^e mid), 

Sebeö 3eitli)ort ^at ^toei Numerus (Numbers), ©n^eit (Singu- 
lar) unb 8MeF)rtjeft (Plural), toeil bie ^anblung ober ba§ gelben, 
tDeld)ed bad 3(itti)ort audbrüdt, enttoeber bon einem ober met)reren 
@ttbjeften ge[agt toerben fonn , ^.fb,I love^ i^ liebe, we loye^ toi? 
lieben. 

9ivn htm @tbtauä^t ber Seiten» 

£)a8 Present be^eic^net eine ^anblung ober ün Seiben ald gegen« 
bSrtig , ober in ber 3({t gefd)ef)enb, in toelc^er man [priest unb tolrb 
im 6nglifd)en auf breierlel ^rt audgebrfidt, atö: I love^ I do loyO| 
I am loving, id) liebe. 

Sei ber 6r5äl)Iung gebraud)t berßngianber jutoeilen baö Present, 
anftattbedlmperfects, al9 : Having met with him in the street^ he 
brings him to his houäe, and giyed him a very good entertain- 
inent, nad)bem er ll^m auf ber ©trage begegnet toar, brachte er il^n in 
fein ^auö unb ben)irtl)ete lf)n l^errlld). 

£)a9 Lnperfect im 6nglif(l^en lolrb toie im iDeutfc^en gebraucht, 
unb 5eigt an, ba| etnni^ In einer 3^it pattfanb, in ti)eld)er ettoad an« 
bered borging, ald : What was he doing, when you saw him, toad 
tl)at er, alQ Sie lf)n fallen ? He waa reading, er lad. I was talking 
of him, when he appeared, ic^ fprad) bon i^m, a{% er erf(^len. 

Daö Ferfect jeigt eine bergangene Z^^i «»^ eine ^anblung ober 
ein gelben al9 gan^ ooCienbet an, unb toirb tole Im S)eutf(^en gebraud)t, 
al9 : I have finished my letter, id) tyibt meinen Särief bollenbet ; I 
have often thought of you, Id) l)abe oft an ®le gebad)t 

iDod Huperfect be^elc^net bie 3eit al9 b5aig bergangen, unb jelgt 
an, t>aji ttma^ fd)on gefd)el)en loar, atö ettood anbered gefd)a|), atö : 
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I haA finidied my leUer brfore he arrived, id) fyittt meinen Srief 
boütnM, el)e er anfam ] After I had been waiting for hün fall 
^0 hoom, he oame^ I asked him what he had been doing to 
make me wait so long ; he said that he had been entertaining 
9ome fidendsy from whom he had with difßcaltj broken away, 
nad^bem id) t)o[le ^tvei Stunben auf il)n getvartet tyiitt, tarn er j i<4 
frafite i^n, toomit er fid^ anfgeiyolten ^tte, um mid) fo lange toartcn 
5U laffen; er fagte, i)ag er einige greunbe betvirt^et t)ätte, bonn)eld)en 
er ft(^ fo ei>m mit bieler ütiil^ lo^emac^t t)ätte. 

Da9 First Future ^eigt eine i^anblung ober ein Seiben aI9 nod) 
bft)orfhl)enb an, al0 : It wiU rain to-morrow, eö toirb morgen reg* 
nen 3 1 shall see jou agam^ id) toerbe tnd) toieberfei)en. 

S>ad Second Future fleUt ein Sreignif in ber 3uf unft ald fd^on ber« 
gangen bar, unb toirb burd) eine barauf folgenbe ^anblung bebingt, ald : 
I shall have dmed at one o'clock^ id) toerbe um ein Ul)r p Mittag 
gefpeidt l)aben j You will have supped, before we come, 3()r toer* 
bet p 9taö;)t gefpetöt ^oben, e^ toir fommen. äJlel^rered ^ieri^ber fin* 
bet man im Syntax. 

Cad ^tUfdgeittoort t o h a v e, f^cAtn* 



INDICATIVE MOOD. 
PRESENT. 

I have, id^ tyxbt, 
Thou hafit; bu l^a^ 

He, she, it has (hath), er, fle, e& 

We have, toir l^aben. 

You (ye) have, l^r l^abt. 
Hey have, fle l)aben. 

IMPERFEOT. 

I had, id^ l)attt 
Thou hadst, bu fydtt% 

He, she^ it had, er, fie, e0 l^attt 

We had, toir Ratten. 

Tofu had, il^ Rottet. 

Hey had, fk fyiätXL 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT. 

That I may have, bag id) \)abt 
That thou mayst have, ba^ bu 

l)ab€|l 
That he may have, bag er l^abe. 

That we may have, bajj toir !)a* 

ben. 

That you may have, bag il&r Isabel 
That Üiey may have, baß fte !)aben. 

IMPEBPECT. 

That I might have, bag id) J^Stte. 
That thou mightest have, bag bU 

^ttejl. 
That he might have, bag er 

I)«ttt 
That we might have, bog toir 

Ratten. 
That you might have, bag if)r 

l)ätlet. 
jThat they might have, bag fle 
1 i)ätteii 
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PERFEOT. 

1 haye had, id) fyxbt ge^bt. 
Thou hhst had^ t)a i)aft g6t)obt 

He, she; it has had, tc, fic, cd 

t)at gel)abt 
We have had; tDir l^ben gehabt. 



You have had; il)r I)abt gelabt 

They have had; fte tyibtn ge- 
habt 

PLUPERFECT. 

I had had; id) tyiitt geI)Qbt 

Thou hadst had^ bu f)atte{l ge« 

babt 
He had had, er l^atte gelabt 

We had had; toir l)atteii gef)abt. 

You had had, i^r I)attct gc!)abt. 

They had had, fic tyititn gef)abt 

FIBST FUTUBE. 

I shall * have, ic^ loerbc F)abcn. 

Thou wilt have, bu tDirfi I)aben. 

He will have, er tolrb l)aben. 

We shall have, toir toerbcn f)a* 

ben. 
You will have, i^r toerbet l^aben. 

They will have, fie werben F)aben. 

BEOOND FUTURE. 

I shall have had, ic^ tperbe ge« 

i)abt ^aben. 
Thou wilt have had, bu toirfi ge» 

l)abt t)abeti 



OONDinONAL PBE8ENT. 

I should have, id) tvürbe (yaben. 
Thou wouldst have, bu toürbeft 

^aben. 
He would have, er toürbe l^ben. 



We should have, n>ir to&rben 

baben. 
You would have, if)r tDÜrbet 1^« 

ben. 
They would have, fie tDÜrben tyi* 

ben. 

PERFEGT. 

That I may have had, ba| id) ge^ 

t)abt bobe. 
That thou mayst have had, bag 

bu gei)abt f)abe[t 
That he may have had, ba| er 

gehabt |)abt 
That we may have had, ba| U>ir 

gel)abt {)aben. 
That you may have had, ba| i[)r 

get)abt b^bet. 
That they may have had, ba| fie 

gel)abt \)abtn 

PLUPERFECT. 

That I might have had, bog Id^ 

gef)abt t)ötte. 
That thou mightest have had, 

bag bu gehabt l^ttefl 

That he might have had, ba| tt 

gebabt l)ättt 
That we might have had, ba| toir 

gel)abt bätten. 
That you might have had, ba% 

i\)v get)abt ^ttet 
That Üiey might have had, ba{| 

fie gel)abt bätten. 

OONDITIONAL PERPECT. 

I should have had, id) toürbe ge^ 

babt boben. 
Thou wouldst have had, bu b)ür^ 

befl gef)abt tyibtxL 



S^aa fepe ben ^e Ibrauifi über ahaU uu^ ^mVO. 
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He will baye had, er toirb ge^ 

t)abt [)aben. 
We shall haye had^ tvir toerben 

gef)abt b^bcn. 
You will haye had, if)r toerbet ge« 

babt i)aben. 
They will haye had, flc tocrbcn 

gehabt t)ab6n. 



He would haye had^ er la)&rbe 

gel)abt I)ab6n. 
We should haye had^ toir to&r» 

btn gebabt t)aben. 
You would haye had, lf)r tpürbet 

gebabt f)abea 
They would haye had, fie toürben 

ge^bt b^ben. 



IMPERATIVE MOOD. 



Let me haye^ lag tnicb t)aben. 



Let US (let's) hayo; lagt und l}a* 

ben. 
Haye ye (do you ober ye) haye, 

J)abt (il)r). 
Let them haye, lagt fie tyibttL 



Haye thoU; (do thou haye), fyibt 

hü 
Let him, her, it haye, lag i\)n, 

fit, ed f)aben. 

INFINITIVE MOOD. 

Present. To haye, ^ben. pebfegt. To haye had, gel^abt 
i>aben. 

PARTICIPLE I. 

Pres. Hayiug, fyihtnh, einer ber f)at, ober ^atte. 

PARTICIPLE IL 

Had; gebabt. 

Seim 'fragen unb Bemeinen ift rö wk im !Deutfd)en, aW : I haye, 
id) babt I haye not, id) I)abe nic^t. Haye I, babe icb ? Haye I not, 
^e id) nid^t ? Haye I not had, t)abe icb nic^t %tfyM ? 

SlttfgoBen ühtt bad ^ülf^titt^ott to have. 

20. 

SJlein 8lad)bar, ©err Sj)ortömann, l^at bielegreunbe, toeil er 
Diel ®clb unb guten ©ein bat ©eine ©rüber i)aben fcb5ne ^ufer, 
groge dyArten unb biele $ferbe ] allein aucb biele 6(bulben. SSir 
laben biele Äinber unb fein ®elb. 31)r l)abt fcbbne »fid)er, biele 
JDlener unb feinen Berftanb. Sd) l)atte bergangeneö 3abr mel^r 93fi* 
cber unb weniger (Selb , unb 3br J)attet mebr geinbe al§ biefeö 3abr. 
^bt 3br ®elb bei ducb ? 9lein, id) babe fein ®elb bei mir ] aüein 
einige gute ©üd)er 3^ toürbe fd)öne Käufer unb Diele greunbe ba* 
ben, toenn (if) id) ba§ ®elb meincö 3lad)bar8.f)ätte. SBenn S^tvv 
»locfi^eab fo biel Serflanb ^tte, alö er ®elb l)at, fo tüürbe er ber 
©ele^rtefte in ber ®tabt fein. 3d) f&nnte (I could) aud) groge $)äu- 
[er unb fd)5ne ®ärten i)aben , h)enn id) fie geerbt bätte. g«gt un§ 
©ebulb unb SJtutl) fyihtn, unb loir tocrben nod) mancbe fröbücbe 
2age [e^en. 
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The lieigfabor, htt 9la(||Bat. 
But also, allein au(^* 
Debts, (Ba^nlhtn- 

Footman, servant, Wiener« 
The wit, spirit, Ut S5et^attb. 
Last year» t)ar0(tngened 3a]jfr* 

The enemy, bet SHnt* 
Ahout yoo, bei (Sudff. 



lABmacfa — as fo tid al0. 

Inherited, geerbt« 

The patience, Ht ^ebttlb« 

The courage, bet ÜJiutl^. 

We shall yet see, »tr loetbett !10(J 

fetten. 
Pleasant, frolj^, angenehm« 

The day, ber Za^. 



©a« ^uIfd}tittoott to be, fein* 



INDICATIVE MOOD. 

PREsiarr. 
I am (I'm) icft bin. 
Thoa art, Dn biß. 
He, she, it is, er, fie, eö Ifl 
We are (al^r), h)lr finb. 
You are, ii^r felb. 
Thej are, fic ftnb. 

lMP£Bf£OT. 

I was, id) toav. 

Thou wast, bu toarp. 

He was, er toar. 

We were, tt)ir toaren. 
You were^ i\)X tooret. 
They were^ fie toarcn. 

PERFECT. 

I haye been, id) bin getoefett. 
Thou hast been, bu bifl getoefen. 

He has beeu, er ifl getDcfen. 
We have been, toir finb gctvefen. 
You have been, ii)r feib getocfen. 
They have been, fie jlnb gctocfen. 

PLUPEKPECT. 

I had been, ic^ toav getoefen. 

Thou hadst been, bu toarfl ge« 

tocfen. 
He had been, er toar getoefen. 

We had been, n>ir toaren getoe« 
feil 



SÜBJÜNCTIVE MOOD. 
PRE8ENT. 

That I may be, bog ic^ fei 
That thou mayst be, ba| bu feifL 
That he may be, ba| er fei 
That we may be, bad la)ir feien. 
That you may be, bajj il)r feib. 
That th^ may be, ba| fie feien. 

IMPEBPEOT. 

That I was Ober were, bag id^ 

Mre. 
That thou wast ober wert, bag bu 

toärep. 
That he was ober were, bag er 

toSrt 
That we were, bag toir toAren. 
That you were, bag il^r loiret 
That they were, bag fie toAren. 

GONDinONAL PEESENT. 

I should be, ic^ tDÜrbe fein. 
Thou wouldst be, bu toürbefl 

fein. 
He would be, er toilrbe fein. 
We should be, toir loürben fein. 
You would be, iJ)r toürbet fein 
They would be, fie toürben fein. 

PERFECT. 

That I may have been, bag id) 

getoefen fei 
That thou mayst have been, bag 

bu getoefen feifi. 
That he may have been, bag er 

getoefen fei 
That we may have been, txig toir 

getoefen feien. 



r 



Yoxi had been^ i^r toaret gefoefen. 

Thej had beeil; fie toaren getoe^ 
fctL 

FIRST FUTURE. 

I diaü he, kt) knerbe [da 
Thou wilt be, bu tt)irp fein. 
He will be, er iDirb fein. 
We shall be^ iDir toerben fein. 
You will be, lF)r »erbet fein. 
They will be, fte toerben fein. 

8E0OND FÜTURB. 

I shall have been, id) toerbe %t* 

toefen fein. 
Thoa wilt have been, bu h)irfl 

getoefen fein. 
He will have been, er tplrb ge* 

tDefen fein. 
We shäll have been, it)ir toerben 

getoefen fein. 
Tou will have been, il^r toerbet 

getvefen fein. 



That you may have been, ba| 

il)r getoefen feib. 
Umt Üiey may have been, baj| 

fie getoefen feien. 

PLUPERFEGT. 

That I mi^t have been, baj} id) 

getoefen toärt 
That thou mightst have been, 

^^ bu getoefen todrefl 
That he might have been, bog er 

getoefen toäre. 
That we might have been, baj| 

iolr getoefen toären. 
That you might have been, bog 

il)r getoefen toärct 
That Ihey might have been, bag 

fie getoefen toflren. 

OONDinONAL PERFEOT. 

I should have been, id) toürbe 

getoefen fein. 
Thou wouldst have been, bu 

toürbeft getoefen fein. 
He would have been, er toürbe 

getoefen fein. 
We should have been, toir toitr» 

ben getoefen fein. 
You would have been, il^r toftr* 

bei getoefen fein. 



They will have been, jle tt>trben!They would have been, fie toür- 
getoefen fein. i ben getoefen fein. 

IMPERATIVE MOOD. 



Let US (let's) be, laßt un9 fein. 
Be you (do ye be), feib, i\)X fofft 

fein. 
Let them be, lagt fte fein, fie fol^ 
len fein. 



Let me be, lagt mid) fein. 
Be thou (do thou be), fei bu. 

Let him, her, it be, lagt if)n, fie, 
edfein. 

mriNTTIVE MOOD. 

Present. To be, fein, ju fein. Perfeot. To have been, getoefen 
fein. 

PARTICIPLE I. 

Present. Being, felenb, einer ber ifl ober toar. 
Perfeot. Having been, getoefen feienb, einer ber getoefen ift ober 
t»ar. 



eo 



[ am, id^ bin. I am not, id) bin nid^t. Am I, bin id) ? Am I 
b, bijij^c^ ni(i)t ? I bave not been, i44>^ nid)t getpefen. Have I 
b been,i)in id) nid)t gctoefen ? ;-■ ^ ..^ « 



PARTICIPLE n. 
Been, gctDcfcit 

I angy id^ bin. I am not, id^ bin nid^t. Am I, bin id) ? Am I 
not, 
not 

3n fblgcnbcn ^ülfÖ^cittoörtcrn/ÄptionÜÄr baft Present unblm- 
perfect gebrdud^lid) finb, h)irt mir, bie }tt)eit(l Werfen ber einf)eit 
teränbert 

Present. I may, id) mag, thou «^jst, bu magfl. 

Imperfeot. I might, id) m1J(f)te, thou mightest, bu ni5d^te{l 

Pbesent. I can, id) fann, thou canst, bu fannfi. 

Imperfeot. Icoold, id) fcnnte, thou couldst, bu fonntefl 

Pbesent. I shall, id) foU (h)erbe), thou shalt, bu foflfl. 

Impebfect. I should, id) fottte, thou shouldst, bu foütefl 

Present. I will, ic^ tDiU, thou wilt, bu tDiüft 

Impeeufect. I would, id) tDOÜte, thou wouldst, bu tDoUtefl 

Pres. u. Imperf. I ought'*', ic^ foU (ii), thou oughtst^ buf ollfl 
(teft). 

Must, m&ffen, berSnbert fid^ nic^t: I must, id^ mu|, mu|te, thou 
must, bu mugt, mugtefl 

May, can, shail, will, ought unb must l^aben feinen Infinitive. 
SRan muB bal)er biefe $I)rQfen : I)Stte m5gen, bitte fbn^ 
nen^l^attefolYen, t)atte sollen, i)dttemfiffen 
burd) anbere entfpred)enbe Siudbrfide umfc^reiben, M : May burc^ to 
be allowed ; Will burd^ to want, to be willing, Can burd^ to be 
able ) Ought burd) to be obliged (bound) ; Must burd) to be 
forced. 

Da \>(x^ 3cittüort to do, t^un, im (Snglifd^en aud^ oft al8 ein ^fllf^r 
jeitlüort gebraud)t iDirb (nämlid) im Present unb Lnperfect), fo 
berbient e0 auc^ ^ier angeful^rt ju werben. 



PRESENT. 

I do, idf) tbue. 
Thou dost, t\x t^ucft. 
He does Tdoth), er t^ut 
We do, toir tl)un. 
You do, if)r tl)ut. 
They do, fic t[)un. 



IMPERFEOT. 

I did, id^ tl)at. 
Thou didst, bU t^atefL 
He did, er tl)at 
We did, tt)ir tf)atcn. 
You did, ihr tbatcL 
They did, fie tl)aten. 



* 5^aÄ biefem ^ülf«gritt»ort feftt ber (Sngtanbft immer ba« 35ort»ort to, 
%t^^ bei ben übrigen ^ülfdjeittoürtern au^gelaffen toirb, aU : E^ery 
aae ought to be yirtuous, m \t\itt foQte tugenb^aft fein. 
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PIRST PARTICIPLB- | 8BC0ND PARTICIPL^. 

Doing^ tt)Uenb. iDone, %tttyiTL 

Um eine ^nblung on^u^^eigen , bie man p berrid^ten inv^egriff 
ift, fe^t man bad erjie Partioiple eined Seitmortd in)«» J^A^dieit" 
toort tobe, alö: '*' * 

V..- • ' 

Pbesent. I am wnting^ id^ fd^reibe (id) bin im Sd^reiben be« 
flriffen, 

LdPERFEGT. I was writing^ id^ fc^rieb. 

Perfeot. I have been writiDg, id) f)abe geschrieben. 

Plupebfeot. I had been writing, id) t)atte gefd)rieben. 

FuTURE L I shall (will) be writing, id) toerbe (tolll) fd^reiben. 

Imperative. Let me be writing, lagt mid) fd)reiben. 

iNFiNiriYE. To be writing, fd)reiben (im Schreiben begriffen 
feilt) 

Sben fo gut gel^t I am eating, id^ effe j I am willing, ic^ bin 
SBiaend. 

!Da9 ndmtid^e $ü(paeitn)Drt to be bri^cft, menn ein Infinitive ba^ 
rauf folgt; ^^ lateinifc^e futurum in ras ober M Gerand in dum, 
au9, al9 : I • am to go, id) mug ge()en ; I am to write, id^ mug 
fd)reiben; Wbo was to come, ber ba fommen foUte j I am to be, i($ 
mujg fein. K I am to be poor, it shall never make me a ra£Ksal, 
toenn id) arm fein mui fo foQ mi^ meine ^rmutt) bod) nie 5um 
&t)Vivkn machen. Wbat are you doing (What are you at), toaö 
t^nn Sie ? We are dining (We are at dinner)^ toir fpeifen i^n SKit* 
lag. There is, there are feigt; eS gibt, ba i% bä finb, ald : There is 
a man, ba ifl ein SRann ; There are men, ba finb äRänner. There 
are many rascals in this world, ed gibt biele €d)Urfen in biefer 
«Belt — 

Slufgaiben üitt bad ^ülf^jelttDort to be. 

21. 

3d) bin glik(flid[), fo arm id) aud) bin (poor as I am), toeil id^ p« 
frieben bin mit bem, toad (what) id^ I)abe. äJlit toenigem aufrieben 
fein, beißt reid[) fein (is to be). £)ie SReic^en finb nid)t immer bie 
®lü(fiid)ften, fie ftnb mand)mal fel)r unglficflid), toeü fie oft nic^t tu«* 
genbi)aft finb. SSal)re !lugenb ift ber einzige $Ibel bed äRenfd)en, unb 
eö fd)eint einem bernünftigen SRanne läd)erlld[), benfelben mit (by) 
®elb 5U faufcn. SBo (where) finb ii)re ©ruber ? <£ic fmb nid)t 5U 
^ufe. ©ie fmb in (at) ber ed)Ule. & finb unartige Änaben, fpre* 
^et nid)t bon ii)nen. & ift ein grogeö Sergnügen für (to) (Altern, 
geI)orfame unb fleigige jtinber ju ^aben ; aQein ed ift traurig, toenn 



fle faul unb parrf5))f!s flttb. £)ie|enigett, toeld^e am gei{trdd)|len ju 
fein fd)einen, finb nl(^t immer bie 9elel)rteften. ®inb Sie geflern in 
bemJS(i)aHf^iele getoefen? 9lein, id) bin gefiern mit meinem Sater 
in S^eindberg getoefen. 3ci) loerbe glücflic^ fein, unb it)r werbet ed 
auc^ [ein, tpenn U)ir unfere ^flid^t erf&Uen (do). äRein Sd)ttHXger 
toürbe jel^t (now) bergni^gter fein, old er ift, loenn er nic^t in S3. ^e« 
foefen toärc, tpo er aüe feine (Selber berloren \)at (Slöubt mir, meine 
greunbe, eö ift mt\)v SSergnügen, fogar (even) in biefer SBelt, in 
einem unfd)Ulbigen unb tugenbl)aften IK^en, äl9 in einem liebetlid^en 
unb lafterl)ajten. 



Content, ^nfriebett. 

Always, immer. 

Often, oft/ manchmal. 

Yirtuous, tu^enb^aft. 

Tnie virtue, toa\)xt S^ugenb. 

The only nobility, ber etttjtge Slbel. 

It seems ridiculous, ed fdbetnt lädier 

tleasonable, )9eYnÜnfttg« 

To buy, jtt laufen. 

The Bchool, bte ®c|uI^ 

A naughty boy, ettt unartiger Ättabe. 

Don't speak, f|)rec|ict nicjt. 

Satisfaction, iBergnügetu 

The parents, bie (SUern* 

Dutifui, gel^orfam. 

Dihgent, fidgig. 



Lamentable, traurig/ betrübt« 

Idle, lazy, faul. 

Stubborn, jlanfö|)fig. 

These that seem, btrüeuigetl/ tO^d^e 

Ingenious, getjIrefdSl. 

In the play, im ®C9auf|)ie!. 

The duty, bie 5)fii(j>t. 

Brother^in-law, ®d|^)oager. 

Satisfied, tergnügt. 

Where he has kiety loo er )9erIorett 



The money, ba^ (^flb* 
Believe, glaubet. 
Innocent, uufÄulbig. 
The life, ba« men. 
Bebauched, Heberl^* 



22. 

stein Sruber unb meine (Sd^toefler gelten in bad Sd^aufpiel, unb 
id) bin SBiüend, nad^ ^reubent^al ^u gel)en. äBad ti)un @ie ? 3(^ 
toid meinem ^reunbe £d)n)ar^ fc^eiben. 3ct) l^tte ii)m e^er fc^reibtn 
foüen. 3d) Xühvtt ed getl)an tyxbm, tpenn id) ^tit gehabt t)dtte. 34 
mujl biefen tlugenblid meinen D^eim befud)en, toel^er p 9t, ift, unb 
®ie mi^ffen mit mir ge^en (come). SBir mOffen nic^t lange bleiben 
(stay); benn id) mug biefen Äbenb toicber in ©. fein, ©iejenigcn, 
iveld^e il^re $fli(f)ten erfinden, toerben eine Selo^nung befommen 
(have). & tpäre p b)iinfd)en , ba| @ie immer bei mk (with me) 
loären ; allein ed ift p befbrdyten, bag 60 3^re grau nid^ betoilligt 
Sßenn ic^ ^u n}ät>len i)ätte, fo tD&rbe id) Sie nie berlaffen. 3d) mug 
tiac^ ^ufe gel)en (go home), benn mein Sater ift fo eben bon iU 
borno angefcmmen. jibnnen Sie mir ^tüan^ig @uineen leiten ? Sinb 
@ie SBlllend. e9 ^u ti)un? 3d) fann ed nid^t tl)un, benn id) \)abt ttU 
ncn geller. & ifi me^r Kul)ra im Ser^eil)en, al9 äJergnögen in ber 
fk(id)t Q» gibt nur (but) eine M £iebe ) aber e9 gibt taufenb (a 
Mäoasaad) betfii^iebtnt Aopien. 



Are going, 0f(cm 

The time, bie ^tiU 

SoQiiy \>aib, sooner, el^er« 

this instant, bfefm flugenMidf. 

To aee, befud^en, fe^en. 

This evening, bteff ti Kbfttb» 

The reward, bie iÖelo^nUttg* 

It were tp be wisbed, U l»are §11 

toünf^en. 
It is to be feared, ed {{I ^ beflir(||im. 
To consent, beioilligen. 
If I were to chooee, mm i^ |tt toa^f " 



I wonld never leaTe joQy i^ t^irbe 

<i>it nie »crlalfen. 
Has just now anived, if fo eben an* 

gefommen. 

Leghorn, gitotno. 

To lend, letl^ett. 

Nota forthing, feinen fettet. 

Thore is more glory in forgiving, t§ 

if mt\)x diuhm im ä$er)ei|^en. 
In revönging, in ber fRa^t- 
One Bortof loye, eine 5lrt fiteb^ 
Difierent, »erf^Kcben. 
The oopj, bie StDpit, %l^^ti\U 



Saö tiftuenbe 3eitt9ort to loye, lieibeti« 

6in tl^uetibed d^ittoort toirb regelmdgig genannt, tDcnn cd im Ln- 
perfect Indicative nnb im Second Pardoiple ed^ ober, tDcnn baft 
BeittDort fid) auf ein e enbigt, nur d annimmt, atö ] Presemt. I fa- 
vor; iBfPEBixGT unb PABTidFCB. finYoied; PassxNT. I love; 
Imperfegt unb Pabtioiplb. loved. 



INDICATIVE MOOD. 
.PRESENT. 

I love, ic^ liebt 
Thou lovest, bu liebfL 

He, she, it loves, er, fle, eS Hebt. 
We love, toir lieben. 

You (je) love, ii^r Hebt 

Thej lovQ, fie lieben. 

IMPERFECr. 

I loved, id) liebte. 
Thou lovedst, bu liebteft 

He loved, er liebte. 
We loved, toir liebten. 

Yoa loved, i^r liebtet 

They loved, {k liebten. 

PERl'EOT. 

Ifasve loved, td^ I^be gtliebi 



SÜBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT. 

That I may love, bag ic^ liebe. 
That thou mayst love, bag bu 

liebeß. 

That he may love, ba| er liebe. 
That we may love, ba| toir Ue^ 

ben. 
That you may love, baj i\)X lie.» 

bet. 
That they may love, ^fi fle lie« 

ben. 

IMPERFECT. 

That I might love, ba| id) Itebtt 
That'thou mightest love, ba| btt 

liebteft. 

That he might love, bag er liebte. 
That we might love, ba| toir 

liebten. 
That you might love, ba| i^r 

liebtet 
That they might love, bag fle 

liebten. 

CONDITIONAL PRESENT. 

I should love, id^ to&rbe lieben. 



M 



Tbxm hast loved , bu fyx^ gdiebt. 

He has loved; er I)at geliebt 

We have loved, tolr ^bta fle* 

liebt 
You have loved, l^r Ifiht fldltbt 
They have loved, fie ^ben fle* 
liebt 

PLUPERFECT. 

I had loved, id) t^tte geliebt 

Thou hadst loved, bu ^Qttefl ge* 

liebt 
He had loved, er l^atte geliebt 

We had loved, tDir l^atten geliebt 

You had loved, i()r ()attet geliebt. 

Thej had loved, fie l^atten geliebt 

FIRST FUTÜRE. 

I shall love, id) tDerbe lieben. 
Thou wilt love, bu toirfl lieben. 
He will love, er toirb lieben. 
We will love, lüfr toerben lieben. 
You will love, il^r toerbet lieben. 
They will love, fie toerben lieben. 

SEOOND FUTURE. 

I shall have loved, i(^ tuerbe ge« 

liebt l)aben. 
Thou wilt have loved, bu toirfl 

geliebt f)Qben. 
He will have loved, er lüirb ge* 

liebt ^aben. 
We shall have loved, toir loerben 
gelieM ffabtti 



/Thou wouldst love, bu tofirbeft 
lieben. 

He would love, er tofirbc lie- 
ben. 

We should love, tDir toürben lie- 
ben. 

You would love, \\fc »ftrbd lie- 
ben. 

Theywouldlove,pett)ürben lieben. 

PERFEGT. 

That I may have loved, ba| id^ 

geliebt l)abt 
That thou mayst have loved, ba| 

bu geliebt iyabeft 
That he may have loved, ba| er 

geliebt t)abt 
That we may have loved, baf 

tüir geliebt b^iben. 
That you may have loved, bag 

ll)r geliebt f)abet. 
That they inay have loved, ba§ 

fie geliebt ^abcn. 

PLUPERFECT. 

That I might have loved, bag id^ 

geliebt t)ätte. 
That thou mightest have loved, 

bag bu geliebt I)ätteft. 
That he might have loved, bag 

er geliebt ^ättt 
That we might have loved, bag 

tDir geliebt l)ätten. 
That you might have loved, bag 

il)r geliebt Rottet. 
That they might have loved, bag 

fie geliebt t)atten. 

OONDITIONAL PERFECT. 

I should have loved, i(^ toftrbe 

geliebt baben. 
Thou wouldst have loved, bu tDÜr- 

beft geliebt lyaben. 
He would have loved, er tDÜrbe 

geliebt i)aben. 
We should have loved, tDir iDilr- 

bttv fttUtbt Ijaben. • 



es 



Ton will have loved, il^r toerbet 

geliebt t)aben. 
Thej will have loved, fle toerben 

geliebt traben. 



YoQ would have loved^ il)r toür« 

bet geliebt f)aben. 
They would have loved, fle to6r* 

ben geliebt t)aben. 



IMPERATIVE MOOD. 



Lei US love, lagt und Heben. 
Love, love you (do ye love), 

liebet (ihr.) 
Lei them love, lagt fie lieben. 



Let me love, lagt mid) lieben. 
Love, love thou (do thou love), 

liebe bu. 
Let him, her, it love, lagt il)n; 

fie, e9 lieben. 

INFINITIVE MOOD. 

Pbesent. Love, lieben, ju lieben. Perfect. To have loved, ge* 
liebt ^ben. 

PARTICIPLE L 

Pbesent. Loving, Ilebenb, einer ber. liebt ober liebte. 

Perfegt. Having loved, gellebt l)abenb, einer ber geliebt l^at ober 
fyxttt 

PARTICIPLE n. 

Loved (loVd) geliebt. 

5)ie 3clttt)6rter; tüeld)efi(!) im Infinitive auf y enbigen, bertoanbeln 
biefen äud)ftaben In ie fo oft bie $erfon unb bie ^üt ben Sufatj bcn 
st, s ober d berlangt, alö : To cry, fd)reien j to marry, l)eiratl)en ; 
to hurry, eilen. iSäESENT. I cry, thou criest, he cries. Imper- 
fect unb Part. IL cried, married, hurried. 

@ei)t bor blefem y nod) ein Sofal boran, fo folgt biexiUgemeine 
Regel, old : To obey, gel)ord)en j to display, entfalten j obeyed, dis- 
played. 

gnblgt fld^ ber Infinitive auf sh, ss, ch, x, o, fo tv\)ilt bie brittc 
$erfon ber @ni)elt bed Pres. Ind. es ftatt s, ald : 
To vnsh, toünfd^en, he wishes, er loünfd)t. 

To kiss, füjfcn, he kisses, er fügt 

To catch, fangen, he catches, er fängt 

To fibt, befeftigen, he fixes, er befeftigt 

To go, gef)cn, he goes, er gel)t 

(Enblgt fld) ber Infinitive auf ie, fo toirb im Part. L biefed ie in 
y bcrtDanbclt, alft: 

To die, fterben, dying, fterbenb. 

To vie, wetteifern, vying, loetteifernb. 

dnbigt fid) ein einft)lbigeö Seittoort, ober ein 5tt)eift)lbigeö, ha^ btn 
«ccent auf ber ^weiten €^)lbe tyit, Im Infinitive auf einen einfad)en 
(£onfonanten mit Dort^rge^em furjen Siotal, fo wirb ber einfcui)e 



Cmifbnani, fo oft bie $erfon ober bie 3tit ben Zu^aüi bon st, ed ober 

ing Derlan^t berboppelt^ ald : 

To rob, rauben ) thou robbest; he robbed; robbing. 

To heg, bitten^* thou beggest; he begged; begging. 

To wrap, einpüen ; thou wrappest; he wrapped; wrapping. 

To refer, be5ief)en i thou referrest; he referred ; referriug. 

!ro traveli reifen ; thou travellest ; he travelled ; trayelÜDg. 

To pennit, erlauben i thou pennittest ; he pennitied ; permittmg. 

S3ei ben Part. I. ber Seittoörter auf ee toirb hcA leiste e nid)t aub^ 
gelaffen j man bilbet alfo : seeing bon to see, fef)en ; agreeing bon to 
agree^ ftbereinfornmen. 

Dp locrben bie 3eitn)5rter, totlö^t bon ^auj)ttt)örtem j^rgdeitet 
toerbeU; toie biefelben gefc^rieben, atö : 



To change, dnbem j 
fear, ^r(f)tenj 
honor, cf)rcn j 
love, lieben ; 
milk, melfen ] 
quiet, rut)en ,* 
sin, fi^nbigen ] 
trust, bertrauen ] 
mouse, maufen ] 
whip, pcitfcJ)en j 



The ohange, bie SerAnberung. 
fear, bie %uxdjt 
honor, bie &)Vt 
love, bie Siebe, 
milk, bie SRüc^. 
quiet, bie 9lu^ 
sm, bie ®üttbt 
trust, bad Sertroaett. 
mouse, bie Vtan^ 



whip, bie !P(it{d)e. 

SRan toirb au§ obigen S^ittoörtern bemerfen, bajj bie 3cittD6rter 
im englifci)en ni(t)t 9leid)e ^nbung t)aben, toie im £)eutfci)en, too fie 
fid) alle auf en enbigen ] nur einige enbigen fic^ im SngUfd^eu auf 
en, unb bte|e loerben bon ^aupt^ unb Sieito5rtern gebübet 

^ler folgen bie meiflen : 



To blacken, fd^loärjcn j 
harden, gärten ; 
hasten, eilen ] 
lengthen, berlSngemj 
meisten, befeucf)ten ) 
soften, crh)eid)en j 
sharpen, f(f)arfenj 
shorten, fürten *, 
whiten, tocigcUj 
lighten, erleid)tern ; 
fatten, mäften, fettmad[)en ; 
Jessen, berminbern ; 



bon Black, fc^toarj. 

— Hard, tyivt 

— The haste, bie @It 

— The length, bie 8ängt 

— Meist, fcucf)t. 

— Soft, mid), fanft 

— Sharp, f(f)arf. 

— Short, fura. 

— White, toeig. 

— Light, leicht 

— Fat, fttt 

— Lessy nUnber. 



er 

SM ptcfbrAid^ ^rtoort toirb bei cintr %tait, toie im £)etttfd)en, 
md) bem Seittoorte gefeilt, a\» : Love I, liebe id) ? S(uc^ tüirb ed bem 
3eitü)Drte, o^ne 5u {ragen, in fblgenben Blebendarten na(t)gefelst aid : 
She loves him and bo do I , fte liebt i^n unb id) and) (unb fo tbuc 
id)) } She does not love him^ neither do I, fie liebt it)n nic^t unb 
id^ and) nid)t 

%tvntv gefd^iel^ biefe0 , loenn man bad SinbetDort if, toenn , an^ 
lägt, ald : Had I been ihere (anftatt if I had been there), tD&re id^ 
ha getoefen -, Were I a rieh man (anflatt if I were a rieh man)^ 
toäre id) ein reid)er SWann. — 

Sbenfadd tpenn bie SSorte eined anbern, ober eigene Sieben unb 
®ebanfenau9 bergangenen ^tittn angefiil)rt unb bie Sludbrfitfe: 
told, said^cried, retumed^ replied md) bem anfange eingefd^oben 
toerben, unb m ^jfect unb Uebcrrafd)ung auögcbrücft toerben, al0: 
Be happy, my dear son, cried (said) my father, fei glürflid), mein 
tbeurer ®of^i, fagte mein Sater 3 Once upon a time^ continued he, 
I washappier than I am now, dnfl, ful^r er fort, loar id^ glii(flict)er, 
ald ]e^ Never did my heaxt feel more sinoere raptnre than at 
that moment, nie empfanb mein ^er^ aufrichtigere^ ^^i^cfen, al9 
tn biefem Slugenblitfe ] Down oame my wife and danghters dressed 
out in all their former splendor, meine grau unb %od)ttv famen in 
t^rem bblligen früheren ©lan^e l^erunter j May Heaven furgivehim 
and me, mbge ber ^immel if)m unb mir bergeben l 

SBenn bie Stebentoörter here^ there, then, thence, thus bor bem 
3eitti>ort fielen aUl : Here am I, t)ier bin id) ] Thus was the affair 
setüed, fo {ianb bie ®ad)t ] Thenoe arose his grief, bal)er entftanb 
fein Aummer etc. 

»ci einer Berneinung toirb not jtoifd[)en baö Sc^tloort unb baö 
)>erfdnlid^e gftrtoort, ober, koad getoöi^n(i(i)er ift, nad) bemfelben ge« 
fdjt, ald : Do you not know hmi, ober do not (don't) you know 
hun, f ennen Sie il^n nid)t ? 

finf^abcn üitx bie tiftuenben Seittoortet« 

2a 

(Sott erl^lt bie SBcIt. ©n fleißiger gaubmann fdet unb erntet 
tlnfer ®lü(t f)4ngt bon (from) Ädigion ni^ ingenb ab. iugenb 
berfd)afft unb erl)alt greunbfd)aft j aber äafter bringt ^ag unb Streit 
^or. Die SBieberfef)r ^u unfercr ^pic^t erjbrbert bie Söicberbele* 
bung unferer äiebe. 3:ugenb unb 8after bringen berfd^iebene 
SBirtung i)erbor: biefeö berurfac^t t>a% ©enb ber SRenfd^en, unb jene 
mad)t fie glücfllc^. Sie unb id) glauben, bag bie ©lücTfeligfeit biefer 
SSelt in (ErfaSung (in fulfilUng) ber religiöfen unb bürgerlid)en 
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.fßflid)tett befielt eifern foaten (ought) i^re Ainber nid^t nur Dinge 
lehren, \oüd)t Da9 Si^iffen betreffen^ fonbern fie foUten fte and) Baö^tn 
lehren , loeld)e it)re Seele unb i^r $eil betreffen ; benn ääi{fen{ä)aft 
o\)nt 9leligion ift ein eitled Sing. — golge meinem 9latt)e, )o (and) 
toirft bu loeber äRi^l)feligfeiten ju befard)ten, nod) ^änfungen an 
erbulben ()aben. 



To preaenre, aufBct»al^tett. 

An inüastrioiw huabandman, ein flci» 

figer Sanbmann. 
To 80W, fd'en. 
To reap, ernten. 

To depend, abl^cittgett. 

To beget, procure, öcrfdjajfett. 

The vice, tai 2:aitt» 

To produce, l^etiDorbnngen. 

The hatred, ber $ag. 

The quarrel, ber ^tx^t 

The retum, bie gBicberfel^r. 

To demand, erforbem« 

The revival, bie SÖieberbelcbttttg. 

A difierent effect, eine i^erfdi^iebene 

lEBirfung. 
To cause, »enirfatjett. 
The misery, bad (£Unb* 
To make, ma^en. 
To believe, glauben. 



The happiness, bie (S^IÜdfeligfeit. 

To consist, befielen. 

Religious, reltgtÜd. 

Civil, büraetlid^. 

Parents, (lUern. 

To teach, leieren. 

Not only — but also, ni(||t nur flHt- 

bern an<S). 
To concem, betreffen. 
Thescience, ba^&tlfen^ bieSBiffen- 

f*cift. 

The salvation, bad $eil. 

A vain thing, ein eitle« Ding. 

To follow, folgen (mit bem Acc> 

Ihe adviee, ber 9tat]^. 
Neither troobles to fear, toeber WliSi^» 
feligf fiten ju fürdj^ten. 

Nor vexations to endure, nO(i^ ^äti' 

fungen ^n erbulben. 



24. 

3d[) babe Sic Immer geliebt, t\)t ®ie fo faul tourben 5 allein nun 
liebe id) Sie nid)t me^r ; benn id) üerlangte nur (but) einen (SefaU 
len bon 3t)nen, unb Sie ^aben mir il)n bemeigcrt. 3ßa0 Ratten Sie 
5U il)m gefagt, um i!)n fo aufjubringen ? — ^10 toir auf (in) bem 
Sanbe iDObnten, l)atten n)ir biete greunbe, mi(i)t un9 befud)ten, Wtnn 
fle l)ungrig unb burftig lüaren. SWein Setter fam !)cutc bon Serlin 
äurürf, unb »irb (will) morgen nad) äonbon reifen, ^ben Sic and) 
Steifen gemad^t? Sinb Sic in 9lom getoefen ? 3n meiner Sugenb 
fftl)rte mid) Weugierbe nad) 9lom too id) mid) einige 3cit auffielt unb 
eben 3:ag bie beften ®efeafd)aften bcfucbte. Dbfd)on bie Königin Sü' 
abett) ben trafen bon dffes liebte, fo lieg fie ii)n bod) tbbten. ^^rr« 
)U9, um htn Sob feined SSaterd ju rächen, tbbtete $riamud unb 
^olited. 

Before you became so idle, t^t Sie fo What had yon been saying to him, 
faul tourben. tt>ad J^attett Sie ju i\)m gefagt ? 

I don't love you, id) liebe Sie nid^t To put him in such a pasaion, um 
To desire, »erlangen. i^n fo aufzubringen. 

But one fovor, nur einen Gefallen. To live, »oi^nen, leben. 
To refute, i>fr»>rigern. |To viait, befühlen* 



To be hmigry, l^nndTk fein* 
To be thinty, bur^g fein* 
To letum, |urü(ifommetu 
To set cot (for), abrcifen (nad^). 
To traiTBl, retfett/ Steifen madj^en. 
The jouth, bie äugenb. 
Coriosity, 9lettgierbe. 
To cany, fülj^ren* 



Where I made some stay, 190 if| 
midi» einige 3tit auf^itU. 

To fireqoent, befudjjen. 

The Earl ofEasex, ber^raf«. (Sffer. 

She eaflered him to be put to deathy 
fte lieg i^n tobten. 

To reyenge, tädj^en. 

To kUl, tbbten. 



X>Q» Seittüort to do, t^un, toirb im englifd)en oft atö ^filfB^eit- 
tDort 5U anderen 3<itn)5rtern gefegt, unD Med 9efd)i6[)t beim gragen, 
Serneinen unb ©ejal)cn, al0 : Do you know him, fcnncn €ic i^n ? 
I do not (don't) know him, id) fenne \f)n nid)t. Did he not Write, 
fd)rieb er nid)t ? Yes he did (write), ja er fd)rieb. I shall come, if 
I can ; but if I do not (oome), please to excuse me, ic^ loerbe 
fommen, tpenn id) fann ; aber loenn id) nid)t fomme, fo entfd)Ulbigen 
eic mid) gcfaaiflfl ^ 

Ucbrigenft lülrb blefeö 3«ittoort to do and) bor ein tf)ucnbcö ^t\U 
toort gefeijt, um einen gemiffen Stad)bru(f auf bie ^anblung ^u legen^ 
alÖ : I do love her, id^ liebe fie. They do certainly set out to-mor- 
row, fte reifen geloig morgen ab. You do indeed vex me, 8ie quälen 
mid) in ber %f)at Here am I, for thou didst call me, f)ter bin id), 
benn X)u riefeft mid). I do speak truth, ic^ \pvtd)t äiial)rt)eit. 

3n einem pat^etifd)en ®tt)le unb in ber ^oefie toirb do beim gra* 
gen unb Sierneinen gana audgelaffen, al9: Alas! sheknowsnot 
what she does or says, ad) ! fie n)eig nid)t, toaQ fle tl)Ut ober fagt 
Beerst thouyon dreary piain, the seatof desolation, void of light, 
fiei)fl bu jene fur(t)tbare (Ebene, ben €11^ bed 3ammer§; bed 2id)te9 
beraubt? — gerner mu| do ausbleiben, toenn fd)on ein ^ülfö^cit* 
tDOrt ba i% al0 : What are you doing, toaö tf)un Sie ? What is he 
taUdng of, tbobou fprict)t er ? They are not Coming yet, fie fommen 
nod) nid)t 

finf^dbtn i^ieruber« 
25. 

Äennen Sie biefen ^errn ? IWein, id^ fenne i^n nic^t. Äannten 
€ie einige (any) bon biefen Damen (lady) ? 3a, id) fanntc fie alle 
red)t gut (well). Äam 3!)r ©ruber geftern ^benb an ? 3a , mein 
^err, er Ip geftern angefommen. 3d) liebe ll)reu ©ruber nid)t, toeil 
er mid) nid)t liebt. SSerfpottet bie ^rmutl) Slnberer nid)t j benn 3l)r 
tDiffet nid)t, toie lange baS ®lftrf i^nd) günftig fein tüirb (will be). 
®e^en Sie nic^t an^, biö (tili) Sie 3i)re Aufgabe gemacht (done) 
I>aben. Spric^ft Du bie Sßat)rl)eit? 3a id) fpred)e bie Jü^al)ri)eit. 3d) 
glaube eö nid)t. Sprld)t 3br ©ruber fran^öfifd) ? 3a er fpric^t eö (he 
does). ^Üen Sie bie Stabt ^ariö für fc^bner, alö bie Stabt iion- 
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bon ? SM^ fann cO Sinnen nid)t fagen, benn \ä) bin nie in Sonbon ge» 
tücfcn. föarum (why) gct)tn Sic blefcn Äbcnb mit ^\)nv liebend- 
tDÜrbigen Safe nlc^t in ta^ %\)taltv ? 3(i) barf nid)t, toeil mein SSa^ 
ter fie b^^gt ; allein mein Sruber liebt fle unb id) aud). C^eben ^ie 
biefen ^benb aud) in ha^ %\)tattv ? 3cb loeig ed nid)t -— @ie m5gen 
geben ober (or) n\d)t, mir liegt nid)tÖ baran. — 



To know, fenncn, toijfen. 
To deride, ^tt\potttn» 
Tbe poverty, bte ^rmutljf. 
How long, toit lange. 
The fortune, bad (ällücf. 
FaTorable, günfhg. 
To go out, audge^en. 
The exerciae, bte $luf0alb^ 
To speak, f|)re(bett. 
French, ^anjbflf^f. 

To think, benfen, galten. 



Handsome, fine, fc|0n* 

To teil, fagen. 

Neyer, nie, niemals 

The play, ba^ ^eatet, ^^l^an^pitL 

Lovely, amiable, Heben^toürbtg. 

I dare not do it, {(jj^ barf ed ni^^t tl^un* 

To hate, (gaffen. 

And 80 do I, unb aud^ i(|. 

Thia eTening, biefen $ll^nb- 

I do not (don't) care, mir liegt ni^ 

baran. 



Sad leibenbe Seittooitt to be loYed, geliebt tDCtben« 

Daö leibenbe 3eitn)ort lüirb burd)anö mit bem ^ftlfiSjelttoort to be 
gebilbet, inbem man ha^ Second Participle eined tl)uenben 3(ittoort9 
Dbne alle Scränberung binjufeljt. 



INDICATIVE MOOD. 
PRESENT. 

I am loved, id) tt)erbe geliebt 
Thou ait loved, bu h)irft geliebt. 
He is loved, er tt)irb geliebt 
We are loved, lüir lüerben geliebt 
Tou are loved, ibr loerbct gellebt 
They are loved, fie iDerben geliebt 

IMPERPECT. 

I was loved, Id) tourbe (toarb) 
gellebt etc. 

PERPEC5T^ 

I have been loved, id) bin geliebt 
Sorben etc. 

PLUPERFECT. 

I had been loved, id) tüar geliebt 
toorben etc. 

FIRST FUTURE. 

I sball be loved, id) toerbe geliebt 



SUBJÜNCTIVE MOOD, 
PRESENT. 

That I may be loved, bajj fcb ge>^ 
lieft tocrbe etc. 

IMPERFEOT. 

Tbatimight be loved, bag ic^ 
gellebt toürbe etc. 

PERFECT. 

That I may have been loved, ba| 
Id) geliebt tDorben fei etc. 

PLUPERFECT. 

That I had been loved, ba| id^ 
gellebt Sorben ti)äre etc. 

CONDITIONAL PRESENT. 

I sbould be loved, Id) foQte übtx 
tDÜrbe gel lebt toerben etc. 

CONDITIONAL PERFECT. 

should have been loved, id^ 
toiirbe geliebt toorben fein etc. 



toerben etc. 

SECOND FUTTTRÄ. 

laball have been loved, id) toerbt fttVvtU VowUxl Vva ^x». 
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IMPERATIVE MOOD. 



Let me be loved, lagt mid^ geliebt 

toerDcn. 
Be thott lovedi tt)ert>e Du geliebt. 

Let him be loved^ lag i^ geliebt 
loerbeiL 



Let US be loyed, lagt ttn6 geliebt 

toerbeit 
Be ye (you) loved^ toerbet iF)r 

geliebt 
Let them be loved^ lagt fie go* 

liebt tüerbett 

mriNrnvE mood. 

Pressnt. To be loved^ geliebt toerben. Psrfeot. To have been 
loved^ geliebt tporben fein. 

PARTICIPLES. 

» 

Pbesent. Being loved, geliebt tüerbenb, ber geliebt tDirb. 

Perfegt. HiaTing been loved, geliebt loorben feienb, ber geliebt 
toorben ifl 

SIttfgaben übtt bad lelbenbe Seittoott« 

26. 

IDer mni^ be9 9id)\M itnb ^eftor, bie Sat)ferFeit bed £)iomebe9 
unb tljag, bie 2reue ber llnbroinad)e ttnb ^etielope tüerben in ben 
Triften beö ^omer gej)riefen. Daö ®d)irffal ber IKationen toirb 
hvLvd) (by) bie Öorfel)ung regiert 8lriftibeö tourbe geredet genannt, 
er »urbe bon allen guten SRenfc^en geliebt, fogar (even) bon feinen 
geinben geehrt ^ unb bennod) tonrbe er auö feinem Saterlanbe ber* 
bannt — %lid)t nur ber Rbvptv, fonbern and) bie ®eclc toirb burd^ 
8eibenfd)aften ^errfittet. 3)ie £)eut{(l)en tüfirben nie bon ben gran^o* 
fen übertonnben iDorben fein, toenn fie immer bereint getoefen to&vm. 



The ooarage, ber SJhttJ. 
The iralor, bie ZapfttUiU 
The fideliiy, bu Xteue. 
The writiiigs, bie ©cjiriften. 
To celehrate, {»reifen. 
The &t6^ bft« ©cpidfal. 
To gorem, regieren. 
To caU jurt, gerecht nennen. 

To leqpect, d^ten* 



To baniflh, »erliannen. 

The natiye countiy, bÄd SSaterlanb* 

Not only — bat aliso, nid^t nur — 

fottbem au0^' 
The mind, bie (Seele, bad ®emiU^. 

The body, bet ^iixptt. 
To discoropose, zerrütten. 
To yanquish, übertoinben. 
United, i^ereint, einig* 



27. 



Die ®rie(4en tDfirben f!c^ nie empört ^aben, mm fte nid^t bein 
ben blutbfirftigen Surfen gebrüeft unb berfolgt toorben toären. fRom 
toürbe getoig bon ^annibal erobert (taken) toorben fein , toenn er 
bon ben (£artt)aginienfern mit @elb unb golbatcn unterftü^t toorben 
teure. JKeln 8el)rer pflegte p fagcn, bicSuf^cnb, toeld)eerfor* 
^ert immer (ever) ben>ad}t iu toerben, \\\ tauwv («>cax^^ Vx 
^a^e tvertfy, moüU &ott, bal attc gftr^tttt \)OXV V\)x w \Xi\\^\\V»«^ 
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geliebt lüürben ! Um geliebt ju toerben, mtt| man (yon) lieben. — 

SBoUte d^ott, bag $err SR mir mein Q^elb unD meine S5ü(f)er 

toieOer ^urüct gäbe ) er i{i ein burct)triebener 8d)urfe unb berOleut 
gepngt p tDerbeiL — X)em nld)td (nothing) gegeben (given) i{l, 
bon Dem fann nic^td geforbert toerbeu. 



To gaard, betoac^fen. 

Worth, »tirfcig, mxt^ (mit bm Acc.) 

The Bentinei, bie SBact^e, (BC^ii^^ 

toac^e* 
WooM to God, meUtt (^etU 
The prince, bct Sür^. 
To return, }urü(ffe^ren* 
A thoroogh-going rogae, tin bur^« 

triebener ®c)^urfe. 
Todeserve, berbtenen* 
To hang, ij^angen. 

To require, forbern* 



The Gredan, ber ©riecj^e« 
To revolt, empören- 
To oppress, unterbrüdfu. 

To persecute, verfolgen* 
Bloody-minded, blood-thiraty, Mttt' 

bürfiig. 
Certainly, ge»ig. 

The Carthaginian, ber dartljfaglnien- 

fer. 
To Support, unterftü^en. 
The soldier, ber (&oIbat. 
Would say, p^t^U ju fagett. 
To require, erforbem. 

Seitmörter bet 9R:itte(gattUttg (Verfw neuter> 
3eittü5rter ber äRlttelgattung finb blejenigen, beren ^anblung fld^ 
auf bie tl)uenbe $erfon pr&cfbe^ie^t, nnb bie in ber leibenben ^orm 
nlcbt f bnnen gebrandet totthtn, ald : I run^ id) laufe *, I go^ 1(4 get)e ] I 
beoome, Id) iDerbe ; I fall^ i(^ falle ] I depart, id) reife ab ; I waik, 
iä^ fpa^iere j I escape^ ic^ entn)ifd)e j I sleep, id) fd^lafe ] I stand, Id) 
ftet)e *, I dream, Ic^ träume j I oome; id) tommej I arrive^ \d) tom* 
mean. 

Sinige biefer 3^itn)5rter tuerben in ben jufammengefe^ten Seiten 
mit bem ^ülf^^eittDort to have, anbere hingegen mit to be gebilbet 
SD^it to have Serben fie gebilbet, toenn bad 3cittt)ort ber aRittelgat« 
tung me{)r 2^ätigfeit al9 8luf)e ober Seiben audbr&cft ; foU hingegen 
met)r ein Suftanb ber 9lu^e unb M Selben^ angebeutet werben, bann 
toirb to be 5U ^ülfe genommen 

golgenbe 3cittt)5rter loerben Im £)eutfc4en mit fein, unb Im Sngli*' 
fcben mit to have gebilbet : 



To set sail, abfegein. 

— rise, auffteljcn. 

— set off, abreifen. 

— meet, begegnen. 

— ascend, aufzeigen. 

— descend, t)crunterftelgcn. 

— hurry, eilen. 

— run, laufen. 

— travel, reifen. 

— ride, reiten* 



To fall, fatten. 

— flee, flief)en. 

— go, ge[)en (aud^ mit to be). 

— happen, gefd)ei)en. 

— take a walk, fpa^ieren ge^en. 

— spring, fpringen. 

— stumble, flolpem. 

— disappear, berfd)tt)lnben. 

— become, merben. 
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28 
SBo 9el)cn ®ie l)ln, mein grcunb ? 3* 9eF)e uad) granfrelc^ 
unb bon ba (thenoe) nad^ Spanien. 3(^ tD&rbc nad) Snglanb ge« 
rdfl fdn, lücnn id) einen 8leifcgefi3f)rten f)ättt SSoücn (Sie mit mir 
getjen, id) loia Slüed fßr Sie be^a^Ien ? SRein Brubcr lofirbe mit 
%ntn gereifl fein, toenn fein Siebienter i^m bergangcne Uad)t nid)t 
mit bielem @elbe enttvifc^t to&vt, M er f^iief. Sobalb 3^r Setter 
angefommen ift, laffen Sie mid) ed tpiffen. & ifi f^on (alreadj) an« 
gefommen, benn id) \a\) il)n foeben borbci9et)en. Sanfct nid^t fo fe^r 
(so fast), 3^r f5nntct fatten. 3d) begegnete {)eute einem meiner alten 
^reunbe, toeld^er gefonnen ifl, biefeö 8rti[)ja^r nad) 3talien 5U reifen j 
allein er lüirb f\d) noc^ einige 3tit ^icr anp)alten; nm feinen Sruber 
5U ertoarten, toelc^er bie nad)fte ^od)e tommen toirb, nnb toelc^er 
JiBidend if^, mit ibm p ge^en. 3d^ ßanb biefen SRorgen nm fed^9 
U\)V anf j nad)bem i(^ einige Stunben fpa^ieren gegangen »ar, feierte 
id) nad^ ^ufe ^ur&cf, too id) mit meiner fleinen ^amilie frfi^fliicftc 



An old acquaintance, ein alter Sreunt. 
To intend, gefonnen feir. 
The spring, bad Srülj^ialjfr. 
To 8tay, ^0f aufhalten. 
To wait (for), »arten (auf). 
Ttie next week, bie näc|^fle lEBod^. 
I rose atsix o'clock, i^ fianb um fe(^^ 

W^x auf. 
To retum, gurüdfel^rett. 
To breakfast, frü^jiüden. 
The iittle family, bie fletne Samtlie* 



Where are yeu gomg, too Q^tlt Sie 

!)itt? 
A tra^emng-companion, tin Stteife" 

gefat^rte. 
Last night, ^»ergangene 9{ac|t. 
When he was asleep, aU er f^fltef. 
As soon as, fobalb a(^. 
Let me know it, send me word, lagt 

mifi ed toiffen. 
I saw him go by just now, id^ fal^ il^n 

foeben »orbetgel^en. 
I met with, id^ begegnete. 

Surücf Bejieigenbe 3eittoartet(Verbs reciprocai). 

3ttrü(fbeiie^en^e 3elttt)5rter finb biejenigen, tt)eld)e fid) auf bk 
$erfon, bon toeld)er bie i&anblung au9gef)t, i^iebcr iuri'itfbejie^en j 
flc unterfd)eiben fid) in ber gorm nic^t bon ben getDÖl)nlid)en tl)uen* 
ben 3eitto5rtern. SRan fann auö jebem ti)uenbcn 3cit\Dort ein p- 
rö(fbe3ie()enbe0 bilben, inbem man im ©eutfc^en bie pcrfonlid)en pr«» 
tt)5rtermic^, bld), fic^, unö, enc^, fid), unb im engli|d)en myself, thy- 
self, himself, herseif, itself, ourselves, yourselves, themselves, 
I)in5ufe(jt. 

& gibt 3eitn)5rter, \x>tld)t im ©eutfc^en 5urücfbeiieF)enb finb, aber 
nid)t im &ngii{c^en, al9 : 
To endeavour, fid) bemühen. To stay, remain, fid) auf^lten. 

— remember, fic^ erinnern. — bathe, fid) baben. 

— abstain, fid) entl)alten. — behave, fid) betragen. 

— boast (of), fid) brilften (mit). 

Kmolb engl. ^prat^U ^ 
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To get iäpsj; drank^ fid) httviü* 

— happen, fK^ crciflneit 

— resolve, fld) cntfd)ltegcn. 

— imagine^ fancy^ fld) (inbilbett 

— embark^ einfd)iffen. 

— take the liberty, fid) bie ^reU 
^eit tiel)men. 

— To be glad, f4 freunt 

— dread, fear, jld) f&rd)tcn. 

— Sit down, fld) fciäcn. 

— separate; |i(^ trennen. 



To gonender, fid) ergebetr. 
^- trust (to), depend (upon), 
fic^ bcrlaffen (auf). 

— fall in love, flc^ DerUeben. 

— wonder, fid) tounbern. 

— withdraw, retire, fld) jurüd* 
jlel^cn. 

— apply (to), fld^ toenben (an). 

— refirain (firom), fld) enthalten 
(bon). 

— rely (on), fld) berlaffen (auf) 

— prepare, flc^ borbcrelten. 



INDICATIVE MOOD. 
FBESENT. 



I (do) wash myself, id) U>afd)e 

mid). 
Thou washest ihyself, bu toS» 
fd)efl bid). 



We wash öurselves, U)ir ii)afd)en 

unö. 
You wash yourselvies, l^r toa- 

fd^et eud). 



He washes himself, er toi^i They wash themselves, fie ioa 

fl4 f($en fid). 

She washes herseif, fie \oi\d)t 

flc^. 

IMPEBFECT. 

I washed (did wash) myself, id) tpufd) mid) etc. 

PERFEOT. 

I have washed myself, id) l^abe mid^ gett)afd)en etc. 

PLTJPERFECT. 

I had washed myself, id^ l^te mid) gehHifd)en etc. 

FIRST FÜTURE. 

I shall (will) wash myself, id) tperbe mid) toafc^en etc. 

SECOND FUTURE. 

I shall have washed myself, id^ toerbe mid^ 0etDafd)en ^aben etc. 

IMPERATIVE MOOD. 
Wash thyself, toafd)e t>id). 
Wash yourselves, l!)afd)et tnd). 
Let them wash themselves, jle foQen fid) tDafd^en. 

' INFINITIVE MOOD. 

To wash one's seif, fid[) it)afd)en. 

To have washed one's seif, fid^ fietDafd[)en l^aben. 
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PARTICIPLES. 

Pbss. Washing one's seif, fid^ tt>af(^cnb. 

Pert. Haying waahed one's self^ ftd) gctt>a{id[)en fyihtnh, 

älttfg^eti il§et bie jutudbegiel^enbett 3eitt9Ptter« 

29. 

SRdn Setter überUgt fk^ aQen^rten bon Saflern, unb feine fOlnt" 
ter fc^bet fid) felbft, iDetl fle il)ni ju Diel ®elb gibt. Sein »ater er- 
flärte fid) in toenig fiBorten, inbem er fagte: 3eige aSid) in 3nfunft 
nid)t mel^r bor meinen ^ugen *, benn id) t)erad)te bid) megen iDeiner 
f(4led)ten ittup()rung. (£rinuerfi bu bid) bed Scrfpre^end, toelc^ee 
bu mir geftern gabfl (thoumadest)? S3emi^f)e bid), bie ^tung 
red^tfd)affener SRenf(^en )U erlangen, unb tntfyiitt bid) bed (from) 
©pielenö unb Srinfenö. 3d) liebe fle nid)t raei)r , toeil fie fid) nid)t 
toAfc^t; id^ liebe 3^re 6d)n)e{ler and) nid)t, toill fie fid^ p fef)r mit 
t^rer Sd^önl^eit brfiflet SBenn toir unö al6 toal)re 6i)rijien betragen, 
fo toirb un0 ®ott fegnenT SBenn toir unfere !Kä(^flen toie unö lieb- 
ten, fo toürben nid)t fo biele geinbfeligfeiten in biefer SBelt fein. 



To abandon, üBctlafen. 

AU sorts Offices, aUe ^tten »Dtt 2a 

To hnrt, fd^en. 

To explam, erfUfren* 

In a few word% in I9f ttig SDorten. 

To present, anjtigCtt. 

For the fbtore, in 3«ftinft« 

Befiiro, Der Cmit brm Aoc.). 

On acconnt, ttegftt (mit Um Gen.). 

The bad conduct, hit ^(^Udi^t ^uf- 

fä^rung. 
To lemember, {i(|i erinnern (mit htm 

Acc). 



The promise, bad 25erf|)Tecl^en. 

To get, erlangen. 

The esteem, bfe STifitung. 

To detam, entl^alten. 

Gammg, ba0 (^pitUn* 

Drinkingi ba0 Xrtnfen. 

Neither, aud^ ntdbt. 

The beauty, bie ^^nf)tit. 

To behave, jt(|i Betragen. 

Like trae Chnstians, al^ toaljire ^xi^ 

fttn. 
To Ueas, fegnen. 

As much as onnelves, toie und felb^* 
The enmity, bte Seiubfeligfeit. 



30. 

®etD5I)net eud^, ba (whilst) il^r jung feib, bie 2:ugenb aud^ufiben, 
fit toirb (will) eud^ l^elfen, ade SBibertpärtigfeiten biefed Sebend ge« 
bulbig }u ertragen. 9lad^em $eter ber ®roge fid) felbft gebilbet 
l)attr, fyx\tt er feine groge SRi^l^e, feine £BiIben 5u bilbeuj aber bie 
©(^toierigfeit lag (lay) in ber ©ilbung feiner felbfl (in civilizing 
himself). gobalb fid) €alomon ber Siebe überlaffen ijatte, berlor er 
(he lo6t) feine Sernnnft. — %ad^bem %arciffud fid) in bem Spiegel 



betrad)tä l)attr, berliebte er fid^ in fid^ felbfl. £)a9 ^eigt fid^ 



elbfl be- 



trügen, fld^ auf (on) bie Sufunfl ju berlaffcn. JDaö I)cigt \id) felbft 
ber (Befcü^r )u fel^r audfeljen, betrogen }u werben, ' jebem 5u itaütn, 
ol^ne bon feiner ^eblid)feit überzeugt }u fein. 



76 



The looking-glass, htx <&)>tegel. 

To fall in love with one, {!($ ttt le« 
manben beriteben (Itel^ unreaetma- 
«taf tge ßdmoxttt jtoeiter Älaffe). 

It is deceiving, hai l^ti^t betrügen. 

To rely upon, ^6f »erlajfett. " 

The futurity, bie 3nifunft. 

To expose, au^fejen. 

The danger, bie ^efal^^r. 

To trust in, trauen, »ertrauen. 

Every one, jeber. 

Without being convinced, ol^ne Über« 

jeugt ju fein. 
The truth, probity, bie S^lebliläSlTeit. 



To uae, accnstom, ^m'o^mti' 
To practiae, ausüben. 
To help, l)t^tn^ 
To su£fer, undergo, ertragen. 
AU the cToasea, alle SBibertoärtigfei- 
ten. 

Patiently, gebulbtg. 

After, na(|)bem. 

To dvilize, verfeinern. 

The trouble, bie !Wü^)e. 

The aavage, ber SBilbe. 

The difficulty, bie (©djitDierigfeit. 

Aa Boon aa, fo balb aU' 

The reaaon, bie Vernunft. 

To gaze at, Uixaö^ttn, begaffen. 

ttttf^etfonli^e 3tiitOÖtttt (Verba unpcreonal). 

Un)>erf5nli(l^e 3eitU)5rter toerben biejenigen genannt, toeld^e nur 
in ber brüten ^crfon ber &n\)tit gebraucht tverben fonnen^ al9 : It 
rains; cd regnet j it thnnders^ ed bonnert) it snows^ ed fd^neit 3 it 
hails; ed ()agelt) it lightens, e0 bliljtj it drizzleS; ed riefelt; it 
freezes^ cö friert 5 it blows, eö tr>el)tj itblows very much, c§ gel^tein 
flarfcr SBinb ; it thkws, eö trauet auf j it grows dusky, e§ bänimert 5 
it is daylight, cö Ifl Sag j it is to be feared, €9 ifl ju befürd)tcn j 
it growS; ed U)irb j it seems^ ed fd^eintj it appears, ed eri)eQetj it 
needs^ ed bcbarf j it concems, ed betrifft ; it happens^ cd gefd)ki)t, 
ed trägt fid^ p ; it follows, ed folgt j it behooves me, id^ mu|, e9 
geziemt mir. 

There is, it is^ there are l^eigt : ed gibt, ed ift, ba ifl, unb toirb gt« 
hvand)t : 

1) bei einem Dafein, al9 : There is Company in yonr house, e§ ifl 
®efcllfci)aft in S^rcm ^aufe. There are men who love the truth, 
ed gibt aRenfd)en, bie bie äBa^rl)eit lieben. 

2) S3ei ber Säuge ber berfloffeuen ^t\t, aI9 : It is six months^ since 
I have Seen you, c6 fiub fcd^ö SKouate, bag id^ ®ie uid)t gc- 
fel)en l)abe etc. 2)auert aber bie ^anblung, tpeld^e man au9brfi* 
dm tDid, nod^ fort, fo barf there is^ it is, there are uic^t gefelgt 
toerben, ald : He has been trayelling in Italy these three 
years, er reift fd^on brei 3al)re in Stauen. 

3) S3ei einer beflimmten Entfernung, al9 : It ;is a hundred miles 
from London toNorwich, e§ fuib I)unbert (engUf(^e)SReüen bon 
Sonbou nad^ Slortoidf). Slud^ faun man eben fo gut fagen : Lon- 
don is a hundred miles distant from Norwich. 

SDie beutfd^en un))erf5n(id;)en 3eitto5rter fiub ed nid^t immer im 
euglifcf)en, 5. ». 
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I want money; c§ fieI)U mir ®clb. 
I rejoice at it^ ed freut mid^. 
I repent of it, c§ reuet rald). 
I dreamt last night^ e9 träumte 
mir bie borige Uad^t 



1 am hongry, e9 l^ungert mi(^. 
He is drjy ed burftet ii)n. 
She IS sleepj; tb fd)läfert fie. 
We are glad of it; ed freuet und. 
I am Borrj for it, db t^ut mir leib. 
I am well; tb ift mir tpot)!. 
I am dizzy; ed tpirb mir fd^toinb^ 
lid^. 

9iuf^aitn üitt bie nn|>erfpnlid^en 3eitt9Pttet« 

31. 

60 regnet l^eute unb toirb (will) bieüeid)t auch morgen regnen. 
Dbf(^on ed regnet ober fd)nciet^ fo mug id) t>od) au5ge|)en. Silciben 
^ie ^ier, ed ift falt unb ed gef)t ein ftarfer SBinb. (£d fSngt an 5U 
bonnern unb p bliljen. (£d ^at bergangene Uad)t gereift unb bie 
nöd)fte 9lad)t tpirb ed it)a()rfd^einlid) frieren. & ift beffer attein 5U 
fein ald in fd)led^ter ©efeQfd^aft. 6d gefd^ic{)t oft, bag n)enn ein SJlenfd^ 
gefbrben ift (dead), man nic^t me()r an i^n benft (he is no more 
thought of). & i^ f^on \\>&t, unb ed ift Seit auf)uftef)cn (to get 
up). & berI)Slt fid) (it is) mit ben jlranf^eitcn ber Seele, tpie mit 
benen bed Ä5rper9 : einige finb toefentlid^ unb anbere eingebilbet. & 
gibt feine toirflid^e ©l&cffeligfcit in biefem £cben, unb ed gibt auc^ 
tüenlg toa^re SRenfd^en, toeil bie SRobe fie in (into) äffen bertoan- 
bdt fyd, unb ein 3eber berlarbt fld^, um ben Änbern ju betrügen. — 
& gibt ®elegenf)eiten im 2eben (in life); too (when) (StiUfc^toeigen 
unb Sin^tt, ber Siebe unb bem ©erränge bor^u^ie^en fmb (are to 
"be preferred). 



Perbaps, ^itUn^U 
Thoogh (tho'), obfÄott. 
Cold, falt. 

ProlMblj, »abrfiäSieittHtiJ. 
It w kte, ed {^ \pdt 
The diwase, bie ^raufl^^ctt. 
Red, tot^müi^, toirflid^. 
Imaginary, timtUVbtU 
Faahion, bie S^obe. 



To chango, öettoanbeln. 

The baboon, ape, ber ^fe« 
To disguise, ^txlax^tn» 

To impose, betrügen* 
The occasion, bie ^elegenl^eit« 
Silence, (SttUfd^tDeigen. 
Simplicity, (ginfalt. 
DiBcourse, bie 9^ebe* 
Ostentation, ba^ ®t^xaHt* 



Der gngWnber brftcft unfer beutfd^eö m a n auf folgeube SBeife 
aud: 

1) Surd^ bie britte $erfon ber SRe^r^eit, worunter people, 2eute, 
berftanben toirb, al6 : They speak good French at Paris, man 
fprid)t gut graujöfifd) 5U ^ariö. 

2) Dur(^ bie SBSrter a bodj (ein Sulgariömuö), one, men, we, 
you, aI8 : What can a body do, toaö fann man t^un ? One 
ought not to judge any one, man foü fic^ über niemanben auf* 



78 

leiten; Men can not have all thej desire; man fann ni(f)t a0e§ 
^aben, tt)o9 man iDÜnfc^t 

3) 3Durd) bic lelbcnbe gorm, n)cldf)c ba§ ©cbraud^lld^fle ift al8 : It is 
Said that he is^ ober he is said to be very ill^ man fagt, baj| er 
fcl)r franf fei j There is no doubt of it, man itoelf^lt nid)t baran; 
I had notice of it given me, man l^at mld^ babon benad)ri(^tet ] 
I was told, man fagte mir. It is thought, man glaubt, man I)ält 
ba^r. It is said that the gloomy weather in November com- 
monlj induces Englishmen to make way with themselveS; man 
agt, bag ba^ trübe äBcttcr im Slobember ble engWnber gctoS^n- 
id) beranlagt, fid) 5u tobten. 

SRan nel)me bei biefer EonftruFtion befonberö auf Äür^e unbSBo()U 
laut Sl{icffld)t. 

32. 

Sßenige SRenfc^en finb aufridf)tig, unb bie ^ufiric^tigfeit, (Deiche 
man gem&^nlid) ftel)t, ifl nur eine fünflUd^e SSerftellung, um ba^ 3U' 
trauen unb bie ^d|)tung anberer ju gemiunen. SDer gr5gte Z\)til ber 
j^dben ifl (are) h)ie getviffe ®emälbe : um fie }n fd^dljen; mug man 
fie ni(f)t ^u genau betrachten. 9)lan glaubt oft^ bag bie ^reunbfd)aft 
(affection), toelt^e man für eine reid^e unb mächtige $erfon ^egt. auf- 
rid)tig unb uneigennülsig fei; adeln man fann e9 balb erf^il^ren 
(know), toenn fie il)re0 Sleic^tl^umeö unb il^rer äJlad^t entblbgt ifl j 
man toirb aWbann bemerfen, toem blefe greunbfcf)afl galt, toeld^e man 
fo rein I)ielt. — SBenn man bie ®ebred^lidf)felt ber menfd^Ud)en Watur 
betrad^tet, fo fotlte man (we) nic^t ftolj fein. äJlan i)at mir gefagt, 
bag ®ie nad) Bonbon reifen tooHen , o^ne mic^ 5U beja^len. Vltan 
(one) mug nid)t aUed glauben ; man fagt biel in jträ^toinfel, toad 
nid^t toa^r ift, unb bennod^ glaubt man ed. — ^at man il)m bad 
® elb gegeben ? 3a , mein $err (yes Sir), biefen SRorgen gab man 
eö il)m. 2)aö l)at man gut gemad)t (that was well done). 3n blefem 
galle f5nnte man nid)t beffer t^un. 



Sincere, aufric|)ti0. 

Siucerity, bie SttufriÄtigfeit. 

Gommonly, oetDÖ^nltdjl. 

An artfiil disaimulation, eine fünßHclfe 

SBerjtedung. 
To gain, getoinncrt. 
The confidence, bad 3utTattCtt. 
Most, ber grügte 2:^etT. 
The hero, ber $elb.* 
A certain picture, ein gctoiffed ®C 

m^lbe. 
To look at, Betraci^tett, anfeilen. 
Too near, |tt genau^ ^u na})t. 



A powerful person, eine m^cjftige 

3)erfon. 
Disinterested, uueigennil^ia« 

To be stript (of), etttblügt fein (»on). 
To perceive, bemerf en^ 

On what was foanded, toeot galt. 

To think (Part II. thonght), benf en. 

So pnre, fo rein* 

To consider, betrat^lten. 

The fraiity, bie (^ebte^Udiifeit. 

Human nature, bie menfd^lt(|fe ü^a« 

tur. 
Prond, flolj« 
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To aet oat (Amt), aBrdfftt (nd(l^> 
Withoat paying me, o^nc mi((^ )tt Be 

To beUeve every thingi dUt^ fiauUxu 



To give (Part 11, given), jeBen« 
In this case, in biefrm Sftue. 

One could not do better, matt f Otltttf 

ntd^t belfer t^un. 



Oott bett tttttegelrndfigett SeittDottettt« 

2)ie cngnfd)cn unregclmägigcn 3fitlö5rtcr J)abcn für bcn Deut- 
fc^en, ber bie englifc^e @prad)e lernt , feine groge Sc^ioierigfeit , ba 
biefelben nur im Imperfect unb Second Participle anberd gebilbet 
tDerben, atö bie, \ot\d)t md) ber regelmdgigen gorm gel)en. 

Um bad SluOtDenbiglernen berfelben bem <Sd^&ler }U erleichtern, 
finb fte ^ier nad) al))i)abetifd^er Drbnang in klaffen get^eilt. 3)ie 
crfle klaffe enthält biejenigen, mid^t im Imperfect unb Seoond Par- 
ticiple gleich fuib. Sie ^meite begreif biejenigen,^ iDObei ba9 Second 
Participle bon bem Imperfect berfd)ieben ift. 

Diejenigen, tDelc^e aud) regelmägig gebrandet toerben (6nnen, l^e 
id) mit r be3eid)net. 



®rfie klaffe« 


INFINITIVE MOOD. 1 


[MPERPECT & PARTICIPLE H. 


To abide^ bleiben, 


abode. 


awake, ertoad)en, 


awoke, r. 


bend^ beugen. 


bent. 


bereave, berauben. 


bereft, r. 


beseech; erfud)en, 


besought 


bind, binben, 


bonnd. 


bleed; bluten. 


bled. 


breed, brüten, erjie^en, 


bred. 


bring, bringen, 


brought. 


bum, brennen, 


bumt. 


bnrst, berften. 


borst. 


build, bauen, 


built. 


buy, faufen. 


bought. 


I can, id) fann, 


could. (Part. TT. fel^lt.) 


To cagt, toerfen, 


cast 


catch, fangen, 


caught. 


cling, anf)aiBen, 


clung. 


coöt, foften. 


cost. 


cloibe, fleiben, 


clad. 


creep, friec^en. 


crept. 


curse, fluchen, 


curst. 


cut, fd)neiben. 


cut. 


deal, banbeln, 


dealt, r. 
dug. 


dig, graben, 



To<IroBm,tra innen. 


drcamt, 


dwell, tDOtincn, 


dwelt, r. 


feed, fütttrn, urttbtn, 


fed. 


feel, föijUlt, 


feit. 


fight, fEttjICIl, 


fotigfat. 


find, fitiDtit, 


foond. 


floe, piti)cn, 


fled. 


fling, ipcrfcn, fd)ltubcrn, 


fiung. 


freight, ljcfriid)tcn, 
free, befreien, 


firaiüht. 

freod. 


geld, Dtrfd)ntit)eD, 


gelt. 


gUd, Bo-goltitH, 


gilt,r. 


mrd, gÖrtcn, 


fearf. 


hanä 1)0118111, ■ 


hnng, r. 


tave, »inbeii, 


hitd. 


hit, trtffoi, 


hit. 


hold, l)alftii, 


held. 


hurt, üErie^cn, fifjaöen, 


hurt. 


keep, öerliialjrtn, 


kept. 


kneel, Inlecil, 


knelt. 


knit, ftrlcttii, 


knit,r. 


lay, legen, 


lud. 


lead(H[,b), leiten, 


led. 


leave, berlaffen, 


left. 


lend, (elfjcii, 


leut. 


let, laffen, 


let. 


Bgbt, leiid)ten. 


Ut,r. 


loae(fpr. liil)f'),btrliettii, 


lost. 


makfl, nudjen, 


made. 


Imay.ldjmaa, 


might (Part 


To mean, meinen. 


meaut. 


meet, begegnen, 


met. 


nüf«, benniffen, 


mist, r. 


mix, Bcnuil"d)en, 


mixt. 


pasB, borbelgeticii. 


past. 


preas, DrÜitcn, 


preat, r. 


put, [eljen, fteUeii, 


put. 


read, lefeii (ri|)B), 
rend, Jtrrciien, 


read (rebb). 


rent. 


rid, befreien, 
Beek, fuc|)en. 


rid. 


L*'- 


Bell, bertaufen,; 



K.. 
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To Bet, ftften, 
shed; Dcrgiegen, 

Bhine^ fd)einen, 

shoe^ b€f(^Iagen (ein $ferb), 

shoot, f<t)itgf n, 

shred, ^crf^ndben^ 

send, ft^icftn, ftnhtn, 

shut^ f<i)li^^n, 

ait, flljen, 

sleep^ \dilafnt, 

slide, gHtfs)en, 

eling, ^Itntttn, 

slink; ^eimlid) baoon ft^Mc^cn, 

slip; entn>ifd)€n, 

slit, fpalttn, 

smell; ried)cn, 
•*^o speed, eilen, 

spell^ bud^flabiren, 

spend; erf^&)>fien, anbringen, 

spin, f))innen, 

split, f)>alten, 

spread, ausbreiten, 

spring, entfprüigen, 

stand; flehen, 

stick; fietfcn, 

string; {))annen, 

sweat (l^nett), fd[)ft)l|}cn, 

swcep) fel)ren, 

teach, k\)vmf 

teil, fagen, erji^len, 

think, benfen, 

throst, flogen, 

understand, berflel)en, 

weep, toelnen, 

whip, peltf(^en, 
I wiU, id) toia, . 
TTo wind (f)ui uelnb), toinben, 

work; orbeiteif, 

wring, brel)en, 



sei. 

shed. 

shone, r. 

shod. 

flhot. 

shied. 

sent. 

ahnt. 

sat 

slepi. 

slid. 

slong. 

slnnk. 

slipt, r. 

slit, r. 

smelt 

sped. 

speit, r. 

spent. 

spun. 

split. 

spread. 

sprang. 

stood. 

stuck. 

Strang. 

sweat, r. 

swept. 

taught 

told. 

thoaght. 

thrast. 

onderstood. 

wept 

whipt. 

woald (Part IL fei)«). 

woond. 

wrought^ r. 

wrang. 



i* 
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Unf^dhtu Met bie nttreeelmäfioett 3eitt9öttet etftet 

ftlaffe. 

33. 

IDie Stobt; totli)t 8lomulu9 erbaute, tDUrbe 8lom genannt. IDie 
etabt aRoefau if! bon ben Muffen berbrannt toorben. SDie Muffen 
l)aben bie graniofen in bielen @d)Iad)ten gefici)lagen (beaten); ob« 
fd)on fte tapfer gefbd)ten I)aben. £)a9 SRdb(^en , toeld)e9 Sie 5U mir 
ftf)i(ften; fyit mir bie gebern gebrockt, toeld)e Sie für mid) gefaufl tyi^ 
ben i allein id^ mug 3bnen fagen, ba| fie nid^td taugen. 3^ fyxbt ein 
jtapitel auO (of) bem S3uci)e gdefen , toeld)ed Sie mir burd) 3^ren 
SSebienten gefd)i(ft tyibtn ] fobalb (as soon as) id^ e9 toerbe gelefen 
fyxhtn, toerbe \d) ed 31)nen ta>ieber geben jtari Xn.^ Aftnig Don 
Sd)toeben; berlor feine 3eit im erobern (in oonquering), unb $äer 
L; ^aifer bon SHujjlanb, toanbte bie feinige an, um regieren ^u lernen 
(in leaming). Sine too^l }ugebrad)te 3ugenb mad)t bad MIter an« 
genehm ; aber ba9 2afler mad)t bad £eben felbft (äftig. 3d) tyibt 
man^e angenel)me HugenbUcfe in ber ©efeüfcbaft meined greunbe§ 
SSIacf 5ugebrad^t ; er ftarb (died) an (of) einan gieber, m\d)db er in 
Umtxita befam (caoght). ^19 man bem 3(no tv^i\}\it, bag alle feine 
®üter berloren toSren, fo fogte er : %un tooI)l ! bad S(l)i(ffal tyit 
Suft, mid^ }u* einem ^^ilofop^en ju mad)tn. 



To caU, nennen/ l^etgen* 
The Rusrian, ber bluffe. 
The battle, bie SÄla^ft. 
Courageously, ta^]tx» 

The pen, bie Seber. 

To be good for nothing, nfd^td tau- 

ßen. 
A chapter, ein Stcipiitt 
To retnro, »iebetgebm. 
To emploj, antoenben^ 
To gorem, redieten. 
A youth well spent, (ine tool^l ^ttge- 

braifite Su^enb. 



Oid age, hai mtt. 

PieaaaQt, angenehm. 
Vice, bad taflet. 

TrouUesome, Id'^ig* 

A happy moment, tin glitdlttlier 9tt' 

genblid. 
The feTer, bad Stelber. 
The goods, bie acuter. 
Well then, nun tooM! 
Fortune, ba0 Sd^tdrfal. 

To haye a mind, Zu9 f^dktn* 
The philosopher, ber ^i)ilc\opl)> 



34. 

3(^ tourbe }u Sonbon geboren (bom) unb ^u Serlin erlogen. 
3m ad^tjel^nten 3a^re brachte mid) mein Sater nad^ granffhrt, too 
id) meinen SSruber antraf, toeldier gerabe (jnst) bie UniberfttSt ber«* 
laffen tyxüt 3d) tyibt bie Ul^r gefunben, toeld)e Sie f&r 3l^ren ^erni 
Sd)tt>ager gefauß tyibtn, unb toeIdf)e bier ®uineen gefoflet l^at. dr 



^ tt tvirb ffier nid^t itberfe^t. 
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brod) in ein loutcd ®däd)tcr oud, old er feinen Säebienten betrunfcn 
fal^. !Diefe S3ikd)er flnb fef)r gut gebunben. SSer fyit fte gebunben ? 
3<i) fann ed 3bnen nid)t fagen, benn id) I)abe fie gebunben gefauft. 
ä&ic rhow) l^aben Sie bie bergangene Slaä^t gefd)Iafen? 3(^ fc^Uef 
5iemHg) gut j allein id) toürbe beffer gefd)Iafen tHibeU; toenn id) nid)t 
geträumt i)ätte. S9 fc^meri^te meinen Sater \t\)v, al9 er ben Sob meined 
9)ruber9 b€rnal)m, tpeld^er in granfreid) erfct)Dffcn tourbe ] tpir alle 
betoeinten \\)n aufrid)tig. 3c^ arbeitete, meine grau \pam, meine 
2&d)ter fangen (sung)^ mein Heiner Slugnft lad unb meine SRagb 
ftridte, al9 man und bie 9lad)rid)t brad)te, ha^ bad neue Scbaufpiel' 
l)au9 ju 9Ründ)en abgebrannt fei 



£ighteen years old, im neun^el^inten 

3a^)Tf. 
To meet, antreffen. 
The uniTersity, bie Uni^erfttat- 
Th6 wateh, hit Ut)X. 
To borst into a fit of load laughter» 

in ein lauted ©el^d^tet au^hxt' 
(|ffn* 

To be in liquor, bettttttfCtt fein. 

The past night, bie »etgandene 9{a(fit. 



Veiy well, ^tf)X gut. 
Tolerably well, gtemlici^ gut. 
To learn, oemeomen. 
The death, ber ^lob. 

To be ahot dead, erfd^ojfen toetbeu. 
To deplore, betoeinen. 

Sincerely, aufriAtig, 

The news, bie 9ca(|ri(äiit. 

The new theatre, b(X0 nette ^(fiaU' 



3tt>eite ißlaffe« 

Die jtüdte Älaffe enthält bie unregclraäBigen3eitlt)5rter, toelc^e im 
Imperfect unb Second Participle bon einanber berfc^ieben finb. 

2)ie toenig gebräud)lid)en ober beralteten fmb mit einem * be« 
5eid)net. 



INFINITIVE MOOD. IMPERFECT. 

was. 



beat, 

bore, bare, 

bore, 

befel, 

begot; 'Begat*, 

began^ 



To be, fein, 
beat, fc^lagen, 
bear, tragen, 
bear, gebSren, 
befall, befallen, 
^get, aeugen, 
begin, anfangen, 
behold, anfd)auen, beheld, 
bid, gebieten, bid, bade, 
bite, beigen, . bit, 
blow,blafcn,tt)e^en, blew, 
break, brechen, broke, brake*, 
cbide, fd)elten, chid, 
choose, tDäf)len, ohose (tfd^o^fO; 
deaye, fj^lten, deft, cloYe% 



IL PARTICIPLE. 
been. 
beaten. 
bom. 
bome. 
befallen, 
begot (ten). 
begun. 

beheld, beholden, 
bidden. 
bitten, 
blown. 
broken. 
chidden. 
chosen. 
cleft; cloven. 



84 



To oome, fornmeti; 
daie^ bftrfeit; 
die, flerbcn, 
do, t\)nn, 
draw, 5ief)en/ }eid)' 

ncn. 
drink, trinfen, 
drive, treiben, 
eat, effeii, 
M; faaen, 
flee, fllel)en, 
flow, fliegen, 
flj, fllel)en, 
forbear, unterlaf- 

fen, 
forbid, verbieten, 
forget, bergeffen, 
for^e, berlaffen, 
£reeze, frieren, 
get, befommen, 
give, geben, 
go, ge^en, 
grow, tt)acf)fen, 
help, I)elfen, 
heave, I)eben, 
hew, l^auen, 
hide, toerbergen, 
know, tolffen, fen* 

nen, 
load, belaben, 
lie, liegen, 
mistake, irren, 
mow, mäf)en, 
ride, reiten, 
ring, [c^eüen, 
rise, auf{lel)en, 
rlve, ouffjxüten, 
rot, berfaulen, 
run, laufen, 
see, feigen, 
seethe, fleben, 
shake, erfd|)üttern, 
shear^ fd^eeren, 



came,. 


come. 


durst^ F; 


dorst, r. 


died. 


died. 


did, 


done. 


drew, 


drawn. 


drank, dnrnk, 


dnmk (en). 


drove, 


driven. 


ate, 


eaten. 


feil, 


fallen. 


fled, 


fled. 


w 

flowed, 


flowu. 


flew, 


flowu. 


forbore, 


forbom. 


forbade, 


forbidden. 


forgot, 


forgotten. 


forsook, 


forsaken. 


froze, 


frozen. 


got, 


got (ten). 


gave, 


given. 


went, 


gone. 


lelped, 


5rowu. 
lolpen, r. 


hove, 


heayed. 


bewed. 


hewu, r. 


hid. 


hid (den). 


knew, 


known. 


loaded. 


loaded; laden 


lay, 


lain. 


inistook. 


mistaken. 


mowed. 


mown, r. 


rode. 


ridden, rode. 


rung, rang. 


nmg. 


rose, 


risen. 


rove. 


riven. 


rotted, 


rotten, r. 


ran. 


run. 


saw. 


eeen. 


seethed. 


sodden. 


sbook. 


sliaken. 


fihore, r. 


shom. 



Toshow^ dcigen, 

Bhrink^ einfd^rnm' 

pfcn, 
shriyey bdc^teit, 

sink, finfen, 
slay, crja)la9cn, 
slide^ giit[d)en, 
6mite> treffen, 
speak^ f))red|)en, 
spin^ f)>innen, 
spit; \pdtn, 
stink; fHnfen, 
steal; {iel)len, 
strike^ fd)Iagen, 
Btrive, flreben, 
«trido; f(i)rdt«t; 
sweaT; fd)ti>5ren, 
swell; fc^toeQen, 
swim; fd^tDimmen, 
Swing; f^toingen, 
tako; nehmen, 
tear; 5errdgen, 
thrive, gebelf)en, 
throw, toerfcn, 
tread; treten, 
weaT; tragen, 
weave, iDeben, 
win; gett)innen, 
write, fd^rdben, 

SDie aufammengefdjten unregelmdgigen 3dtto5rter rid^ten fh^ in 
aQen 3^tm nad) i^vtn StonnntDbrtem, M : To overoome; über« 
küinben, Imperfeot : overcame; Second partioipIiE : OYercome ; 
overdo; fibertrdben, overflow; fiberfliegen, fiberfd^toemmen *, with- 
stand; entgegenfe^en ; withhold, ^urficf ^Iten ; oyertakc; dnl^oUn ; 
forgiye; ber^d^en ; understand; berfte]|)en u. b. nt 

SMIoemeitte Siegel juv Silbutig ttttteoeIm&#iget 3tiU 

tOQtter« 

1) S)ie SdttDörter , iDelc^ fid^) onf ear enbigen, l^ben im Imperfect 
ore; tuib im Seoond Ffefftkiple; oni; aI9 : 



showed; 


shown. 


shot; 


shot. 


shnmk; shrank*; 


shmnken. 


shrave; 


shriven. 


sung, sang, 
sunk; sank; 


sung. 
sank. 


slew, 


slain. 


slid; 


slid (den). 


uuote; 


smitten. 


spokc; spake*; 


spoken. 


span; span% 


spon. 


spat*, 


spit. 


stnnk, stank*, 


Stunk. 


stde, 


Stolen. 


strack. 


Struck, stricken*. 


strovö, 


strove, striven*. 


stHd, strode*, 


strid (den). 


swore, sware*, 


swom. 


swelled. 


swollen, r. 


swam, 


swum. 


swung, swang, 


swung. 


took. 


tAken. 


tore, tare*. 


tom. 


throve, r. 


thriyen. 


threw. 


thrown. 


trod. 


trod (den). 


wore. 


wom. 


wove, 


Woven. 


won. 


won. 


wrote, writ. 


written. 



88 

To beaT; tragen, bore, borae. 

Bwear, fd)tt)örcn, swore, swom. 

tear, jerreijjcn, tore, tom. 

wear^ tragen, wore, wom. 

2) ^Diejenigen auf eed ^aben im Lnperfect unb Part n. ed, al9 : 

To bleedy bluten, bled^ bled. 

breed; zeugen, jg* bred^ bred. 

feed, füttern, ;» fed, fed. 

ßpeed, eilen, .*Ä^ sped, sped. 

3) £)ie)enigen, fbetfl^ auf eel unb eil enbigen, l^ben im Lnper- 
fect unb Part. II. elt^ atö : ^ 

To feel, Pillen, feit, feit, 

kneel, fnieen, knelt, knelt^ r. 

smell, riechen, smelt, smelt. • 

spell; bud)ftabiren, speit, speit. 

Sludgenommen bon bicfer Siegel finb to seil, berfaufen, to teil, 
fagen, biefe l^aben im Imperfect unb Part. IL sold unb told. 

4) diejenigen auf eep l^aben im Imperfect unb Part. n. ept; ald: 

To creep, fried)en, crept, crept. 

keep, bertoaF)ren, kept, kept. 

sleep, fd)lafen, slept, slept. 

sweep, fc^ren, swept, swept. 

weep, toeinen, wept, wept. 

5) £)ie)enigen in end bertDanbeln im Imperfect unb Part. IT. ba9 d 
in t, ald : 

To bend, beugen, bent, bent. 

lend, leil)en, • lent, lent. 

rend, jerreigeu, rent, rent. 

send, [(Riefen, sent, sent. 

spend, ber5el)ren, spent, spent. 

6) 3)ieienigen aufide l^aben im Lnperfect id unb im Part IL idden^ 

To obide, [dielten, ohid, chidden. 

bide, berbergen, hid, hidden. 

slide, glitfc^en, slid, slidden. 

stride, fd)reiten; strid, stridden. 

NB. Sie enigen aber auf ide, totld)t m^ bem £ateinifd[)en ober 
gran55fifd)en hergeleitet finb, gelten nad) ber Siegel, M : to 
confide, anbertrauen, to divide, treuen, to guido, f&^ren, fyi* 
ben im Imperfect unb Part. n. oonfided, diyided^ guided. 
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7) S)ie]enigcn auf ind f)aben im Iniperfect unb Burt. IL oond^ 
ald: 

To bind^ binben, bound; bound. 

find, finben, found^ found. 

grind; tnalctt, ground, gronnd. 

wind^ toinbcn, wound; wound. 

NB. 2)ielenioen auf ind; n)eld)e bon ^au)tto5rtern gebilbet toer« 
ben, gei)en nad) ber Siegel; al9 : To mb^ bel)er5igen, fid) an^ 
gelegen fein laffen, f 5mnit bon the miiid/^ ®eele, bad (&t^ 

8) ^Diejenigen auf ing I)aben im Imperfect linb Part. ü. ung; 
al9: 

To cling; an^ngen, olong; clung. 

fling; f(t)Ieubem, flnng; flong. 

ring, f(^eQen, ^^nng^ rang, 

sin^ fingen, Bung^ sung. 

sprmg, fpringen, sprangt sprang, 

sting; flad^eln, stung^ stung. 

wring, bre()en, wrang, wrang. 

9) ^Diejenigen auf ive^ l^aben im Imperfect ove^ unb im Part. IL 
iven^ aI9 : 

To strive; beflreben, atrove, striven. 

thrive, gebei^en, throve, thriven. 

10) 2)ie)enigen auf ow (ft)rici) of)) I)aben im Imperfect ew; unb im 
Part. n. own (fpr. oljn), alö : 

To blow, toe^en, blew, blown. 

grow, toad)fen, grew, grown. 

know, toiffen, knew, known. 

aufgenommen ^ierbon flnb to bestow, getDäI)ren, toallow, erlau- 
ben, to bow (bau), biegen, beugen, biefe gel)en nad) ber WegeL 

(£9 gibt im englifdl)en unregelmdgige 3eitto5rter, totli)t im Pre- 
sent unb Imperfect unb Second Participle gleid) finb, too nur ber 
€inn ber $t)rafe bie Seit beflimmt SDergIeid)en finb : 



FEESENT. 


TMPEBFEOT. 


ßEC50ND PARTICIPLE. 


. I barst, id) berftt 


barst, 


barst. 


cast^ id) toerfe. 


cast, 


cast. 


coBt, id) fofle. 


cost, 


cost. 


bit; i4 trefft 


bit, 


bit. 


burt^ id) berlelje. 


bart, 


bart. 


knit, id) {triefe. 
put.i4)fe^I(ge,M( 


knit^ 
- put, 


knit 
pat. 
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shed; 


shed. 


shut, 


shut. 


slit^ 


slit. 


read (rcbb), 


read(rcbb) 


Hweat; 


Bweat. 


throst; 


throfit. 



I shed; id^ bergiege 
shut; id) f(f)liegt 
slit^ id^ A>altt 
read(ft>r.rlf)b),l(lilefe. 
sweat^ id) fd)ti)i|}e. 
thrast; i^ floj}t 

fünf^aitn üitt bie uttteoelrndfigen 3elit96tter streitet 

klaffe« 

35. 

^ben Sie meinen Setter nic^t getrcffen, atö Sie in (into) S^ren 
harten gingen ? 3a, mein greunb, id) }a\) i^n ; oQein ed fci)ien mir, 
bag er ein toenig ^u biel getrunfen tyittt , htm er ifl bom (from) 
$ferbe gefaüen, unb fyxt feinen linfen 9(nn gebrod^ea 3d) bebauerte 
i{)n fef)r, al9 id) i^n auf (on) bem Sieben liegen faf). Sie tyibtn Un^ 
rec^t, ibn 5u bemitleiben, benn er ifi ein £d)nrfe, unb Derbient bon 
Jebennanu berad|)tet ^u iDerben. 6r tyd feinen guten Kamen berloren 
bei aütn benen , bie i^n fannten, unb obfdS)Dn (tho') id) il)m oft Der« 
-iiel^n f)abe, fo beffert er fic^ bod) nid)t 3d) fann faum glauben, toad 
Sie Don i^m eriat)Ien, benn id) t)ielt ii)n immer f&r einen nfid[)temen 
unb friebfertigen SMenfd)en j «Hein loenn fld^ biefeö fo berf)ait, toie 
(afi) Sie mir er^äl^len, fo loitt id^ il)n nic^t me^r fel)en. erinnern 
feie fld) ber fcc^ö ©uincen, bie id) 3^nen bor brei SRonaten geliel^en 
l^abe, ülö Sie 3^r ^ferb fauften ? 3«^ bitte Sie, mir fo balb al6 
mb^lid) bad 3i)"en gelicl)ene ®elb juri^cf jugeben, benn id) \>Tand)t e&, 
um meine Sd)ulben ^u be^a^Ien. 



The eousini bet Setter« 

To seem, fd^etnen. 

Hb left arm, feinen linfen Slrm. 

To pity, bebauetn, bemitleiben. 

The gronnd, ber ^oben. 

You are in the wrong, Sie |faben 

Unredjft. 
To mend one's mannen, {t(|f bejfem« 
I can hardly believe, itj) fann laum 

glauben. 
To take (for), |Kllten (für). 



A qmetand «ober man, tin fHebUd^et 

unb nitdjfterner Tlann. 
If it be, toenn ed {tdji »erfiält. 
No more, ni(ä^t mej)T. / 

To remember, jtiäSi erinnern (mit bem 

Acc) 
Three monihs ago, bor brei Wtcnattn. 
As 80on as posaible, fo balb al^ mBa« 

li(^ 
I am in need of it, iA Brauti^e e^« 
The debts, bie Sdjfttlben. 



36. 

3n Äriegö^eiten loerben biele ^lälje eingenommen, unb burc^ bie 
SBaffen ioieber erobert. SMajarin toar gefd^meibig, er fud^te burd) un- 
erlaubte äJlittel f!d^ 5U bereid)ern. jlannten Sie i^n ? ^d) fannte il^u 
nic^t , allein mein (Srogoater l^at i^n gefonnt unb mef)rmal9 mit iffm 
gefprod^en-f biefer ^at eö mir erjäf)lt z\)t (befbre) er ftarb. ^ben 
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€ic bic Uf)r, tocldje ©ic in S^rcr ^anb fyxbtn, in (in) Srlanb je- 
lauft, uub toaö f>abcn ®lc bafßr gegeben ? 3d) bitte um SSerjei^ung, 
mein ^err, id) [)abe fie in @d)0ttlanb gefauft; id^ gab bier (Sui" 
neen bafür (for it); allein id) tvikrbe ad)t bafür gegeben ^ben, toenn 
fie bon einem gefd)i(ften U()nnad)er gemad)t toovDtn kDört äBenn Sie 
5U SRittag gegeffen ^aben, fo moUen tpir in bcn ®arten [(Ki^ieren ge« 
t)en, toenn ed 3t)nen gefällig ifl 9&ann I^ibt 3^r gefiern tlbenb an** 
gefangen 5U Ä)ielen , unb tper tyd getponnen ? £li^ir fingen an, aI9 
(when) eö fieben U^r fd)lug (to strike), unb J)5rten um l)alb elf 
UI)r auf. 3d) f)abe nic^td getoonnen unb nid)td berloren. — 

In times of war, in ^ieg^ldten* 

To take, tinnelS^men. 

To retake, totebererobern. 

By arms, bur$ bie lEBaffen* 

Pliant, gef(|^metbt0. 

To enrich, beretdjfetn. 

By indirect meana, buttfl unerlaubte 

Wlitkl 
The grand&ther, ber ®rof bater* 
The watch, bte iXffx» 
YoQ haTe m your hand, tßütl^t ^it 

in 3^rer ^anb l^^aben. 
Lreland, 3rlanb* 
ScoOand, (Sc^ottlanb- 
I heg pardon, iti) Uttt um ^ergetl^Uttg. 

37. 

jtaum tmiren @ie geflern Slbenb ausgegangen, al9 (when) 3^r 
greunb, i^err i^amilton, fam, Sie }u befud)en, unb ed tpar it)m fe^r 
leib; bag ®ie nid^t ein tpenig länger gekartet {)atten. 3d) l)atte ber« 
geffen, i^m 5U fagen, bag ®ie in ba^ @d)au)))iel gegangen toären. 6r 
tourbe 3l)nen getoig begegnet fein, toenn er feinen äßeg nld)t berfcf)lt 
hätte, atö er l)ier^er ging, ^at er 3l)nen gegeben, tpaö er 3l)nen 
fd)Ulbig toar ? Sr gab mir nur bie i^älfte baDon ; aber er fagte, bag 
er mir ben Sefl bie näd)(le SBod)e geben tooüte. — (Einer meiner 
Srüber ift bon 3l)rem ^unbe gebiffen toorben. 3d) machte if)n mit 
beffen (its) ^ftcfe befannt, unb bod) ging er su i^m, obfc^on id^ ed 
il)m berboten f^atte. Slac^bem ic^ einige Stunben gefd)rieben fyittt, lad 
id) einige Äapitel auö (of) bem bcrlorenen ^arabiefe bon (by) SRil* 
ton, toelc^eö mir fe^r bicl äJergnfigen mad)te, unb alö id) ein ul)r fc^la«- 
gen l^brte, ging ic^ }u SSette unb ftanb erft um ad^t UI)r auf. 9lad|)« 
bem id) ben ganzen Sag gearbeitet l)atte, ritt ic^ am Slbenb mit mei' 
nera SJruber auf bie 3agb, unb nad)bcm iüir einige ^afen gefd)offen 
fyitttn, ft\)ütn mir nad) i^ufe jurücf. 

Searoely, faum. iHe was very sorry, ed toar i\)tn fe^r 

To go out, au^ge^en. I leib. 



A akilfol watch-maker, ein ^efd^tdter 
ItlS^rmad^er. 

When you have done dinner, toentt 
<Bit ju ^itta^ öeßelfcn ^>aben, 

To walk, to take a waUc, ^pa^itttn 
fielen. 

If you please, »Ctttt e^ 3^ttett gefäl- 
lig ift. 
Last evening, gejlern 5lbenb. 
To play, f))telen. 
Seven o'clock, {teBen Ufft» 
To leave off, auf^bren. 
At half past ten, um ij^alB elf U^r* 
Nothing, nid^t^* 
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A littfo loDger, ettt iontig lattser- 

The piay, H^ ^d^aufpieU 

To mistake the way, beit ^eg ^tx* 

fehlen. 
To owe, f((iulbfg fein. 
The half, t>it {)alftt. 
The rast, htt ^t% 
The nezt week, bif n&^JItt fBo^t> 
To make acquainted (with}, befannt' 

maxien (mit). 
The malice, trick, bie S^üdfe* 



The honr, btf ©tttttbe. 

The chai^r, hM Stapiitl 

Paradise lost, ba0 s^eriorene J^atabted- 

To go to bed, )u ^ttit gefeit* 

No sooner thao, not unül, erft* 

The whole day, ber aange S^g. 

To go a hanting, aujhit 3agb retten. 

The hare, ber $af^ 

To retum homo, na^f $aufe iVLXViä* 

feieren. 



Sl^on ^en ^efetttoen Seittoottettt^ 

©efectlbc ober mangelhafte 3eith)5rter flnb bicjcnlgen, \otld)t nur 
in toenigen ^üitn gebraucf)t toerben. 

Die borncl^mpcn berfetben fmb : 



PRESENT. 

I can, id^ fann, 
I may, fd^ mag, 
I shall, id) fott, 
I wiU, id) loitt, 
I maat, id) mng, 



IMPERF. 

could^ 

might, 

should, 

would, 

must, 



BEOONB PABTICIPLE. 



I ought, ic^ foll, mir liegt ob, ought, 
einige ©rammatifer feljen auc^ ble unj)erfönlld)en 3clttt)5rter, it 

rains, it snows^ it hails, it lightens, it thunders etc. unter bie be« 
fectiben j ba biefe aber i^rer IWatur nad^ bei feiner eigentlid)en ^er* 
fon gebrattd)t toerben fönnen, fo fann aud^ ber SRangel ber erften 
unb jtoeiten ^erfon bei i^nen nid^t al§ ein 3)efiect.angefcl)en toerben. 

©Ott bett ^thtntoötittn (AdveTbs> 

Die 9lebento5rter, toelrfie bie Sefd^affenf)eit ober ben Umflanb einer 
^anblung nfil)er be^eid^nen, toerben nid^t nur ju 3cltto5rtern, 
[onbern auc^ ^n Sclto5rtern unb felbft ju anbern Kcbentobrtem 
gefeljt, al9: He reads well, er lieöt gutj A trcdy good man, 
ein toal^r^aft guter SRann ; He writes very correctly, er fd)reibt [e^r 
forreft. Well, truly, very, correctly, fmb \)itv 9lcbento6rter. 

Die meifteu Wcbento5rter toerben bon Seitoörtern gcbilbct burd) 
^in^ufeljung ber €l)lbe ly, unb leiben bann im Comparative unb 
Superlative feine S&eränberung, ald : wise, toeife ] wisely, toeidüc^ ; 
prudent, flugj prudently, flüglld^, auf eine finge SBelfe. 

Die Webcntoörter toerben geflelgert auf folgenbe JBelfe ,* Soon, 
balb, sooner, t\)tr, soonest, am ebefteu; Often, oft, oftener, &{tcr, 
oftenest, am J^eflen. 
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Diejenigen aber, toeldje jl(^ In ly enblgen, mit more «nb most, 
att: prudently, flug, more prudently, flftger, mos4 prudenUy, am 
nftgfien, ouf bie flügfte ffieife. 

SRan fyit im englifd^en toie im S)eutf(5en SeiiDbrier, toeld^e aI9 
Kebentobrter gebrandet toerben, q(9 : To speak lond, laut fpred)en ; 
to Bing well, gnt fingen j to cut short, fur^ abfd)nelben, fürjen, \tn* 
(Jen i to mn hst, gefd)n)inb laufen etc. 

2)ie 9lebenn)5rter toerben in t)erfd)iebene klaffen eingetf)eilt, unb 
finb: 



1. 9{ebenti>l>rterbe0Ort^ 
Hero; hither, f)ier, I)ief)er. 
There, thither, t>a, bort, 
Anywhere, everywhere, attent 

falben. 
Wherever, wheresoever, too eft 

and) feL 
Nowhere, nlrgenbö. 
Somewhere, irgeublDO. 
Elsewhere, anberdtDD. 
Upwards, aufh)ärt§. 
Bownwards, niebemärtd. 
Forwards, l)ortt)ärtft. 
Backwards, riicfn)ört0. 
Inward, eintvdrtd. 
Outward, auöwärtö. 
Whence, tooF)er? 
Hienoe, M)tv. 
Boirnd abont, ringsum. 
Homeward, at home; i)eimtt>ärt9, 

6U ^auft 
Abroad, braugeu. 

2. «RebentDÖrter ber 3eü. 
Now, nun. 
Just now, fo eben. 
Then, benn, bamal0. 
To^y, f)tnit 
Yesterdav, geftern. 
The day before yesterday, borge" 

flem. 
To^norrow, morgen. 
By this day s'ennight^ I)eute fiber 

ad)t Sage. 



By this day fortnight, l^eute i^ber 

bierjc^n $lage. 
Seme times, mand)mal. 
Now and then, bann unb toann. 
Oft, often, oft. . 
Seidom, feiten. 
Of late, lately, neulic^. 
Ever, always, immer. 
Henceforth, ffinftig, bon nun an. 
Never, niemalö. 
Already, bereite, fd^on. 
Neversomuch, nod) fo fe^r. 
Since, feltbem. 
Hitherto, biö f)iel^er. 
Yet, still, nod). 
At length, at last, enblid^. 
Almost, beinabt 
Presently, alfobalb. 
Durectly, fogleicb. 
Nowadaysy b^ut^ntagt 
Long ago, f^on löngft. 
Last night, geftern ^benb. 
Betimes, bei 3«ten. 
Formerly, bormalö. 
Again, toieber. 
For the futore, f&nftig. 

3. 9leben»ifrter ber Dtb- 
nung unb B^bl* 

Once, einmal. 

Twice, ^toeimaL 

Thrice, breimal. 

First, firstly, erftlid), juerft. 

Seoondly^ ^todtend. 
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Thirdly, brittcitö. 

Fourthly, t)i(rtcn§. 

One by one, em^eln. 

By tumsy^ dnd umd anbere. 

Every o^er äxj, einen ^ag um 

benqnbem. ^ 
Together; jufammen. 

d. 9{ebettio6rter bed ^tia 
l^end ttnb Serneinen^ 

Tes, yea, Ja, ja fogar. 

Likewisei gleid)fbQ9. 

No, nay^ nein j not, nid^f. 

Indeed, tmly, in t)er Z\)at 

To be sure, flcl)crlic^, frcilid). 

By no means, feiuedmegd. 

Not at all, gan^ unb gar nid)t. 

Not yet, nod) nit^t. 

Perhaps, perchanoe, peradven- 

ture, bieüeid)t. ^ 

Bather; ef)er. 

Than, ald. 

5. SlebentDörter ber S3e- 
f((i äffende it. 

Well, gut, better, beffer, best, 

am beften. 
Dl, bad, fd)led)t, worse, fd)led)tcr, 



Yet better, nod) beffer. 

By degrees, admölig. 

By little and little, nac^ unb 

nad^. 
To no pnrpose, bergebUd). 
By land, by water, JU äanb, Jtt 

SBaffcr. 
On foot, ju gng. 
On horseback, 5U $ferb. 
By the way, im Sorbeigel^en. 
Much, a great deal, biel. 

6« Sragenbe fRebentoürter. 
Why, toarum ? 
Why so, »arum baö ? 
How, h)ic ? 
How much, toie biel ? 
How many times, tDie oft ? 
When, wann ? 
Wbere, whither, too ? 
Wherefore, tocgtoegen ? 
Whence, lDDt)er ? 
For what, h)0för ? 
Whither, tt)ol)in? 
To what purpose, too^u ? p toeU 
d)em ^totd. 



worst, am {d)led)te(ten. 

©nige BlebentDÖrter (namcntlid^ ber 3«0 toerben mand)mal and) 
als attribntibe SSeitobrter gebraud)t; ald : the then minister, ber ba« 
malige SRinifter ] the above remarks, bie obigen S3emerfnngen ; bis 
often infirmities, feine I^Supgeu @d)n)ä(^en. 

Sluf^aben übet bie ^thtntoötttu 

38. 

SBo fommen (Sie f)er, mein greunb ? 3d) fomme bon 6t $)aben 
@ie biefe Steife 5U guS ober 5U $ferb gemacht? 3d) l)abe fie p 
aSaffer gemacht ; benn id^ reife lieber p fiiajfer oid 5U %anb. 3f^ 3t)r 
^err »ruber ^u ^ufe ? Gr ift beute nad^ grantfurt gereijl. SBann 
f5mmt er ^uri^cf ? 3d) fann ed 3bnen nid)t beftimmt fagen ; allein id) 
glaube, bag er in ad^t ^agen ^urücffommen toirb, toeil er gefonnen 
ift, meinen Sietter nacb 9legen5burg ^n begleiten, ber in bier^e^n 2a<« 
gen bai)iu abreifen toilL & ift fd)on lange, bag (since) id) Sie ni^t 
gtftf}m l)abe3 ido finb Sie getoefen ? 3u ^aufe j benn i(^ gel^e fel^r 
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feiten ara, toeil id) an Diel ©efd^fte l^be. — 3(^ ^abe @le neulid) 
be[udf)en tootten 5 allein ®le toaren nid)t ju ^aufe, unb 3l)r Sebien- 
ter fagte mir, ba| ®ie feiten bor SJlitternad)t nad) ^aufe fämen, nnb 
ba| (Sie Qen)5f)nlid) um ein UI)r ^u 9tad)t fpeiften. 2)ie ^tl)enienfer 
toaren mit if)rem Simonibed nld)t aufrieben, tDcil er ju laut rebete. 
9)le Snngfer $. fagte mir gepern, bag Sic i^r fc^r läftlg toAren j 
Id) ratl)e S^nen bQl)er, il)r fur^e ©cfudt)c ^u mad)en, unb fid) beffer 
bon nun an p betragen ] benn, toenn fie aud) nod) fo arm ift, fo fann 
fie bod) el)rlic^ fein. — derjenige l)anbelt fing, ber bic SI)orcn bicfer 
SBelt gebulbig erträgt 



The joarney, bte fftti^t. 
I like to travel, {(|^ reife gern* 
To come back, gurüdfommen« 
Pomtively, bcfKmmt. 

To have a mind, gefonnen fein. 

To accompany, begleiten. 

To set out, abretfen« 

It is already long, ed i|i f^fOU Iattg^ 

To pay a visit, befu(|>en. 

The footman, ber !6ebiente* 
Before midnight, »or SÄitternadjft. 

To 8op, )tt 9{a4ft fpeifen. 
Commonly, ^tto^nliif» 
At one o*clock, um tin U^x* 



The Athenians, bie $ltl(>entenfer. 
Were displeaaed, J»aren nidjft |tt- 

ftieben. 
Troablesome, laflig. 
To advise, xat\)tn. 
To pay her short Visits, iljir furje 23e- 

fu4ie )u ma(ben. 
To behave, ftd|f betragen. 
Though she is ever so poor, t^tnu 

{te audji nocb fo arm ifl. 
Tet she may be honest, fo fann {tf 

bodff e(^rlt4i fein. 
To act, banbeln. 
JThe fool, ber ST^jor. 



©On ben ©OttDOttetn (Prepositions). 

2)ie Sortü5rter bleuen ba^u, um bie Serbältniffe unb S3e5ief)un'- 
gen ber Slenn* unb giirtoSrter gegen anbere SBSrtcr ju bejeic^nen, 
unb toerben geto5l)nli(^ ben Blenn* unb glirh)5rtern, totld)t fie re* 
gieren, borgefeljt, al5 : He went from Paris to Berlin, er ging bon 
^arid nad) SSerlltL We have been instructed by hini; toir finb bon 
if)m unterrid)tet toorben. 

^ler folgen fie md) alpl)abetif(^er Drbnung 5 i^re berfd^iebenen 
S3ebeutungen fel)e man im <&t)nta£, mo mel)rere9 bon benfelben gefagt 
toirb. 



Above, Aber, oben. 
Aboat, um, nal^e bei 
Aooording to, nad), gemäg. 
After, nad). 
Against, gegen, n>iber. 
Among, amongst, unter, ih)lfd)en. 
Around, ringS. 
Aty gn, an, auf. 
Before, bor. 
Behind, ^inter. 



Below, beneath, unter. 
Beside, besides, auger, neben. 
Beyond, jeufeitö, über. 
By, burd^, bon, bei. 
Conceming, betrcffenb. 
Döring, h)äl)renb. 
Down, unten. 
For, für, nat^. 
From, bon. 
In, into, in, ^inein. 
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Toward, towarda^ gegcit 
Undery unter. 
Upy auftoirtd. 
üpon, auf, über. 
With, mit, ncbfl 
Within, iniier[)alb, binnen. 
Witho^ty oI)ne, auger^lb. 



Near, m^, bei 

Of, bon. 

On^ auf, an, über. 

Out of, avi^. 

Over, über. 

Over-against; gegenüber. 

Around, ringd, runb um. 

Through, thorough, thro', burd^. 

Stufgaben ubtt bte fO^ttoöxttu 

89. 

S)tt toirft p (by) blefer 3eit fertig fein. Sein Äopf toar über 
(above) bem SBaffer. SBir ft)ajierten um bie (gtabt F)erura (about). 
3d) ritt quer über (across) bad Sanb, 9laä) (after) einem furzen 
Sibenbeffen begab er flc^ in (to) feine jlammer. @r fi^iüimmt gegen 
(against) ben @trom. SBir finb an ber £üfte entlang (along) ge" 
fegelt. (Er jlanb unter (among) einem Raufen bon Damen, unfer 
S3efreier toar nid)t me^r unter un§. 3^ (at) \ütiä)tm greife berfau^ 

Sil Sie eö ? 3^ 1^5rte l)lnter (behind) mir fein ©erflufc^. IDieJe» i|l 
üt», toai er I)interlieg. S)ie @tunben atoifd^en (between) bem %vüfy* 
P(f unb SRittagdeffen. Sr toid 5ur (by) See na(^ ^nfe jurüctfel^ 
ren. Sftt\)vtrt Weiter ritten bei ll^m borbeL 3d) beflimmte eine l^lbe 
®tunbe )u (for) biefem Sfta\)it ®ie ift bon (from) mir tveggencm«« 
men tDorben. @eneral 2:a^Ior l^atte nid)t mef)r al9 nngefS^r 3000 
«Rann bei (at) ber ©(^lac^t bon (of) ^alo «Ito. SBlr toaren im «er- 
griffe abjureifen. (Sr toar im Begriffe, We SBa^rl^elt an ben Sag jä 
legen, al§ ein Slirf bon feinem ©ruber if)n fd^toeigcn l)le|. 3ci& toerbc 
5tt (by) enbe beö ffllonatö fertig fein, er ift ein ©eutfc^er bon (by) 
Qkburt. dr ift enttoeber ein ®d)reiner ober ein 3iinmermann Don (by) 
^rofeffion. äBünfd^en €ie ein ®lad S3ier ? 9lein, ic^ ^ie^e ein ®la9 
SBaffer bor. SBir toaren an (at) ben Eingang eines ^5nen ZtyAt» 
gefommen. 2)er Ztmptl ftanb mitten im IB^albt $Kitten Sie nid^t 
bcrjl)rod^en gegen (towards) baö ßnbe biefeö ffllonatö toieber jurüef 
ju fein ? 



Readj, fertig 

To take a walk, fjjajierett. 

To ride, retten. 

Country, Zanlb' 

Short, f urj. 

Supper, Slbenbeffen. 

To retire, fi((i begeben, luxMiitJ^tn 

Chamber, Kammer. 

To swim, fdSftoimmen. 

Stream, Strom* 



Coast, Äüfle. 
Crowd, {kaufen/ ^tn^t» 
Lady, T>amu 
DeUverer, Befreier. 
No longer, nid^t mel^r. 
To seil, »erlaufen. 

Noiae, ©er^uf^l* 
To leave behind, ^fittterlaffett. 
Hour, Shtttbe. 
Breakfast, Sritl(){tit(f. 
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Dinner, Wtia^tti. 

To retorn, juturffc^^rett. 

Seyeral, mäfXtXt* 

Horoeman, ffttittt: 

To Tide by, öorbeirdtftt. 

To allow, erlauben/ be^mmett. 

Meal, ^a^I, aj{a^I}eit. 

To take away, tocgne^imett. 

To be about, im Scgrfff fctn. 

To depart, abrctfni. 

To declare the whde truth, b{( gaitje 

üBa^rffrit an Un Za^ legeit' 
When, aU» 

To nlenee, f^tvddm Ijfdfim. 
Look, »K(!. 
BndyChtbe. 



Menth, SWottat 
Birth, ®cburt. 

Trade, jJrofcfitOlt, ®cfd^5p. 

Either, enttoebcr. 

Cabinetmaker, (^d^rtiner* 

Carpenter, 3tmmcrmatttt. 

To wish, tpünf^en* 

To prefer, »orgtejen. 

To arrive, fottimen, aufommett. 

Entrance, (Sittgang* 

Valley, 3Jal. 

Temple, 2:em|}el. 

In the midat of, mitten* 

Forest, SBalb. 

To promiae, »etfpred^Ctt. 

To be back, jurltlf fein. 



SJott ben Sittbetoottertt CConjunctionB> 

IDiefe S&5rter bienen ^^u, einen ober meistere (Zit^t mit einanber 
)U Derbinben, atö : He and hki brother reside in London, er unb 
fdn Sruber to)Of)nen in Sonbon ] You are happy, because you aie 
good, ete ftnb ilMlid), toeil @ie gut finb. 

(Einige Sinbeu>5rter n>erben aud) aI9 9Zebenn)5rter, ja fogar aU 
SortD5rter gebranc^t, aI9 : Sinoe we mnst part; let us do it peace- 
ably, ba toir nnd trennen mßffen, fo lagt ed und frieblid) t^un. 
Sinoe i{l l^ier ein SinbetDOrt. I have not seen him since that time, 
id) l^be il^n feitbem \\id)t 9efc[)cn. Since ift F)icr ein SJortoort Our 
friendship commenoed long since, e9 ifl fd^on lange l^er, bag unfere 
grennbf(^ft anfing. Since ifl t)ier ein 9Ubenn)ort. 



And, unb. 

Even, fogar, aud^. 

Also, too, aud^. 

Not only, but also, nid)t nur, 

fonbem and), 
Likewise, gleichfalls. 
Whether, or, üb, ober. 
Either, or, euttoeber, ober. 
Neither, nor^^toeber, nod). 
Bat, aber, allein, nur, fonbern. 
But if, h)enn aber. 
Bat still, aber bod^. 
Notwithstanding, ungead[)tet. 
Nevertheless, ni(i)td beflo loeni« 

ger. 
However, jebod^, inbeffen. 



Yet, gleid[)h)ol)l, bod). 

On the contrary, im (Segen- 

tl)€il. 
Though, tho', althoagh, obfc^on, 

obgleid)^ toenn fd)on. 
For example, ^um Seifpiel. 
Since, inbem, ba, h)eil, feitbem. 
That, to the end that, bamit. 
As, as if, gleid^tuie, ald loenn. 
As soon as, fobalb al9. 
No sooner than, nid^t fobalb — 

al9. 
Lest, bamit n\d)t 
For fear, auö gurd)t. 
Than, al9. 
Else, fonp. 
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For, then*, benn, bann. 
Therefore, bal)cr. 
BecausB; tDtil 
Except; aufgenommen. 
Whereas, bemnac^. 
Thereupon, tKirauf. 
Wherefore^ toorauf. 



If, toenn. 

If peradvenhire, n>enn etUKL 
Provided that^ menn nur. 
ünless^ toenn nid)t, e9 fei benn bag. 
On oondition Ütat, mit ber Säe« 

bingung bag. 
Besides^ moreover^ fiberbied. 



Sluf^aBen nitt bie ®inbeu>dttet^ 

40. 

©obalb ®ie3F)re ^lufgaben gemad)^ (done) l^aben, fo bringen Sic 
fie mir. Sie toerben fet)r balb (Inglifd) fprid)en, iüenn Sie nur mä« 
ner Leitung folgen, obfd)on Sie benfen, M^ biefe Sprad^efc^tDerfei; 
aber bebenfen Sie auc^, bag Sie fte toebcr gut fprecben, ncd) forreft 
fd)reiben fönnen, toenn Sie bie Siegeln ber ®rammatit nld)t lernen. 
Sie mögen reicf) ober arm fein, nid[)tö beflotoeniger finb Sie berbun- 
ben tugenbl)aft ju fein ] benn toeber 9leicbti)um, nod^ SHang reiben 
einen tugenb^flen äRann. So lange id) fet)e, bag Sie mit ^erm 
Üßrimrofe b5fc finb, toerbe id) \\)n nid^t befugen, obf(i)on er mein 
greunb unb SSetter ifl. SBenn Sie aOenSlrten bon faffd[)en ®erfid)ten 
©tauben beimeffen, unb toenn Sie meinem guten unb aufrid)tigen 
greunbe nid^t trauen, fo n)erben Sie nie gl&diid) fein. Dbjd^on er 
alt toirb unb feine ^rAfle if)m ^u fehlen anfangen, fo ge[)t er bod) 
einen 2:ag um t>tn anbern in bad Si^irtl)dt)ctud ; obfd)on er l)dufig 
getabelt tourbe, fo bef[ert er fid) bod) nid)t. 3cb \ci^ nie einen folc^en 
SRann toie ^errn 9Jc. j er ift ttjeber ein toeifer ffllann, nod) ein 
9laxv. — 3ci^ toiü 3l)nen bie ©ücber leil)en mit ber öebingung, bag 
Sie fie mir fobalb al§ möglid) toieber ^urfirf geben. 



The ezerciee, hit ^ufgaBf. 
To foUow, befolgen. 

The direction, bte lOettung. 
The langruage, bte S|)ra^e 
BU&cult, hard, fdfftoer* 
Correctly, forreft. 
The Grammar, bte ©rammatif. 

To be obliged, »crbunben fein. 
The dignity, bcr 0lanö/ bieiS^reujlelle. 
To tempt, retten, t^erfuifien. 
To be displeased with one, mit Se* 

manbem böfe fein« 
To believe, glauben, (SJlauben Itu 
meffen. 



AU sorts of false repoits, aUf bitten 

öon falf(|^en ^txi^ttn» 
To tru8t, trauen, »ertranen. 
To grow old, alt tüerben. 

The strength, bte ^raft. 

To foil, fehlen, mangeln. 

The ale-house, ba^ SBtrtl^^l^au^. 
Frequently, l^aupö* 

To be reproYed, getabelt toerben. 

Yet he dtd not reform, fo bf^ert tr 

ftdji bodi ntci^t. 
To lend, leipen. 

To return, juttidfel^rett. 



* For toirb al^ S(i^lu§folge eined Sa^e^, unb then gur (Sr^ül^ung M 

Slu^brudeö gebraust, aU : Where were you then yesterday, too pnb Sie 
benn geftern getoefen ? I could not come to you, for I was sick, tcp fonnte 
ni^t fommen, benn i^ mar franf. 
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3)iefe finb dnaelne ober infammengefttste ffiSrter, tDeI(4e Mc SM» 
benfd)afleR ober Smj^finbHnfien bd ®))red^enben Qoebr&ilat, a^: 
O yirtne ! hair ämiable thou art I D 2ugenb L toie üebeiÄtüfirbia 
biß bu ! 

^ier folgen ble weiften : 

Ah ! od) ! alas I leiber ! 

O heavens I ^imtnd I 

Welladaylo^! 

O Lord I iöerr ! 

Woe's me I ah mdl ioel^ mir I 

Well ! nnn too^l I 

Help me I )tt ^filfe ! 

Ha, ha, ha ! 1^, i)a, 1^ ! 

O joj ! greube ! 

Hang soETOW I (cheer ttp I) lu 

fHg! 

Deuoe take it ! ber j^fer l^e 

e9! 
For ahame ! fd^Smet eu(^ I 
Gkt joa gone^ be gone^ {)a(tt end^ 

fort! 
Awayl ^intoeg! 
Py, fy I t)fui l 
Gkxxl äod I guter (Sott ! 
Who's therel loer ba? i&olla! 
Weloome, toiEfommen ! 



Strange, o rare, o wonderftll I 

SBunber ! 
Bless me I e! ber tanfenb! 
Maity Gome n]^ I ei {iel^ bodj l 
Hark ye I I)5rt i^r ! 
Stand off I bleibe mir bm gtibel 
Stop thief! Haider I MI bat 

iDieb! 0l5rber! 
You Bir, sirrah I l^bre bn \ 
Hold your tongue I boftef ^tt'er 

SRanll 
Hnah I hist I ftiSe ! 
Not a Word ! fein SBort ! 
Silence, be quiet ! ftiOl ba ! 
Peace I say I ru^ig, fage id^ ! 
O misery ! o (Senb ! 
Well done I brabo ! bortrefflid^ ! 
Come on ! loo^Ian ! 
Hiuza I beifa ! 
Fudge I hoffen ! 
Zounds I ))0|}{tern ! 



ttufgatett übtt bie tfmt>fitibtttt§fioditiet» 

41. 

8d^ ! M ift um, mein M&]^enbe9 «Iter? «d) (Sott ! tote gefd^iMiÄ 
flie^ bie 3al^re bol^n ! D i^immel ! I^bre meine Stimme unb giS 
meiner JHage®el^(r ! SSehe bir ! ber bn bie ffiiffenfd^oftett berod^tifT^ 
nnb guten Kotl^ berfd^ma^eft. D berl^ngni|bo((e9 (Sreignif ( xt\t 
f)Qrt ifl biefe9 su ertragen ! Sßie unerfbrfc^Üd) finb 2)eine S^tilffir, 
^err ! D @enb ! too finb meine JHeinen ? <Stia ! id) I^Bre Semdlü 
fommen. föcl^e mir l e9 ifl Hbral^, ber SBncberer; einer meitftr 
Gläubiger. Der genfer t)0lelf)n! ben Betrüger. Sd^flraet 6u(ft ! er«- 
j&rnd (Sud^ nid)t ^actt (Suc^ fort l ober id) toiQ Sud) %^t magern 
^Ite ba9 SRanI, bu ed!)urfe ! JCein SSort, ober id^ t5bte bi^ ! 2ait^ 
^m! aSa9 xx^tn ®ie? ®eib ru^ia! (Ei ber taufenb l bort f&nunt 
unfer alter Srennb, ^err Sfdiubt 3tt ^filfe l ii^ bin beraubt. l»dt^ 



ben ; ber S)id) fyA mir feinen Sc^iUing gdaffen. ^ bin )U (Brunbe 
gerid^tet ! — Kun tool^l l man mug fein @<i^i(ffal ertragen. — 



The blooming youib, hai Hülj^enbe 

mttt. 

How fest, toie 0ef(i^t9tnb. 

To flee away, ba^fnfltejen» 

The voice, bte (Stimme. 

To lend ear (to), (3tf^'ex geben. 

The complaint, iit jlla0^ 

Learning, SBiffenftibaft. 

To reject, s^erfd^fmäpen. 

A good counael, dn guter Siatlt». 

A &tal acddent, tin ^tX^n^ni^^oU 

M (Sretanig* 
How hud, mt J)axU 
To beer, ertragen. 

How impenetraUe, iote ttnrrforfd^Iii^. 
The decreei^ bie Sefd^lülfe. 
Sonebodyi Srmanb. 



The urarer, ber 9Bttd^er. 

The creditor, ber (gläubiger. 

To put one's seif in a pasnon, (id er« 

Jiürnen. 
1 make yoa go, id^ totll ({tt(|> 

To kill, tübten. 

Softly, langfam. 

What are you at, ioa0 mad^ett ®ie ? 

To bereave, berauben. 

The thiet ber ^ith. 

Not a riulUng's worth, für Wnen 

(^(f^tUing. 
I am undone, id^ lin |n ^runbe ge« 

ricl^tet. 
One muft rabmit to one's fate, man 

muf fein ©d^icffal ertragen* 



« ♦»» »■ 



Itd&mtgm jttt fSiebtthohm^i 



1« lleButtdett übet ben 0ebraitd^ bed SIttifett* 

42. 

«nne, bie Jüngllc Sorf)ter brö Äönigö 3afob. ^d) tofinf(fte, id^ 
l^tte ben 9Bi^ eine9 @n)ift. 2)ie neben§h)firbige SRarie unterl)ielt 
mi(4 bie gan^e 3eit f)inburd) auf (in) bie artigfte unb angene^mjle 
IBeift 2)iefer S)ame begegnete ber ndmlicbeBufaE, ber fo biele 3al[)re 
borber ber fd)önen Sucretia begegnett 2)ie 9itim^ nnb ber 9lboni9, 
Ue bon Sitian gemalt toorben finb, finb fd)6n andgeffi^rt. @r fegelte 
bie SDelah)are hinunter in ber lßbii<ibel))I)ia. (Einige ber bor^üglii^« 
fioi gl&ffe in ben ßereinigten Staaten finb ber aRifflffl))))i, ber SRif« 
fouri, ber ^ubfon nnb bie IDelatDare. 



The Tonngest daughter, bie jüttgfle 

King James, J^üntg 3afob. 
To wish, JDünfdSiett. 
Wit, ©ift. 

Lovely, Iteben^toürbta. 
To miertma, nnterbmten. 



AU thifl while, biefe gan^e 3tit ^ixt' 

bur(fi. 
Polite, artig. 
Agreeable, attgenel^m. 

Manner, SBe{f^ 

Lady, jDame. 

To happen» begegne«. 



Aecideiit, BttfaO* 

Before, )»or* 

To paint, tnaltTt. 

WeU done, f(|»9n au^d^f^^^- 



To sail down, l^ittttnierfegeln. 
Principal riven, öorjüßUqj^en Slfijfr. 
United States, ^txtini^tt (Btaattn* 



43. 



JSßir litten ein ^ferb, toelc^ed alt gctoorben n>ar. @9 iDnrbe bC" 
fd)lojfcn, baö ^ferb auf (at) einem benad^barten SRarftc au berfau«- 
feiL aBir )al)en eine äRenge 8Renfd)en J)lntcr unö ^crlauftn. er 5er- 
{brcute balb ben ^5bel, ber fic^ um if)n I)er berfammelt l^ttt IDie ®e« 
red)tiflfelt Ip ba§ »anb ber ®efettf(^aft 2)le 8icbe too^nt ebenfotoo^l 
in ^ütten aI9 in ^aläflen. S)er ®eia tDar feine bor^errfc^enbe 8eU 
benfd)aft 2)ie SBeidf)eit i{l bem 9leid)t^um boranjief)en. S)ie ®ere^^ 
tiflfcit bicfeö ffllanneö bcrblent unfere Sctounberung. Der ®eij3l^re0 
9lad)bam ifl unerträglich. S)a9 (^lücf bed j^rieged ift ungetvif. 2)ie 
6rfal)run9 bleler Sa^re mad[)te it)n toelfej baö ®Iürf feiner Unternel^* 
mungen mad)te i^n ffi()n. 



Hone, 95frrb. 

To grow old, ölt »erbett. 

To resolYe, bef(|lH(f en. 

A neighboring fair, tin (ena^barter 

SWarft. 
To seil, )>er!anfnt. 
To see, fe<^m. 
A crowd, eine ^J'^cnge 3WenfdJen. 

Running behind us, l^inter Mn^ |er 

laufen. 
To disperse, jcrtlreuen. 

Soon, Salb* 
Mob, $öbel 

Round him, um C^n l^er* 
To gather, »etfammeln* 
Justice, ©erecl^tigfeit. 
Band, ^anh. 
Society, ©efeHf^iaft. 
Love, Siebe. 
To live, tool(»nett. 
Cottage, $ütt^ 
As well as, ebenfotvol^l 
Palaoe, Valafl. 



Avance, ®et)* 
Prevailing, ÖOtl^etrfi^ettb. 

Passion, Seibenfdjfaft. 
Wisdom, mti^\)tit. 
Is preferable, i^ »orgmic^iett. 
Ricbes, S^tfi^tl^um^ 9Cet(|it(fümer. 
Justice, ®(Te(t)tt^!ett. 
To deserve, soerbtenen* 
Admiration, Setpunberung. 
Neigbbor, ber Sladjfbar. 
Insupportable, unertragltd^. 

Fortune, ^lücf. 

War, Ärieß. 

Uncertain, ungeioif . 

Experience, bie (£rfal()ntnd. 

Many, *ditU 

Year, 3a^r. 

To make, malten* 

Wise, »ctfe. 

Success, ^liicf. 

Enterprise, Untemel^mung. 

Bold, lit^n. 



44. 



a)er 4>lmmel fei gelobt, bafi mein greunb fo glücflld^ babon ge^ 
fommen Ift. Da5 S^ler jlc^t ^d) nad) feinem Säger ^urilrf, ber »0^ 
gel fliegt nad^ (to) feinem tiefte ; aber ber l)ölfIofe ffllenfc^ fann nur 
eine Suflud^töftätte bei feinen Äebenmenft^en flnben. Die Spanier 
finb emft unb ftlerlic^ in i^rem Betragen. Die ^ortugiefen flnb 
nai^iaf 9 in bem «nbau l^rer «flnber. 2)er »Rat unb Stini flnb an^ 
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genel^nK Ronotc: (Sn junger Slenfd^ bon Stanb näherte fb^ mir. 
mai^t VHtn^d^tn bttrod^ten mit Sertounberung bie garben einer 
%u\pt ober ben gl&gel eined @d^metterling9. ^ freue mi^ ba| id^ 
®elegenl^eit })abt, meinen greunb bon meiner SDanfbarfeit ju über« 
zeugen, ßr entberfte frft^aeitig, ba| id^ 4>ang jur Dit^tfunp l^ttc 
©er gute SRann enbigte feine grjäl^lung mit ber «eugerung be9 (Snt« 
fd^ittjfed^ f&r bod Jtinb Sorge )u tragen. 



Be praiied, fri ^tUhU 
Friend, Sttttub. 
So weU, fo glficüii^. 

To etcape, bovonfommett. 

To ratiie» fid^ ^uriul^itl^ni. 

Sholter, Saaer^ 

Bird, IBoaeü 

To fly, jfeöett. 

Neil, «Refl. 

But, aber* 

HelpleBS, plflo^ 

Man, SÄCttfd^. 

Can only find, fottn ttUT finben. 

Befuge, 3ttf[u4»t0ort* 

Among,bei* 

Fellow-creature«, 9Iebettmfttfd^* 

Spaniard, (BponitT* 

Grave, enijt. 

Solemn, feterUd^* 

Behavior, ^tragen. 

Portugfuese, ^ortugitf^ 
Careless, na^lafftg. 

Cultivation, ber ^x(bau» 

Lands, Sänber. 

May and June, Ttai unb 3mti 

Pleaaant, angenel^m* 



Month, Vhmt 

Tomi^ttnd. 

Man, ä^auiu 

Distinctioii, (Staub. 

To approach, |iil^ nS^ttn. 

Some, einig^ 

To contemplate, betradjtett. 

Adimration, SJertottttberuttg. 

Color, garb^ 

Tulip, Zulpt. 

Wing, glüael. 

Butterfly, ©djimettetlittg. 

To be glad, pdjf freuen. 

To have an opportaxiitjr (oQ, (Bele* 

genl^eit (laben. 
To convince, öberjeugeu« 
Grratitude, Danfbarmt. 
To diflcover, entbetfeu. 
Early, frü^^iefttff. 
IncÜnation, ^ong. 
Forpoetry, gut Dt(iltftttt|l. 

To end, enbigen. 
NarratiTe, (Jna^^Iung. 
Expression, Sleu|enittg. 
Determination, Cnttf(f|luf- 

To take care, ®orae txaatit» 
Of, für. 
ChUd, Ätttb. 



45. 



2)00 Znd^ foftet gtoei S^Ier bie g)arb. SDer SBein, ben ioir im 
SBirtl^^ufe tronfen, foftet einen 2:i)aler bie %la\d)t 0ie machen fic^ 
biefe9 Sergn&gen gen)5[)nli(i^ einmal bie 9Bo$e. SBir lourben einge^ 
laben, bie 9tad)i auf einem @d)Io{|e juaubringen. Stulpe ber ®eele ift 
ein el^renboller ©rfalj für bie Opfer bcö eigennuljeö. &n anfiänbigeö 
Setragen ift tood mir gefäUt (Er erl)ielt S3efei)(, auf bem Serbecf )u 
bleiben. 3ci) fann nur auf ba^ toa^re (&IM meinet j(inbe9. SRdn 
Dbeim entfernte fid^ mit bem Sorfalje; mid) ben nöc^ften äRorgen ju 
befud)eu. IDie Ungeioi|^eit unb bie Serlegent^dten ber Sirmeu uub 
9D&r^en foUten immer ber (Begenflanb unfereft SRitleibed fein. fDlc 
^ufar, tk jBtorestlager unb Ut JHnl^ brotitfcn ak 3|irc ßütfi 
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Derrid^ äsen j^dmlid^ SfOütL 6r trag M &anAt <mf dnt atß 
Drängte «rt Dor. o i » 



Clodi, 2jtd^ 

To cort, foftett. 

Wine, gBritt. 

To driok, trfnfnt. 

Inn, fSiixt\)^ba\x^. 

BotUe, Slafc^e. 

To toke, ^Ama^tn, nehmen. 

BWerrion, Sergntiöen. 

Generally, ^tmtiniqli^ 

Once, tinmaU 

Week, aBodJe. 
To invite, ctnlabttt. 

To pass, lubriitanu 
Night, 9JadS>t. 
At, auf. 

Castle, @6Iof . 
Peace, 0lttye. 

Mind, (^em. 

Honorable, thxtn^^U» 
Amendfl, (Srfa$. 
Sacrifice, Opfer. 
Interest, (Siaentttt^. 
Decent, anjanbig* 
Behavior, betragen* 
To chann, gefallen* 
To receive, tx\)altttU 
Order«, SBefe^jI. 
To stay, gu bleiben. 
Upon deck, auf htm ^erbecf. 



To study, (innen auf. 

Only, nur. 

The real happiness, bo^ tM^xt (Bl&ä* 

Uncie, Dnfel, D^eim. 

To retire, jiA entfernen. 

Intention, 2Borfa$. 

To pay a visit, befudjett. 

The nextmoming, ben ttild^^nt VUx^ 

gen. 
Ignoranoe, Untotffenfieti; 
Embarrassment, ^erlegenl^ieit* 
The poor, bie Sinnen. 
The needy, bte IDärftlgttt. 
Always, immer. 
Object, ®egenftanb. 
CompassioD, Shülfib* 
Warehouse, ÄBaarettlager. 
Chorch, ^rd^e. 
Senate house, ba0 ffiai^ffaVii. 

To bum down, abbrennen. 

Look, md. 

To betray, »enatl^eu. 

Latent, Ij^eimlic^^. 

Plot, 95lan. 

To deliver, »ertragen. 

The whoie, ba0 (S(an|^ 

In, auf. 

Summaiy, gebrangi« 

Way, ^rt. 



®eben Sie mir atoei SRefjer. $(uf (Li) biefem gelbe finb brei RHU 
ber. SBoEen ®ie $fir{id)e ? @eine äB&nfd)e tvurben erl)6rt. Drei 
<Sd)ad)teln. «nf (On) bie \)bd)^tn 3tt>eigt m itoei mtn^tn über 
ein gelb gingen, too @d)afe tveibeten, faf)en fie ^tvei SBblfe; fie er« 
fi^racfen, bie SBblfe fielen aber bie ®ci)afe {)er, unb bie laotenfd^en 
f[oI)en babon. ®o biel gelben ald Solbaten. SBeld) eine SRenge 
fliegen! IDie gfic^fe freffen bie ©änfe. & tyit grogeUnfaUe erlitten. 
3c^ i)abe stoei 3tt>erge gefeiten, tDcnigflend nmren fie breigig 3a^re 
alt, unb iä) f)ielt fie anfangs f&r ^iDei fleine jluaben. Sr berftecfte ^d) 
l^inter bie (»ebfifd)e. Die Sieger em))5rten fic^. ®ie ^t fd)5ne 3ä^nt 
3d) liebe bie Ainber. SBo ^nb bie 2fid)er? Die Dieser toaren aQe 
bonetrol^. SBo finb 3^re SetDeife? Die aRenf(i)en finb »rubere 
oOcin unfere afrtfanlfid^en Srüber, bie toir au eclaben machen, tbn« 
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nen uv» nid)t mit einem brüberlic^en flfnge betrot^ten nnb vM)tti fld^ 
ofhnaW graufam. ^aben Sie li)m feinen äo^n beja^lt ? (Er beffljt 
groge 9lelditF)fimer. J)le SRäufe l^ben feinen Ääfe aefreffen. J)ic DA* 
fen flnb im etaße. ' " ^ 



To give, geben. 
Knife, 2»elfer. 
Field, gelb. 
Oalf, Stalh. 
Peach, Jftrji*. 
Wkh, ffittttf4f. 
To grant, erffUte»- 
Box, (B^a^ttU 
High, l^oä. 
Bnnch, ätoeig. 

To cro88 a field, iXbtt ein Selb fielen. 

To graze, toetben. 
Wolf, SBolf. 

To be frightened, erfd^todfen feitt. 
To fiiU upon, über ttt»a^ fferfaOen. 
To run away, entfliejen, baöott- 
flteltfett^ entlaufen* 

As many, fo »iel. 

Hero, ^elb* 

Soldier, (^olbat. 

Qaantity, SJ^enae* 

Fly, gließe. 

Fox, gui^. 

To eat, effen, freffen. 

Goose, (^an^* 

To experience, erlelben^ erfal^rett* 

Acddent, Unfall. 
Dwarf, Qmxq» 

At least, u>eni6^en0. 



To toke, nefimen, fiaUen. 

At fint, Slnfang^. 

Boy, Änabe. 

He hid himself, er öerjlerfte fid^ 

Behind, blnter* 
Negro, 9'^eöer. 
To rise, ftc^^ tmphtn. 
Fine, f^on* 
Handkerchief, ZuC^ 

Roo^ Da^- 
Thatch, (^trofl. 

Proof, ^Betoeie. 

But, attetn, aber. 

Afncan, afrifanifcl». 

Whom we make, bte toit mad^ett* 

To look on, betrai^ten. 

Fraternal, brüberl{(||. 

Eye, 5luge. 

To revenge one's seif, {!(|| racpett* 

Often, oftmals. 

In a cruel manner, graufani* 

To pay, begafflen. 

Wages, So^n. 

To possess, bept^en. 

Mouse, !D?au0. 
Cheese, ^afe. 
Ox, D^fe. 
Stahle, etall. 



^7. 

SBenn bie ^erfon bei aicjanber- fo groß getoefen toAre, toie fein 
(lf)raela, fo n>iirbe ble SSelt if)n ni(f)t i)aben elnfd^Uegen fSnnen. S)ie 
(a)rfu(6t beö (Mfor tourbe bnrc^ ben Sob bejh-afL i&aben ®ie bie 
»rieft M ®eneral So^lor unb bie »ebe beö ^»elnrld^ Gla^) gelefen ? 
2)le äod^ter M greunbeö meine« Baterö ip fefr üebenölüörbig. ©ie 
«nflrengnngcn beö jtoelten Srutuö , ben 9t5mem ble greiF)eit »ieber 
jn berf(^affen, toaren nld)t gli^cflic^. 2)a9 ®efd^rei ber Solbaten er« 
fc^allte lflng§ (on) blefen Ufern, too man ebcmalö bie ®efänge ber 
Schäfer unb ®d)aferlnnen ^orte. S)le jtalje \)at ben Sogel ber 9la<« 
ria unb Souife gefreffen. 2)er ^nblungdbiener bon Smitf) u. €om)). 
ifl mit bem (Selbe baDongeloufen. 3d) bin ein geinb ber S(nard)ie, 
aber id) bin ein eben fo grojjer geinb ber S^rannel ®ie finb ein 
^eunö />er Aaj^r^eit unb ®ero^tigfeit. ^ I)abe 3^rem Setter mein 
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®€lb gdid^en, ber mir dne ßerfcf rdbung auf (at) \tdfi fBod^en, bott 
^eute an gern^net, gegd>en I)at. (Er iß bem ^räfibenten borgeflellt 
tDorben. @enben Sic biefen Srief mit (bj) ber erflen (Selegen^dt an 
S^ren ©ruber. 3Wi i^abe il)ra erbbccren g^f^irft (& ifl ün grolcr 

treunb ber SRSnner bon (oQ Talenten, unb ein gdnb ber gebauten, 
(i) bin dn gdnb bed 3tt>dfam))fi». Sr ifl dn groger greunb ber Wc* 
mtn, aber ein gdnb ber ^eud)ler. 



I^ ioenn. 

Peraon, $erfon. 

As great, fo gro0. 

Ambition, ({$rgci|/ Q^tfu^t 

The World eoald not haTe contained 

bim, fo toürbe bie fBüt )c 
To poniih, befhrafftt. 
With, burtj. 
To read, lefett. 
Letter, S3rief. 
Speech, gf^cbe. 
Amiable, liebettdtoütblg. 

Effort, änflrenguna. 

To reatore, »crfcJKlffe»« 

Liberty, grei(^dt. 

Roman, fftümtx» 

Sacceflsful, glüdflid^. 

Gry, ®ef(jrd. 

Soldier, ©olbat 

To refound, (rf(|KlUett. 

Shore, Ufer. 

Where formerly wera baard, 190 matt 

eit^emaU ^örte. 
Song. ®efang. 
Shepherd, ©(fi^fer. 
Cat, Staft. 



Bird, fßCQtU 
Mary. «Watfe. 
Loaiia, Sottife. 

Clerit, ^anbluttgtbiettcr* 
To go (is; ba)9onIattffn« 

Money, Öelb. 

Enemy, Sdttb* 

Anarchy, ^nard^if* 

As, ebenfo. 

Tyranny, X^taUttet. 

Truth. SBaf^r^eit. 

Jastice, C^ere^^Hgfeit. 

To lend, letzen. 

Cousin, fßttttt» 

To giye. geben. 

Note, ^erfdffrdbung. 

Week, SDoq^e. 

After data, loon l^eutr att gere^ttd. 

Topresent,borfteUm. 
President, $r&ttbettt. 
Opportunity, (3)eUgettl^eU. 
Strawbeny, drbbfm. 
Talent, Talent. 
Pedant 9ebant 
DueUing. 3^dfami)f. 
Hypocrite, ^eud^Ier. 



4a 

(Er gel^t bon ^I^Uabdpl^ia nad) Baltimore unb bon Baltimore 
nad) SSafi)in9ton. 2)ie ^oft bon Soflon ifl nod^ nid)t angetom« 
men. lDa9 Siergnügen fann Derglic^en toerben mit (to) dnem 
®<^mdterlinge, ben man bon Blume au Blume berfblgt, unb 
ben man autoeilen ierbr&(tt, inbtm man il)n mit au bider ^eftigfeit 
ergrdft S)le ®d)lad)t U)it)rte bom SRorgen bid an ben ^benb. (Er 
fommt bon 2)eutfd)lanb. 3n ben ^öufern ber 9leid^en finbd man 
JDinge , bie (whioh) fie entbel)ren f önnten, unb in ben ^ütten ber 
«rmen finbd man fdbft nld^t bie aumäebenöunterf)alte not^menbigen 
Dingt 3n ben grogen Stäbten pnbd man oft fluftern Äummer mit- 
ten im 2u{;u9; unb in ben DSrfern 3ufriebeni)eit in ber Slitte ber 
armut^. 3d) fomme bon SResico. ^aben Sie bie Sru)))>en gefe^, 
todc^e bon ^ittdburg angefommen finb ? 
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Pleataie, Sergnitgen* 
Maj fat, fftnn ioerben« 
To compwe, »rrglfifbeit. 

To pursue, »etfolgm* 
Flower, ^Ittm& 
To Crash, lerbtüdm 
Some ti meg, |Ut9riInt. 
When, in^m' 

To Mize, etdvriffnr 
Too mach, m »ieu 
Aidof, ^thiglttiU 
Sattle, ©ala^t. 
To la^ mdl^xm, haunn» 

To oome, fommen* 

To find, Pttbrn. 

49. 

(Ein bunbert gu| tiefer Smnnen. 3(^ fenne einen fteben ^nf 
l^o^en SKenfc^en. mn ad)t Kutten langed 3immer. Unfer ®arten iß 
mit (by) einer f&nf^el^n gug l^ol^en Mauer umgeben. Die beutfici)e 
®})rad)e i{i fel^r koortreid). 3^re ®d)n)efier l^at eine fel^r melobifd^e 
Stimmt @ne gro|e, fc^öne nnb liebenetofirbige grau bot einen flei'* 
nen, l^glicben unb efei^flen 8Renfd)en 9e^eiratf)et (£r ift ein guter 
(Ehemann unb ein guter ßater. jtauf^ gute ^ebern unb guted Rapier. 
Snglanb ift ein ^uc^tbareS unb angenel)me9 Sanb, adein ein fe^r ber« 
Anberlid^ed SBetter mad)t e9 unangenel)mer ald granfreid). lDa9 ad« 

J (meine Sefte mug bem einzelnen Seften borgejogen toerben. Sßein 
J0ter l^t meiner ®cl|)tpefler einen fd^bnen $ut unb eine fd^öne geber 
grjitenft. 



TodowitlKHit, tnüM^mu 

Hat, ^mu 

We do not find, finbet matt felbß 
nicl^t. 

The Beoeaaariea of life, bie SUm 

£ebendunter]t>aUe no^tofttbigeit 

X)iit0e. 
City, ^tm. 
Often, oft. 
Gloomy, finjier. 
Gare, Summer* 
In the nndat of Iqnuyy mÜttlX iM 

Supte. 

ViUage, Dorf. 
Contentment, 3ttfriebett|ieit» 
Poverty, UntttttJ. 
Troop, Zxuppt. 

Who, ml^t. 
Jnat, forl^m. 



Hiwdred, l^ttUbett. 

Den, Hef. 

Wen, Untttnett. 

To know, hnntn» 

Bod,9tu^e. 

9«idfln, (iftrtett* 

T« ha efwompaflied, umglbflt fritt« 

Wall»a)to(r. 

CK^nwi» bnttfd^* 

Tianyqage.®W<|e. 
Bm, löonvfi<i/ reid^k 
r, ©d^toe^er. 



Helodion^ melobif^. 
Volce, ©Hmme. 

Handsome, fc(^0tt« 
TaU, grof . 

Amiahle, HeBen^ioürbtg. 
To marry, ^feirat)^«. 
Short, »ein. 
Ugly, l^dffjltd^ 
Diie^nating, efe^aft* 
Hasband, Ö^bemantt* 
To hu^, faufm. 
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Paper, ^apUx» 
Fwtila, fxnäftbat' 

Coimtry, ganb. 
Inconftent, »txänhttli^* 
CKmafte, ^ttttt, Snimo» 
To rander, madJKnu 
France, ^xanfttväf* 



Public, att^emeitt. 

6ood,9efle. 

To prefer, »orjle|iett. 

Prhrate, rhueltt. 

To give, geont, fd^fftt. 

Bonnet, $nt 

Feather, Sfber. 



50. 



3o^nn i{t ber tat)fer{tt SBü^elm i{t ber l^5f[id)flt Sie i{t bie 
ungl&(nid){tt 6r i{t h)dfer. a)iefed l^ier ifl fd)Ie(i^t j bad ba i{t fd)Ied^ 
ter ; aber badjent^e ifl ba9 fd|)Ied)te{le bon allen. @ie fyibtn fe^r toe« 
nig babon : er nod) (still) toeniger unb id^ ba9 Sienigfle bon aßen. 
6r ift Heiner aI9 @ie. 9lid)tö ift bem SSerflanbe angenej)mer aI9 boS 
2id)t ber SBa^r^eit Rid)tö ift liebendtoürbiger aI9 bie Sugenb unb 
ni(f)t8 i\t toünfd)en9U)ert^er atö bieäBeidl^eit iDie unbefonnenenSeute 
Stoeifeln toeniger aI9 bie SBeifen. Sr ift gr5ger aI9 @ie ; aber er i% 
nid)t fo grog aI9 3^r Srnber. Sie ifi l^i^bfc^er aI9 il^re ec^toefler, 
allein fie ifl nic^t fo liebendtoürbig aI9 fit @ie flnb geleierter al9 id^ i 
allein ic^ bin niii^t fo alt toie Sie, unb Sie finb nic^t fo borfld^tig al9 
3^r Sruber. 3e me^r man p (in) äBfirben erl^oben ifl, beflo toei« 
niger Stols foUte man befiljen. 3e mef)r ic^ if)n fenne, beflo liebend« 
tüurbiger finbe id) il^n. 3e mel^r er rebete, befto mel^r Iad)te fit 34 
liebe feine Sc^toefler am meiflen. 3<^ filrc^te i^n am toenigflen. (Eft 
{(^eint, aI9 liebe er feine jüngfte Sod)ter am toenigften bon aßen feinen 
Äinbem. 



John, Soi^antt. 

Brave, tapfer. 
William, SBÜ^dm. 
PoUte, mi^' 
Unhappy, nnfiüäli^* 
WiM,.»eife. 
Of all, »on aÜeit. 
Short, fleitt. 
Nothing, ni^ti- 
AgreeaUe, angett^ttt. 

Mind, Serftanb. 
Light, ZiöfU 
Tratb, SDafirl^eit. 
Lovely, lithtn^t^Mi^. 
Yirtae, 2:u0tnb. 
DenraUe, toünffl^dtoertl^« 
Wiadom, SBeid^eit. 
ThooghtleM, unbefottttttt. 



To doubt, jlDeifeltt. 
Tall, örof . 
Pretty, |fäbfi$. 
Amiable, HebendlDÜrbig. 
Leamed, QtltifxU 
Prudent, Dorfldjltid. 
To elevate, erf^eben* 
Dignity, fß^Mt- 
Pride, ®toI}. 

Tohave, l^abftt, beft|ett. 
To know, f rnnen. 
To speak, rebem 
To laugb, ladjien. 
To fear, fürAtett* 
It eeeme, e0 y^tint 
To like, Heben. 
Young, juttg* 



51. 



«molbö englif^e ®j)ra(^Ie^re ijt bie beflt «Beider 2M ber 
SBelt ip ber grbgte ? «flen j nnb (bmpa ifl ber neinjh, ober ber 
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aufigelUrtefte; Ibncrita !|l ber rcid^^t S)er iifot i{t ^9rto ttiib'inti« 

§laer aU äße onbere Sl^ert S)ie S)eIatDare i{t grSgrr, aI9 bte 
^u^fia, aber iDQiiger reigenb a» ber 8RifTiffi))))L S)icre Qebirgc 
finb ^bf)tt M eie glauben. 3a ber ^ilje bed %en>rAd)9 ]o^u teir 
gntDeilen mel^r, al9 toir toütten gcfagt t)aben, toetm toir nkt^ fo fc^r 
bi^i^e getoefen n)ftren. 3titig^r Sophie l^at nic^t fo bie( eerfhiRb 
oI9 Sbre ©d^toefler , atteln fle fyii eben fo blel 8eb^fHgfeit , nnb !fl 
eben fo liebendtDÜrbig aI9 fit 3e toeniger Sie begel^ren, befio jufrie« 
bener toerben @ie fdn. 3e mdhr man flubirt, beflo mel^r lernt man. 
yt) n>etbe M meifh meiner ec^tDeßer, nnb 3o^ann am tDOiigften 
geben. & [(^efnt, aU toenn Sie guten 9ta^ am aDertoenigpen 
pJdAtjten. 



Önanmar, St)ta((I4r& 
^|tft,Sbfn. 

LmSlve. 

At ctter, ülle atibii^ 
Ai&iia], 32inr* 

ttoimtains, (^ebirdf. 
To think, glauibnt. 
Heat, ({(e. 



CoQTenatioii, ®fr))r&'(3^ 

6om6time8,|tttt)ettnt. 

Tc my, fagtJU 

To be wtna, in {^tf^ feitt. 

MiM, Sungfer. 

Sophia» (Bowit* 

ViYadiy, Seb^afHflleit 

To dMtre, beg^^f tt. 

To to Qontent, ^nfHübltt f rilU 

To Btady, ftubtmt. 

To leaiB, urnett. 

That, baf , ald ivetttt. 

To value, (((fÄtett. 
Advice, 9tat(f. 



a^ IteButtgett «bet bat CSeitau^ bet 9^ti9fot(er^ 

52. 

3^ l^be il^n geß)rod^en, nnb bin mit il^r fl)ajieren gegangen. 3di 
tota ed i^m meber geben, noc^ d il^m berfaufen. @ie tan^, fie fingt 
unb tl^ut, toad fle to\\L Stein ßater, meine SRutter unb mein Altefler 
Sruber finb ausgegangen. (Sr fa^ fie an unb läd^elte i^r »n. S&ir 
tranfen frü^)eitig ^l^ee, unb na(t)l^er gingen toir in bie Somöbit Ott 
Ift bon feinem ^fcrbe gefaBen unb ^at flc^ ben «rm gcbrod^n. SBenn 
tüir bon 8t9ubern feilten angefatten wttbtn, fo tDoQen toit i^nen bie 
Stilf^t serbrec^en. SReine ®d)tDefler tüiü fic^ ber Seife nld)t bebienen, 
um flc^ bad ®efid)t bamit ju toafcben, au9 ^urd^t; ba^ fie babtm biof 
toerbt Sie tütvbtn flc^ ben i^ld bred^en. 3d^ ^abe mir in ben ^n** 
ger gefc^nltten, SRein Better tyit fid) ba9 Sein gebrodf)ett. Sie l^ben 
ein9 bon feinen ©fiebern. (Sr ift einer bon unferen Sefannten, Diefer 
(Euer greunb tourbe fti^r Scbcl bi{)attbelt 3ebe Spvad}t 1^ il^it be« 
fuibnm 9Men9ar!en unb Sdh&nINtiten. 
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To gpnk Uh «Ü 3f»umb fiNceclett. 

To teke a walk, f)>a|ierat geeilt« 

Neither, toebet. 

Nor, no(|h 

To seil, 9er!<^ttfint« 

To dance, tändelt. 

To sing, {tngen- 

To do, tbutt. 

EMest, älttfttt. 

To go ont, au^gfl^ett- 

To look at, anfänt. 

To smile oo, gttl4(i|fk> 

To drink, trinfnt. 

Tea, 2:^ee. 

Early, früj, frül^icitig. 

Tben, nac)^. 

To go, gelten. 

To the play, in bte &m$bi^ 

Has &llen» i{l gefallen. 



To break, (reiben, ^tthtt^im» 

Arm, Kntt« 

To be attacked, angefaUett loerbett« 

Robber, 9l&ttber. 

To use, [it^ bedienen. 

Soap, ^eife. 

To wash, toaf^tn« 

For fear, att0 mx^U 

It flhould make her p«le, ^|j pe W^ 

»Ott blaf tofrbe. 
To cut, [((fneiben. 
Leg, l^ein. 
Of, öon. 

Acquaintances, )@e!annte. 

To treat iU, übel bef^anbeltt. 
Language, ^pxaC^t* 
Pecaliar, befonbere. 
Phrase, Sileben^art. 
Beaiity, (B^'inl^tiU 

53. 

£Dle IDid^tfunft er^lt il^re @tarfe unb 8ti(i}tigfdt bon bcr ^tto- 
fo))hit 3)cr Aolibri auf (of) ben «ntiaen ifl ni(f)t ar5ger aI9 dne 
^afelnugj in Sanaba ifl er noc^ (yet) fUiner ] fdn Sdb mit feinen 
^ebern i^ nid^t grö|er al9 ber dned äRaiföferd ] er ifl ber %d)enbul^ 
ler bed ^faue9, toegen ber ®d)önl^eit feiner gebern. 3)ie 2:ugenb unb 
Safler finb ^tod dnanber entgegengefel^te S)inge ] jene ma(f)t bie SReni« 
fc^en glü(fli(f), unb biefed raad^t fie unglücfli^. S)erienige, Don tod- 
c^em ta)ir eben gef))rod^en, ifl ber Sruber bed)enigen, btn 3^r ba fe^ 
l^et 2)iejenigen, tndd^e bie SBinenjci^aften berac^ten, fennen i^ren 
SBertl^ nid)t S)iejenige, toelc^e fo toenig ^pxad), fyit me^r SSerftanb 
al9 i^re ®ef))idinnen. (Sie l^aben ed benjenigen gegeben, bie ed nid^t 
berbienen. ^ben @ie bah ^ferb gefe^en, auf toelc^em id) 5U reiten 
))flegte? (B ifl baffelbe, bon toelc^em 3^r Sruber fprad). S)eraRann; 
bon todd^em Sie f))rec^en, flarb geftern. S)ie 9Renfd)en ()affen ge^ 
meiniglid) biejenigen, toeld)e fie fürd^ten. S)er SRann, n)eld)en id) Sbnen 
em))fbl)len tyxbt, ifl ein eI)rIid^er9Rann. SBer bie äRenfd^en liebt, mug 
ben jtrieg berabfd)euen. äBer f&r bad öffentlid)e SBoI)l arbeitd, ber«* 
bient aufgemuntert ju toerben. 



Poeby, 5Dt4ilfunjl. 
To derive, erl^altctt. 
Strength, ^tarfe* 
Jnstneas, a^tdjftigfdt. 
From, öon. 

Philoaophy, JJ^iilofopl^ie. 
Colibri, Hamming-bird, Kolibri* 
AntiUes, SlnHUen. 
Hazehrat» l^afdttttg. 



Body, Sefb. 
Maybug, malUftt. 

Rival, 5iebenbu^;ier. 

Peacock, JJffttt. 

For, ttcoen. 
Virtue, ä^ugenb. 
Vice, ßajler. 
Opposite, entgegettgefe|t. 
iTbiDg, Ding. 
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Unhappy, unglttifltcl^* 

Jiut, titrt' 

There, H* 

DespiM, »erad^tett 

Science, SBifTenf(|iaft. 

Yalae, SBertp. 

Companion, ©efblele* 

To desenre, Derbtetten. 

To üse, tobe accustomed, t>{le0nt. 

To ride, xtittn» 

To die, ^txUtt' 

To hate, |»a|fen- 



To fear, flir((ftett. 
To recommend, tmp^t^ltti» 
Honest, el^rltti^. 
Mankind, hit ÜJ^enfdj^. 

To detest, »erabfdjfttttt. 

War, Ärieg. 

PubUc ijffetttlt^f. 

Good, fßo^l 

To labor, ftrbcilttt. 

To deserve, »erbitttCtt. 

To enconrage, ftufmunteni. 
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3d^ l^obe bie S^re gelabt, il^n )u feigen unb il)n )u {))red^en. 3(^ 
fann il)n n)eber feigen nod^ l)ören. 3d) fage unb id) n)erbe immer fa« 
gen, bag jebe gute Zfyxt i^re S3eIoI)nung mit fid^ f&i)rt äBafc^en €ie 
jl^ bie ^nbe unb bad ®efu^t. S8if(f)en <£ie fid) ben äRunb ab. 
Siner meiner ^reunbe, toeld^er einer Don "S^vtn Sanbdleuten ifl, fyd 
eine bon feinen (Soufinen gel^eiratf)et. 2)a9 äReer ^at feine (Ebbe unb 
SBlut^ 2)a9, n)a9 ic^ 3i)nen fagte, i)abe ic^ and) 3()rem Sater gefagt 
£a9, tDad i^m leib t{)ut ift; bag er nid^t beIo{)nt tDorben ifL t>ah, 
toad bie Singen ergbljt, ri^l^rt nid)t immer ba9 ^er). Unfer fd[)5ner 
Sagen i{l nid)t fo bequem al9 ber 3^re9 Saterd. 2)ie Sirmee be9 
Santa Sinna toav ^t\)nma{ fo )ai)irei(i^, al9 bie bed ^a^lor. Sa^Ior 
unb Scott finb beibe große gclbl^crren. 2)ie granjofen unb (öigldn- 
ber finb 9lad^baren j biefe flnb Snfulaner unb jene betoo^nen bad ftfte 
8anb. Derjenige, bem ®ie ba9 @elb fdi)ulbig finb, ftirbt ^ungerö. 
& liegt in jeber ^flanje eine getoijfe Äraft, toeldi)e fle F)eilfam ober 
fd^äblid^ mad^t Der ficine $unb, toeld^er mir bon 3f)rer ©d^toefhr 
gegeben tourbe, ifl au^ bem genfter gefbrungen unb f^at fld^ ba9 
Äreuj gebrod^en. Die fat^rifd^en 8eute jlnb fleinen 3nfeften gleld^, 
bereu Dafein fidf) nur bur^ il^re Scm&i)ungen 3u fted^en bermut^en 
lagt. SBer fd^meid)elt, l^t toeber eine gute äReinung bon fid[) noc^ bon 
dnbern. 



Honor, (Sf)Xt. 

Neither, toeber. 

Nor, nO(|' 

To hear, ^üren. 

Action, %^ClU 

To carry along, mit [l^ führen. 

Reward, ^elol^nung* 

Hand, ^anb. 

Face, ®t[l^t. 

To wipe, abtoifd^en. 



Gonntryman, Sanb^mautt. 

To many, ^^eiratl^e«. 

Cousin, (2[ouftne. 

Sea, fWeer- 

Ebb, (Sbbe. 

Flood, glutfi. 

To vex, leib tbutt. 

To reward, bclol^ttett. 

To delight, erßöjett. 

Eye, $lu0e. 

To afiect, ritl^rrm 
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Caniage, ^agett. 
Gonvenient, bequem. 
Anny, Urmee. 
Numeroas, jal^Ireidp. 
Commander, ^tltfftxt» 

blanders» Snfulaner« 

To inhabit, betool^ttett. 
Contineiit, fefted £anb* 
To owe, fdjufeen. 

To Starre, ^ttttderd ftttlttt, DerflUtt' 

gem. 
There is, ed liegt. 
Plant, 9fian}e. 

Gertain property, getOtffe jhaft 
To render, maö)tn» 



Salatary, Jeilfftttt. 

Hortfbl, \^ämti. 

Dog, ^unb. 

Tojump, ftrittgeiu 

Window, genjlet. 

Back, bad ^eui. 

Satirical, \ai^xi\^. 

Like, gleid^. 

Insect, Snfect. 

Existence, Dafettt. 

Ja anspected, bermutl^ett lä^U 

Only by, ttur burdj. 

Effort, bemülSien. 

To sting, jle^ett. 

To flatter,j(3^mei(l(eltt. 

Opinion, SSemuttg. 



55. 

Statt foQte bieSugenb um (for) i^rer felbfl n)i(Ien fiben; bennbad 
(gute, toelcfyed man au9 etgennul) ober ^urc^t tl^ut, i{l feine 3;ugenb. 
SRon U)irb Hug burd^ (hj) 6rfQ^rung. SBenn man gefunb ifl, ^ält 
man fk^ gemeinigUd) über bie Ser^te auf ; allein toenn man fran! ifl, 
fo unterwirft man fid^ gern i^ren Sorfd^riften. SRan erlaubt il^m 
ni^t, üuöjugel^en. SMan fielet fie alle Sage im ®arten ft)a5ieren ge- 
lten, ffllan flnbet feine ©d^riften ^toar unter^altenb, aber nic^t le^r- 
nid), SJlan glaubt leid)t, toaö man to&nfc^t 3c^l)abeSirnengerauft; 
tüoden @ie einige babon paben ? 3ci) l^be einigt äBenn 6ie ju btel 
babon ^aben, fo geben Sie mir einige, benn icf) l^abe feint 3^ ^abe 
fein ®elb ] leil^en @ie mir ettoaS. 3c^ l^abe f eind. 



To practiae, üBett 
Own sake, felbfttOtHett. 
To do, tll^un* 

Outofintereat, (tttd (Stgetttttt^. 
Fear, Surti^t. 

To grow, »erben. 

Wise, ftjtg. 

Ezperience, (Jrfal^Tttttg. 

To be well, gefuttb fein. 

To langh tiuM Über ttm^ auRialtett' 

Phyridan, ^r|t. 
To be Ul, fran! fein. 
Qaietly, gern. 
To submit, tttttertöerfett. 
Prescriptic», SBcrf(|nft. 



To allow, erlauben. 
To go out, ausgeben. 

Every day, ade S^age. 

To walk, f^aiieren gelten. 
Writing, (Scjrtft. 
Entertaining, unterl^altenb. 
Instnictive, leljirretd^. 

To believe, glauben. 
Easily, Iti^U 
To buy, faufen. 
Pear, «Birne. 
If; toenn. 

Too many, ju biel. 

For, benn. 

Money, C^elb. 



S^ UeBtttt^ett iiBet bett ®eBtan4 be^ 3eiti9Ott0^ 

56. 

dr liebt flc^ ju fel^r. ®ie betrad^tete flt^ lang im ®J)iegel, nadt)bem fie 
fid) angefldbet fyjkt @ie SngfHgen fid^ ol^ne Urfac^t Sie nennen fi(^ 
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einen SRann, jeigen ®ie fid^ d» ün fold^er. Sie glanbt ^ ^bn, aber 
fieip ^güd) unb eitel 3d^ f&t^lemic^ n)ie hnvd) einen untoiberfle^ic^en 
3auber ju 3I)ncn geiogen. grage SDicft, ob bu cö t^un foütefl SBärme 
2)id). «19 id) in bie Stube trat, tankte f!e unb i^r »ruber {))ielteauf 
(on) bcr ®cige. ffijo laufen Sie l)in? Sei) gcF)e ju 3l)rera Bruber. 
SBir ^vad)tn Don 3f)nen, oi)ne ju tDiffeU; bag er und bel^ord)te. föa0 
machen @ie ? Sd) fud)e meine Vufoabe. SRein Säruber fyit bie f^ige 
no(^ nid^t gef(^rieben, er fd)reibt pe jeljt SBir ft)re(^en Don «merifa 
unb @ie f))ra(^en Don granfreic^. D^ne ed ^u fe^en, toeig i(^, iDa9 
eö ifl Sfla(^bem Sie Derft)ro(^en tyihtn, baF)in ju ge^en, fo muffen fle 
t» t^un, au§ gurdf)t, i^n p beleibigen. 3d) toar toeit entfernt, iu arg- 
tob^ncn, baß e9 eine Xreulofigfeit toar. 3c^ bin fe^r erfreut, au i)er- 
nehmen, ba| 3^re JDlutter fid) beffer befinbet 

To play, \pitltn. 

Violin, ®ei0e, SSiolitte. 

Wbither, tootfitt. 

To nm, laufen. 

To speak, ffired^ett. 

Without knowing, pljtte ^ }tt teiflhu 

To ligten (to), l^onä^ett; Ibel^njen. 

To do, mac|ett. 

To look (for), fuijen. 

Ezerdse, Slufgabe. 

Now, iejt. 

To know, lötjfett. 

After, na^Um. 

To promiae, »erfjJtfdJett. 
Thither, baffitt. 
For fear of, aud gttt^t. 
To offend, Beleibigen. 
Far from, toett entfernt. 
To suspect, ax^toü^ntru 
Act of perfidy, Slreuloftgfeit. 
To be rejoiced (at), erfreut fettt.' 
To hear, j^'mxt* 



Too mucb, |U fe(fr 

To look at one'a seif, {t^ Betra(||ten 

A long time, lange. 

Mirror, Sbiegel. 

Aiker, nac^bem. 
To dress, anfletben- 

To alarm, ^ngtligett. 
Whhout, ol^ne. 
Cause, Urfai^e. 
To caU, rufen^ ntnntn, 
To showr, jeigen. 
To think, glauben. 

Vain, eitel. 

To feel, fü^^len. 

To attach, lit^ttt. 

By, burdj. 

Invincible, unto{ber|iel^lii$. 

Charm, 3Äuber. 

To ask, fragen. 

To warm, toärmen. 

To enter a room, tu ritte Stttbe treten. 

To dance, tanken. 

57. 

(Die jtunfl, in jtu))fer p flecben, n)urbe im Anfange be9 fed^dael^n«« 
ten 3al^rl)unbert§ 5u gloren^ Don (by) einem ®olbfd)raieb, 9lamen§ 
giniguerra, erfunben. 2)ie SRalerei ip eine Don (of) ben ft^bnen 
Äünften. Gr fann fid^ nid)t entj^alten, feine !Denfung8art ju flugem. 
Sie fann fid) n[d)t cntl)alten, barilber (at it) ju lachen. Sd^ fonnte 
mic^ nid)t txtDt\)nn, mit i^m )u f))re(^en, unb il)m p fdgen, toad id) 
Don (of) feiner SluPb'^ii^Ö ^^tt SBir betounbern ben mit fd)önen 
unb gläujenben Sternen befäeten ^immel. Sr ft)rid)t babon (of)> nac^ 
JDeutfdflaab ju gelten. Sr fann fid) be9 S))ieU nid[)t entgolten. ^ 
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rcd^ne barauf (on)^ ll^n jit ftl^ ^ reife gem. CBenn @ie gcrtt 
&l)m^ä)ü^ laufen, fo fyAm Sie flc^ ben SBinter über ol^ne Stodfdl 
fef^r belufliget & reitet gern. Sr lann fid) nid)t enti)alten, ^ineltdni>i 
«»9 Jtt föfltn. 



Art, 5lttn^. 

To engrave (on), jledjett. 

Copper, Stup^tt» 

To inveiit, erfittben. 

At the beginning, im ^nfangf^ 

Gentuiy, 3j^rfinnbert 

Florenoe, SIi)ren|. 

Goldonith, (S^olbfd^ieb. 

NaiMd, 9{atttene. 

To painty molnu 
Fine, f^Sn. 

To heip, j^elfrn, ft(!ft entl^aUen. 

To teil, «ttfim. 
Mind, a^nthtn^^art« 
To lani^ ladjicn. 
To forbeur, tx^^tn» 

To teil, fagen. 
To think, benfett. 
Condact, ^(ttffülSirttttg. 



To admiie, belDnnbem. 

Beaatiibi, f(|f6tt' 

Sky, Fimmel. 

To spangle, befSett. 

GllUering, glättienb. 

Star, ©tertt. 

To taUi, ^pxt^tn. 

To lefrain (from), fl$ ettt|ialten. 

To gamble, ^pitlm» 

To rely, tec^nett. 

To like to travel, dem retfett. 

Toakate, ^öftitimvih laufen. 

Doabtleas, ti^nt ptm^tl 

To amuse, belnfttgen* 

Mudi, fr(>r. 

Winter, SBittter. 

To ride, reiten. 

To telljjaaett. 

»find, SÄfttinnö. 



5a 



^ören (Bit ben ®t)ottbogeI ? &pv\d)t Sl^re Sd^toefler S)ent{ii^ { 
@e^en Sie jene neblid^te Stelle am (in) ^immel ? Sl^ue id) 3Hfynm 
tDt\)t ? SBad fagten Sie ? Saugen Sie ? 9Bie machen Sie i^n auf t 
SBad benffi Su babon ? 9Sa9 riet^ft 2)u i^m, 5U t^un ? 9Sa9 ont- 
toortdcn Sic ? 3ft 3l&r Bater nic^t auf (in) bcm ganbe ? Se^en Sic 
nic^t, bag er 3i^nen f(^meid)elt ? SerjleVn Sie mid^ nid^t ? (Selben 
Sie fleißig auf bie 3agb, toenn Sie auf bem ganbe finb ? (Se^en 
Sie gefc^toinb 1 3c^ ge{)e ja fo gefd^toinb, al9 id) fann. "Sfytt Sd^tDeßcr 
fodte fi(^ Semegung mad^en. Sie mad^t fi(^ biel S3etoegung. So^nn 
tourbe bom S^icffal ftbel bel^nbelt, inbeffen berlor er ben Slutl^ 
nid)t SRan bebiente fi(6 beS Soni))aM nid)t t\)tt, aI9 gegen bad 3a^ 
1200. Sie benfen nid^t nad^, el^e Sie ft)red)en. Sernt er nid)t Sng^ 
lifd) ? 3a, aber er mad^t feine fd^neden ^ortfd!)ritte. 



MockiDgbird, SpOttVOgel. 

Cloudy, nebltdjt. 
Speck, (Stelle, Sletf. 
Sky, i^lmmel, Suft. 
To hurt, td^t t^utt* 
To recehre, aufnel^tttett. 

Ofit,ba»ott. 

To advise, ratl^ett. 

To aiifwer, anttontett. 



To flatter, f(|meiti^eltt. 
To understand, ^tx^t^tn- 

To go hunting, auf bie 3Ä0b ßeljett, 

jagett. 
Fast, gefc^toittb. 
To take exercise, |!(| ^etoepttg Uta« 

(|ien. 
Fortime, Sd^icffal* 
To treat, bel^attbeltt. 
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However, inbf |fm. Before, e(f^ 

To loM, »erlieren. Yes, ja. 

Coange, ^fftüt^* Rapi^ fd^nell* 

To make oae (oQ. flA Ibebiettett* Progreas, Sprtfd^tÜt. 
Mftriner's compaM, (fromiKtg. 
Till towarda, t^tt aU Qt^tn, W gf- 
gen. 

59. 

^d) tDtrbe tiefen Wotnb ind @c^auf))iel gelten , @ie toerten aber 
ju ^aufe bleiben, toeil ®ie Sl^re «u^abe nicbt gemad)t l^ben. 6ie 
werben nie glik(fli(4 fein, toenn @ie 3{)re SJegierben nid)t mAligcn. 
er toi^rbe ed mir gefdgt fyibtn, toenn @ie ni(bt jngegen gemefcn 
toiren ; ic^ tD&rbe ibn gejtonngen fyihtn, ed mir ju fagen. & fodte 
mir lieb fein an tDiJJen, toad er babon benft ®ie tofirben über (with) 
i^n tni^M fein. 6r fagte, ba| er ed f&r ®ie t^un tDÜrbt 34 fann 
ni(^t fo gut englifcb f^r«ben al9 Sie, aber id) fann e9 toeit bcRer 
fi^reiben, al9 Sie. S)arf id) ®ie um bie Urfad)e fragen, toamm Sie 
IRobame Samed nid^t me^r befud^en ? (£9 tl)ut mir leib, bag id) ge« 
Peru nitbt fommen fonnte. Sei) toünfd)e, ba| Sie biefe «rdnfung 
nid)t l)aben mögen. SRbc^ten 3^re äBi^nfd^e erffiOt toerben. (Blen 
Sie, bamit Sie i^n )u ^aufe finben. Sr babet flc^ niemald, au9 

?\}xvi)t, bag er ertrinfen möd^te. SBenn er mic^ betröge, fo toürbe id) 
f)ta nie bergeben. 



Play, Si$attf))ift 
To atey, bleiben. 
At home, }tt (aufe* 
Bacaaie, iodl. 
To do> tnodfen* 
Exerdae, SCufgabf. 
Nerer nie* 
Happy, glüdnidft. 
If, toenn. 

To moderate, maf igeit. 
BMire, Segirrbe. 
To teil, fagen. 
Praient, zugegen* 
To compel, ^toingett. 
To think, bfnfen. 
Ofit,bat>on. 

Delighted, mt|it(it. 
For, für. 



Aa weU, fö gut 
Far, »eit. 
To aak, frage«. 
Rewon, Urfacjje. 

Why, »atttm. 
To viait, befttcjett. 
No loDger, nlqft me^it. 

I am aoriy, U t^Jttt mir Ifib. 
Yeaterday, gejlertt. 
Mortification, jlr^ttfung. 
To fulfil, erfütten. 
To make haste, eilen. 
Never, niemals. 
To bathe, babett. 
For fear, aVL^ Stttdjlt. 
To drown, ertrinfen. 
To deceive, betrügen. 
To forgive, »ergeben. 



6« UeButtgen üitt bett ®eBtan4 bet 9teBentodttet« 

60. 

9Bir bereuen e9 feiten, toenig gefproc^en, aber febr off, ju biel ge^ 

fprc^en fü ffabtti iDie Untoiffenben finb getoö^nlid^ dgenfinnig. (B 



118 



gibt fo biel Sciilcauiift ttnb fb bid ©(^meid^elei^ unb fo totnig Suf- 
rid)tigfdt in btr Seit, ba| bit Borte ber SRenfc^en feiten bie 3eid)en 
i^rer ®ebanfen finb. ®o reid) ®ie aud) fein mbgen, fo toerben ®ie 
hod) niemold g(&(fli(^ fein, toenn @ie 3^re aB&nfd)e nid)t einfd^rdn^ 
f en. ®o toeit aud) bie Planeten bon ber Sonne entfernt flnb , fo b6* 
flimmt man bod) i^re Entfernung burd) aftronoraifd)e Serec^nunaen. 
SSe(d)e (Sefd^fte ®ie aud^ I)aben mögen, fo mujj biefeS bennod) |u:« 
tig gemocht toerben. Wit jur &be gel)örigen Stbvptt ftreben immer 
nad) bem XRittel))unfte ber (Erbe. 



To lepenty Irrettf n. 
The Isnoraiit, Ut ttntvlffmbe. 
Otnüiwte^ dgcnfiiudg. 
KsMBBnB H^ rt Atyt • 
DWiDoliitk», S3rr^IItui0- 

Sinoerity, KttfH^tidreit. 
World, SDdt. 
Sign, Bfi^ett. 
Tfaoogbt, d^rbanff. 
Y6i,b«(|. 
Happj. glUdBUd^ 

To restrain, rittf^ranfnu 

Beore, JSBnnftf». 



Distant, loeit 

Earth, CErbf. 

To mea^iire, mefett. 

DiBtanos, Gntfemung* 

Astronomical, a{hOttOm{f(|^. 
Calculation, ^err^fnung. 
Business, ^(f^f^fte. 

To do, fertig maiftt. 

GiBTitating, jttt (Srbc gfl^Sfi^ 

Body, mxptt' 

To have a tendency, flttbtn» 

Toward, nad. 

Centre, mimpmtU 



61. 



® regnet feiten in Xegbl^ten. 3(^ faufe niematö auf Srebit Sielen 
SRännern bon ®ä{l mangelt oft ber natürliche Serftanb. €o toie cg 
in bem ©bcirafter ber grojjen ®eiper liegt, Diele Sachen mithin) weni- 
gen 3B orten audjubrütfen, fo l^ben bie fleinen ® elfter im ffiegentl^eU 
bie ®abt, biel 5U ft)red)en nnb ni(^tg 5U fagen. SBir befcbmeren und alle 
über (of) bie Äürje ber Seit, unb bennod) bringen bie meiften 8Ren- 
fc^en mit 9li(^t@tf)un biete 3eit 5U. SBenige SRenfd)en finb toeife ge^- 
nug, um ben Säbel, mlä)tv il^nen nülslit^ ift, ber ©(^meic^elei bor* 
jusie^en. SBenig ift I)inrei(^enb, ben SBeifen glüdlic^ 5U mad)en. 3(j^ 
mag nur unterl^tenbe S3üdS)er lefen } aber ic^ berflprec^e S^nen, nur 
biejenigen )u lefen, bie Sie mir geben toerben. 



Sgypt» Kfgvptrn. 

On credit, auf dxMU 

Genius, SJerftanb. 

To want, tttattgeltt. 

Common, natürltd^* 

Sense, SBerftanb. 

As, fo tt)ie. 

Character, (£ffaxüfitx* 

Great geniuses, grofe ©dfter* 

To intimate, au^btttciett. 

On tfae contoury, im (^egnttl^eil* 



Gift, mu. 

To talk, frredjert. 

To complain, befcijH»CTett. 

Shortness, ^ür^e. 

Time, 3ett. 

Yet, benttO((f. 

To spend, Ijiinlbrirtgert. 

In doing nothing, mit 9{{$t0tl!ltttt« 

To prefer, öor|{e^fn. 

Blame, XahtU 

Usefiil, nü^li^. 
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A mm man, ein äDetfrr' 



Enteitainiog, «tttfl^atten^. 

Book, !6tt4|. 

To promiM, ^tt^ptt^ttt* 



7^ UeBnttfiett Aber htn 6eBtan4 ^et ^itt^etootiet« 

62. 

Sr l^t n)eber greunbe nod) geinbe. 3d^ fliibe n)d)er Safler nod) 
Sugenben an i^in. 3c^ t^vt unb liebe i^u. (Er t)at eO tDtber flel^ofjt 
nod) getoünfd^t 3df) \^i^t btibt, bpn SRann unb bie grau, dr ifl 
ein 2:rot)f ober ein Schelm. SBann ®ie ed toerben fertig t)aben, fo 
jeigen ®ie ed mir. 9lad^bem toir ed toerben gefeiten l^ben, tüirb er 
nn^ ben $rei9 babon fagen. SBai)renb ®ie fid) belufHgen iDerben, 
toerbe id) )u ^ufe fein unb ft^reiben. ®o toeit al9 er gef^en toirb, 
ge^e id) and), ^d) ^totiflt nid)i, ba| er fommen toerbe. 3d) itoeifle 
nid)t, bag ®ie mid) bebauern toürben, n)enn ®ie meine nngl&(f9(9(Ie 
erfahren fodten. SBenn alle SRenfd^en n)eife toäreU; fo tofirben fle aOe 
gut unb bat)er and) gl&dlid^ fein ] aber bie meiflen bringen ben erflen 
Zf)t\i i^red bebend bamit (in) )u, ben anbern unglikcflid) )u machen. 
S)ie 9t5mer Ratten n)eber ®la9 )u (for) i^ren genflerU; noc^ Seine« 
toanb )u ^emben. Saffen ®ie und |))a3ieren gef)en unb bie !ül)Ie nnb 
angenehme Suft geniegen, toeId)e bie ®efunbl)eit unb bie (Bem&tI)9o 
ru$e mit fid^ fftl)rt. 



Fricnd, greunb. 

Enemy, getnb* 

Vice, fioftet. 

Virtue, Stugettb. 

To esteem, ell^reit, fd^ä^ett. 

To hope, l^ojfen. 

Fool, SicotJf. 

Knave, <Bö)tlm. 

Done, fertig* 

To show, jeiöen. 

Piice, JJrei«. 

Ofit,baoon. 

To amuse, beluftigen* 

To doubt, |t9eifeln. 

To pitj, bebftuern. 



To hear, ^xtn, erfahre«. 

Misfortnne, Unglita^fall« 
ConsequenÜy» ba^er. 

To spend, jubringen. 

To render, statinen. 

Window, genjter. 

Linen, ü^einetoanb* 

Shirt, ^entb. 

Toenjoy, geniefett* 

Cool, fa?)l. 

Fleasant, angenel^m. 

Breeze, Suft (ber fanfte ®inb). 

To wait, mit ft(| führen. 

Health, C^efunb^eit* 

Peace of mind, ^emiitl^^rul^e* 



strittet Uhi^nitt. 



Der Dritte Sl^ell bcr ©rammatlf Ifl btr S^ntaj, toelc^cr Icl^rt, 
tDlc bie einzelnen 9B5rter, toobon bid^er geI)aHbelt toorben ifl, ju 
dnem @al^e berbunben n)erben. 

Stn®a|} begreift mel^rere SBörter, tüt\d)t in ber Serbinbung 
dnen boUfommenen Sinn geben, unb ift enttoeber dnfac^ ober ju« 
fammengefeljt 

Sin einfad)er Saij befielet and Subjcct, ^räbicat unb (lopula, 
aM : Life is short^ bad Seben ift fur^. 

®n 5ufammcngefe(jter ®alj befleißt an^ atod ober me!)reren Saijen, 
n>dd)e mit einanber berbunben finb, Life is short^ and art is long, 
bad £eben ift fur^, unb bie ftunft ift lang. 

Die 2:^eile dne9 dnfad)en Saljed finb alfo, tote oben gefagt, ba9 
Subject, bad ^räbicat unb bie (lopixla. 

S)q9 @ubject ift bie $erfon ober bie Saö)t, bon toeld^er man 
f))ri(^t ; M ^rdbicat bad; toad bon bem Subject gefagt tDirb, unb 
bie Sol^ula ift bie «udfage: mad auf bad ^räbicat, menn e9 du ^tlt* 
tooxt i% fid) bejief)t, ift boö Dbject. 

fßon bett SeitDöttern^ 

gö ift fc^on friit)er bemertt toorben, bag bie »eiioörter auger bem 
Comparative unb Superlative feine SSeräuberung leiben, unb toenn 
fie auc^ al§ Kebeniobrter gebraucht »erben. ?lu8genommen finb : 
The üatiTes^ bie (Singebornen, the nobles, bie Sbeln, the goods; bie 
SBaaren, ®üter, the ancients, bie ^Iten, the modems, bie IKeucrn, 
my betters, SJornc^mer al8 ic^, my snperiors, meine Dbcrn, my 
inferiore, bie unter mir fmb, the eiders, bie SSorfte^er, bie ^cUeften, 
the equals, bie 2eute bon gleid^em Stanbc, the incurables, bie Un* 
heilbaren, the moveables, bie bett)cglid^en ®üter. 

S)aö Seitt)ort !5mmt ioie im 2)eutf(i)cn geft)5^nli(^ bor ba§ 
9lenntt)ort ju ftel^en, al§ : A virtuous man, tin tugenb^after äRannj 
A virtnouß, sober, wiae man, ein tUften'b\)a^tx, x&i^\ttXÄt,\Ä^x 
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2)a9 SJeitDort f5mmt nad^ bem ^au))tU)orte }u flel^en, 

1) iütxm f bor einem mef)r{^lbigen SeitDort \tt% aI9 : A man so 
reasonabk; ein fo bem&nftiger SRann ] 

2) tDenn bem Seituort ein Slebentoort borl^ergel^, aI9 : A boj re- 
gularly studiouS; ein immer fleigiger jtnabe 3 

3) toenn anf bem SJeitoort ber Stac^brucf liegt; afö : Alexander the 
G-reat^ illeganber ber ®roge: Louis the Bold^ Subloig ber 

4) nac^ both^ aI9 : A man both poor and virtuouS; ein fotDOf)l ar« 
mer aI9 tugenb]S)after Stann. 

S&enn berfid^iebtne S3eiU)5rter )u einem Kenmoorte itf)bnn, fi» 
fann man fie bem ^au))tn)orte bor'« ober nad){iet)en, atö: A woman, 
modest^ sensible and virtuous is loTed^ ein befic^eibened, ge^i^U 
boKed unb tugenb^afted SSeib toirb geliebt 

9(nfdaBen i^ietnBet^ 

63. 

2)ie gefd^tuinbe unb finge 9(u9f&I)rung eine9 grogen unb toütma* 
faffenben Snttourfed bejeidynet einen ge{i$i(tten SRann. S)iefed ifl gu- 
te8 S3rob, bortrefflic^er äBein, aber \d)itd)tzv M\t S)ie alten ünb 
jungen (Solbaten tl)aten i\)vt ^flic^t unb tDurben bal)er bon il^ren 
Obern belol)nt. IDie Raulen foden beflraft unb bie gleigigen belohnt 
toerbcn. 2)lc Untoiflenben tocrbcn berad)tet, allein bie ©elel^rten ge- 
achtet ®otool)l bie ®elel^rten, afö bie 2)ummf5|)fe toerben l^eut ju 
Sage geachtet, toenn fie reic^ finb. — Der Sob ft^ont tocber bie «ei- 
d^en, nod) bie armen, lieber bie Sungen, noc^ bie alten. 3di jie^c 
ben fleigigen, red)tf(^affenen unb ^ufiriebenen Sanbmann bem ^ol^en, 
faulen unb reidf)en 3)ummfo))fe bor. Zob ifl ta^ gemeine £ood aller 
guten unb bSfen aJlenfd^n. 6r ifl fc^r betoanbcrt (he is deeply read) 
in ben Sllten. Die loal^re S^re bed äJlenfc^en befielt nic$t in ber 
ailenge be@ 8lei(i^tl)um9, ober in ber @rl^aben^eit bed 9tange9 ] benn 
bie Srfa^rung ^eigt (shows)^ bag bie ®&ter fotüol^l bon ben 9tid)t»^ 
toftrbigeU; al9 au($ (as well as) bon ben SSerbienftboQen befeffen t^er- 
ben !5nnen (may be possessed). 



Qaick, 0ef(|totnb. 

Pradent) flug* 

The execQtioD, bit Slu^fül^ruttg. 

A vast project, ein tptitttmfafettbcr 

C^nttourf. 
To denote, beieid^nttt. 
Clever, gefdjiät. 
Excetlent, »ortref[{(]^ 



The slothful, ber gaulf. 
To punish, befirafen. 
The dUigent, ber Sletgtdf- 
The Ignorant, ber ttttttiffenbe. 
To despise, »eracj^ten. 

The leamed man, bet ©elfl^rte. 
To esteem, CL^ttn» 
The blockhead, ber jDttmm!o)>f. 
To spare, ^(ffcnttu 
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Neither — not, tO^er — n^ 

To pr^r, S)or|irl^at. 

The counttyman, htt Saubmamu 

Proud, flolj. 

The cDmmon lot, ba0 Qttaürtt Sccd* 

To consut, Brflf^* 



The multitade, bie S^ettge. 
The elermtion, bif (Sr^oM^eit 
The worthleM man» ber 9{i(|»t^t9Üy' 

bige. 
The deeerving man, htx SJrtbten^* 



O^lt itm Genitive. 

& i^ ^en ftifyx ge)dgt loorben, bof ber Ckmtive im CEnglifJ^ 
mit bem Sortierte of gebUbd toirb; aOein auger bitfem ^i ber Sng« 
linber mxi) eine anberc Srt ben Oenitive 5U bilbcn, bie ber beistftf^R 
gona gleid^ f5mmt } unb biefieft gefd^ie^t, inbem man, ^tt be9 Ser'> 
n>orte9 of^ ein s au ben 9lennu>5rt6rn fe^t, bie dnen fiefU) ober ein 
Si9enti)um beaeid)nen, aI9 : My fkther's horse (anftott tke horse of 
my &tlier)y meined BoterS $ferb ; Thomas' ÜKaredulity, Storno« 
fen9 ^artglAubigteit; One ixum's fault is another man's lesson^ 
elne9 SRen{(^en ^el^er bient bem anbern.aur Se^re; My tatcnr's 
broiher's partner's reladons llye in Berlin^ meined ^ofmd{ler9 
Säruberd Q^efi^rten SSertoanbten totl^ntn in Serlin. 

SBenn atoet ober mel^rere Kenntoörter, bie einen ßeflla anaeigen, 
bei einanberftel^, fo toirb ba9 s bem leljteren beigef&gt, al9 : The 
King of England's subjectS; bie Untertanen be9 Abnigd bon Sng^ 
lanb. 

3n ber SRe]^rt)dt ^t man bd biefem eepis^Casus flatt be9 s 
dnen % att: My brothers* tutcar, ber ^ofmcifter mdner ©ruber. 

Snbigt fid^ dn $aut)tt]>ort in ber SDtel^rl^eit nid^t auf dn s^ fo ^gt 
man, um biefen Seflta^Casus au bilben, bemfdben ein a))o{lroi)]^irte9 s 
bei, aI9 : Men's ooorage^ ber SOtutl^ ber SOtänner ; ChQdren's obed- 
ienoe, ber (Bel^orfam ber Ainber. 

afl bie 8tebe bon dnem bjfentlicben Orte, (Sebftnbe, ober bon dner 
befannten gomiiie, fo toirb bodauf ben Seft^j^^nitive fblgenbe 9ttnnß 
toort au9gelaffen unb bem eigenen Flamen ein s gegeben, aI9 : I am 
going to Brannhardf s (garden^ id^ gel^e in JBraun^arbtd harten ] 
I come from Daniers (hoase); id^ fomme bon 2)anid9 ^au\t ] I 
went to NiooFs (coffee-honse)y id^ ging in Slifold flaffee^aud. 

Dfl gebrandet ber (SngMnber ben Dative anjlatt bcö Genitive, 
aI9 : She is dau^ter to a yery wealthy Lord; fle ifl bie Sod^ter 
dneö fet)r rddficn lorbö j He is a friend to (of) my father, er ijl 
tin grcunb mdneö SSaterö ; A friend to (of) truth, dn greunb ber 
SBo^rf^eit 

golgenbe SdMtter l^cn e£ no(^ fid^ : 
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Afraid ofy bange bor. 
Ambitious of^ et)rgei3ig md). 
Ashamed of, be)'d)ämt über. 
Avaxicious of^ geizig nad^. 
Capable of, fät)ig ^u. 
Careful of, forgfSltig auf. 
Gareless of, nad)Iä{fig in. 
Certain of, überzeugt bon. 
Conscious of, überzeugt bon. 
Coyetous of, gierig nad^. 
Desirous of, begierig md), 
Devoid, yoid of, leer. 
Dubious of, 5n)eifel[)aft über. 
Fearful of, bange bor. 
Fond of, berüebt in (gerne \)a' 

ben). 
Füll of, boa bon. 
Glad of, fro^ fiber. 
Greedj of, gierig nad^. 
GoUtj of, fd)Ulbig an 
Heedfal of, ad^tfam auf. 
Heedless of, gleid)gi^ltig gegen. 
Jealous of, eiferfüd)tig gegen. 



Ignorant of, nntDiffenb in. 
Innocent of, nnf(i)ulbig anj^ 
Insensible of, gef&f)Uo9 gegen. 
Lavish of, ber[d[)n)enberif(^ nac^. 
Mindful of, ad)t|am auf. 
Negligent of, nadj)lSffig in. 
Prodigal of, berf^toenberifdf^ mit, 

in. 
ProductiTe of, frud^tbar an. 
Proud of, flola auf. 
Bid of, be^eiet bon. 
Sensible of, em))pnbUd^ &ber, ge« 

gen. 
Sick of, franf an 
Stadions of, bem&l^t f&r. 
Sure of, überzeugt bon, 
Snsceptible of, eni))f3nglid^ f&r. 
Tenacious of, t)artnäiüg auf. 
Tender of, )drtlid) gegen. 
Tired of, ermiibet boiL 
Vain of, eitel aixl 
Weajy of, mübe bon. 
Wasteful of, berfd)ft)enberifdj) in. 
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2)ianen9 3orn toav bie Urfad^e bon S(cteon9 Sob , unb ^elenend 
6d^5n^eit bie bon SroJa'Ö 3erft5rung. 2)er Äinber befleö erbt^ell 
Ifl eine gute 6rjiet)ung. griebe unb greube fmb ber Sugenb Ärone. 
«bral^am ge^ordt)te ber Stimme be5 ^errn, 2)ie Sorge ber eitern ip 
bad ®l&(f ber Jtinber. (Ein braber Solbat ift ber 8lul)m bed SSater«* 
lanbed. Mt grüd)te be@ gelbed fmb ®otted (gaben. 3df) gel)e 5u 
$einri(^9 ] ift er )u ^aufe ? 3d) toei| ed ni(l)t, benn ic^ f omme bon 
2olE)b'9 Jtaffee^nd. ^aben ®ie biefen SRorgen bei Sc^mibt'S einge« 
{))rod)en ? 9lein, mein ^err, id) toav biefen SRorgen bei ®imon'9. 
ebuarb ber Sed)9te toar ^einricf)9 bed bebten Stacbfolger. SRa^arin 
parb jur^Seit ber Regierung Äarlö be§ Stoeiten. 2)a§ Betragen M 
jtaiferd ilntoniud toar betounberungdtoi^rbig, unb er ift unter bie 
grbgten gürflen, toclc^e je regiert ^abm, gefc^ toorbcn. SRein Sa- 
ter, toel($er 5u greubcnthal toar, ift bor einer \)aibm ©tunbe in 
SRttaerö 5tt)eifil5igcm SBagen jurü(fgcfel)rt. 

The anger, ber 3orrt. The destruction, bie 3er|trtttttn0. 

The cauM, bte Urfad^e. To obey, ge^^orÄen. 

Tbe bmiuty, Hr ^^JixifftiU ITh« rcic^ bie Stimmt. 
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A brave loldier, eitt hxa»tt ®Plbat* 

The gloiy, bei fftv^^m. 

The Gift, hit (BaU- 

To call (at), einfrre((fett (Bei). 

Edward the 8izth, (fbufttb ber 

Heniy tfae Eighth's, $eittTi(|!d be0 

The racocMor, ber 9?a(^foIder. 
In the time, |ur 3^t- 



Charles the Seoond'sreign, StaxU M 

3»eiten dtt^itxun^ 
The conduct, ba0 Sctragett. 
Admirable, betounbruttg^toürbig. 
To be ranked, gefegt toerben. 
To be diiHMitisfied, mt§»ergnÜ0t fein. 
Before an hour and a half s time, !90T 

einer nnb einer b^^Iben ®tttnb^ 

A double-seated coach, ein ^tDeiß^i" 

der IBagen. 



9i0n htm 3tiit»9tiu 

1) Z)a9 3dttDort rietet fk^ in aUtn 3eiten na(^ ber 3al^l unb $er« 
fon, atö : The bird sings^ ber IBogel fingt ] the dogs bark^ bic 
^unbe beden ] You and I were in the gaiden^ @ie unb id^ 
tüoren im (garten. 

2) 9tad) einem ®ammIungdit)orte fe<}t ber Sngidnber oft bad 3eit« 
iDort in bie 9Jlet)r^eit; too ed ber S)eutf(^e in bie Sinl^eit fe^t, ald : 
The oommittee have made their report tothe House^ bie @!om« 
miffion fyxt i{)ren S3erid)t ber j^ammer i^bergeben ] The mob are 
eyer pkusused with yariety, bem gemeinen ^ufen gefSdt immer 
bie SerSnberung ] The ehip was wrecked^ bat the crew were 
sayed; ba9 Scf)iff fc^eiterte, aber bie äJlannfd^aft tourbe gerettet 

3) SSenn jtDei gürtoörter, ba^ eine ))erf5n[id), bad anbere be^iel^enb, 
jufammenfommen, fo toirb bad be5iel)enbe bor bad ))erf5nlid)e ge« 
feljt, al3 : I giye you, id^ gebe eud^ ; Give it him, gebet eö üjXtL 

4) £)a9 SortDort to, bad ^tid)m bed Datiye, fann oft {)inU)eggeIaffen 
iDerben, nnb befonberd in folgenben 3dtn)ortern : To send, fd)i' 
cf en ; to afford, getodbren } to offer, anbieten j to shew (fcl)Ol)), gei- 
gen } torestore, toiebergeben ; to answer, anttoortcnj to obey, 
gel^ord)en 5 to owe, fd^ulbig fein j to promise, bcrfprcc^cn j to pay, 
beja^Ien ) to command, befel^len ; to resist, toiberftel^cn ; to dye, 
geben ; to forgiye, ber5eil)en ] to please, gefallen ] to hurt, fd)a« 
ben; to retum, jnrücfgeben *, to assist, beiftel)en ; toserye, bienen ; 
to follow, fblgcit 

©inb aber mehrere SB5rter mit bem Datiye berbunben, fo barf 
to nic^t audgelaffen toerben, ald : I lend no one money, icf) leil)e 
Kiemanben ®elb *, I lent money to a poor man who was in 
debt, id) liet) ®elb einem armen SRanne, ber in Sc^ulben ftetfte. 

Slufgal&en i^ietüBet^ 

65. 

€otrate9 unb $Iato ioaren IBeife ; fie toaren bie boraikgIi#en 
$^ilofot)^n bon Q$rie(^enlanb. 2)er ftaifer SRarfud «ureliud ttmr 
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ein fodfer ittib tugenbi^er gftrfl. Sie tDdftn nnb tttgenblHx(ten ^r«' 
fleti tDerben bon i()ren Untertanen geliebt unb gead^tä ; bie {<^ti>a<- 
d)tn unb lafler^ften l^ingegen berad^tet, toie fie cd berbienen. S)ic 
®onne^ toelc^e (that) über (over) unferen ^äu))tern \d)dnt, bie 
Kal^rnng, toeld^e toit em))fQmgen, bie Slu^e, tDcld^e tüir genie|en, er^ 
malten nn9 tägü(^ an ein (of) b&^ered nnb gfitiged SSefen. Sr ^e)^ 
tDdd^er mid) eri^lt, bem i^ mein ®e^n berbanfe, bem i4) (ttige{)5r6 
(whose I am)^ nnh bem i^ biene, Mjl etüig. S)er gr5|te X^eil ber 
SRenfd^en folgt feinen Steigungen, ol^ne bie Sernunft ju Kot^c )U 
)ie()en. (Bne groge 3al^l bon ®e(e^rten bel^tt|>tä, bag bie Srbe um 
bie ®onne fk^ bret)e ] ber gr&gte S^dl ber SRenfi^en i^ biefer SRei^ 
nung. 2)er rSmtfc^e ^of toor nid)t ol^ne Seforgnig, M eine franji^'' 
fifidlK armee bon 24,000 SRonn in Italien einbrang* IDer 8tat^ tamr 
in feinen äReinungen gd^eilt 2)ie3dten finb nun fo fc^Ied^t, ba| ber 
Sauernftanb balb barfitl ge^t, unb ber SRittdflanb fid) ber l^bl^er^ 
neu ®(^u^e bebient ; unb bod) leben toir im grieben. — f&üd)t Ux^ 
fod^e \)Qi ber f))anifd^e $of fo ju berfal^ren? 

Enunent, »Oflüglid^ |To tum round, {{i| itmbre||ftt. 



Greece, (Srieäenlanb* 
The food, bie Ital^rung. 

iThiö rest, bfe dtu^t' 
To enjoy, öfttief ttt. 

ToadmoniBh, emtalflttett. 

A superior Being, ein "^'o^ttt^ lEBcfett« 

To preaerve, er^)altett. 

To owe, »etbanf en. 

Eternal, et9ig. 

The graateet part oi mankin^, ber 

dr()§te ^dl ber ^tn^f^tn. 
Witfaout conmilting, offne |U ^at^t 

)u lieljien. 

The number, bie 3^1^^* 
To maintain, Uf^aupttn' 



The coart (tf Rome, ber r^mifd^e 

*of. 

The soUcitude, bie Sefi^rdttif. 
Theanny,bie5lnttee. 
The Council, ber fftai^» 
The opinioa, sentiment, He 9Rd- 

nun^. 
The peasantry, ber )8attern|l(mb. 
To go barefbot» bar^fi ae^en. 
The middle aort, ber Vmü^anh. 
To make uae (oOi fl^ dttcr ^^t 

bebienen* 
A wooden shoe, dn 1^0I)ertter ^d^lSf. 
Tot proceeding in thia manner, fo 

gtt brrfal^rett. 



fSon htm 9ibtanä^t bet Seiten^ 

Son bem ®ebraud)e ber Seiten ift fdion fr&^er l^inreid^cnb gel^U" 
bett toorben. ^ier nur nod^ einige SBemerfungen barüber. 

^ae Future shall ds wiU. 

JDaÖ Future bejdd^net bie jufünftige 3dt, unb toirb im dngli- 
fd^en, toie bd ben 3dtii)5rtern fd^on gezeigt toorben ifl , mit ben be* 
fectiben 3dtto5rtern shall unb will, bie im Imperfect should unb 
would l^aben, gebilbet. 2)a cö aber nid^t einerlei ift, toeld^eö bon biefen 
atod 3dtto6rtern man }ur SBilbung be9 Future gebraud)t, fo folgt 
^ier If^rt berfd^iebene Äntoenbung. 
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1) iDoO Fatme mit shall brficft in ber erflen (ßerfon ber @n ^ ttnb 
SRc!^ri)eit eine auffinflige i^nblung au9 , att: 1 shall dine at 
home, id) toerbe ju S^n\t f))eifen ] I shall probably see him to- 
morrow; id) toerbe if)n h)al^rf(l^dnU(^ morgen fel)tn; We shall 
meet him this eyening at Heidelberg, tüir tüerben il^n biefen 
Kbcnb in ^eibdberg antreffen 

2) Shall brücft in ber stoeiten unb britten (ßerfon ber @nl^eit nnb 
SKeI)rheit ein «erft)red)en, »efel^Ien unb Drol^en a\a, M : If 
thou dost well, thou shalt be rewarded, tüenn bu gut l^nbe{|t, 
toirft bu belohnt werben ; Thou shalt adore the Lord thj Goa, 
bu foflft ®ott beinen ^errn anbäen ; K he does not do what he 
-was ordered, he shall be punished, toenn er nid)t tl^ut^ tDa9 i^m 
befbl^len toorben i% fo toirb er gefiraft tüerben ; Thej shall not 
execnte his Orders, if they do, the j shall feel my lesentmen^ 
jle fotten feine S3efeI)Ie nid)t boaf&l^ren, tütm fle cd tl^un, fo ioer" 
ben (foHen) fie meinen Born fi^^Ien. 

3) Shall fle^t in ben <lu9fl)rüd)en be9 ^vopfyitn, aß : It shall rain 
upon the earth forty days and forty nights, and- all manldnd 
shall perish, e9 toirb bier^ig Sage unb bier^ig 9tlkä)tt auf ber 
erbe regnen, unb ba9 ganje 8Renfd^engefd^Ied)t toitb au (Srunbc 
ge^ien. 

3>agegen : 

1) Will brücft in ber erflen $erfon ber SiU" unb SRel^rl^eit einen fe^ 
flen 6or{a^ ober SBiUen au9, al9 : I will give you all my man- 
ey, if yoa will pay my debts, id) iDid 3f)nen aU mein ^elb ge> 
ben, roenn ®ie meine @d^ulben be}a()len tooKen ; We will reward 
the good and pnnish the wioked, it)ir iooOen bie ®uten belol^nen 
unb bie S95fen beflrofen. 

2) Will brficft in ber ^toeiten unb britten $erfon ber &n^ unb 
SRel^rl^eit eine pffinftige ^nbtung au9, aI9 : Thou wilt find him 
there, bu toirft il^n ha ßnben j you will not get mach by it, 
®ie toerben nietet biel babei gewinnen ] He will make his fortone 
by that means, er toirb baburd^ fein ®Iücf mad^en,- They will 
haye a pleasant walk, fie toerben einen angenel)men Spaziergang 
fyibttL 

S) Will toirb ferner bei juffinfligen dreigniffen gebraucht, toobei 
unfer SBiße ni(i)t9 bermag, af§ : It will rain, cö toirb regnen j It 
will not thunder, e9 h)irb nic^t bonnern ] That will neyer hap- 
pen, ba9 toirb nie gefd|)el^en. 

SSenn will fein ^filfSseittoort ifl, fo brficft ed gleici)faa9 ba9 1^ 
sent unb Fatme au9, unb fann nie aOein gebrauci^t toerben, al9:, 
9moIb engl. ®pta(il G 
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I HUI htmjcfa try it, id^ toil, ba| 6ie td berfudlien: I will htsv 
ihem poBiflhed^ 14 b>iQf bafi fie geßrafl toerben *, Whatwillyoa 
liave me do, kood tooDen @ie, ba| ic^ t^uit foQ? Whafc will yoa 
iM^Ye^SMiSkDOlIntSie? 

ISciiit man mit bem Fatue fragt, fo toirb bie crfle fj^erfon ber 
(Einl^eit mit shall, unb bie stüdte ber Vtt^x^it mit will gegeben, aI9 : 
Shall I have the Honor of dining with von to-monow, toerbc id^ 
bie (Ef^re l^en, morgen mitS^nen sujpeifen? And will yoa let 
me bring my friend Waraier akmg with me, unb werben ®ic mir 
etisnben, meinen greunb JBagner mitzubringen ? 

Sei ber britten «ßerfon ber einigt lann Ahall unb wiU gefetzt 
toerben, je nad^bem bie i^nNung bon bem SBiOot ber !ßdibn ab" 
idngt, al9 : WiU he come, tDirb er tommen? 2)a9 ||eigt : will yoa 
leii him oome, erlauben ®ie, ba| er f 5nunt ? 

S)aO Seoond Fatore folgt ber nimlid^en itegel, toie bal Uni 
Futore, aI9: I shall have done my werk, when yoa begin joors, 
id^ iperbe mdne Krbdt berrid|)tet l^ben, toenn Sie bie 3()rige anfian« 
fen tDOrben , fihall we be always oonBolting, and «hall we never 
pfoeeed io aotioni toerben toir benn immer beratl^fd^lagen, unb toer«- 
Hn Mv nie jur HuSf&l^rung lommen? 

9lad^ ben 83inbeii)5rtern ber 3eit, aM : after, nad!)bem, befoire, el^e, 
when, tDann, as soon as, fobalb ald, gebrandet ber (Englinber oft 
ba9 Ferfeot unb Bresent anflatt bed Fatore, aI9 : After I have 
done my bosiness in ihis towiL I will retiie into the ooantiy, 
nad^bem ic^ mein (Sefd^ft in biefer Stabt ioerbe berric^tet l^btn, 
iDtrbe id^ mid^ auf bad Sanb begeben. 2)a9 ^|t : after I ahall have 
done. The moment he comes, send me word Qat me know it), 
fobalb er tommen toirb, Ia|t mid^ e9 toiffen. !Da9 V^gt : as soon as 
he shall oome. Present my respects to Mr. Bosenbaom, when 
yiMi see him, mad^tn @ie bem ^errn ftofenbaum meine (Em))^Inng, 
toenn ®ie it)n feigen toerben. 2)a9 t)eigt: when yoa shall see him. 

Ste^ aber ba9 Sinbetoort when bor einer grage, fo barf ba9 
3dd)en be9 Fatore nid)t au9gelaffen toerben, aI9 : When will yoor 
fnend send the books, he promised os, toann toirb ^\)V %vtvmb 
bie JBfid^er f({)i(fen, bie er un9 berft)rad^ ? 

VtlfgaBett Ühtt ahaU ^ will 

6& 

34) totrbe morgen auf (into) ba9 Sanb gelten. SBerben AooKen) 
@ie mit mir ael)en? !tid|)t9 toirb 3^rem Sm))fangejel^Ien, U) Yottbt 
&t au9 fb^t betoirtl^en. ^ toerbe bie nft(b{te SBod^e bei (with) 
ä^nen fein 5 aber id^ f&rd^ @ic 3^ beUfligen \ toenn bicftt ber gaU 
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nid^ Hft, fo toerbe U^ nk^t ermangeln ju tommen. 3(1^ glaube nid^t, 
ba| 6ie biefe XBod^ bal^ingel^ toerben, benn cd tüirb ioal^rld^einlid^ 
regnen. 9&oIIen @ie ni^t ein koenig toarten, id^ toerbe in biefem SU" 
oenblict bei 3^nen fdn. CBann werben @ie nac^ Sonbon auri^cff eieren? 
3i^ binn c9 3^nen nid^t fagen, id) toerbe erfl ben ^errn Stau unb 
bie Sungfer 6tDeetl^eart befud[)en, unb ic^ »erbe fie bitten, mit mir 
iu ge^en. SBir toerben balb feigen, load ^err S. t^un toirb. Sr n>irb 
mit 3f)nen ge^en, toenn ®ie il)m geben, toad Bit il^m berf^rod^en 
^ben. 2^un ®ie, ta)a0 ®ie kDOtten, @ie toerben cd nie bal^nbringen. 
ffiann ioirb ber ft5nig naä) griebri(^9^a ge^n ? & reift ben ^\3^ 
ten 3uli ab, unb t5mmt ben bierten Siuguft lieber iur&cf. 



Notfaing shall be waAting, ni^^ foll 

freien* 
The reception, ber Chn)>fand. 

To entertain, bettfrtljrtt- 

To the best of voj power, anfi9 Se^f. 

I am afraid, üff fnri&te. 

To he troaUeaome, oelSftigen. 

If that be not the caae, toentt biffe^ 

her 8aV nid^t fft. 
I will not fidl to come, id^ ttetbe nid^t 

ermangritt gn fornmen* 



To stay a little, ein toenig toarten* 
To return, jurütffejrett. 
To go and see, befutjien. 

will beg them, i^ »erbe Jlc bitten. 
You will never bring it abont, 

®{e toerben e^ nie baf^inbrin- 

den. 
To set out, abreffen. 
The wcond of July, ben itoeiten 

3ttli. 



67. 

IDie ftinber follen i^ren (Eltern in aQem (in every ihing) pinlt^ 
lid^ gel^ord^en unb fie lieben ; benn biefed ift ber SBiQe bed ^erm, 
todd^er fogt: S)u foSfl bdnen Sater nnb beine Stutter ei)ren. ffierbc 
id^ morgen bie d^t l^aben, @ie bei mir 5U fel^n (of seeing) ? 3d^ 
toerbe morgen nid^t at^el^ ; benn i(^ erioarte morgen dnen mdner 
grennbe, todd^cr guberlifflg f ommen toirb, totü er mir cd berf))rod;)en 
^t. SBir toerben aldbann (then) nad) 91. gelten, toenn cd nid^t reg" 
nen toirb. SBerben ®ie un9 nid^t mit Si^rer angenel^men (SefeUfc^aft 
beel^ren ? Serben Sie lommen ? ^d) toerbe mdne Slrbeit boQenbd 
^ben, toenn Sie lommen toerben. @obalb toir unfere (Sefc^ifte toer^ 
ben berrid^td l^ben, toerben toir toieber md) ^. jurücffel^ren. 

Ponctually, ))ünf tlid^ 
To stir out, au^gelen. 
To attend, ertoartett. 



Without &U, juwrlaffifg. 



To promifie, »erfjjred^en. 
To ftyor, beelj^rett. 
Agreeable, angenelfim. 
The Company, bie (^efeUfd^aft 



68. 

SBd({)c9 bon biefen 5tod Sä&d^ern iooaen @ie ? ^d) toia fie bdbe, 
toenn @ie mir fie gd)en toollea 3(i) l^abe l^eute ein Säuc^ gdefen, in 
todd)em ba9 golbene Beitalter befc^rieben toirb. 3d^ lad unter anbern 
golgenbd : „SMc ^>ccrben toerben toeiben, ol^ne ben rduberifd^en SBolf 
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;,jtt fftrrf)ten j blc Schlangenbrut toirb nntcrgel^tn ; ber g^T&^HlS^ 
,,BDben tüirb fk^ tüeigern, fd^bUd^e ^ftanitn )u tragen, nnb (£mtc 
„ol^ne SRttl^e tolrb ble gelber gieren j jeber gemeine @traud^ tpirb f^ 
„riftt)e ftofen tragen, ber getoinnf&d^tige ftaufmann h)irb auf bic 
„JWeere berjid^ten, fein ®<^if tolrb fremberSBaare toegen MeSBetten 
,,bnn{)f(i)neiben ] benn ]eber SBoben tDirb ]ebe9 (ßrobuft tragen.'' 



The golden age, ba^ golbene S^^ 
alter. 

To describe, Befd^fCBm* 
Among oihen, unter anbem« 
The foUowing, Solgmbe^ 
The flockfl, bie beerben. 

Tö feed, totibett. 

To fear (without fearing), fürd^tem 

The ravenous wolf, ber rauberifd^e 

SBolf. 
Theserpent'sbrood, bie ©d^lan^en 

brut. 
To periflh, untergeliett. 
The aacred ground, ber geljietligte 

IBoben. 
To refiise, {t(| toetgem. 
To bear, tragett. 
A noxioufl plant, eine fi|äblt(|e 

9)jlattje. 



An easy hanreaty eittt dtttit obtte 

To adom, gieren* 

Each conunon hadi, jeber gemeine 

öttf*. 

To bear, tragen. 

A Syrien roee, eine f9rif(|e dto^U 
A greedy meichant, tin getoinufüd^« 

tiger j!aufmann* 
To forego, S)er|td^ten Caiit htm Aoe.) 
The keel, ber ^d^iff^fiel. 
To cut the waves, bie JSBellett l^nr^- 

fc^neiben. 
Tot foieign waraa» frember SBaarett 

toegen. 
Eyery soil, jeber 93obett. 

The product, ba^ $robttft. 



fßtVX Imperatiye. 

X)er Imperatiye^ iodc^er beim Sefel^len, Bitten ober Crmal^nen 
gebrandet toirb, toirb im Snglifd^en burc^ ba9 ^ülfSaeittoml let au9« 
gebrficft, \oit fd)on hü ben B^toörtern gezeigt Sorben ift, al9 : Let 
wiBcLom gnide jou in all your steps^ bie SSeidl^eit leite ®ie in aScn 
S^ren ®d)ritten. 

3n ber itoeiten ^erfon ber ®n^ unb SRel^rl^eit brücft ber Impe- 
ratiye fic^ burd) ba9 bloge S^ittoort au9; al9 : See what he is doing, 
fiel^e, h)a0 er t^ut j Fear God more than men, fürchte (Sott meljr 
al9 bie SRenfd^en. 

Siegt aber ber 2:on auf bem t)erf5nlic^en Surn)orte, fo toirb e^ aud^ 
im (Snglifd^en gefeilt, unb in biefem ^aUe feljt man aud^ ba9 3^^ 
toort do^ al9 : Loye thou^ liebe bu, love ye^ liebet, ober do tiioa 
love, do ye love. 

golgt aber but, nur, nad) do, fo toirb ba8 J)erf5nlici)e gfirtoort 
au9gelaf[en, al9 : Do bat see, fiel) nur; Do but teil me how it is, 
fagen ®ie mir nur, toie ed ift. 

Do toirb femer bei einer Verneinung 5um Imperatiye gefegt, att : 
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Bo 1106 mind him^ l)6rc i^tl nid^t; Do not stand dicfputing vrith 
him^ l^lc 2)i(i) nid|)t auf mit il^m }u flretttn. 

Bei neyer^ niemald; mug do audgelaffen toerben, aI9 : Never 
tronble me with Buoh stuff^ beläftige mid^ nie mit fo(d)em 3^ug; 
Neyer bark^ bat when jou can bite^ beQe nie, au|}er tpenn S)u bei« 
|en fannft 

ÄtlfftOJetl ÄBet bett imperative. 

69. 

gürtetet ®ott unb e^ret eure Sltern. ©el^e in meinem 9lamen }tt 
^errn S., gib il^m biefen Brief unb bringe mir eine Slnttüort 3 
irre S)i(^ ni^t, unb beeile 3)i(l^, balb 5urficf}ufommen. Sagt i^n ^er« 
einfommen, unb lagt il)n reben^ tozm er ed berlangt Sienbet bic 
erflen Saläre euerer 3ugenb 5ur (m) &Iemung nfi(3lid)er ftenntniffe 
an, unb betra(i)tet, 5U toeld^em ^toctfe if)v erfd^affen toorben feib. — 
SDaI)er bernad)lö|1figet eure Stubien nid^t ; i^berbieg toiffet i|)r, tüie 
fd)AnbIi(^ unb naa)t^eiUg e^ ift, untDiffenb ^u fein. 2;rad^tet immer, 
i&nM )U t()un. ®el^ord^et mir, fonft tperbet if)r geflraft toerben. 
®))rid) toenig unb benfe biet, toenn Z>n ald (as) ein SRann bon ®ei{l 
angefe^en tüerben tDidfl 



To create, erf(|af en. 
To neglect, j^erno^IäfTigett* 
The studies, bte ^tubien« 
How shamefiil, tote fd^anbl{(|. 
Hurtfol, nati^t^etlt0. 

Be always seeking, tratjitetimmer* 

Otherwiae, eise, fonfi* 

If thon wooldflt be looked upoo, toetitl 

bu angefe^^ett »erben »ittj^. 
A man of aense, ein Wlann »on ® eifl. 



Tlie letter, bei ISriff. 

From xDe, in meinem 9{amett* 

The answer, bie 3ltttt»0rt. 

To be nüstaken, ßdi irren. 

To make haste, ft^ Ibeeilen. 

To come back, juriiilfommett. 

To reqnire, »erlangen. 

To employ» antoenben* 

The leanung, bie (Srierttung* 

To consider, betra(||tett. 

Tot what puipoae, |u tpeid^em 3t9ede. 

70. 

Sergefjet aM, tüoJb flc^ zugetragen l^t, unb laffet un9 ald gute 
greunbe leben. (gelQfle nid^t nac^ Sleic^tl^um, fonbern bemfi^e ^id^, 
bie SU^tung guter SRenf^en 5U erlangen. 2agt bie SRenf(i)eu ber 
Stimme ber Bernunfl ge^ord^en, toenn fie toa^rl^afl glttctlid^ fein 
kDoSen. Seien Sie fo gfitig, mir biefe ®efalligfeit )U Qtto&})Vtn, unb 
id^ iDerbe S^nen nie mel^r befc^toerU^ fallen. Bertoeigert nie einen 
2)ienfl euren greunben, toenn eö in eurer SRad^t pef)t. 8Serft)red)et 
nie tttoa^ (a thing) ju t^un, toenn if)v nid()t berfldljert feib, bag i\)v 
ed tl)un toerbet Itogt Unglixcf tnd) nic^t mutl^Iod mad)en ertraget 
bad Ungemach, unterfiaijet unb tr5{let bie Ungli^cflic^en, unb bergebet 
ben geinben, bie eu^ beleibigt l^ben. Saffet und, meine greunbe, 
fletd fo iHinbeln, tote toir an bem (Enbe unferer Slage ge^Kinbelt p 
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haben tofinfid^en toerbcn. Söffet urA nid)t nur f&tf^W)Cim berbreiteti, 
fonbern and) SInmen ftrenen f&r nnfere ®e{3I)rten auf ben raul^en 
ISegm bicfer SBelt 
To feget, »ergeffen. (To be fiire, »erj{(|ert fein. 



ThAt'i past» t9a0 {id^ lu^tha^m l^at 
To covet, gelüjlen (mit bem Aoc.) 
To endeavor, fx^ htmiXfftn. 

To gct, erlangen. 

To hearken, gel^ordben. 

Tnily happy, toal^Tpaft dlüdlid^. 

Kind^^g. 

To gnnt, getoal^rett. 

The &yor, bie ©efaaiafeit. 

The semce, bei 5Diettjr. 

When it 'u in yoar power, tventt H 

in tattt 3Ra0fi flefit. 
Unleflfy loenn nid^U 



The imefoEtiine, ba4 Unglfiff. 
To depteas, mui^o^ maü^ 
To endure, ertragen. 
The haidflhip, ba0 ttngenta^. 
To console, trBjlen* 
To Bcatter, »erbretten. 
The benefit, bie iföol^ltbai 
Notonly, bateTen, nid^tmtr^ fott* 

bem att(|h 
To Btrew, ^renen« 
The fellow-trayeller, ber ©efSl^rte. 

The foQgh vnj, ber xan^ äBeg. 



Slott htm OeBtaud^e bed Sabjanctive. 

3)er SubjunctiTe im Snglifc^en unterfd^eibct fk^ nur barin bom 
IndicatiYe^ bag bad 3^tiQort in ber atoeiten unb britten ^erfon bet 
Sinl^eit bed Present fid^ nid)i ler^nbert, toeil ba9 i^blftidttDOrt may 
barunter berflanben toirb, \ütid)tb man feljen ober auüaffen fann. 

©icfcr Mood toirb gebraucht : 1) bei einem 2^dftl, toenn bie 
&ad)t no(^ n[d)t gan^ gen)ig ift ] 2) nad) fbtgenben Stnbeioörtem : 
ünless^ toenn nii^t, if^ toenn, lest^ bamit nic^t, in case th^y im 
gaQ bag, thongh^ tho'^ obfc^on, before^ ere, el^^ whether — or^ 
ob — ober^ }. ^. : Unless he stadj more diligentlj^ he will neTer 
be leomed^ h>enn er nid)t fleigiger flubirt, toirb er nie gelehrt toer» 
ben ] If thou injure another^ thon wilt hart thjself^ toenn bu einen 
anbern beleibigft fo tolrfl 2)u SDlr felbft fd)aben \ Whether he aoe- 
ceed or not^ his Intention is landable^ dS gelinge ihm ober ni(f)t, fo 
ift feine $(bfl(^t bod) lobendtoertl^ *, Eis angels shall bear thee up in 
iheir handjs^ lest thou dash ibj foot against a stone^ feine Sngel 
toerben IDid) auf il^ren ^Snben tragen, bamit !Du fDeinen gu| ni(^t 
an einen Stein fbgefl. 

May^ ti)eld)e9 unfer beutfc^e^ mag audbrücft, unb eine SRbglid^Ieit 
be)eid)net, toirb im Snglifd^en berfd^ieben gebraud)t : 

1) fie^t ed oft anftatt let^ aI9 : May I never be blest^ if I do not 
love yon. (aftfiatt let me never be blest if etc.)^ m5d^te i(^ nie 
glü(fli(^ fein, toenn id) @ie nid)t liebe ] May all the fiendB thoee 
tndtors drag to hell, who for reyense or gold their Oonntry 
seil I — m5d)ten afle Z)ämonen fold)e sTerrätf^ )ur ^bUe f&l^ren, 
iüüd^t au9 Rad^e ober f&r ®olb il^r SSaterlanb berfaufen ! — 
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3) anflott daie^ bürfen, al9 : May I ask a &yor of jou, b&rfle \d) 
6ie um eine (SefSUigfett bitten? If I may say so, toenn id^ fo fa« 
gen barf. 

8) um bie SR&gUc^fdt einer ^nblnng au9)ubrfi(fen, qI9 : It marr 
be so, bod fann (mag) fein ; I may be mistaken, id^ fann (mdg) 
mid^ irren ; ^jou cannot resiBt temptation. you may a^oid h^ 
tDenn \fy[ ber Serfnd|)un9 nid^t toiberftel^en fonnt, fo fbnnt (mk> 
gä) il^r fle bermeiben. 

Siegt in bemIBorte I5nnen eine tDiffenfd^afUid[>e gertigfeit, fo 
kDirb eft gei95bnlid[) burd) know au9gebmcft, aI9 : Do you knov 
your lesBon, rönnen Sie 3l^re Seftion ? ^odj) {agt man aud) : I oan 
read, write and danoe^ id^ fann lefen, fd|>reiben unb tanken. 

ÄUfflOJetl ÄBet betl Subjunctive. 

71. 

3d^ ^be meinen SBebienten }u ^erm Sinbner gefd^ift, um Vfyn ju 
bitten, biefen %ad^mittag jn mir jn f ommen ; im %aüt er i^n ni^t 
finbet; fo mu§ er anf il^n ftoarten ; benn id) mug il^m eine to\d^ü%t 
®ad)t mittl^eilen, foeld^e il)m bort^eill^ft fein fann (that may tan 
to bis aooount). SSenn id) ®elb l^tte, fo toürbe id) aüt biefe »ftd^er 
laufen. XBSre e9 mir erlaubt, fo f bnnte id^ biefe ®ad)e (matter) auf" 
fldren. ffienn S)u biefen 2)ienft nic^t beloJ^nfl, fo toirb er mutl^Io§ 
toerben ^e will be disooiuaged). SBenn er ni(^t fing l^nbelt, fo 
koirb er Den Stoedt nid^t erreid^en, mä) bem er flrebt SBenn er 
nur befd^eiben i^, fo toirb ed il)m gelingen (he will sacceed). SBenn 
er ertragen f bunte, ba| man il^m feine Sd)ler fagte, fo f bnnte (migbi) 
er fkf^ beffem. JBenn \d) biefed l^tte borau9fe|en fbnnen, fo tourbe 
id^ eft berQinbert l^ben. SBenn ^err ßimbaum ber Serfuc^ung nic^t 
toiberfiefKn fann, fb hinn er fie bermeiben. — SBenn er benft, toie er 
fl^ridlrtr fo fann man i^m fidler trauen Hie may safely be tmsted). 
Cr loirb fdne ^runbfi^e bel^u))ten, objd^on er fein SSermbgen babei 
berlicrt 



To beg , bitten* 

The aftemoon, ber 9^il$miitAg. 
To wait Hat one, auf {emanb loartett^ 
To communicate, mittljieilett. 
Importent» t9{(|^0« 
Mq;ht I bo aOow'd, t»&xt t9 mir er- 
laubt 
To dear up, aufflartn. 
To act pnämtlir, flttÄ (^«ttbeltt. 
To aoQompliirii, enei($en. 
The paipoae, ber ßt^tä. 



To aim at, ttd^ ttf»ai ^tltfX> 

Discieet, befd^dbem 

To be told of bis fiiults, ha$ matt C^m 

feine gebier fagte. 
To mend, beffem. 
To Ibraeee, boraa^fel^em 
To preTent» berl^inbem. 
To think, beulen. 

To maintam, befiattbtett. 

The principlea, bie ®rttttbfä|e« 

ITha fortan«, bod ^nttüim^ 
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72L 

Darf (may) id) in (into) bc9 ft6nig9 (ükirten gd^en ? ftönnett 
Sie mir tle Erlaubnis t)erfd)af en, ba^in^ugel^en ? £)arf man nid)t 
frogen, tooran ®ie benfen ? 2ki) glaubte immer, @ie tüiren mein 
greunb *, allein id) fe^e nun, baf id) mid^ geirrt l^t ^nnibal 
.toftrbe ^h römifd^e %ei(^ geft&r^t ^ben (might haye overüirown)^ 
toenn er Serftärfung bon (Sart^go Ifittt befomraen f5nnen (if he 
could haye got). &n äRann mug arbeiten, koenn (wliilst) er jung 
i% bamit er 5U leben f)at (that he may live), toenn (when) er alt 
tft. 3d^ fann au^ef)en, tpenn id) toid ; adeln ic^ mag nic^t, toeil c9 
regnet SBaömid) betrijft, fogel^e ic^ a\i% ed mag regnen oberfct)neien. 
€r mag fagen, h)a9 er toill, fo glaube id) i^m bod) ni<^t ; benn er ifl 
ein SCtgner. & mag tf)un, toa» er toid, fo fann er bod) nie mein 
greunb toerben. 



Toprocure leave, (£rlau(nt§ t)erfti^af-' 

fett. 
What Tou are thinking o^ tooxan 
@ie brnfett. 

The Roman empice, bA^ r9m{f(|e 

ateicib. 
Aid, ^er^arhtttd. 
Carthage, (iaxi^a^C* 



To labor, axMttn^ 
To go out, au^gedett. 

As for me, for my part, tVAd tttiü^ 

betrifft. 
To believe, glauben. 
A liar, ein Lügner. 
To become, tperbett* 



fßtVX Conditional present woüld uubshonld. 

SEBenn man ben ©ebraud^ bon will unb shall/ioobon would unb 
ahould bie Lnperfects finb, rid^tig au^efagt fyd, fo ift e9 nid)t fd^toer, 
aud) biefe 3^it richtig an^utoenben. 

1) Would 5eigt ben SSiden unb bU Slbfic^t ber ^nbelnben (ßerfon 
an unb should eine Srmal^nung, Säebingung, Stfiffen, ald : You 
would not mind me, tho' I could give you good advice, @ie 
toürben mid) nid^t I^Sren, obgleid) ic^ "^1)1^11 einen guten Kat^ ge^ 
ben tofirbe; In case we coiüd find our aoeount in it, we wovdd 
hearken to your proposals, im gade toir unfere 8led!)nung bobei 
finben !5nnten, toi^rben toir 3!)ren SSorfd^lägen (8e^5r geben. 

2) SBenn would fein ^filfl^a^^ort i{l, fonbern bie britte ^erfon bed 
Imperfect bed 3^ttüort9 will, fo toirb bad b a g audgelaffen, unb 
ber barauffblgenbe Nominative in ben Accusative gefegt, al9 : 
He would haye me go along with him, er toodte, bag id) mit 
i^m ge^en fodte ; His master would haye him mind his studies^ 
fein £e^rer toodte, bag er fi(^ bem Stubiren toibmen fodtt 

8) Would. adein (in Bufammenfeijung would to God), i)eigt : ioodte 
®ott; al9 : Would I were rid of this troublesome fellow, ioodte 
®ott ! id) todre biefen Idfligen SRenfc^en lo9. 
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Conld unh oüght 

Cotdd, M Lnperfeot bon esai, brütft einen Sinn^d) ttnb dgencS 
Senn5Qcn au9 , unb bilbd gleid^fam ben Optative im Cngü^en, 
M : I eauHd, if I irofold^ i($ f&nnte, totnn id) tDOdte ] I otnüd 
wiah joa liv^ near me, that I jmght enjoy your oompany 
more firequentlj^ id) tDfinfd)te, ®ie tbo^nten in meiner StA^tf bcu- 
mit id) mehr in 3f)rer (»efeafd^afl fein f5nntt SRitton in feinem 
berlomen $arabiefc Ugt IKbam fein JBebauern über ben Serlufl bcS 
^arobicfcft audbr&den, inbem er fagt : Here I could fiieqaent witb 
worship place by place wliere he youchsaf d presenoe diyinej 
and to my sons relate^ l^ier iD&rbe ic^ mit SSerel^rung ]eben Ort be* 
\ud)tn, tDO er mid) feiner g&ttlid)en (Segentbart tp&rbigte, unb meinen 
jtinbem eri^äl^len etc. 

Ought ^eigt, fo0en, mftffen, obliegen nnb tbirb beinal^e in ber 
nimli^en Sebentung toie should gebraucht ; nur in einem engent 
@inne, ba ed bielmef)r ein religibfed SSiffen audbrücft, aI9 : We ocL^t 
to love our neighboor^ tüir muffen unfern 9t&d)\ttn lieben ] We 
onght to fear God^ n>ir foden ®ott fi^rc^ten. 

f£M Conditional perfeot fUgt ^ben nämlid)en ,8tegeln, toie ba9 
Conditional present| al9 : I should not have b^yed it, if yoa 
had not oonyinced me of it, id) tDfirbe e0 nid)t geglaubt l^ben, 
toenn 6ie mid) nid)t babon überzeugt litten; I ^uld have been 
reading all this moming, had I been not inteimpted by vifotSi 
id^ tD&rbe ben ganzen Slorgen gelcfen l^ben, \x>tan id) nid)t but^ 
Befttd^ unterbrod^en toorben tblre. 

Vuf^übttt ^^ would, fhoulcl» could. de ought 

78. 

3d) tbürbe glftAid^ fein, tbenn id^ an Sl^rer SteUe tbSre^ benn 
6ie I)aben eine fd)5ne BibliotJ^ef, dn fd)5ned Sanbgut, dnen treuen 
greunb, dn fe^r gute9 unb lieben^tüfirbige^ Sßdb ] unb bennix^ finb 
^ie mit aOem biefen nid)t )ufrid)en. Sf)e man dne &ad)t \t^nlid) 
(eaflerly) tbfinfd^t, foUte man erß bad ®l&(f beffen unterfnd!)en, ber 
fle befi^t. SBarum arbeiten &t nid)t, fagte id) neulich ju 3t)rem 
Sruber, al9 er mid) um dn Sllmofen bat. ®ie Ijidtten in S^rer 3tt^ 
genb (when yonng) arbdten foDeU; anftatt )n f))iden unb jn trinfen 
(instead of ^oning and drinking). 6r anttoortde mir: id) tDoOte 
lid)er (ratheiO arbdten a» bettdu, toenn id) nurarbeltflnbenfönntt 
& ift 3l)re @(^ulb, bag ®ie arm unb berlaffen finb, unb Sit ber» 
bienen e§ p fdn (to be so). Die aRenf(*en foUen fid) nid)t über (of) 
We Borfe^nng betlagen, wenn fle burc^ (by) iJ)re eigenen geiler Id- 
ben. ftonnten 6ie fo graufom fdn, it)m biefen fldnen OJefbuen obitu 
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Colonen ? — SBoOten Sie oud^ fo beJ^nbdt foerben ? (Sn guter 
fRenld!) foKte fkl^ nie Aber (at) Sinberer Unglfict f^en. SBir follten 
bttr<b Snberet ^ler lernen, nnfere eigenen )U berbeffem. Sie 
flUktflid) tDÜrbe id^ getoefen fein, toenn iö) meine» Soterft n»eifen Motl^ 
befolgt l^tte! — (Saligula befahl, bafi bie Kbmer i^m g5ttli<l^e «Iire 
crtodfen (pay) fodten ! 



The Ubniy, He »{(Kot^ef. 

To examme, «tttrrftt^rm 

To poMMi, be|i^ 

Tha iloMi bii4 fUnufrit. 

To woA^ arbeiten. 

To beg , ictieln- 

If I could find work, toenn ^ KrBeit 

finbeti fünnie. 
Th0 fliiilt !• yoon, ba« i^ {(Ire ® d^nlb» 
Abtodoofid, s^erlaffen* 
To desenre, berbtenett« 
To eoarfiain, brnagen« 



Pnmdoioe, bie Stfrfe^nttg. 

To sofiBT, Iribem 

A niMll ftyor, ein Heiner (BefaQen. 

Would yoQ like to be mmd lo, I9i»n« 

ten @ie oud fo Bel^anbelt toerben. 
To rejoioe, fid^ freuen* 
The &Qlt, ber geffler. 

To mend, beffem- 
To IbUow, UUUtn. 
The gooqmI, ber atat|. 
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S)er ftaifer Siberiub bulbde bie fibeln i&t^ti^t, ft>eld)e man fiber 
p feine «upl^rung filierte (hoW). 6r tjfllegte ju fagen ; in einer 
fenStabt, toie (l&e)8tom, mi^Jen Saugen nnb Qkmiktl^er frei 
[eia — Unfer ®lD(f, pjltiit mein Sater gn fogen, be|h^ in fttftiU 
!nng unferer fpflicbten, unb in ber Vud&bnng ber Sugenb. IDie bem 
Vntigonub oufcrlegten ^ebendbebingniffe toarenbiefe: ifienfoOtc 
ben ftbmem gehören (belong)^ er fo0te ba9 ftSnigreicb e^xitn fyü" 
im, alle @d)iffe, (gefangenen unb Üu^reiger au0Uefem, unb (bag er 
foDte) ben ftomem aUe itrieg9foften berg&ten. JtBnnten toir bie 
6d)onl^eit ber 2ugenb mit unferen f5r))erli($en Singen \t\)tn, fo tofir" 
ben toir ade in fie Verliebt fein. Aennen Sie ben ^errn Sonntag ? 
jßarum fodte icf) il^n n\d)t fennen, er ifl mein näd^fter Kacbbar ] ic^ 
fenne ii)n unb feine grau. (Er ijl ein Schürfe unb fie ein (Sti^el ; fle 
i{l ein au groger ®d^a(} f&r einen fo {id[)le(f)ten SRann. & l^iege 3eit 
berlieren, me^r bon ibm iu \pxtd)vi (Er to&rbe ol^ne S^ren l^eilfa^ 
men SHatl^ berloren (undone) gen)efen fein. Sr l^tte nid)t fo l^nbeln 
foOen. 



A free eity» eine jnreie ©tobt 

The tongne, bie ü^ttat, bie ®|)ra4e. 

The mind, ba^ Semutl^. 

To oonsirt, Meben« 

Indoin&inärftinund. 

To impoee, Attferleoen. 

The conditkii, bie ^ebinguttg. 

Tbe kiwdom of Syrie, bo^ ^ttig« 



To deÜYer, au^Iiefent. 
The pritoner, ber ®efanaette. 
The deaerter, ber Sltt«rei|er. 
To rcitore, »ergütett. 
The duurgesof wer, bie Jtrieg^feflett. 
Corporael, f i{r|)erlic|^ 
To be in lore with somebodj, in iu 
manb berliebt fein. 
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Mj next door-BOghboTi meilt n^^« 

Tbe lateal, acoiuiclral, htt <S$ttrH* 
The aDgel, ^cr (Sttgf U 



It wonkl be Iming titiie, f^ ^it^tS^^ 

Wbokflome, ](Ktlfam. 

He oQght not to have done «o, tt 

f^ätte nt(|it fo Ijianbcitt foOen- 



80m Infinitiye. 

1) 2)tr InfinitiYe ifl bon Statur unbeflimmt, unb mug burc^ ein att" 
bered S^ttDort feine Säeflimmung erhalten, unb l^at im englifd)en 
ba9 SortDOrt to bor fid), aI8 : I hope to see joa to-moirow, id) 
l^offe, Sie morgen 5U feigen j To do good is a duty we owe to 
all our fellow-creaturesy ®uted t^un ifl eine $fli(^t, \oüd)t totr 
allen unfern SRitmenfd^en fdl^ulbig flnb. 

2) 9tad) fblgenben B^ittoSrtern toirb to au9gelaffen, afö : dare^ bür^ 
fen, let^ laffen, make^ mad^en^ can^ !5nnen, maj^ mögen, will^ 
iDOÜen, rnnst, mi^ffen, bid^ befel^Ien, need^ n5tl)ig l^en, i. S3. 
I dare not go thither^ \d) borf ni(^t bal^ingel^en ; Let me do 
it^ la| mid^ mad^en, I will (TU) make jou go^ id) toia eud) ^fige 
mad^en ; I can (I may) do it^ lö) tarn (id) mag) ed tf)un ; ril go 
a Walking, id^ toiU f))a5ieren gelten 3 I ^ost staj at home, id) 
mug 5U ^aufe bleiben ; I bade him do it, id) befal^l il^m, ed )tt 
tl)un ; I need not desoribe the Situation I am in, id) l^be nid)t 
nbt^ig, 3f)nen bie Sage 5U be{i(i)reiben, in ber id) mid) befinbe. 

8) IDie Hbfld^t; ben Setoeggrunb einer ^anblung an jujeigen, ft)eld|e9 
ber 2)eutfd)e mit nm ju gibt, toirb im Snglifd^en mit in order to 
au§gebrik(ft, al9 : I go to school in order to leam, ic^ gel^e in bie 
Sd)U\tf um 5tt lernen -, Laws are made in order to secnre oor 
property and our lives, bie QJcfclse finb gefd)affen, nm unfer ©^ 
gentium unb unfer Seben ju fid^ern. 

4) fiidtoeilen Uigt ber engUnber ba9 Sinbeioort that au9, unb fe<}t 
ben Infinitive^ al9 : I know ihat he is a yirtuous man, ober I 
know ke is a virtuous man, ober I know him to be a Yirtuous 
man, id) toti% bag er ein tugenbl^aßer SRanu ift. 

5) Stand^mal fet)t ber (Snglänber ben Lifinitive ber leibenben gorm, 
too ber S)eutf^e bie t^uenbe gebraud)t, nämlid^ toenn eine lei« 
benbe Säebeutung )um ®runbe liegt, al9 : It is not easj to be 
done, cd i^ ni^t leicht }U tl^un ; Health is not to be paid for 
with gold, (gefunb^eit ift nic^t mit Q»olb au bejal^len. 

SdtfgaBett fibtt ben jSeBtaud^ be9 infinitiTe. 

75. 

€9 ift bie (Pflicht ber Sebrer, i^re ed)ültT dU unterrichten, 
unb e0 ifl bie «p/ljd^t ber 6d[)üler, l^ten %ä)x«xv ^3^ ^<!cfiX*^\Ä. %^ 
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Stnaht, todc^ aum Sernett geneigt ifi, ifl immer bereit, fcined Seigrer» 
Unterricht anaunel^men ; er ift fleißig im @tubiren (to stody) unb be<- 
forgt, einen gnten ®ebrond) Don feiner 3eit au machen, ^tem felT« 
ten (ought) i^re Äinber jft^tigen, loenn fie jung finb ; benn getoöl^n- 
lid) leben bie 9Renf({)en tüie (as) fie erlogen tüorben finb. Saben ®ie 
3^ren greunb JB. l^eute bei (with) und aum SRittageffen ein, benn 
id) ioeil; ba| er ein red^tfd^affener ^ann ifl, n>eU er 3l^r greunb i^ 
3d^ ^^^ <^0e9 aufbieten, fein SSertrauen unb feine 3uneigung )u ber<- 
bienen \ benn ein toal^rer (trae) greunb ifl ni^t mit ®oIb ju be^ 
jal^Ien. 



Daty, 9^i^U 

To instruct, unterriffften. 

To obej, ge^ori^en. 

Inclined, geneigt* 

Ready, bereit. 

To receiye, ann^mttU 

Thfl inrtraction, bet Uttteni^t. 

Cftrefbl, beforat. 

Theuse^ber SebtAU^* 



To correct, güd^gett. 
Commonly, ^ttoü^tdi^* 

To live, leben. 

To bring up, ergieffe«. 

To invite, elttlabett. 

I will do my best, i^ toiU aViU Ältf- 

bteten. 

Tbe confidence, ^a^ SSertrOtttn. 
Tbe afifection, bie Bunetguttg. 



7«. 



Sa (whilst) ioir Seit l^en, unfere j(enntniffe au bermel^ren, fo 
la|t e9 und tl)un. — 8Jlä|ig fein im Sffen (in eating) unb Srinfen 
(drinking), fic^ Setoegung mad)en in ber preien £up, unb bad (&^ 
müt^ bor fU^rmifd^en SBetoegungen betoal^ren, finb bie beflen St* 
toal)rung§mittel ber ®efunbF)eit. 3cl) ging ^eute in (to) 3^r ^an^, 
Sie iu befugen; aber id) toar nid)t fo glfictUcb; @ie 5U ^aufe )u 
finben. @ie mi^ffen mid) nid)t einlaben, au 3^nen au fommen, ioenn 
®le nid^t a« ^oufe bleiben (stay) tooflen, um auf mic^ a« toarten. 
SSenn id) nid)t loiligte, bag ^ie ein red)tf(^affener äRann n>ären, fb 
toürbe id) ®ie nie mel^r befuc^en. SBo ifl ^\)vt jttngfle ©d^toeper? 
®ie ifl an ^errn ^igbieggeb gegangen, fie lernt tanaen unb fingen. 
®inb Sie gefonnen, mit mir biefen 9lad)mittag nad^ Sötoenflein au 
ge^en ? 3c$ toitt mit 3^nen gelten, aber id^ bitte ®ie nodf) ein toenig 
®ebulb an l^aben, benn id) ^abe nod) aubor einige Sriefe au fdf)reiben. 

To improve, »ermelfirett. 

The knowledge, bie j^enntni^. 

Temperate, tnS^ig* 

To use exercise, fi^f Setoegung ma< 

(^en. 
The open air, bie freie £uft. 
To preserve, betoa^ren* 
Tamultuous, flürmtfti^. 
The emaäM, tfit (S^emüt^^betoe' 
gung' 



The preserraÜTe, ba^ Setoaljirung^' 

mittel. 
To wait for one, ttttf 3emattbett toar- 

ttn* 

To dance, tangett. 

To have a mind, to be minded, ge- 
fonnen fein. 
To pray, bitten. 
A little patienoe, ein tvenig ®e- 
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Oon bem 9tttanä^t bet Participie«. 
2)a9 Partioiple I. toirb bom Infimtiye gebilbtt, inbem man bie 
@^bc mg l^in^nfDgt , al9 : To play — pl&ying j to read — 
leading; to foUow ---- fbllowing. 

S3d ben S^ittDÖrtem, \ofid)t fid^ auf e tnbigen, toirb bod e im 
P^uii. L andgdaffcn, al9 : To love — loving^ to praise — pnd- 
Eong^ to belieTe -— belieTing. 

SM Partioiple 11. tüirb bom Infinitive gebilbet, inbem man bie 
@^lbc ed^ ober toenn ba93^ittüort fld) fd)Dn anf ein e enbigt, nur d 
I)in5Uf&9t, al9 : To love — loyed; to praise — - pndsed; to follow 
— followed } to leam — • leamed. 

1) S)er (Sngianber fe|)t ba9 Partioiple, too ber £)eutfd)e bie Sß5rter : 
inbem, ba, aI9, tüdl, nad)bem, fe^t, aI9 : Mj father haying heard 
of the death of mj brotiier, wept bitterly, ba mein Sater bon 
bem 2obe roeined JBruberd l^brte, toeinte er bitterlid); Shame 
beinglost, all virtue is lost^ toenn bie ®c^am berloreu i\t, fo ip 
aQe Sugenb berloreu *, The Eang approving the plan, put it 
into execntion, nad)bem ber ASnig ben $Ian billigte, brad)te er 
tl)n 5ur Slu0f&l^rung etc. 

2) ®o oft man ein anbered Sorloort al9 to }um 3cittoorte feljen 
fann, gebrandet ber Sngl&nber baS Participle, ald : for, after, 
hy, from, upon, withont, in, with, ). S. : He paid dear for 
goin^ thither, fein lDa^ingei)en i{l i|)m treuer p {tel)en getommen ; 
He 18 punished for contemning divine and hnman laws, er 
toirb beftraft, toeil er g5ttüd)e unb menfd^lic^e ©efelje berad^tet ; I 
songht him without finding him, id) fud^te i^n, ol^ne il^n SU ßn^ 
ben ] I take great delight in hunting, id) fyibt groged Sergni^gen 
an ber 3agb; I had Üie hononr of speaMng to him, i^ l^tte 
bie Sl^re mit i^m )U f))red()eu ) These are the mies of grammar, 
by obeerving which you may avoid mistakes, biefä fmb bie 
Kegeln ber ®rammatif, bei S9eobad|)tung berfelben !5nnt il^r 
gebier bermeiben. 

8) üud^ gebraud)t ber CngUnber ba9 Partioiple anftatt be9 Infini- 
tive, aU: I see him coming, id^ fe{)e il^n fommen; this was a 
betraying of the trust, reposed in him, ba9 I)ei|t baS 3utrauen 
migbrau(^en, toelc^ed man in i|)n gefeilt f)attt] 1 saw him, when 
he ^was speaking to Mr. R., i^ \a\) i\)n, al9 er mit ^errn 81. 
fpvad) y I go a hunting (I go on a hunting party), id) gel)e \a* 
gen, ic^ gefe auf bie 3agb. 

4) 9tad) ben 3^n)6rtern to forbear, unterlaffen } to avoid, ber* 
meiben ; I cannot help, ic^ fann nid)t uml^in , fo t9ie md) worth, 
toertl^, tDÜrbig, fie^ gen)5l^nlid^ ba9 Part. I. (lott M Infinitive 
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mit tO; oI9 : 1 oannot fbibear lan^hing at sncli reproaolies, id^ 
lann iiid)t unterlaffcn; über fold^eßomftr^ ju lctd)m] Icoald 
not avoid repeating what I had töld him, Üä) fottnte nid)! um« 
l)in, bad au tüieberfolen^ toad id) il^m gefagt f^itt ] I öonld not 
haLp (aroul) expressing my Buiprise at seeing a gentleinan 
in (sach drcamstanoes, id> tonnte tüd)t uml)iii, meine Sertonnbe« 
rung an95Ubrü(fen, einen ^errn in fold^en Umß&nben )tt [eben ; 
I was told that tiiese things were not worth aeeingi man fogtc 
mir, bag biefe S)inge nidl^t bed Seilend loert^ to&ren. 

5) Oft lagt ber englSnber ba5 beaiel^enbe ^mort ber, bie, M, 
rDeld)er, n>eld^e, toeld^ed, anh, unb fetjt ba9 Partdeiple^ al9 : A 
man,' swearing and cnrsing tlie whole day, is to be despiaed, 
ein Stenfd), ber ben ganjen Sag fc^toört unb findet, muf berod^" 
tet toerben; Strangers, gping cuod ooming, take that way^ 
grembe, fDt\d)t gelten unb fommen, gelten biefen ffieg. 

6) SBenn ba§ Part. I. aB 3«itft)ort gebrau(f)t toirb, borf toeber ein 
tlrtifd bor, noc^ bad Sortoort of, nad^ bemfelben {teilen, al9 : By 
Teading good books, we improve oor nnderstandingy bVivd) Sefen 
guter £fid()er bereid)ern toir unfern SSerftanb. 

SBirb aber bad aI9 ^au))ttoort gebraud^te Participle burd^ 
einen nad^folgenben Genitive benimmt, fo erl^It e9 ben beflimm« 
ten Slrtif el, al9 : By Üie observing of the ndes of temperance^ 
you'U preserve your health, inbem il^r bie Regeln ber SDMjjig- 
feit beDbad[)tet, Werbet ü^r eure ©efunbl^eit erlitten. 

7) S)ie SngUnber gebrand()en bie Participles aI8 S3ei^, fyunpU unb 
ßortobrter. 9(19 Seitobrter: A knowing man, a man of nn- 
derstanding, ein berftänbiger äRann. 019 ig)au))ttüort : Ihrinking, 
eating and playing are bis greatest delight, ba9 Srinfai, Sffen 
Xint> <S))ie[en ift fein gr6|3te9 Sergnikgenj Eis understandmg is 
very mnch impaired, fein Serftanb i|l fel^r gefc^tofld^t j I don't 
like such doings, id^ billige (id^ liebe), fold)e ^nblungen nid)t j 
This drawing is none of bis doing, biefe 3cid|)nnng ifl nidt)t fein 
SBerf. S119 Sortpörter : Conceming, touohing, betreffend aooor- 
ding, gemdg, excepting, ausgenommen, respecting, in Sft&tffid^t 
auf eto. 

Ser ®ebraud^ be9 Participles ifl tool^l in feiner anberen Spvad^t 
fo I)äufig, al9 in ber engllfc^en, toeld^cö ber gefer fd^on au9 ben bor- 
^ergel)cnben !Beift)ielen toirb bemerft ^abcn. i)ie bieljaitige antoen- 
bung berfelben ift l^ier j^inlflnglid!) bur^ SeifJ)iele beriefen, unb bur^ 
bo9 itfm gnt gefd)riebener englij(^er !Bfid)er toirb man fc^ immer 
meJ^r ten ridftlgm fflebraud^ ber\dbtÄ tlfttutnaijttt 
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Vttfftatest tütt Hn ee>ta«4 itt Participiei. 

77. 

S)ic gr5j| te SBettbelt M 9lcnfd!)en befielet in drfenntnig feiner 
ge^er unb in ber SelDalirung gegen fit S)a9 5flere S)enfen an 
Yixpfm) bit £)inge, toelcbe unfere Seele betreffen, trägt 5ur ßergrb« 
f erung nnfereft (81{k(fe9 bei — Die SDrfd[)ung ®otte9 betDol^rt un9 
bor (^m) bem Serberben, unb feine ®nabe i)inbert un9, ba9 gu 
t^nn, 1009 bbfe i|L «19 tUesanber ben Sob be9 S)ariu9 l^brte, be^ 
todnte er il^n (wept for him). Hleganber f(i)eint nid^t fo rui)mtofir- 
Wg, iüeil er bic Snbianer befegt fyat (for liaymg), fonbem toeii er 
fk^ entbleit (na for haying reframed firom)^ gegen S)ariu9 f(f)bne 
r&ir) Sbd^ter unebel jn berfal^ren, lüeld^e feine ®efangenen UKiren. 
SBir ftberfel^en oft bQ9 ®nte, n)eld)e9 tüir befi^en, unb trad)ten uod) 
bon (and are seaichmg after)^ n)eld^e9 auger unferem 89erei(b ifl 
(out of cur leach). Slad)bem toir gegeffen litten, gingen tüir fifd)en 
(a fighing). 819 toir bon ^errn Braun f))rad^en, trat er ))I5^li(^ in 
ba9 3ininier unb fagte : unfere Sbreife nad^ Soubon ift auf ben M)^ 
flen SRontog fefigcfe^t Sie muffen nid)t abreifen, oi)ne bon meiner 
Sd^toefter Smaüe 9lbfd^ieb gu m\)mtn, Yot\d)t fe{)r erbeut fein toirb, 
Sie bor 3{)rer 9lbreife nod^ einmal (once more) gu fel)en. 3d^ toerbe 
abreifen, ol^ne fle gu fe^en *, benn io) liebe fie nid^t mei)r, tüeil fle gu 
bid 3dt mit ftomanenlefen gubringt, unb feine $eirat^ lann glikd^ 
Itd) fein, tt)0 3uneigung fep (where inclination is wanting). 



The wiidom, He iEDet«l^eit. 

To coDBiat, l^cßcl^en. 

To goard, tetoa^xen. 

.The fiequent thinking^ ba9 üftcre 

Denfen. 
To oomsem, l^ctreffut* 
To eontrihute, beitragen. 
To keep, betoaljfrm. 
To peruh, »crbtrBctt. 
The grace, bie ®nabe. 
To hmder, binbrnt. 
To appecr, f^ftittett. 
Gloriooa» Ttt^mtoütbig. 
To conquer, erobmt/ beftegett. 
The Indian» ber Subiancr. 
To deal i^iöblj with, Uttebel bfr« 

fahren ge^en. 
The captive, ber ©efftttfiene. 

78. 

ffllein Se^rer Ifl immer bemttl^t (endeavourin^), ©prad&en gu 
lernen -, toam i^ gu if^ fomme, fo Uc9t er (Ke ia readin^ en^'* 



To orerlook, übcrfcl^ett. 

The blesuDgs, bad ®ute. 

Which are in our possession, tOfll^ed 

tßh brfi$en. 
To enter, rintretctt (mÜ bem Acc). 
Suddenly, ^^10^. 

Our settmg out Ibr, uttfere $lbreife 

na*. 
To üx, fePfeJett. 
Monday next, näd^ften ST^ontag. 
To he glad, frol^, eiffreut fein. 
JBefbxe yonr parting, S)Or 3^rer fA« 

To spend time, Qtit zubringen. 
The romance, ber 9toman. 
The marriage, bie ^firatlSf. 
Happy, glüdflt(|f. 
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Iif(^e S3&d^cr. Sr p^t^i )u fosen : bie jtentttnl| ber 6}>ra(i^ bient 
M @^lfi|fcl p (to) allen fßiffenfc^aften, nnb mati fann jle Itid!)t 
erlernen burc^ ben Umgang (by oonversing) mit Senten, tüdd^e fie 
gut \pvtd)tn, nnb burd^ Sefen guter S3ßd)er, toek^e in biefer Sprache 
gefd^rieben finb (written). S)ie Erlernung berfelben ift bem OHeleJ^r" 
ten unb bem ftaufmanne unentbe^rlid^. S)er ^err Stoctfifii^ bringt 
feine 3(it im Kid^t9t^un (in doing nothin^ gn, toeil er ein grofcft 
Sermögen befiljt, tiKlc^ed i^m [ein Sat^r pterlaffen 1^ — ®€in 
feiiger (late) SSater l^tte ein guted 9lmt unb nid^td ^n tl^un. — Wie 
Keifenbe, toeld^e fommen, fef)ren in biefem SBirtl^l^ufe da ^ben 
@ie ben ^errn Wtiütt nid)t gefet)en, al9 Sie in SBerlin toaren ? 3(^ 
l^abe ba9 SSergnfigen gelabt, mit i^m )u ft)red[)en, unb er I^^e bie 
®i^te, mid) feiner greunb{(i)aft ju berfld^em. 

The langoage, bie ^pxailft* 

The undentandin;, bie SttnuMi, 



The leamed man, ber (Bd^j^rtr* 

To enioy a brge fortaney äx 0raf C6 

äSermügm Ibrfi&en. 

The traveller, ber ^{e{fettb^ 

Stop Et this inn, fel^freu itt biefem 
The kindnesa, bte (iütt 



Serves for an introduction, bient \UVX 

(S(|llü{fel. 
The learning, bie (Erlemnn^ 
Needfol, nnentl^el^rliA^ nüt^ig. 
The tradeaman, ber ^ttfmann> 

79. 

Slad^bem er feinen Brief beenbigt l^atte, gab er il^n feinem Se« 
bienten, i^n auf bie $o{t an tragen. SBann Sie aufgel)6rt l^ben p 
fpielen (when jou have ceased playing)^ fo tüOuen tüir ft>(tii^cn 
ge{)en. ^eute toirb nid)t ausgegangen, toeil e9 regnet S)a er bei mir 
Sbfc^ieb nat)m, fing er fDigenbe Unterrebung an : ,,lDa9 Spielen unb 
Srinfen ift oft ber 8luin junger Seute, unb e9 toäre beffer, toenn 3^r 
Brnber fid) mit bem Sefen guter Säi^d^er befd)9fligen tüürbe, anftatt 
fld) mit broblofen Aiinften abzugeben ) benn biejenigen, toeld^e in 
if)rer Sugenb ibre S^it nid^t gut antüenben , iDerben ftetö il^re SI)or- 
helt im Sllter bereuen (will l&e lamenting), aber leiber 5U fpflt! — 
3nbem il)r toeifen Ermahnungen ®ebör gebet (bj listening to), unb 
bie SeblKiftigfeit euerer 3ugenb mägiget (tempering), fo fönnä 
(may ensuie) i^r bed grobflnnd fiir ben 9left euered 2eben9 getoig 
fein ] ba ii)r aber eud^ bem Seid)tfinn jeijt überlaffet, fo legt il^r ben 
©runb 5u eurem ©enbe — 

To carry, tragen. Young people, f Uttge fiettte. 

The post, bie 3)ofl. Would amuse himael^ fi(|| l^fd^afH- 

To go to take a walk, f|}ajteren gelten. gen toürbe. • 

There is no going out to-day, l^eute Instead of trifling, anßatt \lify mÜ 

totrb ni^^t ausgegangen. broblofen jlünjlen abpgeben. 

To enter into a conversation, eine To employ, antoenben* 

Hit^rnrebung anfangen. When old, im fllter. 

The nun, btx dtuin. IPwrpot»aUy, ^et^ 
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Too Ute, I« fp^t 
Thfl admoiiiti0n, bic (Srmalbttttttd. 
The Yiyacity, bie Mljfafttamt. 
The dieerfofaMM, bn SropftltTt- 



To deliver up, überlaffnt (by deliver' 

ing younelTcs up). 
The levity, ber fieid^tfwtt. 



Ooti bem Oebtiiit^e eittiget IBinbetodttett 

Son ben S9inben)5rtern fibcrl^aupt iß fd^on frü{)er gerebet tDor^* 
ben ; I)itr folgt nur nod) cttoad fiber il)ren (Sebraud) unb l\)vt ber^ 
fd[)icbene SSebeutung. 

1) lDa9 SBinbetDort and toirb im Sngtifd^en mannigfoltiger, aK im 
5Deutf(i)en gebraucht, al0: I will go and see Mr. JBaumann^ ic^ 
-&)ill ^rrn Saumann befud^en. Lef s go and drink^ lagt un9 
trinfen. A little more and you Lad been killed^ beinahe h)9ren 
@ie getbbtet iDOrben. How can we go out and not be seen^ iDie 
f5nnen toir au9ge^en, o^ne gefel)en 5u Serben? A coach and 
cdxy eine ftutfd)e mit fec^d $ferben. To grow better and better^ 
worse and worse^ immer beffer, fd)(immer toerben. To sink deep- 
er and deeper^ immer tiefer {infen. 

2) SSeber — nod) gibt ber engldnber mit neither — nor^ al9 : Nei- 
ther the love of MendSi nor the hatred of enemies ; neither 
ihe hope of pleasure or gain^ nor fear of pain or loss^ ought to 
make ns foreake ^irtne^ toeber bie Siebe ber greunbe^ n^ ber 
^B ^^^ Seinbe ; toeber Hoffnung bed SSergniigend ober ®eh)inn9, 
nod^ gurqt ber Strafe, ober SSerluft, foQte und berleiten, bie Zn^ 
genb 5U berlaffen. 

8) Snttoeber — ^ ober, mit either — or^ aI9 : He is either a wiae 
man; or a fool^ er i{t enttoeber ein tveifer SRann ober ein 9larr. 

4) ®0 — als, mit as — as^ atö : He is as tall as you^ er ifl fo 
grog, al9 ®ie ; She is as amiable as her sister; fle ift fo liebend« 
toi^rbig al9 it)re @d)toefter. 

9tod) ifl I)ier )u bemerfen, bag ber $lrtifel l^ierbei itoifd^en bem 
SSeiloort unb bem ^aupttoort 5U ftel^en fbmmt, al9 : He is as great 
a blockhead as his brother^ er ift ein fo groger S)ummf o)>f, aI9 
fein Bruber. 

5) 3e — befto toirb mit the — the gegeben, aI9 : The longer the 
nightS; the shorter the dayS; je länger bie Mä)tt, befto fi^r^er 
bie Sage *, The more enormous our riches, the ^reater are 
our fears; je gröger unfer 8leid[)tl)um, befto groger unfere 
gurd)t 

6) auf though, tho', although folgt yet, ftlö : Though he is not 
yeiy rieh^ yet he is yeiy leamed^ obfd^on er nid)t fe^r reid) ift, 
fo ifl er böd) fel^r gelel)rt. Althongh he had a million^ yet he 



wovld not be ntUed, ^ er eilte ffilOion, fo üArbt er bn^ 
nii^t jufricbcti fdn. 

Hud) icirb jet oft gan) auSsdoffen, alS : Hungh ha exoels 
her in knowleage, she &r exceeds him in virtoe, i^fd^oit ec fie 
an jttantnll ßbcrtrlj^, fo übertrifft fle i^n boi) toelt an äugenb. 

Unfgofeett üetAtet. 

8a 
VntonluO tuar t)l(Deid)t ein fo grofitr SRann alS Kuau^. ob- 
füdon tr nid|t fo glüitllt^ twir alO er. edfar toar ein fo tapferer SRonn, 
aI9 Uesanber, jtonig bm SRacebonlen. SSenn 3)n einen grenttb be- 
lommen fannH, ber ©ir ©rinc ®(l)ttia*t)tlttn unb gefjler fagen 
teilt, fo tocrbe tocber bGfc, noä) entf(i)ulblge fit, fonbtrn banit ll)m 
Äer}il(^. ^enn bic !Deutf(I)tn fo bereinigt toinn als bie Qtrfei^en, 
fo iDÜrben fle baS Ql&cllfd)fte SSolf ber Srbe fdn. — So rnitoHfenb 
j^crr 91 au(^ Ift, fo t)at er bn$ bide gute f&tditt unb f<^(ne $4n- 
fer, unb fo lange er nli) ift, tolrb cb lt)in an ^reunbcn nld)t fÄIcn. 
3ii bin nüftt fo rel(^ aie tr ; ober btfen ungead)td bin l(f|- fb glurfllift 
all ein Abnig, nnb clelld^t nnf) glflifli(t)cr ; benn üt) fyAt einen au^ 
titfitlgfn greunb. ffltrin Sttirer iipentt ja fagen : 3« mefir unferUr- 
thril Irrt, Mflo loeniger finb toit äBTHeBS efl ju gtpe&tn. 3e dntrag- 
[Idjfl: ber piotj, bejio toenlger ®«f<Wpt. — 3e lotnlgtr iä) i^n felje, 
bejto befTer Ip ee. 3e me^r Idj mirf) mit i^m unttrfjalti, tefto meljr 
liebe l(fi |dne (StrellFdiafl $t|llofo)}I)en, fo gelehrt pc aaO) fmb, loif- 
fen ble Urfacf)e bon bidcn 2)ingen nic^t dbfcQC» iolr arm finb, fo 
flnb toir bcci» mit unferm €(^i[ffale jufrleben, liidl totr bat n\i^ 
tt&Df(^en, iDoS tDlr nidit fiabcn fbnnen. 



Portaiuite, f^iSÜ^ 

CoongeoDa, tapfer. 

To get, tticttimm. 

The bilingi, blc SAttaf^^dttn. 

The fiuilt, »n 8A(n. 

To graw angry, büft »erbat- 

To eiMUM, entf^mniflnt. 

To thank heartüy, ^«jH^ banlclt. 

United, »Htinl. 

Ignarmt, anttlfcnb. 

Se wiU not want fnandi, M KM ifint 

an ÜTctinbra nf^t ftbltn- 
Fu all tbtt, bclfm uiieca4td> 

SSott beitt Scttatte^e ber ]Bink«lvftiei 

that, but, than, aa- 

!Der Cnglfinbcr britiS unfet beutfi^ bog auffbigenbt t)tr^ie> 
bcne jffltlfm aaa : 



The jadgomt, bo« Uetbdl, Mt aRd- 

nuaf. 
To BIT, toen. 
To own, geflt^flt. 
To be wUüDg, smtn« fdn. 
Locnlhe, dttttfiglli^ 
To GMiTeiw, fiA untti^alten. 
The companj, bft ^rfenf^aft. 
The philoKipher, brt y^äl^Vf^. 
Tbc eanie, btt UtfU^b 
Content, ittfriA«!. 
The tot, iaä S^ldfal, SoM- 
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1) Olit ihai; ober mit bon InfinitiTe^ tDObd Üiat ondgelaffen füirb, 
aU : I know ihat he is a wise man, ober : I know him to be a 
wise man^ U^ loeig, bog er ein toeifer SRann Ifl 

2) ftcüä) einer Semeinnng loirb baS burd^ bnt audgebrficft, aI9: 
I do not doubt, bat he will do it^ id) jtoeifle nid)t, bag er e9 
tj^un tt)irb. 

S) 9ta^ soch l^eigt bag as, unb ioirb mit bem Future gegeben, aI9: 
He iB not such a man as will betray his friends^ er i{t fein foU 
d)tv Vtam, ba| er feine greunbe berrat^en foKtt 

Sizt l^ft and) : aber, fonbern, aud^, adein, al9, nur, auger, 
audgenommen, toenn nid^t, toSre e9 nid)t, al9 : Any bcdj bot 
jon^ woold haye made me donbt it, jeber al9 @ie, toürbe e9 
mic^ bejtoeifeln l^aben laffen -, I can not bnt langh at snch re- 
proaohes^ id^ fann nur fiber \o\d)t Sortoürfe lachen ; They were 
all happy bat the ertnnger, fie toaren aUe glüctiid), aufgenommen 
ber grembe ; I shoold not do it bot for yoa^ id^ toürbe ed nic^t 
tl^un, todre cd n\d)t fkt &t 

Unfer beutfd^ed a 1 9 toirb auf fblgenbe SBeife im Suglifd^en ge« 
geben : 

1) ttod^ einem OompaxatiTe l^eigt e9 ihan (Sielte Aufgaben ikber 
benfelben), al9 : 1 saw him more than a hondred timeS; id) faf^ 

i^n me^r al9 l^nnbertmaL 

2) Ka(^ f l^eigt e9 as, al9: Nobody is as happy as he^ Sliemanb 
ift fo glftcRid^ atö er. 

8) Slac^ einer Berneinnna l^eigt e9 bat, aI9: None bat the gailty 

can be long and completely miserable, nur (feiner al9) ber 2a^ 

jler^pe fann lange unb ganjlid) elenb fein j He talks hothing 

bat nonsense, er f^rid^t niti^t9 al9 Unfinn. 

SRan bemerfe nod) fblgenbe eüijjtifd^e «eben§arten : When a boy, 

when yoong, al9 i(^ ein Anabe toar, aI9 id) lung toar. When sone, 

al9 er fortgegangen tt>ar. He was bom a nobleman, er ift al9 ©)eU 

mann geboren. The general was salated Emperor, ber ®eneral 

tDUrbe al9 jtoifer begAgt The professor was appdnted tator to 

the Prinoe, ber ^rofeffor lourbe aie ^ofmeifter für ben ^rinaen be- 

ftimmt I now stood a calm ^»ectator of the flames, id) {tanb nun 

al9 ein ruhiger 3ufd)auer ber glammen ba. 

81. 

SBarnm (dmen Sie gefhrn nid^t an mir, ba Sie mir e9 bo(^ ber« 
f))rod^en l^atten. 3^ n)ia el^er (rathar) glauben, bag Sie e9 ber^ 
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geffen l^cn, aI9 fagcn, bag Sie fein Staun t>on JSßort finb ; benn 
ki^ n)U§te, bag ®ie ein reci)tfd)affener SRann toaren : aüein ein red)t' 
{d)a{fener äJlann ^(t feinSBort, toie (as) eie toiffea 3d)ionnte 
nid)t fommen^ benn id) toat franf. 3d() bin fein foId)er S^or, ba| i(^ 
ed glauben foate. 3(^ fage S^nen nid)t9 aU SBa^rl^eit SBoi{l3I)r 
^err Sruber ? SBirb er fommen ? 3^ jtüeifle nid^t, bag er fomraen 
tDirb. ®ie \t\)tn, id) betüirt^e Sie nid)t al9 (like) einen ^rembüng, 
fonbern al9 einen ^reunb ; id^ n>&rbe e9 nid)t tl^un, ioare e9 nid)t 
(bnt) au9 Siebe fi^r 3^ren ^erm SSater, bem id) biele Serbinblid^- 
reit fd^ulbig bin. 3d^ ad^te ®ie nid)t mel)r, toeil Sie ni(^t9 tf)un al9 
{))ie(en, trinfen unb tdnbeln, unb über biefed Unbere berldumben ; 
benn nid^fö migfädt mir fo fe^r, al9 jemanben SInberen berldumben 
an b&ren. & gibt 9liemanb, ber nid^t groge Sortf)etle au9 ber äBiffen^ 
W)ap jie^en fbnnte (but may reap), unb bmnod) (yet) gibt eft tt>e- 
nige Seute, n>eld)e ftc^ emftUd^ barauf legen. 3n Stallen, granfreic^ 
unb ®t>anien ift e9 mit ber ^olitif, toie (as) mit ber Weligion ; benn 
Kiemanb barf fid^ barein mifd)en al9 i^re (Diener. — @9 ifl mit einer 
®d)ule, tDie mit einem Staate, beibe f5nnen o^ne Strafgefelje nid[)t 
befielen. 



Tlie Word, hai fBcxU 

To keep, ^alitti. 

The tratb, bie fBal^x^^tiU 

To entertain, Ibetoirt^jett. 

For love, aui Siebe. 

To trifle, tSttbeltt. 

To Blander, i^erlaumbett« 

To displeaae, mißfallen. 

To reap advantage, ^ortfieil jiel^en* 

The science, bie Söt(fettf4»aft. 



Few people, toenig Settte. 

To apply serioDily Cto), ft(| tmftli4f 

legen (auf). 

No one is to interfere with them, 

niemanb batf {i^ baretn mi* 

feigen. 
The minister, ber Diener. 
The State, ber (BtaaU 
To subsist, befteljfen. . 
A penal law, ettt Strafgefe^. 



Oott bett 9iottoöttttn in^Befonbete, ueBfi ii^reti »erfdftie« 

betten Sebeututtgett« 

S)a im (Snglifd^en gleid^fam ber gan^e St)nta£ bon ben Sortobr- 
tem gebilbet ft>irb, fo mad^en fie in ber englifc^en Sprad^e einen 
ta)id)tigen 9lebetbeil au9, unb berbienen bal^r unfere ungetl^eilte Huf* 
merffamfeit & flnb l)itv, fo biel ed ber enge Staum erlaubt, biefdben, 
fotDOl)l im nat&rlid^en, al9 aud^ bilblid^en Sinne, nad^ alp^betifdlKr 
Drbnung erläutert 

Above, oben, über, fotool^l in elgentlid^er, aW figttrlid^er ©ebeutnng, 
alö : He lodges above my brother, er h)of)nt über meinem ©ru- 
ber ] That's above bis power, baö gel)t über feine Ärdftt 

Abont, um, na^e, bei, gegen, al9 : Ten miles about, ^e^n SReilen 
im Umfange; The gaidens abont H. are veiy beaatifdl^ bie 
®drten um ^. finb fel)r fd[)5n. It was about midnight, when he 
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eame home, c9 taxir gegen Btitternad^t, oI9 er nad) ^ufe fam. 
Haye you money abont you ? I^ben ®ie ®elb bei fid) ? — To 
be about ^eift and^, im JBegriff fein, aI8 : I am about to aet out 
far Paris, id) bin im JBegriff nad^ ^arid 5tt reifen. I am about 
my bnonessy id^ bin in meinen (Sefi^fken begriffen. Mind what 
yon aie about, bebenfet, b>a9 i^r bor^bt 

Aooording (agreeably) (to), gemag, infolge, md^, in «nfef)ung, 
ol9 : Aooording to law, bem (Befelje gemdg, nad) bem Q^efel^t 
Let na act aooarding to leason, la|t un9 ber Vernunft gemdf 

After, nad^, folDOl^I in ^infic^t M DrM, att ber S^it, att : He 
oomee after you, er fbmmt nad) tnd). After the newestfiiahion. 
vad) ber nenefhn SOtobe. After thiee months, nac^ brei SRonaten. 

Agahist, gegen, tDiber, bagegen, aI9 : It is against my conscienoe, 
eyen against the law of nature, e9 ifl gegen mein ®eh)i{fen, f(V 
gar gegen ba9 ®efe|) ber Katur. They marched against the 
Torks, fle marfd|)irten gegen bie S^ßrfen. Don't sp^ against 
Religion, f))redf)et nid)t gegen bie Religion. 

Among^ amongst, jiDifd^en, unter, mitten barunter, aI9 : It is the 
oustom among us Gkrmans, e9 ift unter un9 S)eutfd^en fo ber 
Ql^ebraud^. 6inb aber ber ^erfonen nur }n)ei, fo gebraud^t man 
between, ober betwixt, al9 : There was a great quarrel between 
the sister and the brother, e9 entflaub ein groger Streit jtoifd!)en 
ber Sd^toefler unb bem JBruber. 

At, }U, um, bei, nad^, au9, in, aI9 : My father lives at Hamburg, 
mein Sater tool^nt (lebt) 5U ^mburg. He rose at break of day, 
er flanb bei SagedanbrudI) auf They play at cards, at ten pins, 
fie fl)ielen starten, jtegel. At this news he grew aspale as death, 
bei biefer 9lad)xid)t tourbe er fo bla| toie ber S£ob. He is at cards, 
at dünner, at home, at church, er fpielt ftarten, er ifl beim 
JSlUtageffen, )u ^ufe, in ber ^xd}t He is never at a loss, er ift 
nie in Verlegenheit. 

Before, bor, bem Drte, ber 3eit unb bem Stange nad^, ald : The 
Oaptain goes before his soldiers, ber Hauptmann ge^t bor feinen 
Solbaten. It happened before I came, ed trug fic^ p, t\)t id) 
fam. He died not long before, er ftarb nid^t lange borl)er. The 
eldestson is before the younger in succession, ber ältefte @ol^n 
gel)t bem jikngern in ber Srbfc^ft boran. 

Behind, l^inter, }urü(f leinten, al9 : He Stands behind me, er ftel)t 
()inter mir. I left him behind, id^ lieg ii)n prficf. He comes 
behind no one in point of leaming, er fle^t in ber ®elel)rfam« 
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M Mnem nac^. Eis lioiise is behind yonzS; ftin ^ttl ift l^itter 
bcm Si^rigea 

Below; beneatili; unter, l^ienicben, l{t bon above ctttgegetigcfe^, M : 
All below the moon is yanity, afl(9 unter htm HRonbe ift citeL 
Man wants bat little here below, man broud^ t^ienieben nur 
tüenig. He has manied below hnuBelf^ er tyd unter feinem 
Staube gel^eiratj^et. It is below bis digpity^ or beneat^ hk ehar- 
aoteri ed ifl unter feiner jßürbe, ober unter feinem (B^rafter. 

Beeide^ berides; fiberbief, neben, auf er, aU : He ehot begides the 
hxre, er fd^og an bem ^fen borbet I have seen none ihere be- 
fiides bim; i($ l^abe auger ll^m niemanben ba gefe^. Bendes^ he 
haa not paid me yet^ fiberbieg 1^ er m\i) n^ nid)i beyi|)lt 

Beyond, lenfeitd, ikber, auf ber anberen @eite, aU : His estates lie 
beyond sea, feine ®&ter liegen jenfeite be9 SReered. Thaf be- 
yond hiB reach, M gej^t ikber feinen SSerfianb. 

By, burd^, bei, bon, )u, fiber. 3)iefeS Sortoort bejeic^net fbfoo]^ bie 
tti^t M DrteS, ol9 and^ ble tüirfenbe Urfac^e (^erfon), t»^md) 
ettoad gefd)ie^t, aI9 : Sit down by me, fetje bid^ ju m\x. This 
house was baut by Mr. Simon, biefed $iau9 ifl Don ^erm @i^ 
mon itbaut iDOrben. He w loved by every one, er toirb bon {e* 
bermanu geliebt By day, bei Sage, by night, bei Rad)t, by 
water, )U SBaffer, by land, }U Sanb. I oome £ram LckocUhi by 
Paris, i(b fomme bon Sonbon ikber $ari9. 

For, für, nacf), toegen, föramt fdft mit unfierem bentfi^en f ft r über* 
ein, unb jeigt au^ bie Urfdd^e ober ben JBeioeggrunb einer ^nb« 
lung ober dned Umflanbed an, aK : I do it for you, ic^ t^ue e9 
ffir euc^ I am for liberty, id^ bin f&r bie greibeit {\d^ liebe bie 
^reil^eit). He haa died for bis conntry, er ijt f&r fein Saterianb 
geftorben. My brother sets out for London, mein Säruber reifet 
nad^ Sonboa He drinks tea for hia supper, er trinft !Cl^ee )u 
(f&r) feinem 9lad)tcf|en. For fear, au0 %\xxd)t, for joy, au9 
^reubt He loves her for (on acconnt of) her amiable qnalities, 
er liebt fie toegen il)rer liebendto&rbigen eigenfc^aßen. 

Aa for l^eigt, toad anbelangt, al9 : As for you, you may do 
what you please, toaS Sie anbelangt, @ie fönnen tl)un, toad @ie 
tooaen (toa9 S^nen gefüat). 

From, bon, au9, beaeid^net einen Urft)rung, eine Urfac^e unb (Ent- 
fernung, unb Ift bem to entgegengefeljt, aie : He comes from Ber- 
lin, er fommt bon Berlin. There have been rascals from the 
oreation of the world, e9 gab @d^urten bon ber ®d^5pfung ber 
SBdt an. Heilbronn is teA xailes from Stuttgart, ^eilbronn ifl 
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ad^n Rdicn Don Stuttgart I go fiom R to N., kl^ gel^ t>oti ^1 

Id, mio, iXL, cr^enf bc)eid)nä dne ttttl^e nnb toirb auf bie ^rage 
IDO ? gefe^ ; Ic^ereft eine JBeioegttBg nnb toirb auf bie S^age, 
loOl^iB ? gd>raud^t, all : I am in the guden and my loother 
goea into ihe aaiax, id^ bin im ®arten unb mein Säruber gef)t 
m ben (Borten. He went into bis Chamber^ er ging in fein 3^^^ 
mer. To insinnate one'a seif into aome one's &Yor; fld^ bei ]e^ 
nanbem dnfd^meic^eiB. Whip him into bettermannersy ))eitf(d^ 
i|^ bid er fh^ beffert He retired into the conntiyi er jog fidf) 
üuf^ 8anb jurildl 

On^ npon^ auf, an, ikber, aM : üpon (on) my honor, npon my 
woTd^ auf meine S^re, auf mein SBort An essay on poetoy^ ein 
Serfu(|| ikber bie fßoeflt On Monday, on Sonday^ on every oo- 
eaaion, am IRontag, am Sonntag, bei Jeber Qklcgenl^eit Upon 
pain of death, bei SobcAflrafe. 

gemer fid^Iiegt on bei einem Seittoorte bie gortfetjnng ber ^nb- 
long in fk^, aI9: Go on^ fsl^re fort, ride on^ reite n)eiter, read 
en, üel toeiter, play on^ f))iele toeüer. 

Out, auS^ toirb lüie im (Deutfd)en gebraucht, unb getoöl^nlic^ mit of 
Snfdmmengefetit, aI9: It is out of fashion, ed ift au9 ber SRobt 
Out of nae^ nid)t mel^r }u gebraud^ien. Out of sigHt^ auS bem 
Oefid^te, au9 ben Singen. Out of danger^ au|er ®efal)r. Out of 
seaaon^ }ur llnjeit To be ont of hmnor^ nid^t gut aufgerdumt 
fein. So be ont of stook^ feinen Sorrot^ me^r ^ben. To be 
ont of one's witS; nid^t bei Sinnen fein. This book is ont of 
print (no moie to be got)^ biefe9 S3ud^ i{l bergriffen. 

Over^ über, fotool^I in ^infk^t be9 Drted, ai9 aud^ be9 @tanbe9, 
al9 : A piinoe nas power over bis subjects, ein ^i^r^ ^at SRad^t 
fiber feine Untertanen. He is over head and ears in debt, er 
ftM bi9 &ber bie Di)ren in Sd^ulben. 

Over-against^ gegenüber, aI9 : Over-against bis bouse ia an inn^ 
feinem i^ufe gegenüber ift ein äSirt^9^au9. 

Prior; e^, bor, bor $Uter9, al9 : Prior to tbe introduction of agri- 
cnltnre into Britain^ mead was tbe principal cordial beverage 
of ita inbabitant^ bor bet (Bnfül)rung bed Slcferbaued in SSritan^ 
nien, lüar Stä;^ ba9 ^uptßd)li4e fiArfenbe Q^etränfe feiner ße^ 
tDOl^ner. 

Tbrouffb; tbro'i burc^, aI9 : He travelled tbrougb Italy, er reiMe 
bur$ Stallen. He weoi tbrougb the towu; er ging butdj) bie 
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Stabt He ran tHe Innk iluoTigh his band, er {tie| i^m M 
SReffer burd^ bie ^anb. 

To^ )u, md), auf, an, ifl bem from entgegengefetjt, unb bei^d^net 
ba§3i^I einer ttid^tung inBtit unbDrt, atö: He rode from 
Hanau to Erankfort^ er ritt bon ^anan nod) granffurt Tom 
your heart to virtue and not to vice, feieren Sie 3l$r ^^ jur 
2:ugenb nnb nid^t jum Safier. The friendship you bear to me^ 
bie ^reunbfd)aft, bie ®ie f&r mid^ I)egen. 

Toward; towards^ gegen, fotooI)l in ^infi^t ber 3tit, aI9 be9 Drte9, 
oI9 : Towards Paris^ gegen $ari9. His behayionr towards bis 
friends; fein SSetragen gegen feine greunbt Towards ni^t^ ge^ 
gen 9lad^t Towards tbe end of the year^ gegen ba9 Sibe be9 
3al)reö. 

Under^ unter, fotool^I in ^infli^t ber 3eit al9 be§ Drted, aI9 : ünder 
water, unter bem SSa^er. Under age^ unmünbig. Under ihe 
reign of Napoleon the conqneror, unter ber Regierung Ka))0« 
leond M Srobererd^ 

With; mit, nebft, be^eid^net eine SSegleitung unb Sereinigung, aU : 
Be so kind as to go along with me^ fe)) fo gut unb gei)e mit mir. 
He did it with bis own hands; er tl^at e9 mit feinen eigenen Sjfin^ 
ben. He was cat with a knife^ er h)urbe mit einem 8Reffer ge^ 
f^nitten. 

Witbin; innerf)alb, binnen, bejiel^et ftd^ auf Seit unb Drt, unb toirb 
bem witbout entgegengefeljt, al9 : Witbin and without the town 
the people trembled for fear of the advancing enemy, inner" 
l[Kilb unb augerl^lb ber Stobt gitterten bie Seute au9 %nvd)t bor 
bem anrütfenben geinbe. Within six weeks, innerl^lb fed^ö SBo* 
d)ttL My brother-in-law will depart within three months; mein 
®c^tDager toirb innerl^alb brei SRonoten abreifen. 

Witbont^ o[)ne, angerl^alb, ift bem within entgegengefeljt, al9 : You 
can't travel without money^ @ie fbnnen D^ne ®elb nid^i reifen, 
He Stands witbout tbe gate^ er ftel)t augerfKiib bed St)ore9. 

Singer ben erft>9f)nten SSortobrtern gibt e9 nod^ biele, lüeld^e mit 
9lebentü5rtern aufammengefeljt finb ; \)itv folgen bie meiften. 

Herefore, fle^t anftatt of this, ^ierbon. 

Thereof, — — of that, babon. 

Whereof, — — of which, toObOU. 

Hereby, — — by which, f)ierburd^. 

Thereby, — — by that, babon. 

Wbereby, — — by which, tooburd). 

Hereupon, — — upon this, I)ierauf 
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Therenpon, 

WherenpcMi^ 

Hereaboute^ 

Thereaboutis^ 

Herein, 

Therein, 

Therefore, 

Wherefore, 

Herewithy 

Therewith^ 



flefft attflatt 



upon tHat^ baranf. 
upon which, toorauf. 
about this place, l)ieranf. 
about that place, tarauf. 
in this, \)itvi\l 
in that, bar in. 
for that, beptoegcn. 
for which, lüCBipegcn. 
with this, hiermit 
with that, baniit. 



Dbfd^on biefe Seiloörter i{)rer Sebeutuitg md) immer bor bie 
^aupN unb '^ürtüörter gefeljt totvbtn, fo feljt ber Cnglanbcr fie boc^, 
ber 3i^rlid)f6it ber IRebe wegen, nad) who, which, what, meiftenCi in 
ber SJebeutung b^r firagenben giirtü5rter, md) bem @alje, ald: 
Whom do jou ask for (anflatt for whom do jou ask), nad) tpem 
fragen Sie ? What place do you come from (anftatt from what 
place do jou come), kDO fommen Sie t)er ? 

8lud) biefed gefd^ie^t, toenn bie gi^rtDÖrter au§gelaffen toerben, 
toeli^ed ber ^itviid^hit Wegen im Snglifd)en oft gefd)iei)t, wie bei ben 
gikrtDÖrtern fcf)on gezeigt worben ift, al9 : She is the riebest heir- 
688, I have ever heard of, fie ift bie reid){le ^rbin^ bon h)eld)er id^ 
je reben ^5rte. This is a yery miserable abode, you find us in, 
biefed ift eine fe^r elenbe äSot)nung, in ber Sie un9 pnben. 

9Rel)rere 9lebenw5rter^ namentlich at unb on. Werben in ber 
Spra(f)e be9 gemeinen Sebend in a berfür^t, ald: aboard, afoot, 
asleep, ashore, abed. 

UnfgaBett uBet ben ®thtanäi ber lOortDörter« 

82. 

Äönntn Sie mir nldf)t fagen, mein ^err, wo ber ^err ^rofeffor 
abrian wol)nt ? — 6r woi)nt auBerf)alb ber Stabt, nal)e bei (hard 
by) ber Äird)e, bem Scwflböuft gegenüber; allein Sie Werben i^n 
nic^t 5U ^aufe finben, benu er ift biefen äRorgen um 10 Ut)r auf 
bad 2anb gegangen, unb wirb bor bem 6nbe biefed 3at)red nid)t ^u^ 
r&(ffommen^ weil er gefonnen ift, gegen Einfang bed gr{it)ling9 nad) 
Stauen 5U reifen, unb Don ba über ^artö ^uri^cf^ufebren, um fid) ba^ 
felbft nacb fran5öfifd)er SRobe fleiben ju laffea SJleln ^err, Sie 
fmb nid)t an^ biefer ®egenb ? — 3cb too\)\\t jcnfeitö beö 9l|)eine, 
nabe bei Äoblen j ; aber meine ® fiter liegen jenfcitd be§ Slleereö, in 
einem !^anbe, weld^eö ein glüctlic^eö, freies Solf bewobnt, hab nun 
bie fügen grftd)tc ber erfämpften greil)eit genlegt. — Die Deutfd)en 
f önnten fo glfitflld) fein alö jebe anbere Nation j benn bie Deut|d)en 

9(rnolb engl. Sprat^I. '^ 
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l^ben groge SortJSKi^^ ^^^ anttxt Kationen. SBenn toir grgnt M 
(SetDiffen ^anbeln, totxtm u>ir bie 3erft5rer unfered eigenen ;$rieben9. 

Tlie adyantage, ber ©Ottbeff. 
The nation, bie 9{aHon- 
Te act, banbeln. 



To live, toobncn 

You are not of theae parti, ^eftnb 
nid)i au0 bte[cr (S^egenb ? 

The estate, ba^ ®uU 
To enjoy, genießen. 
The fruit, bic Srucbt* 



To become, toerben. 

The deatroyer, ber S^.^^^* 



83. 

S^eld)en SBcg nahmen Sie, al9 Sie nad) 9lom reiflen ? 34) reifte 
ftber föien nad) Siborno, unb bon ba ju äSoffer nacb Stent j^aben 
6ie and) ben 8efub nal)e bei Weapel gefe^ien, unb toaB bemerften 
eie auf benifelben ? ffiir bemerften, ba| bie «nft ftber ben SBolfen 
bei tDcitem bünner, reiner nnb freier bon ©ftnflen ift al9 bie untere 
Suft. 3ft e^ fd)on lange, feitbem Sie in 3talien gemefen finb ? & 
flnb bereits bicr 3abre nnb fed)§ SRonate SWcin Setter, tDeld)er ein 
fet)r angenel)tner SRann ifl, feine 8aune audgenonnnen (exoept hü 
temper), koirb mebr al§ mein D^eim gead)tet, toeil er für bie ^rmen 
forgt. Aennen Sie il)n? 3<4.fenne ibn nur bon ^nfei)en (bj edght). 
er bat ftd) in ben jtopf gefegt, eine Stoae in ber S&elt p fpieleiL 3d) 
fagte il)m neulid) : I)aben Sie ben SSerfianb berloren ? Sie tserben 
a nie bal)inbringen, toeil Sie 5U*el)rlicb fmb. SBenn Sie nid)t mein 
nem 9lat^e gemäg l)anbeln, fo n)irb man Sie mit ail 3i)rem %elbe 
beracbten *, benn ^Dummheit berbient berac^tet ^u toerbeii, fogar toenn 
fie bergolbet ift S)er atenfd) mtrb burd) eine gute Sr^iebung ber^ 
feinert, »cld^e lel)rt, lüie man fld) gegen Sebtrmann betragen foO. 

You will never bring it about, Sie 

toerben e« ntebabin brioden. 

Raab man, bertoegener Tltn\(i^ 

To purpoae, [xö) öorne^men. 

Beyond their capacity, über ibte Sa« 
btgfetten. 

The stupidity, bie Dummf^eit. 

To deserve, »erbienctt. 

To polish, »erfeinern. 

A good breeding, rine gute Q^rgie« 
bung. 

How tobehave, tote matt ft(i^ betra- 
fen foU. 



The air, bte Suft. 

The cloud, bie SSoIfe. 
Tbinner by &r, bei tbettem bünner. 
The air below, bie untere Suft* 
Free from vapors, frei »on jDünften. 
More esteemed than my unde, mti^X 

aU mein £)nfel gcacfitet* 
To proYide, forden. 
To take a ftncy, f!(]^ in bftt Jto|)f f#- 

$en. 
To make a figure, eine ffttüt fptelen. 
Are you out of your wita, baben Sie 

ben ^erf^anb berUren ? 



84 

i^err Saumftarf fagte mir, bag Sie nicbt too^l tD&nn, begtoeges 
bin id) ^ierl)er gefommen, mid) nacb ^brer (ßefunb^eit ^u erfunbigen. 
iBergangene Kad^t toävt id) beinahe geftorben, aber Oott fei S)an^ 
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id) bin ntm ouger (out of) (Se^f)r. 3d^ bin fe^r erfreut, bag Sie 
fk^ beffer befinben ; aber i^ bitte Sit, bleiben Sie im Bette, bid Sie 

t)5aig b^S^f^cU^ ftn^ un^ 9^^^<^ ^^^ "^^^ ^"^ ^()"^ ^^< (Irlaubnig 
3br^ «r^teö. ffiir foflen nie öorurtbcile gegen einen 9Wenfd)en ba- 
ben, tDeil er ein unangenebmed ^udfet)en ober eine ftDl5e SRicne i)at, 
ober (noor); tDeil er in einem anbern Sanbe, ald in bem unferigcn ge« 
boren ift, fonbern unfere SReinung äurii(f|)alten, biö tüir perfönlid^ 
mit ibm befannt fmbj benn fann ein red)tfd)affcner SJlann bon einem 
ed)urfen, ober ein ^reunb bon einem ^einbe, burd^ 3ufA(le ber Ka« 
tur ober beß Drteft unterfd^ieben toerben? — 

Told me ofjoat indispoation, fagte 



mir, baf ^tc ni^t too|^l toären. 
To inquiie (afier), \\^ rrfunbigen 

I was like to die, I was near dying, 
i^ tofirt beinahe oef^orbm. 

Thaok God, ®ott fei i>anl 

I mm lejoiced, tct^ bin ((|^r eifrent. 

Ksep abed, bleiben Sie im J3ette. 

To be recovered entirely» l^otttg (er« 
gefteüt fein. 

The consent, bie (Srlanbntg. 

Tbe physieian, ber %x\t 

Wt ovght never to be prejadiced, 



tDir foHten nie SBeruTtl()eiU ]^a< 

ben. 
A forbiddlng aspect, eitt ttttangene^' 

me^ %ui\t\)tn» 
A haoghty air, tint jldie ÜÄfene. 
In a different conntry, in einem att< 

beren Jonbe. 
To suspend, öcrf(||tebett. 
Personally, pfrföttltct|. 
Acquainted, befannt. 
To distinguish, unterfc^efbett. 
A rogue, ein <B0)uxU* 
The accident, ber BnfixH* 



85. 

Der IRenfd) ijl ba9 einzige Q»efd)5t)f, bef[en ®l&(ffeligf(it unboK^ 
fommni ift, unb ber titoab in fub bot, bad bie UnboUfonimenl^eit 
feine9 eignen äBefen« t)erad)tet. äBenn toir ibu in biefem Suftanbe 
betrachten, fo fd)eint er nur geboren 5U fein, um fein ®cfd)led)t in 
biefer SBelt p bermcbren ; h>eld)e Siortbeile, h)eld)e !^orrcd)te bat er 
benn über bie %\)kxt ? — 3d) bin ber SKeinung, bag einem Staate 
nicbtö berberblid)cr ift, al§ 8u£U§ unb a}crfd)tt)enbung. gö ift trau- 
rig, bafi SRenfd)en bon bortrefflid)em Serftanbe oft am meiften jum 
8af!er geneigt finb. — 9lad) toem fragen Sie? — Sagen Sie mir, 
über toen lad)en Sie? Söiffen Sie, toobon tt)ir f))red)en? — SBem 
gebort biefeö ©nd)? — SBaö tooütn Sie bamit mad^en? — SRit 
tpem tyAttn Sie eö ? — SBiffen Sie, mit toem Sie fpred)en ? — Unb 
für toen b«lten Sie mid^ , ba| Sie fo biele gragen macben, o!)ne bie 
tlnttDort abjuivarten. 



Tha ooly creainve, bad einiige (^t' 

f*8pf. ^^ 
To disdain, »cra^tto. 
The enly belsg, ba# titL^ii^t SBefen. 
To ooBsider, betrac^em 
To aoltiply, Hmi^tpX' 



The species, ba^ ©ef^^Ied^t* 
The privilege, ^ai IBorre^t^ 
The beast, t>ai 2\)\tt. 
Ruinous, i^erberblidl^ 
Luzary, iumi* 
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The prodigality, 95erf(|>t»mfeung. 
A man of excellent wit, ritt ^antl 

»Ott ^oxtxt^ii0)tm iBerflatibe* 
Frone, geneigt. 
The vice, bad £äjlet. 



Th> laugh (at). lad^ftt (fiBer). 
Whom are joa for, mit totm f^aUtU 

(Bit e«. 
To take, l^aUett. 



Stiimötitt, totiäit t^etfd^ie^ene fSottoötitt naä^ fid^ 

gießen* 

(^ gibt im eng(ifd)en 3eittD5rter, Yotld)t t)erfd)iebene Som5i1er 
mä) ft(^ t)aben, je nad)bem ed ber ®inn bed8alse9initftd)biingt. (Sie 
ade i)ieri)er 511 fdl)reiben, ft>i^rbe 5U biel ^aum einnehmen, unb oißt 
Stulpen [ein, ta biefed ben <£(i)üler 5U Diel betiDirren n>ürbt & mh* 
gen alfo nur einige f)ier fte^en, um fle bem debitier anfd)auli^er 5n 
mad)cn. 9lur burd) Dielet Sefen englifd)er S3ftd)er unb burd) ben ®e« 
braud) eincd guten SBörterbud)ed fann man bie rid)tige ^ntoenbung 
ber S^ortDorter ftd) eigen mad)en. To plaj, fpielen, tyxt at na<i^ ftd), 
n>enn bie SUcbe Don einem spiele ift, n)eld)ed ^ui; llnteri)a[tung bient ] 
I)eigt e^ aber auf einem 3nftrumente f))ielen, fo feljt man ba§ Sor^ 
tport on, ober upon^ al9 : Mj brother likes to plaj at cards and 
at tenpins, and mj father on the fiddle^ mein ^ruber \pidt gern 
jlarten unb ^egel, unb mein SSater SSioline. To call for, ettoad fbr^ 
bem, to call at^ bei jemanbem einf))red)en, to call to^ jemanbem ^nru^ 
fen. To change from, into, bertoanbeln au9, in, to change for, ber* 
n)ed)feln gegen. To accuse of, auflagen (über), to charge with, 
belaben mit. To look at, on, betrad)ten (ettoaö). To nin at, auf et- 
toaö julajufcn, to run from, bor cttoaö flie|)cn. To wait for, auf je- 
manben toarten, to wait on, aufioartcn, bebicnen, be|ud)en. 

HufgaBett f^ittühtu 

86. 

Ä5nnen Sie irgenb ein Snflrument fpielen ? 3d) fpiele gl5te unb 
Älabier. Äann 3i)r ©ruber bie äJioline fpielcn ? Siein, mein greuub^ 
er ift fein greunb bon ber SRufif j allein er fpiclt gern Äarten unb 
SSiirfel, unb- I)at fd)on hm größten S^eil feinet Serm5gcnd im Spiele 
berloren. 3c^ bitte ®ie, fpielen Sie biefe 5lrie auf bem Älabier. 3d) 
bitte (pray), entfd)ulbigen Sie mid) t)eute ] btun id) t)abe ^opfme^ 
unb einen böfen ginger. 3d) bitte Sie, fagen Sie mir, ob Sie mor- 
gen fommen n)oüen, bamit id) nid)t auf Sie toailt 3d) freue mit^ 
über (at) ben guten Srfolg, lt)eld)cn Sie in 3|)rcn ®efc^äften gel)abt 
l)aben ) e@ fd)eint, bag 3l)nen in jeber Unternebmung ba5 ®lft(f lä- 
d)elt. 3d) bin \t\)t betrübt über baö Unglütf 3()re§ «ctterö, ti)eld)er 
beö S3etruge9 angeflagt ift. & bat mid) neulid) \f)m f)unbert S^ler 
3U Ieif)en unb fagte : ed ift um mid) gefd)e^en, tüenn Sie fein SRit- 
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leib mit (on) mir l^ben ; benn id^ bin mit ®d)ulben beloben, unb 
tann fie ntd)t be5al)len. ^19 id^ il)n nad^ ber Urfad)e feined Ungliictd 
fragte, fagte er mir: eö ifl nic^t meine (Sd)ulb, t>a^ id) arm unb ber* 
laffen bin, fonbern bie meiner ^einbe, tDeld)e mid) betrogen unb ber« 
läumbet i)aben : aber ein @etDiffen, frei bon (Sd)ulb, Iad[)t über (at) 
falfdj)e 8efd)ulbignngen. Sd) gab il)m ffmfiig %[)akv unb fagte, ba| 
ic^ um bier Ul)r bei it)m einfpred^en tDOÜte, um it)m bie anbere ^ilfte 
5U bringea SSir foüten an bem Ungliict unferer armen S)rüber ^n« 
t\)t\i nehmen. — 



A mosical instniment, dn mufifalt 

S^ti 3n|lrument. 
Tbe flate, bie glöte. 
The harpirichord, piano, hat StlMitX' 
The air, ^rte^ 
To excase, cntf(|^ulbtgett* 
I have a pain in my head, i^ (yaBe 

I haTe a 8ore finger, i(^ ijfabe einen 

U\tn Singer. 
To rejoice (at), ftd^ freuen. 
The sucoesB, ber (Srfolg. 
That joa are smiled on bj fortune, 

baf 3^nen \>at mvLä mtli. 
The undertaking, ba0 Unternehmen. 



To be florry (for), betrübt fein (t»e- 

0fn.) 
The misfortune, hat Uttglüdf. 
The fraud, knavery, ber 33etrug. 
I am undone, tt ift um mi^ gef$el()en. 

To take pity (on), aJlitleib l^ahtXt 

The debts, bie <B^VLlhtn* r 

To inquire into the reason, na^ bev 

Urfadjie fragen. 
To Blander, )}erlaumben. 

Free from guUt, frei t>on (^djiulb. 

To laugh (at), ladj^en (über). 
To be concerned (at), befümmert 
fein (über). 



IteBett laffen, "btinaf^t, toie ed fidft ^tf^ott* 

2)er Sngldnber br&cft unfer beutfd)ed laffen auf folgenbe $lrt 

1) !Durd) to make, to cause, to order, to bid, toeld)eö gebrandet 
toirb, toenn bie ^erfon bie toirfenbeUrfad^e ift, M^ tttoat gef(f)iet)t, 
ald : I have made him do his dutj, id) lieg il)n feine 6d)ulbig« 
feit tf)un (i^ toar bie Urfad^e, bag er feine 6d)ulbigfeit tbat). I 
shall have a wintersuit made, id) (Derbe mir ein Siü^interfleib ma« 
d)en laffen The house, you have had built, is very large, baö 
^au9, iüelc^eö Sie ^aben bauen laffen, ift fcl)r grog. 

2) Durc^ let ober to suffer, to pennit, to allow, tt)eld)e0 fo biel 
beißt al9 ^ulaffen, nid)t berbinbern, ba| titoat ge[d)ie^t, al9 : Let 
him go out, lagt il)n ausgeben, (berl)inbert ibn nid)t). He suffer- 
ed himself to be carried away without saying a word in his 
defenoe, er lieg fldf) fortföb^^n, oI)ne ein SBort ju feiner äiertbei*« 
bigung ju fagen. S5einal)e gibt ber ©ngldnber mit to be like, 
ober near mit bem Participle, al§ : Last night I was like to 
die, bergangene ^ad)t toäre id) beinabe geftorbcn He liked to 
have cut his brother's finger, er ^ätte beinaf)e feinen Sruber in 
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ben Ringer gefd^nitten. I was tiear fidling, \d) toSre beinal^e ge« 

faücn. 

Den ?lu9brucf, tele cö j!c^ gcl)6rt, gibt bcr engWnbcr mit as he 

should be^ al§ : Write jout exercise ägain, it is not aä it should 
be, mad)en ®ie ^t}Vi Slnfgabe nod) einmal, fie iß nid)!, tpie ed fic^ 
ge^ibrt 

87. 
«l§ Ultip ba9 fl^llififtc SRecr bur<ftfrcujte, befaj^l er feinen tfta- 
trofen, ibre Dl)ren mit SBa(ft6 p berflopfcn, nnb lieg (had) fid) feibjl 
an ben SRaft feined ®d)iffe9 binben, um ben Steigen ber ®t>renen jn 
iDiberfieben. &b tpirb um ii)n ge)d)ei)en fein, »enn er bad ftarfe 2:rin' 
fen nid)t lägt j unb toenn er mdnem guten 9iat\)t fein ®el)ör gibt, fo 
toerbe id) il)n feine ^[)or^eiten bereuen loffen. (Daö ^auö, tt)eld)eÄ 
Sb^Ö^rr SJruber bat boueu laffen, ift nid)t bauerbaft. Sie m&jjcu 
S^rem iperrn Sater fd)reiben , um i^n toijfen ju laffen (to let him 
know); bag 6ie S3i]id)er brauchen. SBenn id) bom 2anbt ^utM^ 
fomme, fo toWi id) 8ie tDieber^olen laffen, \üa^ @ie gelernt tyibtn 
SBenn er fld) nid)t betragt, tt)ie eö flcb gel)5rt, fb tt)itt i(ft il)n mei- 
nen 3om flil)len lajfen. Schreiben ®ie biefen ©rief nod) einmal, er 
ift nid)t, toie eö fid) gel)5rt. SBir toären beinahe ertrunfen, alö toir 
über ben ging fetjten (in croseing). äJlan barf nic^t immer bie 
®c^ulb ben Sebrern geben, toenn if)re ®d)öler nid)t gleid)e gortfcbritte 
In ben SBiffenfd)aften mad)en ; benn mein ©ruber, loiclc^er beittaf)e 
atoan^lg 3a()re alt ift, fann nod) nid)t (£nglifd) fpred)en, obfd)on er 
bereits brei Sa^re biefe ©prad)e lernt, unb obfd)on er einen fe()r 
guten »e^rer l)at. SRein Sater toSre beinaf)e biefen SRorgeu bon ^ 
(with) einem ^Ititl, n)eld)er bom 2)ad)e pel, getbbtet toorben. 



To cross, burcjiheugen. 
The sea of Sicily, ba« ftjtlifd^e SWcer. 
To command, befet)len (mit bem Acc) 
The sailor, ber SD'iatrofe. 
To stop, öerflopfen. 
The ear, ba« D^r. 
The wax, ba^ SBacJi«. 
The mast, ber SD'^afl. 
To resist, totberfle^en (mit bem Acc,) 
The channs, bie f^ti^t* 
To leave off, lapn, abflel^en. 
Hard drinking, ftarfed ^^rinfen. 
To IJBten f to), fee^ör geben. 
To repent (of), kreuen (et»aÄ> 



To want, brausen. 

To come back, }urüd!ommett* 

The country, ba^ Sanb« 

To repeat, totebeTl[|oIen. 

To behave, ftdji betragen. 

The resentment, ber ^^XXi» 

To drown, ertrtnfen. 

The river, ber glug. 

To lay the fault upon one, jemanbem 

bie (S(^ulb geben. 
The pupil, ber S^öHng, <5(|»üter. 
Who is near twenty, X6t\^tx htmci\^t 

gtoanjtg 3a]^re alt ift. 



Tbe foUy, bu Z^OX^ZÜ. \To V\W, tlötiitxi. 
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Khfütiun^tn unt Sufammettjiei^itttdett* 



\ 



E'er anstatt 

E'en, eVn — 

^tj *- 

'Change — 

TiU — 

HeaVn — 

Xlan't — 

/ Couldn't — 

Would'nt — 

He'd — 



He'U 
Tm 

ru 

Ti 

Can't 

You'U 

Who's 

Who's 

jyye 

Thou'lt ^ 

CoL 

Obt * 

Bev. 

St 

Howe'er 

Ma'am 

, Altho' 

(y 

Tho' 

Thro' 

Don't 

Here's 

Isn't 



ever. 

even. 
. eveij« 
Exchange. 

'until. 

heaven. 

cannot. 

could not. 
vottld not. 

he had, he 
would. 

he will. 

heis. 

lam. 

Iwül. 

I would. 

it is. 

cannot 

Jim will. 

who is. 

whö has. 

do you. 

thou wilt 

ccdonel. 

obedient. 

Beverend. 

Saint 

however. 

Madam. 

never. 

although. 

though. 
through. 
do not. 
here is. 
is not. 



It's anflatt 

Majn't — 

Needn't ~ 

On't — 

She's — 

Sha'n't — 

They're — 

That's' — 

We're — 

Won't — 

Se'nnight — - 

Let'8 — 

Co. — 

Cwt — 

öent. — 

Pwt — 

Qr. — 

Co. . — . 

Mr. — 

Mess. — 

Mrs. — 

Esq. — 

ü. S. . — 

A. M. — 

P.M. — 

Viz. — 

Hon. — 

M. C. — 

P.S. — 



it is. 
maj not 
need not 
on it 
she is. 
shall not. 
they are. 
that is. 
we are. 
will not 
s^^night 
let US. 
Company, 
hnndredweight 
gentleman» 
pennyweight 
quarter. 
couuty. 
Master (Ülhftcr). 
Messieurs 
(SRefferÖ). 
Mistress 
rSBiffiB). 
Lsquire. 
United States, 
ante meridiem, 
' ffiormittagd. 
post meridiem, 
9lad)mittagd. 
to wit, namely. 
Honorable. 
member of Con* 
gress. 
PostScript. 



Uthun^tn tum Uebttfciitn in» &n^lii^t^ 



1. 

aiö Sf)onia9 8Rorc nod) Äanjler in (Englaiib toar, führte 8orb S. 
elucn ^ro^eg, Der bei if)m ant)fln8ig tt>ar. 

Um Ibn 511 bcftcd)en, fd)icftc bcr 8orb bcm Äan^Icr jlücl grogc 
filbernc glaf^en. SRorc nal)ra fie mit bcr größten ^5flid)feit an, 
lieg fie mit bem beften SBeine ffiüen, unb fd)icfte fte i^m mit ben 
SBorten ^ur&ct : ,,(£d bat mir ein groged Sergn&gen gemacht, bag 
„®ic mir eine @elegenl)eit gegeben I)aben, 3|)nen meine ^cl)tung be- 
„toeifen ju f5nnen. Sebe anbere Sorte SBein ftel)t ju Sbren Sefe^- 
,,len, toenn gegentoflrtige Sorte 3l)ren Seifall nid)t erhalten folltt" 



The chanceUor, ber ^an^Ier« 

The procesB, ber $TO}e§* 

Which was to be decided by him, 

ber bei i\)m an^ämi^ toax» 
To bribe, to comipt, be^ec^ftn. 



The flask, flagon, bte gIaf4l^ 

The civility, bte «)ij|lt4>feit. 
To fiil, fütten, anfüUen. 
To show, betoeifen. 
The esteem, bte ^djltung* 



2. 

Antonius Dtto, ein 8Rann bon groger ®elel)rfamfeit, toar nur mit 
einem '3(rme geboren toorben. (Sinfl, al§ er bon einer ®efanbtfd)afl 
jurüdfam, un^ bem ^apfte Serid)t bon bem gliicflid)en Grfolge feiner 
®efd)afte abftattete, unterbrach il)n ein Äarbinal unb fragte il)n mel)r* 
mal, lüo er feinen einen Sinn gelaffen I)abe? Dtto feljte feine Siebe ge* 
laffen fort unb fagte enblid) : 

.„^eiliger Sater, fein SJlenjd^ ift o^ne alle gel)ler. (Einige loerbcn 
„o^ne %^t, anbere ol)ne arme, unb nod) anbere ol^ne ©cl)irn ge* 
„boren." — 



A man of great learning, etn Tlann 

öon groger ®ele^rfamfett. 
The arm, ber Slrm. 
The embassy, bie ®cfanbtfd^aft. 
To give notice, ^tx\<f)t abmatten. 
The success, ber (Erfolg* 



To continue, fortfeßett. 

The discouree, bte fRtbt, ba0 ©f* 

fprädj^. 
The jfault, failing, ber Sel^Ier* 
The brain, baö (^e^tm. 



3. 

^19 2orf!enfon, ein fd)n)cbifd)er gelbberr, bei ber ©nnabme einer 
beutfd)en Stabt bie ^tDÖlf ^poftel bon Silber in Sebendgr5ge ge^m" 
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ben tyiitt, fd^lrftc er fle nad) ©d^toe^en unb fagtc, bai 3efuö eF)rlfluft 
i^nen befbi^Iui Ißtt, in atter SBelt ^u j^rebigen, unb bag fie aod^ 
nid^ in feinem l^anbe getoefen kodcen. 



A Swedkh Captttn, eCtt ff^ttcbifil^eT 

Seib^nr. 
To Uüw poweition of, fiiutel^mm. 
An apostla, ein 9Lp9^fL 
Tha «26 of li^ bte Seb^ndgrüge* 



Svredtn, ®f(t9eben* 
To oommaod, beft^Im- 
To proach, )>rebigen. 
Tlie country» bod ^onb« 



3:urenne bemerfte einen Offizier, ber feiner Srmut^ toegen ein fel^ 
fd)led)ted $ferb f)atte. anrenne bat ii)n ^u 2ifd)e ; na(l)bem fle ae« 
fpeifet ^tten, fagte er p i^m: ,,^d) babe eine Sitte an Sie, unb 
„boffe, Sie tDerbjtn fte ^b^em Qknerale nld)t abfd)lagen. — 3d) bin 
,,alt unb fränflid), rafc^c ipferbe ermi^ben mid) ; i^ b^be eind bei 
M^bnen gefeben, toeldKl fftr mid) taugte. SBenn bad Dpfer fi^r Sie 
nid)t p grog i{!, fo bitte id) Sie, mit mir ^u tau[d)en.'' Der Offizier 
anttDortete nur burd) (with) eine Verbeugung, unb Surenne gab 
if)m eined feiner beßen ^ferbe. 



To observe, bemerfen. 

The oflieer, ber Off^ier. 

Tke povertj, bte Uxmutff» 

To invite to dlnner, |tt Zi\^t BÜ^ 

ten. 
To wfuBB, ieny, aBfdjflAgtn. 
Sickly, Mnm^f. 



A mettlesome hone, ein raf(I^C0 

Vferb. 
To fiitigue, tire, ermübett. 
To exchange, tauften* 
The answet, bif änttoort. 
The bow, bif ä^erbeugund« 



(Ebnarb L, jtbnig bon Snglanb, tDurbe in einer Sd^ad^t gegen bk 
2i^rfen bon einem giftigen !f^feile bertDunbet. Sein Zob tDar nnber« 
meiblicb, fo fagten bie ^er^te, toenn nid)t 3emanb fein 2eben auf- 
opfern, unb ba^ ®ifl and ber ä&unbe audfaugen tooüte. 

. eieonore, feine ®ema!)lin, entfd)Iog fld) fogleid^, e§ jn tbun. »er- 
gebend tDiberfet^te fub ibr ®emat)l biefem entfd)luffe ; toad feine 3ört« 
Ud)feit n)ad)enb nid)t pgeben tooQte, mugte er gefd)e^en laffen, al§ er 
fd)lief, unb er toar gerettet £)ie »orfe^ung belohnte ii)re Siebe, unb 
Qüd) fte, bie eble ftbuigin, tourbe gerettet 

arrow, eitt «)rr0iftfter 



A pmaoned 

yfeil. 
Inevitable, nuayoidable, unbetmeib' 

The poiaon, ba0 ®tft. 
To fluck oat, au0faugeit. 
Hit coniort feine ®ema|^Un 



To no porpoae, Dergeben^* 
To oppoae, toiberfe^en* 
The reaolution, ber (Sntf^flug* 
The fondnefls, bie RürtUiftit 
The Providcnce, bie iBerfel^Uttg. 
To save, retten« 

1* 
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a 

" aSaltrluö aRa|;linu§ erjai)lt; baß «lejanbcr bcr ®roge rintn Seftl^l 
Dom Drafel erl)ielt ben erflen 5U tobten, ber i^m entjjegtnfommen 
tDürbe, tDenn er aud bcm 2t^ore ginge. S)a& Unglüd traf einen ar- 
men efeltreibfr, tinb biefer tourbe fogleicf) fbrtgep'il)rt, um geopfert 
5U toerben. ^18 er ben ^llejanber fragte, ttwirum er il^n unfd^nlbfg 
5um 5obe tternrtf)eile, mad)te il)n biefer mit bem ?lnöfprud)e be0 
Drafelö befannt. Söenn eö fid) fo berf)Jlt, mein Ä6nig, fagte ber 
efeltreiber, fo F)at baö Drafel einen gan^ ^nbern gemeint } benn ju- 
erfl ift S)ir mein efel begegnet, I)ernad) id). Dem Äönig gepel blefe 
toiläige ^nttoort, unb ber. Efel tourbe geop^rt 
To meet, to come to meet, entgegen- To acquaint, Befannt matten. 



fommen. 
To &11 upon, treffen* 
An asB-driveir, ein öjeltretbet. 
To carry away, fortfitf^ett. 
To immolate, o|>fern- 
To sentence to death, jum Xobe lHr< 

urtlj^cücn. 



The declaration, ber %XL9]pxu0f* 
The aas, ber (SfeU 
Tomean, meinen* 
Witty, coiming, toi^lg* 



7. 
ein reid)er engWnber, toeId)er in ben leljten 3ikgen lag, lieg feinen 
Bebienten ^n fid) fommen, ber if)m biele 3al)re treu gebleut l^tte, 
unb fagte i^m : 3ol)ann, id) toerbe nun balb fterben, aber id) babe 
S)id) nid)t bergeffen. 3n meinem i2d)reibpulte, ben id) Dir fd)enfe, 
toirft Du nad) meinem 2obe etn)a0 finben, bamit Du auf Deine ®e- 
funbl)eit trinfen fannft. Der alte Diener, ioeld)er feinen 8ol)n barin 
p finben glaubte, öffnete nad) bem Sobe feineö ^erVn ben €d)reib- 
pult unb ^nb einen — Döring. 

To be at the last extremity, m ben The servant, ber Diener* 

legten ßÜQtn liegen. The reward, ber So^n. 

To serve, btenen. The aervice. ber Dtenj}. 

The secietary, ber ^(J^retb^jult. To open, öffnen. 

To toast somebody, to drink one's The herring, ber ^ärlng. 

health, auf j[emanbe^ ©efunb- 
"^tit trinfen* 

8. 

3m 3a^re 1787 tourben einige bon ben unpfriebenen nortoegi- 

fd^en ©auern nad) jbpenbagen gefanbt, um bem Ä&nige bon Däne- 

marf toegen einer neuen Auflage SSorfteüungen ^u ma^en. DerÄö- 

nig empfing fie febr leutfelig unb fagte ; „nun, meine lieben Äinber, 

ä>a0 tvoüt it}r bon mir V Die SBauttu axvltovixlitu\ <^<xtt^ treul^er^ig : 

„£) Süater, bon Dir lootten tolr Ti\d)l^, Votww^u mx \v\^^\im^^ 
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Bueontented, un^uftfeben. IThe impost, bff Auflage. 

Thepea8ant,couDtryman,ber Sauer.jKindly, gently, leutfeltg. 
To remonstrate, SSorjleQungen ma -To reply, answer, anttoortett. 
<l^tn* Confidcntly, tre«f)cr|tg. 



3toei junge SRänner, Don totid^tn ber eine reid), ber anbere arm 
toar, begei)rten ein SRdbd)en pr et)e ; ber Siater gab fie bem leiste« 
ren. 8Rel)rere feiner SSertoanbten bejeugten hierüber ibre SSertounbe- 
runfl. „S)er9ieid)e," antwortete eri!)nen, „ber feine gute 8luffül)rung 
tyit, fann arm, adein ber itrme, ber ein fluger unb guter äJlann iß, 
fann Ieid)t reid^ toerben/' 

To demand in matrimony, |Ut (S^t 
begel^ren. 



Were amazed at his doing ao, be|rig» 

ten hierüber il^re ä^ertounberung.' 



The rieh, ber fUd^u 

The character, bie Sluffül^rUttg. 

To become rieh, rrtcj) torrben. 



10. 

(5in junger SRenfd), ber im Segriffe toar, fid) ju ber^eirat^en, fal) fld^ 
genotbigt, pr Seid)te p gel)en, um feinen Seid)tfd)ein p befommen. 
&lö i^n ber ^rlefler angebbrt l)atte, gab er il)m benfelben, unb ber 
junge SRann ging ganj bergnfigt fort j fam aber fogleid) »ieber p* 
rficf, unb fagte ^um Seid)tbater : „SKein ^err, 8ie baben bergeffen, 
mir eine ©uge aufzulegen.'' „^aben 8ie mir benn nid)t gefagt," 
berfeljte ber Seic^tbater, ,;bag 8ie fid) berf)eiratl)en tooüen ?" 



To marry, l^tixati^tn, öer^)eiratl{>ett. 
To be obliged, genöt^tgt fettt. 
To confess, betcf^ten. 
To get, befommen 
A certificate of confession, tin fQti^t- 
fdi^ein, Seicjftjettel. 



The priest, ber 35rtc(lcr. 
To lisien (to), anhören. 
The eonfessor, ber S3etc|>töttter. 
The penance, bie f&U^t* 

To reply, öcrfegett, er»febern. 



11. 

Sornelia, bie 2od)ter be9 grogen 6ci))io, unb (äemablin bed Son« 
fulö €emproniu^ toar eineö !Iageö in einer ©efettfcb^ft römifd)er 
grauen, toeld)e l^re Äoflbarfeiten febcn liegen. SJtan bat (Sornella 
aud) bie irrigen p geigen : biefe finge SRbmerin lieg fogleid) ibre 
Äinber fommen, toeld)e fie für ben SRubm be§ SJaterlanbeö forgpltig 
erlogen batte, unb fagte, inbem fie fie bor^eigte: „^ierfinb meine Su* 
»den, l)ier ift mein @d)mucf." 

To displaj^ fepett laffett. i Beho\d, ^Itx l^ , \)m ^\xC^. 

To abow, geigen* The ^eweVa, Ut ^>xX6^\w.. 

To point, »c^ßen. \ The omament, \)U <^^tC05Ä% 
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a 

" aSderluö aRa|;lmuft er jai)It; baß SÜejanber bcr ®roge einen Seftl^l 
Dom Drafel ert)ielt, ben erflen 5U tobten, ber il^m entgegenfornmen 
tDürbe, toenn er aud bem 2l)ore ginge. S)a& Unglüd traf einen ar^ 
men efeltreib<r, nnb biefer »urbe fogleid) fbrtöefül)rt, um geopfert 
ju toerben. ^18 er ben ^llejanber fragte, ttjarum er il^n un|(t)ulbig 
5um !Icbe tternrtf)eile, mad)k il)n biefer mit bem ?lnöfprnd)e be0 
Drafelö befannt. SBenn eö fid) fo berf)J!t, mein Ä5nig, fagte ber 
Sfeltreiber, fo I)at ba§ Drafel einen gan^ ^nbern gemeint ] benn p« 
erfl ift S)ir mein (Ifel begegnet, I)ernad) id). Dem ÄSnig gefiel biefe 
toiljige ^nttoort, unb ber. Efel tourbe geopfert 

To meet, to come to meet, entgegen- To acquaint, Befannt ma^tti. 



fommen. 
To &U upon, treffen* 
An aas-driveir, ein Q^feltretBet. 
To carry away, fortfil^^ten. 
To immolate, o|>feTn. 
To sentence to death, jum Xobe l»er< 

nrtlj^eilen. 



The declaration, bet $[u0f)>m(i^> 
The aas, ber (Sfel. 
Tomean.ntefnen* 
WiUy, coiming, tot^lg. 



7. 
ein reid)er &igWnber, h)eld)er in ben leljten 30gcn lag, lieg feinen 
Bebienten ^n fld^ fommen, ber il)m biele 3al)re treu gebleut l^tte, 
unb fagte l^m : 3ol)ann, idf) toerbe nun balb fterben, aber id) l)abe 
2)id) nid)t bergeffen. 3n meinem 8d)reibpulte, ben id) Dir fd)enfe, 
toirft Du nad) meinem !Iobe ettoaö finben, bamit Du auf Deine ®e- 
funbl)eit trinfen fannft. Der alte Diener, toeld)er feinen 8ol)n barin 
p finben glaubte, 5jfnete nad) bem Sobe feineö ^erin ben €d)reib- 
pult unb ^nb einen — ^äring. 

To be at the last extremity, in ben The servant, ber Diener* 



legten ßü^tn liegen 
To serve, btenen. 

The secretary, ber ^(J^retb^JUlt. . , „ 

To toast somebody, to drink one*s The herring, ber ^fliring. 

health, auf j[emanbe^ ©efunb 
li^eit trtnfen* 



The reward, ber So^n. 
The Service, ber Dtenjl. 
To open, Üffnen* 



8. 

3m 3a^re 1787 tourben einige bon ben unpfriebenen norloegi- 

fd)en Säuern nad) jbpenbagen gefanbt, um bem Könige bon Däne- 

marf loegen einer ntutn Auflage SSorpeüungeu ju mad^en. Der Äö- 

nig empfitiQ fie fe^r leutfelig unb fagte : „nun, meine lieben Äinber, 

ä>a0 tvoüt il)t bon mir ?" Die SBauttu axvltovixUtu\ <^<xtt^ treu^er^ig : 

„£) Skatet, t>on Dir lootten tolr Ti\d)l^, Votww^u mx \v\^^\im^^ 
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Bueontented, ungufrfeben. IThe impoet, bte ^ufl^^^ 

The peaaantjCouDtryman, ber Sauer. Kindly, gently, leutfeltg. 
To remonstrate, SSorjlcIIungett ma '" ' 



To reply, answer, ttnttoortctt. 
Confidently, tre«f)cr|tg. 



3toei junge SRänner, Don totid^tn ber eine nid), ber anbere arm 
toat, begei)rten ein SRäbd)en ^ur &)t ; ber Siater gab fie bem let^te« 
ren. 8Rel)rere feiner SSertoanbten bejeugten f)ierüber ibre Sertüunbe»* 
rung. ,*,JDer %(t\d)i," antwortete er ibnen, „ber feine gute 8luffül)rung 
tyit, fann arm, adein ber itrme, ber ein fluger unb guter äJlann ift, 
!ann Ieid)t reid^ toerben /' 



To demand in matrimony, |ur (Sf)t 
begel^ren. 

Were amazed at his doing ao, Bezeig- 
ten hierüber il^re Sertouttberunö 



The rieh, ber ffid<S)u 

The cbaracter, bte Sluffül^rung. 

To become rieh, reicj) toerben. 



10. 

(5in junger SRenfd), ber im Segriffe toar, fid) p ber^eirat^en, jal) fid^ 
genötbigt, 5ur Seid)te ^u geben, um feinen Seid)tfd)ein p befommen. 
&W l^n ber ^riejler angehört t)aitt, gab er i^m benfelben, unb ber 
junge SRann ging gan^ bergnftgt fort ; fam aber fogleid) lieber ^u^ 
rficf, unb fagte jum Seid)tbater: „SKein ^err, Sie baben bergeffen, 
mir eine ©uge aufzulegen.'' „^aben Sie mir benn nid)t gefagt/' 
berfeljte ber Seic^tbater, ,;ba8 Sie fid) ber!)eiratl)en tootlen ?" 



To marry, l^tixai^tn, öer^)eiratl{>ett. 
To be obliged, genöt^tgt feftt. 
To confess, beic|>ten. 
To get, befommen 
A certificate of confeasioii, tin fQti^t' 
f^ein, Seicjftaettel. 



The priest, ber 35rte(lcr. 
To lislen (to), anhören. 
The confessor, ber S3etc|>tööter. 
The penance, bte f&VL^t* 

To reply, »erfegen, ermiebern. 



11. 

EorneUa, bie Sod)ter beö grogen Scipio, unb ®emaf)lin beö 6on- 
fulö €emproniu§, War eineö !Iage9 in einer ®efettf(ftaft römifc^er 
grauen, mid)t if)re Äoftbarfeiten feben liegen. SJtan bat (Sornella 
aud) bie irrigen 5U 5eigen : biefe finge ^Römerin lieg fogleid) ii)re 
Äinber fommen, n)eld)e fie för ben SRul)m be§ SJaterlanbeö forgfaitig 
crjogen l)atte, unb fagte, inbem fie fie bor^eigte: „f)ierfmb meine 3u- 
»den, l)ier ip mein Sd)muct.'' 

To displaj, fepen laffen. i BehoU, ^Itx \^ , Vm ^\xC^. 

To abow, geigen. The ^eweVa, Ut ^>xX6^\v&.« 

To pmnt, »o^ei^en. 1 The omament, \)U <^^tC05Ä% 
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12. 

(Ein reid^er Dummtol^f bot einfl (once upon a time) griebrttf) bta 
®rogen, il)m ben Xitel eined Jl;rieg9ratl)9 }u berleif)en, tpe(d)er in ben 
t)reuBifd)en Staaten fef)r gemein mar. griebrid) getoä^rte il)m benfeU 
ben mit ber SSebingung, bem j(5nige nie in ben iingelegen^eiten bed 
Äriegeö ^u ratzen. 

The blockhead, ber >Dummfo)rf. To grant, getürmt* 

To bestow, accord, terlfi^en. [The affidra, bie Ungelfgetll^fÜe»» 

13. 

Sin |)rengifd)er ©enefal, ein SRonn bofl diente nnb Cerbienfl, 
fprad) immer bon greibeit unb ben erniebrigenben ^efftln M IDcfptv 
tidmud. griebrid) ^rieb ii)m eined 2age9 fblgenben Srief : ,,a)lein 
iperr (ü^eneral, ic^ bitte Sie, nid)t met)r ben Srutud in meinen &aa* 
ten 5U mad^ttif fonft bin id) ge^iDungcn, w^ gcgcR 2n|)re grdi)eü p 
berfd)tt)5ren." 

Degrading, emiebrigenb* Else, fonft. 

The fetters, bie geffeltt. To conspire, (i(3j> »(tf^toürcn. 

14 

Süd eben biefer j(5nig einft 5um gen{!er ^inaud fal^, bemerfte er, 
bag einer feiner Sbelfnaben eine ^rife Sabacf and feiner Dofe na\)m, 
i))eid)e auf bem ^ifd)e ftanb. ^riebrid) unterbrad) ibn nic^t. 2)a er 
\iö) aber bom genfter jurftcfbegeben batte, fragte er i^n : „©efällt 
2)ir biefe 3:abacfdbofe V S)er befd)ömte $age tDoUte nic^t anttDorten ; 
griebrid) tt)ieberf)olte biefe grage, unb nad)bem ber ^age gefagt batte, 
bag er fie fd)ön fänbe, fo fagte il)m griebric^ : 8lun (well then), 
nimm fie, fie ift au flein f&r ^toei. 



The page, ber (Sbeihtabe. 

The pinch, bie ^hife. 
The snoff-box, Die Dofe* 



To rctire, jicjl gurüdgte^ftt. 
Bo you like, gefttUt Dir ? 
The question, bie Stagf. 



15. 

£)a ber ^er^og bon SRontmcrenct) eined Sibenbd in einer (gefed'- 
fd)aft f))ielte, gli^cfte ed ii)m, auf einmal 3000 ^ouidb^or p getoin-» 
nen. 6iner ber3ufd)auer fagte leife p einem anbern: ,.iDad ift 
toabrlid) eine Summe, n)eld)e einen armen Siebermann gli^tflic^ roa" 
d^en f5nute !'' £)er ^er^og b&rte ed unb bot ibm fogleid) bie gan^e 
Summe an, inbem er binpfugte : „3d) m5d)te (could) toünfdKU, 
mein ^err, bag ibr ©lud mir ein toenig mebr gefojiet b^tte." S>tc 
arme Sbelmann fcblug biefed l)tviUd)t $lnerbieten nicbt an^, 

The »pectator, bcr Qu^ii^autx» iTo offer, anbieten. 

ßo/tljr, ieift. (To refuae, au^fcj^la^ 



IST 

16. 

SRan n)rad) eine9 3:agc8 bei 2ifd)e ^riebrid)9 bc8 ®rogen bon ben 
neuen Sinrid)tungen; toel^K ber Äaifer bon Deßreid) 5U Q^unfien (in 
favor) ber 3nben mad^tt S)er jtönig fagte : ,,3d> bin fef)r erfreut 
fiber afle biefe SInorbnntrgen ; aUein ber j(aifer ift and) nief)r ber« 
))flid)tet, al0 Jeber Slnbere ^r bie 3uben 5U forgen, ifi er nid)t Mnig 
bon 3eru[alem ?" 

The enactment, bie (Sisrifi^tttng. To be oUiged, ]9eT))f[ic!^tet fein« 
Aoslria, Dejirekjf. [To take care, forgen 

The Jew, bn SulC 
To be delighted (at), fe^r eifmtt frin 
(Ü^r). 

17. 

(BrafSRanndfetb, einer bergr5gtengelbl^mfieined3af)rl)unbert9, 
l^tte bernommen, ba| ein getoij|er ^potb^er eine beträd)tlid)e Summe 
erl^lten (received) batte, um if)n 5U bergißen. (Der Q^eneral lieg U)n 
3tt fid^ fommen unb rebete i^n mit ben äßorten an : ,,SJlein greunb, 
iDOd ^be id) S)ir ^u Seibe getiyan, ta^ £)u mir bod Seben nehmen 
toidft ; toenn bie 9{otb £)i(b 5tt)ingt, ein fold)ed £erbred)en 5U bege« 
l^en, f)ier ift ®tih, nimm ed unb fei ein red)tf(i)affener SRann. 



The age, Century, bad S^lj^r^unbert. 

To learn, Vernehmen. 
To poison, »ergiften. 



To accofit, anreben. 

To commit a criooe, ein HBerbred^ett 

bcge()en. 



18. 

®ne9 Slbenbd, ha 2orb 8lorb im @d)auf))lele toar, fal^ ein 
grember, ber neben i!)m faß, ^toei Damen in eine Soge (box) treten. 
„Ä5nnen 6ie mir nid)t fagen, mein ^err," fragte er ben 8orb, „mr 
biefee «ffengefic^t ba i^V* „©aö ift meine grau/' anttocrtete ber 
gorb faltblütifl. ,ßldn, gnäbiger ^m," fu^r ber grembe gana be- 
^r^t fort, „Ü) meine nid)t bie ältliche Dame, id) fpred^e bon ber 
jungen flladjttuit" „Daß ift meine Xocbter," erteieberte ber 8orb 
gana gelaffen. 



The play, ba0 ®(i^ttf))ie(. 

The atrangOT, foreigner, btY gtnnbe. 

To enter, trete»/ emtretcn» 



CooHy, fttltWiltlg. 

I don't mean i^ mtint n{(|t* 

The Bcreecbowl, bie 92a(^teule. 



19. 

6in fe^r reid)er (Ebelmann berliebte fid) in ein armed 9löbd)en. Sin« 
fongft bmfii^t er ficb, biefe 8eibenfd)aft p üibertoinben unb entfernte 
fld) me^rmald bon bem ®egenftanbe feiner Siebe ; allein aüed UKir 
umfonfl 019 er eined Saged bon einer langen Steife aurfitffam, unb 
fiber ben Bnfianb feinet ^er^end na<bbad)te; fagte er : ,3(^ toerbe fie 
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am Snbe bod) nix^ I)eirat^en tn&ffen, um auf5ul)5ren, fit p 
lieben." 

The nobleman, ber (Sbelmann* 



To fiül in love with somebody, |{(|^ in 

jcmanb verlieben. 
To vanquish, übettoinbett. 



To retam, come back, |urüf!!ommett. 
To reflect npon, na(|^benf ett übor- 
To leave o£( oeaae, aufb<^^ett« 



20. 

9taö) ber Sd^lad^t bei Slctium ^ielt Sluguflud al9 Sieger $)eer'- 
fd[)au über feine '(Refangenea SRetelluö, einer feiner größten gelnbe, 
i))ar unter ber 3^W- Dbgleid) (although) ba9 Slenb unb ber Rum* 
mer \\)i\ fd)recflicf) entfleüt t)atten, fo erfannte i()n bennod) fein €ot)n, 
toeld)er in ber fiegreid)en ^rmee bientt 6r toarf fidf) In feine Arme. 
Snbem er fld) l)ierauf (then) mit t^ränenben ^ugen (with tears in 
his eyes) gegen (to) 5Muguftuö toanbte, fagte er il)m : ,,®näbiger 
^err (my Lord), mein Sater ift 3I)r gelnb, unb alö folc^er (as such) 
berbient er ben lob j allein id) l)abe 3i)nen treu gebient, unb id^ ber- 
bleue eine SSelo^nung ; 5um SoI)n meiner ^ienfle fd)enfen Sie meU 
nem Sater baö geben unb laffen (suffer) Sie mid) flatt feiner fter- 
ben.'' ^uguftu§ gerül^rt (moved) über bie !inblid)e 2iebe (piety) 
bed jungen SReteQud, beratet) feinem Sater. 

To deserve, öerbteuen. 



The conqueror, ber Sieger. 
To review, $eerfd^au ^)alten. 
The anxiety, ber ftummer. 
Disfigured, entfleUt. 
To throw, »erfen. 
To tum, {td^ toenben. 



To serve iaithfuUy, treu bienen 
The reward, bie^elobuttttg. 
The price, ber Sob«. 

To grant, fc|>en!en. 
To pardoD, sjer^eif^ett. 



21. 

Sin gelDiffer nod) lebenber belehrter befag einen red)t nieblld^en 

(garten bor ber Stabt, ber eine angenef)me Sage unb ein fd)5ne9 ©ar« 

ten^uöc^en I)atte. ^ier fd)rieb er ben Sommer über im Sd)oo)5e ber 

f^bnen %latuv mand)ed Sud), tooburd) er feinen ä)Utmenfd)en p 

nüljen fud)te. ^ier fanb er immer ta^ reinfte Sergnftgen an ber ^uU 

tur ber S3lumen, unb befonberd ber bieten fc^bnen unb mannigfaltig 

)en 8lofen, n)eld)e er feljpft ))flan5te unb ))flegtej \)kv in biefer Sin« 

amfeit bergag er jeben Kummer, jebe erlittene Äränfungj fur^, bie- 

eö @ärtd)en toar i^m ^Ileö, toar fein einziger SReid)tf)um, beflcn er 

fld) bienieben (here below) rül)men tonnte, ^ber bie Umftänbe be§ 

atanneö loaren nid)t bie beflen, lüoran eine 5al)lreid)e gamllie unb 

eine langtolerige Äranfl)eit feiner guten grau Urfac^e toaren j ber 

fd)6ne ®arten mugte enblic^ berfauft toerben. S)er gute 8Rann flagte 

nun feine %lot\), bag er feined fd)5nen kartend beraubt fei, unb bag 

er ba^et ni^t me^r mit ber borigen i^elterfelt arbeiten fbnne. (Eine 
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rdd^ IDame l^tte ben ®arten fQr einige I)unbert 3I)aler gefanfL 
aiö er in ber fd^Snflen »Ittt^e panb lieg pe ben borigen (fonner) ©- 
gentl)ümer eineS SRorgend in ben ®arten bitten, „^d) tpeig, mein 
SQtxv/* fagte fte p ii)m, ,,ba| 3bnen bie (Entbehrung biefed angenel^ 
men Äufentbaltö (retreat) fc^toer lüirb j id) fann mir ba^er ba0 SSer»* 
gni^gen nid)t berfagen, 3|nen benfelben tDieber anzubieten. SJetrad)" 
ten Sie il)n al9 3I)r Sigentbum 1 9lieroanb foü €ie, fo lange @ie 
leben, in bem Sefi^e beffelben ft5ren.'' £)er (gelehrte \oav bon ber 
(grojjroatf) biefer eblen grau geri^^rt, unb feine iDanfbarfeit tvar bem 
®efd)enfe ongemeffen. 

The learned man, brt ©elelj^rtf. The aickness, bie ^anfl^eit. 



Nioe, neat, niebHcfs 

The fisllow-creatare, ber fD^ümenfd^. 

To plant, pflanzen. 

The BoUtude, bic (Sinfamfcft. 

Tbe vezation^ btc Äranfwnß. 



The aerenity, bie C)eitcrfett. 

The nwner, poasesaor, ber ü^igentl^Ü- 

mer. 
To offer, anBteten. 
The generosity, bie ®roJmutlS>. 



22. 

®n Stammler erfunbigte ficb bei (at) feiner «nfunft in einer 
etabt bei einem Bürger nad) einem Drte, tt)o()in er geben tooüte. 
2)er »firger, miditv gleld)fallö ftotterte, antlüortete \\)m, fo gut er 
fonnte, aber beftänbig ftotternb. Der grcmbe in ber 9)1 einung, biefer 
toolle il)n berfpotten, fiberbäufte ibn mit <Sd)imJ)ftt)5rtern. Scner er- 
loieberte fie, inbem er fid) einbilbete, ber grembe ftottere nur, um il)m . 
nad)5umad)en. &n grember ging bcrbei, ald fie im Begriffe toaren, 
ficb au prfi^eln ; biefer l)atte Diele äJlübe, il)nen begreiflid^ ju machen, 
baj fie beibe Stotterer unb Dummfopfe loären. 



A stammerer, stutterer, ein Stamm- 
ler. 
A Citizen, bargher, ein SStirger. 
To atutter, (tottern. 
To deride, mock, t)erf|)Otten* 
To load, überhäufen. 



Tbe abuse, ba^ S(|)tm^ftoort. 
To return, ertotfbern. ^ 
To ape, mimic, na(|ima^en. 
To cudgel, prügeln. 
Tbe trouble, bie Tl^t* 
The blockhead, ber X)ummfo|)f. 



23. 

SSor ben Dberrid)ter in liionbon lüurbe ein Stragenrfluber gebrad)t, 
ben man bei ber Beraubung ber ^oftfutfd)e ergriffen l)attt Der 
grieben8rid)ter toav nicbt tDenig erftaunt, in it)m einen Scbulfamera- 
ben 3U finben. ih erfunbigte ftd) bal)er genau nad) feinem Sd)idfale, 
toie an&i nad) bem feiner übrigen SJ{itfd)üler. (Er fragte ibn unter an- 
bern, toaö ift auö Sanfenfon, Sil)0, 8lbam§ unb Brauer geworben ? 
„^d) ! mein ^tvx/' antwortete ber Stragenräuber, „fie fmb aüt ge- 
l)angen toorben, bi0 auf unö beibt'' 

The Lord chief justice, ber Ober* A highwayman, ein Strafenräulber. 
Ttd^ter. 



uo 



Tlie ftase-coach» Ht )JoflfttH<!^. 
The jofltice of the peace» hn Jlfrie* 

To be amazed at, er^AlUtt feilt iXb mr* 



The &te, lot» botf @((i(iftU 

What ha« becom» o4 »ad if $ttoOti 

ben aud- 
Except tu two, Ut auf «116 bcibe. 



24 

Shi Sbelmann tDurhe bon dnem l)infenben Cdtler um eitt ffimo« 
fen gebeten. Um feiner Io8 ju toerben, gab biefer i^m eine tyAbt 
jtrone. att)!orb, ®ie finb aHju gütig, bag Sie bem 6d)urfen ettBot 
geben, fagte ein Unbefannter, er ift ein burd)triebener*6d)rim, btr 
fid) nur fo ßeüt, um bie Ql&te flnberer ^n migbrand^en ; ber fterl ifl 
fo gerabe toie Sie nnb id). ©eben Sie mir gefäUigfl fät einen «ngen* 
blict 3l)ren Stotf, id^ toerbe Sie fogleirf) bon ber SBaf)rl)eit ftberjeii* 
gen. äJlit biefen ^Borten nimmt er bed SbelmannS Stocf, ber einen 
golbcnen jlnopf j^tte, unb ge^t auf ben borgeblid)en jtrü)>pel lo§, 
ber ftd) fogleid) au9 bem Staube machte. 3n tbenigen SRinuten toa« 
reu beibe unftd)tbar, unb ber Sbelmann n)artet mx^ auf feinen Stod. 



A Nobleman, tin (Ebelmann. 

A limpiag beggar, ein Jj^inlfttbrr 

©eitler. 
To get lid of him, um fetner lod )U 

toetben. 
A thoroagh-going rogue, eftt bwrd^ 

triebener Steint- 
To diflsemble, jtc|> öerflellen. 
To abaw, ini§brau(t>en. 
The feUow, Ux ^txU 



The cane, ber St9(!/ Sj^A^lerflotf. 

To conyince, fiber^eugeit- 

A goldüD headed cane, tia St«(f mit 

einem golbenen ^nobfr. 
To attack, auf jemanben lodgel^ett 
Thepretended cripple, ber borgeblicl^e 

StxioLpptl. 
Who maide his eecape, ber fi^ ait6 

bem ^imU ma^tt» 



25. 

S)er jtönig bon $erften berurtbeilte einen feiner Sciaben pm 
Zobt S)er Serurti)eilte bertD&nfc^te feinen ^5nig in einer ^emben 
Sprad)e. „SBaö fagt ber 6ienbe V fragte ber ÄBnig einen ^ofmonn. 
„6r fagt/' antwortete biefer, ^^bag baö ^^iarabie« für biejenigtn fd, 
tt)eld)e ben 3orn übertoinben unb ber^dben fönnten." ©er Äönig 
lief ben Sciaben in grei^eit feljen. „®ipnid)t erlaubt, feinem ÄBnige 
bie 38at)r^eit 5U berbergen,'' fagte tin anberer ^Bping, „biefer Blenfd) 
bot Did) gdäftert/' 2)er ÄBnig anttoortde mit UntoiKen : „©le 
Untt)af)rl)eit, tt)eld)e ber Srfte mir fagte, ijl mir lieber, al§ blc SBaljr- 
l^ett, bie ©dne fd)tt)ar5e Sede berrät^," unb bon biefem «ugtnWlrfe 
an mußte ber ^^Bping ben ©of berlajfen. 



A alave, ein ^claiit 
The condemned, ber iBeruTt^dlte. 
To curee, »ertoünfc^en. 
The oourtier, ber f)ofmaÄn, ^öf- 
ling. 



The coort, ber $of. 
To overcome, übcrttinbett. 
The anger, wrath, ber B^rn« 
To aet free, in %tti^tit fefcn* 
To conceal, )9erbergen* 



161 



The indlgnatioo, ber UntOtCie. lTo denote, ^txxdt^txt. 

The falaehoody untruth, bt( Utttoalj^r' The haart, mmd, bad ^m. 
ij^eit. fThe moment, ber ^ugenblicf. 

36. 

Die aRarqtiijln Don SlOaccrf lieg fld^ 5ur Slber j ber SSunbar^t 
traf unglü(flid)er SSelfe eine Sc^lagaber. 9ladi einigen ^agen tarn 
ber Sranb ba/^u. S)ie Ungl&cflicf)e mngte fid) ben ^rm abnehmen 
laffen, unb bie Operation lief fo unglüctlid) ab, bag fie fur^e ^tit 
nad)l)er ftarb. 3n il)rem ^eftamente fanb man and) folgenbe Sfeorte : 
„3^ bennad)e bcm ffiunbar^t einen 3al)rge[)alt bon tanfenb ®nlben, 
„toeil id) borauöfe^e, bag baö Unglficf, m\d)^ mir feine Unborfld)- 
„tigfeit angezogen \)ai, fftnftia it)n um allen (£rebit bringen tuirb, unb 
,,tt)obon follte ber arme äRenfd) leben?'' 



To bleed, to let blood, )Ur $lber laf- 

fcn. 
The sorgeon, ber SBunbargt. 
The artery, bte ^^^lagaber. 
The gaDg;rene, moitificatian» ber 

»ranb. 
Tocutö^S Abnehmen. 



Was so iU performed, Hef fo unglücf < 

li(i ab. 
The will, ba^ Slejlament 
To bequeath, ))erma4ien. 
To draw upon, fidji gu^teljien. 
The inconsideiateness, bie llnbOT« 

rt()7ttd!eit. 



27. 

Der Äarbinal SRaiarln, beffen ©runbfalj toar, biel ju fpredfien 
unb tt>enig au geben, I)atte für feine 9Zid)te bie ^anb bed ^rin^en 
6onti crl)alten. Da eine fo l)t>[)t SSerbinbung feinem 6I)rgei5e auger* 
orbentlic^ fd)meid)elte, fo empfanb er bie grögte greube, alö er erful)r, 
bag feine 9tid)tt mit einem So^ne niebergefommen fei, unb berfprad) 
in feinem freubigen ©nt^örfen feinem Äammerbiener, ber il)ra biefe 
gute !JZad)rid)t brad)te, eine groge ©eloI)nung. Daß Äinb ftarb fur^e 
3elt nad)^er, unb ba ber itammerbiener ben SWinifler itieber an fein 
Sierfpred)en erinnern toollte, fagte biefer ^u il)m: „SJrequign^, ' biefeö 
•ttwir ber 9tamt M Äammerbienerö, ,,fagen 6ie mir nid)t0 mef)r ba* 
bon, ®ie erneuem meinen ed)mer5." 



The maxixn, prindple, ber ©runb* 

fa^ 
The niece, bte 9{td^te. 
The anion, bie ^erbfnbung. 
The ambitioD, ber Q^^rgetj. 
To be delivered of a child, nteber- 

fomnten. 



The transport, bad freubtge (Entjü' 

den. 
The news, bte ^a(bxi^U 
To put in mind, erinnern. 
To renew, er neuem. 
The paiii, ber ^^mtxi^ 



28. 

Sllft Aorl XU; ftönig bon ^(^toeben, in Stralfunb belagert toarb, 



unb feinem Sccretflr ßriejie nad) ©t^toeben Wftlrte, ftel eftic »ombt 
auf tyx^ Qavi%, f(^lng bitrd) bod ^di, nnb ^erpia^te neben bem Bim« 
mer bed ^nigd. Sie i^dlfte ber iDecfe ^el f)erQb. ' Sei bem ®etofe 
ber Sombe unD bem Sefrad)e be§ ^aufe§ entfiel bem Sefretär bie 
geber. ,3ad gibt ed benn V fagte ber £5nig mit rut)iger SRiene ^u 
it)m, ,,toarum fd)reiben Sie ni(f)t ?'' Diefer fonnte nicfttö anttoorten, 
alö bie Söcrte : „^d), Suet IRajefldt, bie ©ombe!" — „© nun," 
berfeljte ber jt5nig, „toa^ tyit benn bie Sombe mit bem Sriefe ju 
tl)un, meieren id^ 3!)nen bittire ? ®d)relbcn ®ic toeiter." 

To besiege, belagern. 
The secretary, ber (Sefretfir. 
The bomb, bte f&ovxbt» 
The top, roof, ba8 jDtt(]J. 
To ezplode, jerpla^en. 



The noifle, bad Q^etüff. 
The crashing, bad ^ad^en. 
What k the matter, toad gibt Cd } 

CooUy, mit ru^iöer f'^iene. 
To write on, toeitet fcj^bt«. 



29. 

' m jtar{ XII. eined Zaged In ber 9U^t bon 8dt)af9 ft)Q3ieren 
ging, iparf fid) ein 3)auer jn feinen gingen, nm if)n nm ®ered)tigfeit 
gegen einen (Srenabier an5U^et)en, \ot\d)tt feiner gamilie bad Stit^ 
tageffen genommen t)atte. S)er jtönig lieg ben @olbaten bor fn^ 
fommen. „3ft c8 n)ai)r," fagte er mit ernfter SJtiene ju ibm, „bag 
Dn biefen SRann beftoi)len I)aft ?'' — „SRein ftönig/' fagte ber Sol- 
bat, „[&} [)abe i()m ni(i)t fo biel geibö geti)an, al9 ©uer SRajeftät fei- 
nem ^errn ] Sie t)aben i^m ein jt5nigrtic^ genommen, nnb \d) na^m 
biefem Sd)iingel ni(t)td, ald einen n)dlf(i)en ^ai)n.'' IDer Abntg gab 
bem Stauern 5ef)n Sufaten, unb beratet) bem Solbaten feine Jtetf t)eit, 
feined guten dinfalld toegen, inbem er 5n ii)m fagte: ,,^u mugt bc» 
benfen, mein grennb, bag, menn id^ bem j^5nige tlnguß ein*A5nig» 
reid^ genommen, id) nid)td babon fi^r mic^ bef)alten ^abt" 

To walk, take a walk, fpit^ieren ge- Sire, mein ^0nfg. 

ben. To wrong, Igctb« tljiun, Itnred^t t^itii. 

To beg for justice, um Q^eredi^tidleit A tarkeycock, dn tt>älf(^er ifaffn- 

anflehen. The boldness, bte ^edt^cU/ ^üt^n^^. 



To take away, ^intt)eöne^>men. 
The solcher, ber Solbat* 



To consider, bfbenfen* 

The kingdom, bad ^b'nigreic^ 



30. 

@in Werfer, Kamend ipormidbad, ber ftc^ ebenfon)oI)l burd^ feine 
®cburt, ald bur(^ feinen Sd)arffinn and^eic^nete, tyxttt Korn in fei* 
nem ©lan^e gefetjen. Der ^aifer fragte U)n, tDa§ er babon bockte, 
unb ob er nid)t h)ftnfd)e, feinen bleibenben iäufentt)alt in tiefer Stabt 
5U nel)men ? „©uer SRajeftät,'' antwortete ihm ber toeife Werfer, 
„nid)td ift mit ben 8d)5nl)eiten p bergieic^en, bie 8lom in fid) 
fd)U^t ; ober foU id^ ed gefiet|en, fk ^ben mid) loeber berblenbet, 
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nod) gerührt, SRltten unter blcfcn Dbcllöfcn, Jcmpeln, ^aläflcn unb 
onDern (Bebäuben biefer berüt)mten 6tabt t)abe \d) ®rabmäler gefe« 
l)en. S)a man in Slom ftirbt, tDie in ^erfien, fo Derfc^tvinben 8tomd 
€d)öni)eiten bor meinen ^ugen. 



The birth, bte ©eburt. 
The sagacity, bfr ©c^arfiinn. 
To düünguUh, att^^ict^nett* 
The splendor, b(r ®lan). 
To compare, berölftcätett. 
To mdude, eittf^lfcgftt. 



To confessf gfjle^^en. 

To datzle, »erbUnben« 

To move, rühren* 

The sepulchre, grave, bad (^XCLb* 

To vanish, berfcj^totnben* 



31. 



(Sn 3nblaner, ber fld^ auf bcr. 3agb berlrrt F)atte , iDanbte flc^ an 
einen englifd)en äanbmann, ben er bor feiner Sl)öre fanb, nnb bat 
ii)n um ein Stütf ©rob j unb ba er biefeö \Md)t erbalten fonnte, um 
ein ®iad S&affer. £)ie[er äJlenfd) fd)lug bem Sü^ilben $lUed ab, nannte 
i^n einen ^m\t>, ber flcf) erfre(l)e, einem Slenfcf)en feiner Üvt be» 
'fd)tt)ertid) ^u fallen. — ©nlge SRonate nad)\)tv berirrte fid) ber (Sng- 
Idnber ebenfalls auf ber 3agb, unb fat) fid) plötglid) Don allen feinen 
.greunben berloffen ] bie %lotl) ^toang il)n einen Si^ilben^ bem er bon 
ungefähr begegnete, um iQülfe an^u^eben. &r bat ii)n, il)n anf ben 
red)tfn SBeg )u fftl)ren j biefer ertoieberte, bag eö fd)on ju fpät toäre, 
unb lub i|)n ein, bie 9lad)t in feiner ^ütte zuzubringen. 2)er (Eng* 
länber nat)m biefed Slnerbieten mit ^reuben an. £)er äBilbe toavtttt 
it)m mit (^rfrifd)ungen auf, unb breitete eine ^ut au§; iDorauf er 
f^lafen fonntt öei (at) Xageöanbrud) toecftc ber SBilbc feinen ®aft, 
um if)n auf ben red)ten Si^eg ^n fril)ren. ©iefeö gefd)al), unb nun 
(ihea) fragte er ben Gnglänber, ob er fid) nicbt erinnere, i^n fonfttoo 
gefeben 5u fyxbtn. 9lad)bem biefer feinen gftl)rer etmaö genauer be- 
trad)tet I)atte, erfannte er in it)m ben Siilben, bem er einige äJ^onate 
5Ut)or ein ®la§ SBaffer abgefc^lagen t)atte ; befc^ämt geftanb er feine 
llnmenfd)lid)feit, nnb ber ^ilbe — n)&nfd)te it)m eine gliicfli(^e 
(pleasant) Weife. 

The Indian, brr 3nbtancr. jThe cotta^ hiit, bie i>ünt. 

To miss the way, to go astraj, ft<|^ The ekin, bte $aut. 

bertrren. The break of daj, ber 2^adfi3anbrtt(|f. 

When he washunting, auf bcr 3^0^. The guest, ber ®aft. 
A bit of bread, ein <SHt(f ^rob* He did so, e0 defd^a^. 



Thesavage, bet SDilbe. 

To preaume, ft^f erfteti^en^ {i$ txU^ 

nen. 
To troable»bef$toerlt(i^ fallen. 
By Chance, bon ungefdbr. 
To implore one's help, {emanben um 

^itlff anflehen. 
To paM the night, bie9la(|f t ^ubrindctt . 



Elaewhere, fenfhoo* 

The gnide, leader, ber SiHirer. 

Ashamed, befc^ämt. 

The inhumanity, bte Unmenf(iflt4' 

feit. 
The joumey, bte Sleife. 



IM 
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Cin junger, fcl^r armer SRalcr tarn in einer Stabt an, too er un- 
befannt tpar. @in ^(t)eerenfd)Ieifer, an tt)e(d)en er fic^ 5nf3Qiger 
Söeife toanbte, bot \\)m, %tdi\)vt burd) feine ^ülfloflgfeit, feine ffiot)- 
nung an, unb bemöt)te fid), it)m einige ®elegenbeit ^ur ^u§&bung 
feiner ^unft audfinbig ^u machen. 2)a fid) bie ttrbeit nid)t fo fanb, 
toie ber Slaler unb ber ^au^toirt^ eö toiinfd)ten, trbftete iJ)n biefer 
unb forgte ffir feinen Unterhalt W ber SRaler franf getoorben toar, 
ftanb ber 8d)eerenfd)leifer frftl)er auf, unb ging fpäter ju Sette, um 
mtl)v 5U berbienen unb bie öebürfnijfe beö Äranfen anfd)a|fen p 
fbnnen. Der EJlaler befam nad) feiner ®enefung eine beträd)tlid)e 
Summe ®elbed bon feinen Altern unb eilte p feinem SBoblt^äter, 
i^n 5U ht^a\)[tn, Diefer fagte 5u it)m : „Sad ic^ f&r @ie gett)an 
f)abe, berbanfe id) einem Slnbern : id) t)abe ®elegenf)elt gefunben, 
meine Sc^ulb abzutragen. €ie t)aben eine Serbinblid)feit gegen ben 
erften re(^tfd)affenen äßann i^bernommen, tt)eld)en <£ie im Unglficfe 
finben: erfbden @ie blefelbe, fobaib fld) eine @elegenl)eit ba5U 

To procure, provide for, anf^affett« 



A painter, limner, ein TtaltX' 

A scissors grinder, tin (^^eermfc^let 

fer. 
The helplessness, btf $ÜIfIo|tgfftt. 
To find out, au^ftnbtg madjjctt. 
The landlord, ber ^an^toixt^. 
To fall sick, franf toerben. 



The recovery, bie ®CttCfung. 
The benefactor, ber ^O^U^äter. 
To pay a debt, eine ®(^ulb ahtxa^tti' 
The Obligation, bie ^erbinbli^feit. 
To take upon, übernehmen. 
The distress, ba0 Unglücf. 



33. 

«19 »Ic^arb L, Äönig bon ©nglanb, ba9 ®d)IoB G^aluö ange* 
griffen f)atte, tourbe er mit einem Pfeile In bie Sd^ulter gefd)Dffen j 
ein ungefd)i(fter SBunbarjt bemül)te fid) ll)n berau95U5lel)en. ^einc 
©emül)ungen l)atten fo toenig (Erfolg, ha^ ber ©raub \)in^\i tarn. 
9Zad)bem bad <^c^Iob eingenommen tDar, unb ber ^5nlg bemerfte, baj| 
er fterben mugte, lieg er ©ertram, ber ben ^fell gefd)offen l)atte, 5U 
fld) fommen, unb fagte 5u ll)in : „SBaö i)abe Id) Dir je 5U 2elbe ge* 
tl)an, tta^ Du mld) tobten ipoüteft?" Der «nbere anttoortete mltUn- 
erfd)ro(fenbelt : „(Bit tbbteten mit eigener ^awh meinen äJater unb 
meine ^mel Örüber, unb beabfld)tlgten au^ mlc^ iu tobten j ®ie 
fönnen (may) nun 3l)rc Süac^e fättlgen. 3d) tofirbe (should) gern 
alle Qualen erbulben, tDäre Id) fid)er, bie S&elt bon einem ^t)rannen 
befreit 5U l)aben, tt)eld)er fie mit ©lut erfüllte. Diefe fül)ne unb geifl* 
reld)e «ntmort mad)te, bag lf)m ^ld)arb Derjlel), unb befa1)l ben (be- 
fangenen frei 5u laffen unb lt)m t)unbert 8d)llllnge ^u geben j aber 
äRarfabec, einer bon ben ^reunben bed ^bnlgd, llej; it)n, gleld) einem 
gemeinen 8d)urfen, lebenblg fc^lnben. 
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To intest, angrttfen. 

The caslle, ba« ® jlof . 

The ghoalder, bie (s>^ulitT. 

To extract, ^trau^iifl^en. 

That gangrene ensued, bafj ber 

IBranb t)in|ufam. 
An DDskiUul surgeon, ritt ungef^icf-' 

trr SBunbarjt 
What härm did I ever do to thee, 

toa0 babe i^ !Dir je ^u Seibe ge« 

The intraj^ty, bie Unrrf(|frO(f(n-' 

With jour own hand, mit eigener 
^anb. 



To deaign, beabitAHgett. 

The revenge, bie vta^^t. 

To gatiate, fättigen. 

CheerfuI, gerii/ frö^li^. 

The torment, bie £lual. 

To deliver, befreien. 

A tyrant, tin 2^9rann. 

The bold and spirited answer, bic 

fü^ne unb geiflreictie ^Inttoort. 
To set at liberty, frei la|[en. 
Like a common ruffian, gleidjl einem 

gemeinen ©dj^urfen. 
To flay alive, lebenbig ((j^inbem 
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©n ©d^nribtr ju Sonbon, Wamcnö Smitl^, toclc^cr fcl^r arm toar 
unb feinen anDern SeiftanD l)attt, aI9 einen greunb, ber eben fo 
bürflig tDor, aid er felbft, einen fßeber, Z\)oma^ genannt, ging in ein 
®d)iff, tücl(t)eö nad) Dftinbien fegelte, in ber ^opung, bort fein 
©lud" au berbcficrn. Gr machte bafelbft fein ©lürf unb l)cirati)ete ein 
fel)r reid)e0 SRäbd)en. Da emit^ fid) im ffiol)lftanbe faf), fel)rte er 
mit feiner grau unb ©d^toägerin in fein SSaterlanb prütf. W er 
in Sonbon augefommen tpar, eilte er 5U feinem greunbe, ber i^n nid^t 
mt\)v fanntc, unb fragte il)n, ob eö il)m gut gcl)e, ob er ein ^auö l)abe, . 
ob er berl)eirati)et fei? aUe antworten fielen berneiuenb auö. ©ne 
Äutfcf)e ftanb bor feiner %\)hrt, man \)k^ il)n einftcigen. SRan fam in 
einem fd)önen ^aufe an j ^bomaö erfannte bort Smit^, tocId)er feine al- 
ten Äleioer angelegt batte, unb 5U il)m fagte : „^ün greunb, alö tüir 
uid)tö l)attcn, tröfteten ipir einanber, toer bon unö einen ^d)iUing 
l)atte, t^eilte il)n mit bem Slnbern j biefeö ^auö ift 2)ein mit allem, 
toad barin ift. ^itv ift bie (£d)n)efter meiner grau, fie lüill einen 
red)tfd)affenen 3Rann, fie ift nid) unb gut} id) l)abt mit if)r bon 2)ir ge* 
fprod)en, unb fie mill 2)ir bie ^anb geben. 3* nannte ©id).e^emalö 
meinen örubcr, jel^t bift 2)u eö. ^ag unö alleö bergeffen, nur bie 
greunbfd)aft nid)t; ta)eld)e und berbinbet, unb bie nur mit und ein 
6nbe net)men fann. 



The tailor, ber ®(^>neiber. 

The help, siipport, ber ^eiflanb. 

The weaver, ber SBeber. 

Eaat-Indiea, Di^inbien. 

The sister-in-law, bie ©d^tO&gerin. 

To be at ease, gut gellten. 

He answered in the negilfaniy alle 

9ntt90rten fielen »enmiftib au«. 



To Step in, einileigen. 

To console, tri}|len. 

To divido, tl^eilen. 

To bind, unite, tjerbinben* 

To cease, tin Snbe nelj)n.r:t* 
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geute, toeld)c einerlei Äunp treiben, fmb feiten frei bon bem 8a|kr 
bed SZeibed. ^gnobice, ein junged aJläbd)en' 5U %l)en, tt)e((!)e ^ auf 
bie äü^iffenfd^aften unb £enntnif[e ber %atur gelegt ^atte, fagte Kü^ 
gung pr ^eilfunbe. Um einige ^ortfd)ritte in ber SBiffenfd)aft machen 
5U f5nnen; beburfte [it eined pl)rerd unb 2ei>rer^. ^ie @d>ule M 
^ierop|)i(ud ftanb i^r ai9ar offen, aber il)r ®ef(^led)t erlaubte i^r 
nid)t, biefelbe ju befud[)en. ®ie berfleibcte fid) alfo, unb legte fld) in 
bem ©emanbe eined Slanned mit fo grogem gleige auf bie ^eilfunbe, 
befonberd auf benjenigen 3l)eil berfelben, melier bie toeiblid^en jtraafi* 
I)eiten pm ©egenftanb fyii, ba| fie in furi^er Seit einen grogen SHuf 
erlangte. Die ^er^te, tt)el(t)e auf bad ®lft(! biefe^ ncnen «rjte^ nt.- 
bifd) tparcn, bcfcf)ulbigten il)n alö einen SScrfül)rer, unb brauten il)n 
bor ben Ärcopaguö unb fagten, er treibe bie iöcilfunft nur, um befto 
beffer ®eiegent)ett p l)aben, bie ^rauen^immer p berfiit)ren, toei^e 
il)m i[)r 3utrauen fd)entteu. £)iefe $erldumbung fing fc^on an, auf 
bie lRid)ter (Einbrucf 5U madt^en, ald pUt^lvi) Slgnobice bur(^ Dffieit« 
barung il)red ®efct)led^ted bie Auflager mit @d)anbe bebecfte. 

To exereiM an art, eine ^unfi tret 

ben. 
The vice, \>a€ Safier. 



The envy, ber 9{eib. 

To apply one'sself to somescience, 

jt4> auf eine SBtjTenfct^aft leöen. 
To be dispofled to, Steigung ^U tt 

toa^ faffen. 
The medicine, bif $etlfuttb& 
The progreas, ber Soi^if()^rüt. 



The «ex. ba« ® ef(iSllC(]Jt. 

To freqnent, befuc|ien. 

To diaguise, iorrfleibett. 

To get a reputation, einen 9lttf et« 

langen. 

The auccesa, ba^ d^lüd, ber (Stfold- 

The ladj, ba« grauemimmer. 
The ealamny, bie IBerlaumbung. 
To manifest, offenbaren. 
The accuser, ber ^nflädet* 



36. 

®n fj)anlfd)er ®ef(^id[)tfd[)rclber erjä^lt un§ ein merFtoörblgeö Bei* 
fpiel bon ei)re unb tld)tung fikr aöal)rl)eit. ©n fpanifd)er Äa* 
balier erfa)lug in einem Streite einen moi)rifd)en ©belmann, unb flol^. 
Seine Sierfolger berloren il)n halb auö bem @efid)te, benn er ttnir 
unbemerft über eine ®artenmauer gefprungen. Der ©lgentl)(imer, 
ein SRol)r, toar pfättiger Siieifc in feinem ©arten Der Spanler 
mad)te it)n mit feinem Unoliicfe befannt, unb flei)te i|)n auf feinen 
Änien um ^\xMt an „^B biefeö, fqgte ber aRoI)r, inbera er itm 
einen l)alben ^pfcl gab, „baß Du auf meinen 8cf)ul5 Did> berlaffen 
fannft.'' ^r fd)log i^n hierauf in fein ®artent)au§ ein, unb fagte, la^ 
er, fobalb e9 bunfel mürbe, für fein gntfommen forgen tooüte. Der 
0loj)r ging t)ierauf in fein ^au5, too er fi4) taum niebergefetjt ^ttc, 
al9 (when) eine SRenge SSolfed mit lautem ®efd)rei an fein %^v 
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X<m, nnb beu Stbxptt feine9 ^tlfynA brad)te, ioeld^er foebtn bon eintin 
^panxtt gctbbtet toorben toor. ild ber erfte Scbrctfen ein tvenig bor^ 
über (over) toax, erfut)r er bon ber gemad)ten S3efc{)reibung, bag bie 
ungi&tflkbe %fyit bon ber nänUicben Werfen bottbrad)t tporben toar 
(was done), totid^t er in feiner QDetDait batte. (Er fagte niemanbem 
dtDod babon, fonbern ging in feinen Quarten unb rebete ben Spanier 
fo (ihm) an : „St)rift, bie ^erfon, ta)eld)e £)u geiooiet tyiSt, ift mein 
€of)n, fein Rbxptv i[t nun in meinem ^auft 3(b toi^rbe feinen 2ob 
rfld)en, ober £)u ^fl mit mir gegeffen, unb id) babe S)ir mein äBort 
gegeben, tt>eid)ed ein red)t{(i)af euer SRoiin ni(^t bre(t)en borf (can). 
& fikbrte bici'auf ben erftauuten Spanier in feinen Stall, fe^te \\)n 
auf eined feiner fcbneQften ^ferbe unb fagte: . „%lk\)t ioeit, )t)ät)renb 
(while) bie lKaci)t S>id) becfen fann, am SRorgen toirft £)u gerettet 
fdn. 2)u biß in ber 2t)at fct)ulb an bem Blute meinet @obned ] aber 
(S$Dtt ift ger.ed)t unb gut, unb id) banfe it)m, ba^ id) mid) bed Seinigen 
ni(t)t fd)ulbig gemad)t, nn^ mein gegebene^ ^ort nid)t gebrod)en bobt 



The hiftorian, bfv d^ffcffic^tf^refber. 

To relate, wja^Un. 

The initance, ba« I3eif|){el. 

The regard, bie Sichtung. 

The cavaUer, ber ^adalter* 

A Moorish nobieman, (in mol^^rif^et 



With loud criei mit lautem ®e« 
fc^rei 

The gate» \>ai ^Ot. 
The corpse, ber ÄÜrj)er. 
The first shock of sarprise, ber er^e 
S(^rerfcn. 



(Sbelmann* 'From the desciiption given, bon bet 

The pureuer, ber S3erfolger. { atma^^ttn ^ef^reibun^- 

To lose sight 'bf one, jemanben The fatal deed, bie unglüc!U(|f( ^aU 

au« bem ®eftc^te berlieren. !To accost, anreben. 
The garden-wall, bie ©artenmauer. The Christian, ber S^rt^. 
To implore, an^e^^en. |To lead, fülj^ren. 

The Moor, t|er ^o^x. 'The stable, ber Stall. 

To confide in, bertrauen auf* iMounted him, fe^te x\)n* 

The protection, ber Sc^u^- Fleet, fd()nelL 

The escape, ba« (Entnommen* jYou tvüI be safe in the moming, am 

To provide for, forgen für. | SWorgen »trjl bu gerettet fetn. 



faum. jTo be guilty of, ^0fült)iQ fein an 

A freut crowd, tint groge ^enge. To break, hxt<i^tn» 

37. 
©oftor S; ein berßl)mter «r^ in Sonbon, ging eineft Jageö ikber 
rines XRarftplai) biefer €tabt unb fab bort einen Quacffalber, ber 
in einem SSagen mit bier $ferben nnb Dielen Sebienten einberfut)r, 
nnb unter einer SRenge Solted feine llr^neien berfauftt S9. erfun« 
bigte ^ nacb ber äü^obnung M Duacffalberd, befucbte ibn, unb xt^ 
bete ibn bei bem ©ntritte in t>a^ 3immer mit folgenben Siiorten an : 
f/3A glnnbe, bog tüir und fd)on gefeben baben j aber id) erinnere 
micb nicbt »o nnb toana Sie baben gau) recbt, ertoieberte ber (Ityxx^ 
lakn, i^ fann Sinnen roei)r bariiber fagen. 3d) toar bor mebreren 
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Salären »eblentcr bei gort 6., ben ®ie oft ht\nä)t ^ben." „aber, 
tDie ift ed möglid), ha^ Sie oI)ne Silbung unb j^enntniffe alb 9rjt 
praftlcircn unb in fo fur^cr 3cit ein fo grogeö »ermbgen tyibtn ber- 
blenen fonnen ? jd) prafticire fd)on breigig 3al)re, unb nid)t ol)ne 
flRuf, unb eö tyit mir nid)t fo glücfen tooUen.'' „&)t id) 3()nen biefe 
grage beantworte, erlauben ^le mir, Sb^en erft eine borjulegen 
(topropose)." <£ie tt)Ol)nen in einer ber befud)teften ^tragen in gon- 
bon j tt)ie biele SRenfcf)en geben n)ol)l täglid) an Sb^em ^aufe borbd? 
IDad i{l toobl fcbtDer p beftimmen, inbeffen glaube id) n)ot)l met)r al9 
taufenb. Unb tpie biele gibt ed toobl unter biefen , bie gefunben SRen« 
fd)enberftanb b^ben ? — äßenn e§ l)od) f 5mmt, biellei^t bunbert. — 
©eben (Bit, ^err Doftor, l)ier l)aben ®ie bie «nttoort auf 3^re 
grage: biefe l)unbert finb 3f)re Äunben, bie übrigen — bie raelnigen. 



The marketplace, bfr ^axftplai. 
The quack, ber £luacffalber. 
To pass, (in^erfa^ren. 
The medicine, bie ^rinet. 
To be in the right, redpt l^abem 

The education, bie ^tlbung. 

To practise, prafticiren. 
The fbrtune, bai3 Vermögen. 



To proeper, speed, gltitfett. 

The question, bte 8ra0e< 

The Street, bte ©trage- 

Good senae, gefunber fWenfdjiett« 

»erjlanb. 
The customer, ber ÄttUbe, bie ÄUttb- 

.f*aft. 



Slacbt^em ein reicher jtaufinann alle Sorgfalt auf bie @r}iel)ung 
feined Sobned, ben eir ^artlid) liebte, bertoenbet t)atte, fagte er ben 
gntfd)lug, ibn reifen ^u laffen, unb empfabl ib^ auf feiner Steife fid) 
bor^üglid) p bcmüben, einen tt)af)ren greuub p finben. Der junge 
äRann reifte in ein benad)barted Sanb, unb fam balb toieber in feine 
^cimatl) 5urfirf. „Bit l)aben mir empfoblen, lieber SSater, fagte er, 
micb fleißig nac^ einem greunbe umpfcbcn, unb fd)on fann icb 3l)nen 
pinf^ig nennen, ipelcbe äRufter einer tDa\)nn greunbfd)aft finb." — 
„Du bift febr glftd'lid)," fagte ber SSater ju il)m j „3d) bin fieben^ig 
Sabre alt, b^be bie äRenfd)en genau feuncn gelernt, unb in einer fo 
langen bleibe Don 3al)ren ift ed mir faum gelungen, einen eiU/^igen 
5U pnben, auf ben id) mid) berlaffen fann : tüit fannft Du in fo f ur- 
5er 3"t fünfzig gefunben l)aben ? 3d) febe toobl, ha^ Du fein äRen- 
fdienfenner bift, id) ipill fie Did) beffer fennen lebren." — Der Kauf- 
mann entn^arf einen ^lan, n)eld)en er auf folgenbe ^rt audßibrte. 
ßr nabm einen ^ammel, fd)lad)tete ibn, tbat ll)n in einen @acf, machte 
bie 0eiber feines (Sobned blutig , unb berfd)ob , nacbbem er oUed 
Dorbereitet tjatte, t)a^ SBeitere auf bie folgenbe Slacbt. ^r lub ben 
Bad mit bem Rammet auf feined &ot)ned £d)ultern, unb fie gingen 
mit einanber fort, nacbbem er ibm aüed gefagt batte, toad er 5U tbun 
I)abt Der junge SRann flopfte an bie 3:i)ür eine§ feiner fönfjig 
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^rtttnbe, toeld^er il^tn mit oUrm iugem 9(nf(^ein ber lebl^afttfkn 
grcubc aufraad)tc, unb fid) erf unblgte, toaö ll)n f)crfill)rc ? ,,3n SBl- 
bertoärtlflfcltcn," fagtc ber junge SRann, ,,lerntnianbiejenigenfennen, 
ta>eld)e und lieben. (Ein alter ^ajj beftanb atDifd)en unferer gamilie 
unb ber (gamilie) eined $^erm bom ^ofe; bad Ungli^tf trollte, ba§ 
toiT und an einem abgelegenen Crte trafen ; ber ^ag tyit und bie 
aSaffen in bie $^änbe gegeben, unb id) faf) it)n tobt au meinen pgen 
fallen, «uö gurd)t bon ber ©erec^tigfeit berfolgt 5u toerben, l^abe 
iö) ben 8eid^nam oufgelaben unb in ben Sad gett)an, ben Sie t)ier 
anf meinen ©d^ultern [el)en. Sei) fomme, Sie au bitten, il)n in einem 
SBinfel it)red ^aufed p berbergen, bid bie Bad)t üerraud^t ift, unb 
man ni<f)t me^r babon fprid^t." — 3)er greunb anttoortete ii)m : 
,,atein ^ud ift fo flein, bag faum bie 8ebenben barin $la() l^ben ; 
ed toi^rbe 3l)nen nid)td t)elfen, mic^ mit in 3i^r Ungli^cf l^ineinau« 
sieben. S>tt einzige Dienft, n>eld)en id^ 3l)nen in biefem Slugenblicfe 
erioeifen fann, ifl, bag id) ®ie nic^t berrat^t" Der junge SRann 
mochte bitten ober flel^en, alled toar bergebend. $(ld er enblic^ fal), ba§ 
er bei bcm Unbanfbaren feine 3cit berlor, fo toenbete er fld) an einen 
anbem bon feinen bermeinten fünfzig greunben. SSon einem aum 
anbcrn getoiefen, lieg er alle burd^ bie Ötuflerung gel)en unb erhielt 
Don allen beina{)e bie nämlid^e SlnttDort „9lnn, mein So^n/' fagte 
l^ierauf ber Kaufmann, „fie^fl Du ein, toie toenig man auf bie SRen- 
fc^en bauen barf ? ,,SBo ifl ber ©fer aller berer, an h)elci)e Du ben 
»amen greunbfc^aft berfd)tt)enbetefi ? — Sie ^aben Did) alle berlaf- 
fen. ^ber id) mu| Dir and) geigen, toad fi^r ein Unterfc^ieb an)ifd)en 
Deinen greunben unb bem meinigen ifl, mld)tn id) mir erioorben 
IjKibt" Sie toaren balb bor ber 3:i)üre bedjenigen, h)eld)en ber ©ater 
cid ein SJlufler ber toaF)ren greunbf(^aft l)ried. Der Äaufmann ging 
I)inein unb eraät)lte i^m bad Dorgeblid^e Unglßcf feined So^ned. ,3c$ 
uebme ben aufrid)tigften llntbeil an Deiner Sage," fagte ber greunb 
bed Saterd, „berlaffe Did) auf mid), id) toitt fd^on Slatl) fc^affen. Se- 
gib Did) mit Deinem <5ol)ne auf mein Sanbgut, bort f önnt i^r un* 
befannt bleiben unb bor allen »ad)fud^ungen ber ®ered)tigfeit fld)er 
fein. Den 8eid)nam berbergen toir in meinem ^aufe j fei berfid()ert, 
buB id) alled äRögli^e tbun toerbe, Dic^ aud biefer f(i)limmen £age 
ju aiel^n.'' Der Kaufmann banfte feinem eblen greunbe unb erflärte 
il)m, bie gan^e ®efd)id^te fei nur eine Srfinbung, toelc^e er erbid)tet 
tyxbt, um feinen Sol^n bie toa^ren greunbe bon htw Sd^einfreunben 
unterfcbeiben, unb fünftig eine beffere aBaf)l treffen p lehren." 



The care, bie Sorgfalt. 

The model, ba^ fS^ttfier. 

To sacceed, gelingen. 

To relj on, confide in, fi(|f berlaffen 

CauO. 



To contiiye, project, enttoerfen- 
To ezecute, au^fülS^ren. 
The wether, ber ^ammel« 
To defer, »erfti^teben. 
The hatred, bet ^af . 



Slrttolb tttgl^ ^pxadjU. 8 
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A maotm plm» tin cntlc0etter Dxt 
To Charge with, auflaben (ettoa0> 
The dead body, htx £ei(|fttam. 
To hide, i^erbfrgm. 
The eoroer, bet ^inUt 
The m^adoii, htt Strba(^t 
To aeek, nacl^ftt^nt. 



A protended üend» füt »enttdlUCf 

greunb. 
To invent, erbeten. 
To duoem, unitt[6^dbtn. 
A pietended IHend, (in ^fittfrrttlll. 
In latara, fjmftio. 
The cbojee, bte &a|I. 



39. 

lDa9 ^nifd)e Solf nal^m burd) feine Serfe|)ung nad^ Smerifa 
dncn ßn^em unb unbarmherzigen Si)arafter an. Die 8lol)l^it äufole 
fU) in (£uba noc^ mebr al9 irgenb anberdtpo. ^be^, ber <(nf&^rer 
ber 3nfulaner, todd)tt feine greil)eit mit ber grSgten Unflrengung 
bert^^dbigt flotte, tourbe iU>erb)unben, gefangen unb berurtf^eUt, le« 
benbig (verbrannt au toerben. m biefer gütrjt an ben $fa^ gebun« 
ben tourbe, trat dn SRiffionär au i^m unb ermal)nte if)n, dn (£]^rifl 
au «Derben, inbem er it)n berfu^erte, ba| fdne Sldigiondberinberung 
\\fm bad ^orabied berfd)affen to&rbe. „(Sinb in bem ^arobiefe, t»^ 
bon 3^r mir eine fo fd)5ne @d)Uberung mad)t, au^ Spanier ?'' 
^agt^ i^atbelpi „3a fireilid)/' antiDortde ber SRSnd^, „aber nur gute 
(good anes)." — „Der Befle taugt nid)tö (is good for nothing)," 
berfeljtt ^tbe^/' id) fann mid) nid)t entfd)lie|en (I oan not brinff 
mjBelfX an dnen Ort au ge^en, too id) be^rd)ten mügte (I should 
he likely)^ au(^ nur dnen au treffen. @agd mir alfo nid)td met)r 
bon Suerer StdigicU; unb laffd mid) fterben.'' 

The ferocity, bif f^tiffytÜ> 

To ihow, auf ent. 

The Isländer, ber Snfttlaner. 

With the atmost effi>rt% mit ber 

0ri>§ten ^Inftren^ng. 
To bum alive, lebenbig berbrennett. 
The stake, ber Vfa^l. 



The misskmaiy, ber !0{{flton5r. 
To exhort, ermaf^scn. 
To tum Christian, dn (Sffxi^ «»erben. 
Hls change of religion, ferne Bitii* 

gtond)>er&nberung. 
The pictuie, bte (&(|f{lterun0. 
The mook, firiar, ber Sl^fin^« 



40. 

äubtoig XIV., toeld)er iDUgte, bag eft nur dne aflan geh)5l)nli(^e 
(Erfd^dnung ift, ftinber an ^tf)tn, totü^z, taub gegen bie Stimme be8 
JBluted unb ber Katur, fid) fc^ämen, biejenigen au erfennen unb au 
e^ren, bie if)nen bad 3)afein gegeben f)aben, ergriff bie ®degtnf)dt, 
dnem feiner Dffiaiere fdn SBot)lgefaaen über bie ^d^tung au beaei* 
gen, tt)eld)e biefer gegen fdne eitern l)egtt Der SSater biefe^ braben 
Djfiaierö, Wamenö ®üra9, toar dn unbemittelter Sauer. W» er in 
dner fdnem Staube angemeffenen ^Idbung unb in ^olafd)Ui>en 
fdnem ®ot)ne dnen ßefud) machte, em))fing i()n biefer nid)t nur mit 
berjenigen Sd)tung unb (£I)rerbidung, miö^t dn ®Di)n fdnem Sater 
fd)Ulbig ift; fonbern er {d)ämte fid^ aud) nid|)t, i^n fdnem Dberjlen 
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borjttflcaeti. 809 ber jt5nifl erfdl^ren j^e^ auf iveld^e tirt er felnttt 
Sater anerfannt, aufgenommen unb geehrt tyittt, ha man bo^ glaubte, 
er flamme bon bem abeligen (S^efc^lec^te bon S)üra9, lieg et* i^n md) 
^ofc fommen, unb fagte an i\)m, inbem er i^m bie ^nb bot : £)&# 
rad, ed freut mid), ben recbtfc^afenften SRann meinet SReic^ed fennen 
an lernen. Sei) gebe 3()nen 1000 Später ©nabengebolt j ber()elratl>en 
©ie fic^, id) toerbe für 3br« Äinber forgen j ®le berbienen Äinber ju 
l^ben, bie 3l)ntn gleid)eiL" 



Deaf, tauh. 

To be luhamed, ^^jAämttU 
The exiatenc» bo^ £)afetn. 
The wooden shoe, ber ^ol^ff^^uff* 
To pay a viait, befugen* 



The Golonel, ber OBerff. 
Tode8cend(from), abdämmen (t>Ott)« 
The court, ber ^Of. 
The penaton, ber (^nabendfljfalt 
To be like (to like), gleiti^en. 



41. 

®n rei(f)er Sfirgcr bon Stilen, toclc^er toelt mel^r mit ben Sltitteln, 
8lei(t)tl)ümer für feinen (£ol)n auf^ubflufen, alö mit ber S3emfii)ung, 
fein ^era unb feinen SSerfianb au bllbcn, befd^äftlgt loar, futfttc ben 
$bilofoj)ben ariftiJ)J)uö auf. „«riftippuS/' rebetc er i()n an, „überaU 
I)6re id) ®ute9 bon Dir fj)red)en. 3d) h)ttnfd)tc, bog 2)u meinen 
@o]^n ein toenig nnterrifbtetefl *, toie biel berlangft 2)u bafür bon 
mir?" — „ein Salent," antwortete i()m ber ^b^^ofopl). — ,,®n 
JCalent l" rief ber ®eiabal9 au0. „3ft benn ber Sicrftanb fo treuer ? 
gfir biefe Summe fbnnte id[) einen ©flaben faufen.'' — „So faufe 
benn einen," ertoieberte ber ^bi^^f^P!)» >M^^ toirft Du at»ei l^aben." 
— S&ie biete gitern gleid^en biefem ®eiabalfe ! 3mmer mit (InttoDr« 
fen ^r ha» äugere (älM i\)vtv äinber befci)äftigt, benfen fte toenig 
baran, ben SSerftanb unb ba0 ^era berfelben audaubilben. 



The meana, bie Wliittl 
To accumulate, anlj)äufett* 
To improve, bilben* 

To matruct, ttntern(|iten. 



The miaer, niggard, ber ®e<}l^al6. 
The understanding, ber iBerftanb* 
The acheme, ber £ntt9Urf. 
The heart, ba0 $er). 



42. 

(Ein ad)tung9b)i^rbiger SJtann bc^tte ebebem in $ari9 eine groge 
«oae gefpielt, unb bielt fid) bafelbft aih ein Dpfer bed Ungl&cfd, in 
einem unbefannten SBinfel auf, unb toar in fo bürfligen Umftänben, 
hai er bon bem Ulmofen ber ^farrgemeinbe lebte. SRan brad)te ibm 
jebe SBod^e eine au feinem Unterbaue binreid)enbe Stenge S5rob ; er 
lieg bitten, man m5d)te ibm mebr reid)en. Der Pfarrer lub ibn fcbrift- 
li^ ein, au ib^n a^ fommen. Der Pfarrer fragte ibn, ob er allein 
lebe? „Unb mit toem fott id) leben? 3d) bin unglüdlid); ©ie feben 
e9, koeil id) meine 3uflud)t au milben ®aben nebme 3 bie gan^e )ü>elt 
tyxt mid) berlaffen, bie gauae SSSelt l" — „Über, toenn Sie allein 
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finb, mein ^tvr," fnl)v bcr Pfarrer fort, ,,toarutn berlangen Sic 
benn inet)r ^rob al9 8ie brau(i)en V* (Er fd^eint btft&r^t, ungern ge* 
flel)t er, ha^ er einen ^unb f)abe. Der Pfarrer (dgt il)n tveiter reben. 
er fieUt i|)m bor, er fei nur ber $(uMt)eüer bed $(rmenbrobe9, unb bie 
Ke4tfd[)affent)eit forbere bnrd)aud, ^i er feinen $^unb abfd)afft ,,8(d) 
i^err,'' rief ber Ung(ü(tii(i)e toeinenb au9, ,,n>enu id) i^n abfd^ffe, 
toer toirb mid) lieben V Der Pfarrer toar biö 5U JCl)ränen gerührt, 
50g feinen Seutel l)eraud, unb gab it)m benfeiben mit ben S&orten : 
„Ütl)mtn ®ie biefed, mein ^err, baö gei)6rt mir." 



Bespectable, acfftung^tOÜrbig. 

The victÜD» bad D^ftr. 

An obflcnre retreat, ritt Uttl&efann' 

ter mttUl 
The parish, bie 3)farr0emetnbe. 
The parson, bcr J^farrer. 
The charity, bie ntilben (Bobtn* 



Amazed, be^Ür|t. 
The almoner, ber ^Uit^tütt^ 
To diflcharge, abf(|fa{fen. 
The purse, ber S3etttel. 
To take, nehmen. 
Saying, mit biefftt SBorten. 



3tt ^ott} jtpatt^Ipfet IteBetfe^itti^ he^immt^ 

Cffian, ^ingald Sol^n, ber blinbe Sänger, fag einft, aI9 ber 2:ag 
fid) neigte, am (at) ©ngange feiner felflgen ^aüt SRaltoina, So§- 
(ard bliit)enbe !lod)ter, ftanb neben bem jid[)n)eigenben ©reife. 

Da fragte er : „^at bie Sonne fd)on it)ren 2auf boUenbet, unb 
ift ba§ Sbenbrott) am ta)ef}lid)en ^immel V 

„Sie fmfet biefen Sugenblict t)ernieber," anth)ortete SRaltoina unb 
feuftte. 

;,SBarum feuf^eft Du, SRaltoina V fragte ber blinbe ®rei§. 

„§lci), mein SSater," antwortete bie Sungfrau, „bajj Du fein SRor- 
gen*» unb fein Slbenbroti) f\tl)t%" 

„Unb ad) 1'' feijte ber ®rei0 mit iad)elnber 9Riene l^inau, „and) 
nid)t 8»altoina% meiner Soc^ter, freunblid)e« ^ntlilj. — ^er \)bvt 
id) nid)t, SJlaln)ina, ben Saut beiner fi^g^n Stimme 5u bem ^(ange 
meiner ^arfe? unb ^a% Sd)toeben ber ©elfter um i^re Saiten?'' — 

„Wit bermagft Du benn bie Saute ber unftc^tbaren ® elfter 5U 
bernel)men, mein SSater ?" fragte SRaltolna. 

„9l\iv\l)m, SJlaltoina/' fj)rad) ber ®rel0, „bem bie flugere SBelt er- 
ftarb unb unterging, ertönte baö lelfe Säufein b^^^rer SSBelten. 
Siebe, SRaltt)lna, fein ^uge Ift fd)on gefd)loffen, t\)t ber Xob fommt, 
unb bie erbe rut)et bor l^m in ^ac^t unb Dunfel gefüllt So toie 
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ter t)erf(i)Iderten Srbe nur ber Sterne ®Ian), fo fc^toeben bon oben 
auf it)n tbnenbe ®trat)len I)ernieber, unb berühren bie (Saiten feiner 
^arfe unb feinet fef)nenben ®eifted. . . . 8leid)e mir bie ^arfe, äRaU 
toina." 

(So rebete Dfflan. SRalioina reid^te il^m fc^ioeigenb bk $^arfe, unb 
nun flünnte ber blinbe @rei9 in il)re Saiten. 

S)ie 9toft nnh bie Silie^ 

Smilie flanb mit it)rem Sater bor einer iiüt, bie unter einem 8lo« 
fenftraud)e bl&^ett Sälenbenb toeig, toie ein Sid)tflral^l, erl)ob bie 
fd)5ne Slume i\)xtn offenen buftenben Aeld). Ueber it)r b^ng eine 
))0Uauf9ebiüt)ete frdflige Slofe unb toarf einen r5t^Iicf)en Sct)immer 
auf bie garten Sälätter ber Silie, unb fo flog auc^ beiber S3lumenbuft 
in einanber. 

,;D, toelc^' ein fc^bner Sunb !" rief emilie, unb neigte läc^clnb 
i^r ^an\>t su ben S31umen binab. 

„& ip ber 8unb ber Unfc^ulb unb 8iebe l" ertoicberte ber SSater. 
— So ftanben fie fci)toeigenb bor ben Slumen. — 

Snbejfen trat gran^ in ben (Sorten, gmilienö ftider (geliebter. 2)a 
flog ein r5tf)(i(^er ^and) über (Smiliend SSangen, toie ber 9lofe ®lana 
über bie Silie. 

©a fal^ ber SSater fle an unb ^vad) : „9l\d)t m\)v, (Smilic, bie 
Siumen ^aben eine Sprache unb ein $lntli^ ?'' — 

„gür bie Unfd^ulb unb giebe l'' feljte granj ^inju. 

SCev analer unb fein ^tifttu 

(Sin junger SRaler l^atte ein bortrefflid^eö ©ilb berfertiget ba§ 
befte, t>a^ it)m je gelungen toar. Selbft fein äJleifter fanb nic^td ba« 
ran 5U tabeln. £)er junge äRaler aber n>ar fo entjücft barüber, bag 
er unauff)örlid^ ba§ SBcrf feiner Äunft betrachtete unb feine Stubien 
cinfteüte. 3)enn er glaubte fid) nicbt übertreffen p fbnnen. 

(Sined SRorgend aI9 er bon Keuem feined Silbed ^ freuen tooQte, 
fanb er, bag ber äReifter fein gan5ed @emälbe audgelöfcbt bcittt 3ür« 
nenb unb toeinenb rannte er ju il)m unb fragte nad^ ber Urfac^e bed 
graufamen SSerfa()ren9. 

Der SReifter anttoortete : „Srf) l^abe e9 mit toeifem Sebad^t ge* 
i\)an. 2)aö (Semfllbe toar gut, alö Semeiö Dcineö gortfci)ritte0, aber 
eö toar augleid) ©ein Serberben.'' „ffiie fo ?" fragte ber junge Äünfl* 
ler. „gieber/' anttoortete ber SRcifter, „©u liebteft nid)t mel)r bie 
Äunfl in Deinem Silbe, fonbern nur Did) felbft. Glaube mir, e5 
toar nic^t boUenbet, toenn ed and) und fo fd^ien. . — Da nimm ben 
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^infel unb fiel^e, iva9 2)tt bon Keuem etfd^ffeft. Sag ^\d) ba9 
t>p^v nid)t gereuen. 2)a9 ®roge mug in 2)ir fein, e^e bn e9 auf bie 
geintoanb p bringen bermagfl." 

SRut^ig unb boll 3utrauen 3U firf) unb [einem Seigrer ergriff er 
ben ^infel unb bodenbete fein l)errli(i)ed SSerf, bad Dpfer ber 3))^i« 
genie 1 — Senn ber ^ame bed Aünfllerd toar Zimant^d. -^ 

ICer 9tame Sottet« 

. 819 Sieganber, ^l^ilipt)^ Sol^n, ju Säab^lon toor, lieg er an^ jebem 
8anbe unb Solfe, bie er ftbertounben ^atte, einen ^rlefler fommen unb 
berfammelte fie in feinem $a(afjte. IDarauf fe^te er fld^ auf feinen %f)ron 
unb fragte fie — e0 toar il)rer aber dne groge3a()l — unb erfprad): 
,,So|)lan, faget mir, erfennet unb berei)ret ibr ein I^5d)fte9 unfki)tba« 
reo SBefen V* 2)a berneigten fic^ bie ^riefler unb fpradt)en : ,,3a l" 

Unb ber jt5nig fragte to>eiter : ,;9Rit n>eld)em 9lamtn nennt il^r ba9« 
felbe?'' — Darauf antwortete ber auöSnbien: ,,9iBir nennen ed 
S3 r a ma, bad ^eigt ber ^roge !'' S)er $riefler an% ^erfien : ,,äBir 
nennen ed D r m u9, ba0 t)eigt bad llrlid)t !'^ IDer ^riefler au9 ^n* 
bäa: ,3^^oba^ ^bonai, ben ^errn, berbaift, toar unb fein 
toirb." — Unb fo l^attc jeber ^riefter ein eigene« ffiort unb einen 
befonberen ^amen, toomit er ba§ {)5d)fte SSefen benannte. 

2)a ergrimmte ber Äönig unb \pxad) : „3!)r ^abt nur einen ^err- 
fd)er unb ^&nig. 0o foüt i^r and) fortan nur einen ®ott {)aben. 
3euÖ ift fein 9lamc." 

2)a tourben bie^riefler über bie Webe beö ÄönigÖ fel^r betrfibt unb 
fprad[)en : „9Rit bem SBorte, baö toir genannt i)aben, nennt fie unfer 
SSolf bon Sugenb auf SBie fotten toir e9 flnbern ?" — 

Der Ä5nig aber jürnte norf) me()r. Da trat ein alter SBeifer mit 
grauem Raupte l^erbor, ein Sramin, ber if)n nad) ©ab^lon begleitet 
I^tte, unb ^vad) : „Der Äönig mein §err erlaube, bag id) ju ben 
Serfammelten reben möge l" 

Darauf lüanbte er fid^ ju ben^rieflern unb fragte: „Sendetet aud^ 
bei md) Mtn ba§ l)immlif(f)e ®efiirn beö SCageö, bie Duette beö irbi- 
f(^en8i(f)te0?'' 

Die ^rieflcr berneigten fid^ atte unb ^vad)tn : „3a V — 

Da fragte ber Sramin fie, einen nad^ bem ^nbern : „SBie nennt 

il^r baffelbe ? Unb ein jeber nannte ein anbered SBort unb eigenen 

9lamen feine« Sanbed unb Solfe«. Da \pxad) ber S3ramin ^u bem 

Jtömge: „(Sollen fie fortan bad ®eftirn bed Sage§ nid)t mit gleid)en 

SB orten benennen ? ^elio« i^ \t\Xi Slame* 

ßei biefen SJortcn toarb ber ÄM<i Xiti^ ^*^^ >w^ ^^^' 



173 

„ia^ fle dnen jeben fein dgened ZBort gebranc^en. ^ \e^ toobl, 
boB Da» JBü^ nnb Bächen nod^ nid^t Dad tBefen ip' 

au bie Sage ibral^md fid^ neigten, ba legte er fi(^ att unb lebend 
fatt auf fdn 8lui)cbät, unb rief [eine ^nber nnb ftinbcUinbcr 
nnb fk {hüten fki) in einem ftreife um i^n ^rum. 2)a fpra^ ber 
(»rei9 mit l!)eiterem «Uttii^ : ,,ftinber, jeljt rufet mid) ber (Sott, an 
tDeI(^en id) geglaubt l^be V^ •— Unb er ftgnete fie. ®eine ftinber 
ober koeinten unb n>ra4en : ,,Kd^ ba| bie Stunbe nod) einmal bor^ 
fiberginge !" — itia attttoortetc er : „Kein, meine hieben 1 l^b' id) 
alle Sage meined Seben§ finblicb bor il^m gelDanbelt in äBal^rI)eit unb 
Siebe, — toie follte id) benn nun, ba er ruft, i&gern, au it)m )u toan" 
beln V — Unb nad)bem er biefed gefagt, neigte er fein ^aupt unb 
ftarb. Unb bie (Seftalt bed Zobten toar bie eined Sd^lummernben. 

©er gngel, ber bie Blnmen pflegt unb in fliffer 9tad)t ben Zfyin 
borauf trSufelt, fd)lummerte an einem gri^I)ling6tage im ®d)atten 
eined 8lofen{lraud)9. 

Unb art er ertöad^te, ^vad) er mit frennblid)er SRiene : „Sieblld^* 
fteö meiner Äinber, id) banfe Dir für Deinen erquirfenben SBol^Ige* 
rnc^ nnb ^v Deinen fi^i)lenben Statten, jtbnntefl Du Dir nod^ 
ettoaS erbitten, tote gerne toUrbe id) ed Dir gen>3t)ren !'' 

„©0 fd)mft(fe mid) mit einem neuen Äei^e/' flel^te barauf ber ®elfl 
beö Äofenftrau(^9. — Unb ber ©lumenengel fd)mtt(fte bie fd)6nflt 
ber Blumen mit ein^(^em Stoofe, 

Sieblic^ ftanb fie ba in befd)eibenem @d)mu(f, bie SRoDdrofe, bie 
fd^itofle i^red ®efd)led)te9. — 

SCie 9^ä)ua\!^tf)U 

«10 bie Katur bie liebli(f)fte ber Slumen, bie Wofe, hnrd) i^ren 
allmäi^tigen ®d)5pfung9^aud) gebilbet ^atte, ba ^vad) ber ©eift be9 
ftofen^nd)d jn bem Sngel ber Blumen : SBirft ^n nid)t and) bem 
eblen ®en)äd)9 eine ®d)nt^ml)v berleit)en, bie gegen Serlel}ung unb 
grebel e9 fid)ert ®ab bod|) bie 9latur bem Dornftraud) bie grogen 
unb fpiiiigen ®tad)eln 1" 

„Der Dombufd^," anttoortete ber Engel ber Slumen, „gel^brt 

nid)t 5U ben Sblen, fDnbern au ben Dienern im 8teid)e ber (Sd)5pfung. 

©eine ©eflimmung ift, bie a^rtcn ®efd)5pfe gegen ba§ bernunfllofe 

St)ier ^u fd)ü^en unb ba^ü berliel) i^m Ut 9lal\xt Ut^v\^V<}{(53L<Sta.« 

n^eüt S>o(fy foUSkitt ffiunfid^ erfftOt toetbtuV* 
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@o {))rad) er unb umgab bie 9to[enflaube mit jartm Stod^dn. — « 
IDa fprad^ ber @ei{l ber Stofe : ,,SSoau biefe fd^toai^en @)>U}m ? {k 
toerben ble ^crrlic^c ©lume nlcf)t fc^irmtn." 

3^m antwortete ber Engel ber Blumen : „®ie follen aud^ nur 
bor unbefonnenen ^nb bed j(inbe9 koe^ren. 2)en ^reDel n>firbe ber 
fßiberflanb nur nod) ftdrfer anlocten. 2)a9 ^eilige unb Sd)bnt l)cA 
feinen @(^utj in fid) [eiber, barum berliel^ bie Katur il)m bie ^artefte 
®d)u^n)e^r, bie nur toarnt ni(^t aber bertounbet 2)enn p bem 
®d)5nen barf nur ha^ ^avtt fK^ gefeüen. 

@o bertiel) fie ber Unf(f)ulb bie @d)aml^afHgfeit unb ba9 SrrSt^en. 

ai§ Supiter ba9 geft feiner Serma()lung feierte, unb atte Sl^ferc 
it)m ®efd)enfe brachten, bermigte Suno bad @d)af. 

„SBo bleibt baö ©(^af ?'' fragte bie ©öttin. ,,SBarura berfaurat 
bad fromme ©d^af, und fein ioo^lmeinenbed ®ef(f)enf 5U bringen?'' 

Unb ber ^unb nal)m bad SBort unbl[))rad) : ;;3iirne nic^t, ®5t' 
tin 1 id) t)abe bad ®d^af nod^ i)eute gefeüen 3 ed koar fel)r betriebt unb 
jammerte laut" 

,,llnb ioarum jammerte ba^ ®d|)af ?'' ^agte bie fc^on gerül^rte 
®ottin. 

,,3<^ ärmfle/' fo fprad) e9, ,,id[) ^abe jeijt toeber SBofle nod^ SRilc^ j 
n>ad toerbe id) bem 3u))iter fc^enfen ? ®oll ic^, id) allein, leer Dar 
it)m er[c^einen ? lieber toid id^ f)ingei)en unb ben ^irten bitten, bag 
er mid^ il)m opfere 1" 

SBö^renb bejfen flieg mit be9 S^irten (Bebet ber Slaud^ beft geot)fer- 
tcn ©d^afeö, bem 3u})iter ein füger ®eruc^, burd) bie SBolfen. Unb 
el}t ptte 3uno bie erften 3:i)ränen getpeint, tpenn £f)ränen ein un^ 
terblic^ed Singe beneljten. 

Zoh unb ^d^Iaf« 

Srüberlic^ umfd^lungen burd)h)anbelten ber Sngel be9 ©d^lum" 
merd unb ber ^obedengel bie @rbe. @9 toar $lbenb. ®ie lagerten fid^ 
auf einem ^i^gel, nid)t fern Don ben ^oi)nungen ber SRenf(i)eiL 
dint tt)el)mütt)ige ®tiae iDanbelte ringd um^er, unb bad ilbenbgl5cf« 
d)en im fernen ©örfd^en berftummte. 

®till unb fdf)tDeigenb, toie ed ii)re SSeife ift, fagen bie beiben tDOf)U 
tl)dtigen ®enien ber äRenfd|)^eit in traulicher Umarmung, unb fd)on 
nat)ete bie S^ad^t. 

J2)a erl)ob ftd^ ber 6ngel beft ®d)lummtt^ \i^xv Vxxwm ^taioo^en 
£^ger, unb ftreutc mit Icifer ^nb blt uti\\&)\batta <5;^\>xTOQit\\\sco.* 
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IdtL Die Ibtttbi^iitbe trugen fle an ben ^ffen SBol^nnseti 6er m&« 
ben Sanbleutt 9lun em))flng btr fSge Schlaf bie eeto0()ner ber Iftnb^ 
lid^ ^tten, bom (Brdfe, ber am Stobt ge^t, bi9 |sm (Siugling in 
ber Si^t £)er Itranfe berga| feiner S>d^mtr^m, ber Xranembe 
feines ihunmcti, ^ie Hrmntl) il^ ®orgen. 8Uler Sugen fdjMpcs 
fid).- 

. 3t|i no^ bodenbetem ®efcl^ap^ legte fid^ ber Cngel bed @<^Iuni^ 
merd toieber p feinem ernfteren Säruber. „SBenn bie SRorgenrötl^ 
ertoad^t," rief er mit fr5l)li(^er Unfd)ulb, „bann preifen mid^ bie 
Slenf^en aI9 if)ren ^reunb nnb SBo^tf^Ater. D toeld^e ^reube, nn« 
gefeiten nnb f)eimlk[^ toü^lanti)un. SBie gli^cTIid) finb toir nnfic^tbare 
»oten bed guten &^fA 1 fBie fd)5n nnfer ftifler »eruf !'' So f))ra(l^ 
ber frennbUi^e (Engel bed ®(^lnmmer6. 

3^n \af) ber 3:obedengel mit ftiller äSe^utl^ an, unb eineXl^rSne^ 
tvie bie Unflerblic^ fn tbdnen, trotin fein gro|e9 bunfied tlugt 
„^ I" fprac^ er, ,,ba| ii) ni(^t tDie S>n, M fr5f)lid)en S)anfe9 roid^ 
fteuen tonn.* Olici^ nennt bie trbe i^ren geinb nnb ^enbenßbrer." 

„D, mein »rnberl" ertotoerte ber (Engel M @(^afÄ," toirb 
nid^ ottd) bei» ^rmd^m ber (Bnte in 3)ir feinen ^ennb unb SBol)U 
tl^er erfennen unbban!barS)i(i^fegnen? €inb toir nid[)t 83rüber 
nnb ßoten eined Saterd?" 

®o fprad!) en fDa glSu/^te boB finge bed ZebeSengeld; unb )Srtlid^ 
cm)yfingen fkf) bie brfiberli^en ttenien. 

3eud itttb bad Ctii^af« 

2)09 Sd^of mufte ton oOen S()ieren bietcd leiben. !&a trat (9 bor 
ben 3^n9 unb bot, fein Slenb p minbern. 

3eu9 fd[)ien iDidig unb fprad[) 5U bem @d)afe : ,,3d^ fel^e tool^r, 
mein frommed ®tW^Pl ici) iobt 3)id) oQp töe^rlod erf(f)ajfenr 9lun 
tod^k, ta)ie i(4 biefem ^ei)ier am beften abl)el^n foU ? ®all id() S)ei« 
neu SRunb mit fä)re(flid^ Sinnen, unb S)eine güge mit itroUen 
riipten?" 

„D ndn," fagte ba9 ®d|>af, Jd) toid nid^tQ mit Steinen reigenben 
Zitieren gemein $aben.'' 

JDber,'' fii^r 3eu» fort ,,foa i(^ (»ift in Deinen S>ptii)d legen?" 
,,S(d) !" berfei}te bod (Sd!)af, ,,bie giftigen ®d)langen werben ja f^ 
fe^r ge^lt'' 

,,Kun, 1000 fön id^ benn ?" 3d!) toill ^brner auf Deine 6time 
t^flanjen, nnb etdrfe Deinem itadm geben.'' 

äer IBodJ^ 
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,,Unb gleid)iDOl^I/' ^taä^ 3eu9f rrinugt a>u \dbft fd)abni f (nntn, 
\»tm fk^ Hnbere £)ir p fd^ben l)üten foacn.'' 

„SJlttj id) Da» l'' [cuftte baö ©djaf. „D [o (a| tnic^, gütiger »atcr, 
tDic id^ bin. S)enn bod Serm5gen, {<^ben 5U f&nnen, trtoecft, f&rd)te 
id^, bie Snfl, fd^aben ^u tooUtn ; unb cd iß beffer, Unrcd)t leiben, al9 
llnred[)t tl)un." 

3eu9 fegnete bad fromme €d|af, unb e9 bergaf bon ber Stunbe 
on itt tlagen. 

iDet iBIittbe« 

Sin Slinber flanb mit au^erid^tetem ^anpk in ben Stral^Ien ber 
milben gri^^Iingdfonne. 3l^re iSßdrme burcf){)r5mte feine ® lieber, unb 
i\)v man fenfte \\ö) auf bie berflegten Sid^tquetten feined ;ingefkt)te9, 
bo^ er unbertt)anbt i^r barbot 

„C bu unbegreiflid)c0 8id)tmeer !" rief er au§, „bu SBnnber ber 
oHmäc^tigen ^anb, bie bic^ fc^uf, unb auf beiner l^errüd^en S9al)n 
tid) ieitd l «lud bir ftr5mt etoige %Mt, geben unb ffiärme, unb nie 
berfiegt beine ^aft l SBie grof mng ber fein, ber hid) gebübet l^t l'' 

®o ^radf ber blinbe SRann. Seine SRebe berna^m ein SCnberer, 
ber neben il^m ftanb, unb ed befrembeten i^n bie Sßorte bed S^linben ; 
begl)alb begann er, unb fragte. ,,SBie fannft bu bad ®efiim bcd 
2;age9 bett)unbern, nnt> fte^fi ed nid)t 1'' 

Da antwortete ber ©llnbe, unb ft)rad^: „Cben barum, mein 
^reunb. Seit t>a^ 8id)t meiner «ugen berbunfelt, unb ber Olan^ ber 
©onne mir berfcf)Ioffen jtoarb, toof)net fie in meiner Seele. 3ebeö ®e«- 
f&^l il^rer 9Zäl)e läffet fie in mir aufgei)en unb il^ren (glan^ in mei« 
nem 3nnern Icud^ten. 3^r aber fd^auct fie nur, toie SlUcö, toaö ihr 
tagli(^ fci)ct, mit Iciblid^cm «uge.'' 

©alomo, ber loeife Äönig bon Söracl, l^atte mel^r alö breigig 3a]^rc 
auf bem ®tul)le feineö Saterfi ©abib gcfcffen, unb aüe Sc^älje ber 
6rbe um fid) gefammclt, unb atte grcube beö 8ebenö genoffen. SM 
berpnperte fid^ eineß ^ageö baö «ntlitj ber Sonne unb eö toarb pn- 
fter im ganzen 2anbe einige Stunben lang. Salomo^aber fag auf ber 
Sinne feineö !palafteö unb toarb betrübt in feinem ^er^en, unb feine 
Seele loarb büfter. 

So faß er biö in bie Kac^t, ba ba9 ^m ber Sterne über feinem 

^upte am f)oben ^limmel ftanb. Unb er er^ob fein «ntliu p bem 

J^üffcn ^immtl unb fpra(^: „2)ie ^eere ®otte§ über ber Sonne 

ivanMtt aüe im etoigen ©lanje utvb ^U\)tu Vxv >wct)tx>co^\l\\<fc^^x <S^ött* 

Jieü üj^m SBedffd beö ^li)t^ unb bw %Vxv^txxv\\is qJöu Vä ^x^^ 
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Sid)t be9 Soged, M bcr (Erbe leud)tet, l^t fd^cn ^(ecftn unb 
€tunben trüber Serfinflerung ^— tinb ber SRonb ift toanbelbar ot)ne 
Unterlag j unb unter bem S}{onbe fmb bie flatternben Sternf(i)Up))en, 
unb ber toaüenbe Slorbfc^ein, ^inber M ^ugenblicfed, unb na^e an 
ber erbe ^üpft ber töufc^enbe S)unft bc9 iSuni))flid)te9. — ^d) ! il^r 
greuben bcr grbe l — feuftte ber ÄSnIg, eud) fu^t ber gterbUc^e 
5U erl)afct)en, unb hod) reid)t fein Suge bid über bie Sterne i)inau9 ! 

So füg er lange 3(it unb blicfte gegen ^immel. £)arauf flieg er 
I)ernicber unb fagte; „8lUe§ ift eitel unter ber ® onnel" 

^et @tift beö ^aUmo* 

(Sin el)rli(f)er ®reiö trug beö Jageö 8aft unb ^it^t, fein gelb mit 
eigener ^anb 5U l)flügen unb mit eigener ^anb ben reinen ^aamen 
in ben lotteren Sc^oog ber toiQigen erbe 5U ftreuen. 

Sluf einmal {lanb unter bem breiten ^Bd^aikn einer £inbe eine g5tt« 
lid)e erfc^einung bor if)m ba 1 ber @reid flutete. 

r,3(^ ^in Salomo/' fagte mit bertraulid)er Stimme bad ^^antom. 
,^aö raa(l)ft Du ^icr, 8Uter ?" 

„SBenn JDu Salomo bift/' berfeljte ber 8üte, „toie fannft Du fra- 
gen? S)u fd)i(!teft mid) in meiner 3ugenb p ber ^meifej ic^ fal) il^- 
ren SBanbel unb lernte bon i\)x fleigig fein unb fammeln. SBod id^ 
ba lernte, bad tl)ue id) nod)." 

„Du l)aft Deine geftion nur bolb gelernt/' berfeljte bcr (Seift j 
,,gcl)' nod) einmal l^in 5ur Slmeife unb lerne nun aud) Don if)r in bem 
äSinter Deiner 3a^re ru^en, unb bad (Sefammelte geniegen.'^ 

„Sd^abe/' fagte ein Änabe ju feinem SSater, ,;bag bie Sflofe, iDcnn 
fie auögeblübet bat, „nid^t and) eine fd)öne grud)t bringt, unb fo ber 
^Zatur im Sommer i^ren Dan! abftattet für bie fd)5ne 3«t il)rer 
«lüt^e im grübling. Du nannteft fie bie ©Uimc ber Unf^ulb unb 
greube — bann toäre fie and) ba^ ©üb ber Danfbarfeit." 

Da ertoieberte ber SSater : „©ringet fie benn nid)t jur Berfd^öne- 
rnng bed Sen^e^ bed Siebüngdfinbed ber 9latur, i^re ganje ®eftalt 
bar? Unb für ben ^l^u unb üild)tftral)l, ber bon oben anffienieber- 
fcillt, opfert fie ber 8uft il)ren garten Süol)lgerud) unb für ben grüf)- 
ling gcfd)ajfen, ftirbt fie mit il)ni S^iebed Äinb, ber ^arte nnfid)tbare 
Danf ift ber fd)&npe, unb toit berm5c^te bie Unfc^ulb unbantbar 
jufein?" 

«Ift Im Stgttttt ber 3^it bie Statut blt fttx^t %i<};c^xv\>v^ >5SÄi >^ 
J&cOta bcB SJteera aiiöfle[)ö^lt t)otte, trat ^t au^ Vcjiw^'9S>^\\^\\>3Ä 
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jtttn Q^otfl^rb unb ft)rod) : „& gejiemt ^, bof ficf^ }« bem ®ro|€tt 
bod (Sute, unb 5U bem Starfen ber ferne SBirtung^frdd gefeQt ^n 
fiel)efi feft, aber, id) toiU S)ir einen @ol)n geben, ber S)eine Äraft uttb 
Steinen 6egen, ben S)u bem ^immel entnimmfl, in bie gerne l^lnk 
trage I" 

®ie ft)rad) e8, ba qnoD an^ bem Serge ber «l^eitt. 

gr5I)li(!) unb frei, bott ^ap unb 8Rut^, toallte ber Junge Strom 
baft ®ebirg \)\mb. <£j)ielenb [türjte er firf) in ben 6trom \)imb ; aber 
ber <£et fcffelte i^n nic^t. Jt)ie SBeUen beö (£ece tf)aten fW) bon einan- 
ber; unge[d[)n)äd)t unb in eigenti)i^mlid)er (Seflalt fam ber Strom 
empor unb feilte feine Saf)n fort 2)enn er toar ein So^n ber Slatur 
Tinb auf bem ®ebirge geboren. 

(Er toar Süngling unb erfol^r fid) feine Bal^n. Die eble Matur 
irret nid)t in if)rer S&a\)l Sie erfiefet baö ®ro|e unb ®utt — ©r 
grub fl(^ felbft feinen SBeg burcf) gelfen unb ®ebirgt Sie übten 
unb mägigten bie güUe feiner Sugenbfraft. 35afftr befrflnjten aud^ 
«lebengebirge ben ^fab beö 3üngling§. 

^crrlicf) tt)ar feine aaufbal)n. ^unbert Ströme unb ja^ofe Ba<!)e 
begleiteten ll)n, unb bermifdf)ten il)re Iieblid)en SBeüen mit feinen fraft* 
t)oUen glutt)en. S)enn bad ®5ttlid)e jeud^t an fld) ba9 Sble, unb ba0 
^o\)t ftrebt fid) ju bereinen mit bem ^bd^ften. — 

SRännlid) unb rul)ig toarb nun fein ®ang. Stiller flog er bal^in, 
ober nid)t fd)tt)äd^er. Die Strenge beö SBinterö tooüte mit etoigen 
geffeln il)n binben. ©r ^errig fie, toie man gäben ^erreigt — gr 
^jatte bie Ärafl feiner Sugenb geübt, unb gelfen ^erriffen. — 

Sein Strom glid) nun einem geglätteten Spiegel, j^idjt bie fröl^«- 
lid)e Webe, bie grud)t ber ®ebirge, aber fegenreic^e Äorufelber um- 
gaben il)n 5 fein Würfen trug Schiffe unb glöffe. — So gebiert bie 
fülle £raft and) ta^ 9lül}lid)e 5U bem Sd)onen. 

er na^et^fid) nun bem ^kit feiner aaufbai)n. 35a tbeilte bie Sta- 
tur i^u In bielfac^e Ströme, bie man mit anberen l^amen benennt. 
Den Flamen 9i b e i n nennt man nur, toenn man bon feiner ®r5ge 
unb feinen Segnungen rebet 

So bleibt aud) ber ru[)enben j^raft il^re SBürbt 

Set teti^angene SSogeU 

„SSie ungtürflid^ loär' id)," fagte ber elngefperrte ffiogel, „in mei- 
ner etoigen 9hd)t, o^ne bie fd)5nen 3;5ne, bie jutoeilen ^u mir toie 
ferne Stral)len einbringen, unb meinen berfinfterten 3;ag erbeüen l 
(Iber id) toill aud) biefe l)immlifd)en SKelobien in mid^ prägen unb 
wk ein &i}0 fie nad!)&ben, bid id) felber mic^ mit ii)iien in meineit 
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glnflentiffcn tr6flcn lann" — Unb ber fleitie ganger lernte ble bor* 
gef)>ielten SRelobien noc^flngen; ha tourbe bad t)erI)dnQenbe Sud^ 
an^e()oben, benn toegen bed (Erlernend toar bie Serfinflerung ange« 
orOnet fletocfen. — „^x Mta^n, toie oft I)a&t ii^r nidl)t eben [o ge* 
nagt bber too^Itl^ige fSerfinflernngen euerer Soge? 9lber nnr bann 
flagt if)r mit 8led)t, toenn if)r nld)9 barin gelernt. — Unb \\t nid^t 
ha» ganae irbifd^e £)afein eine Serbüanng ber ${\)d)e ? SRbge fie 
nur, toenn bie S^Mt föllt, mit neutn SRelobien auffliegen ? 

Dte 0#gfl ittttet »cm ftttege* 

2)ie SBdt toor bange unb bebrdngt, bie SRenfd^en rannten au9 
brennenbcn S>brfnm in ausgeleerte — ilberall lag @d)mer) auf ber 
bli^l)enben (Erbe — in ben bianen ^immel fliegen bie SobeStoolfei 
M {ii)toar}en diftftaube^ mit i^ren Opfern *— ber SDlenfd) rang 
grimmig mit bem tten|(^n unb beibe bluteten. S)od^ mitten in ber 
^öae rubte ein 8teid> M S^Htbenft ] bie Serd^e )og in i^r S9lau, bie 
9lad^a f(f)lug in ben »lüten, unb anbere &Anger fpielten in 
ibren (Gipfeln ober koArmten tie nacften ^inber an it)rer Srufl — 
2)i(i)ter, ii)r finget ja and) ; feib loie bk $B5gel unb be^ut)tet etoig 
bie luftigen ^b})tu ! 

919 ^ercule9 in ben i^immel aufgenommen n)arb, mad^te er feinen 
®rug unter allen ®&ttem ber 3uno ^uerft. IDtr gan^e ^immel unb 
Suno erftaunten barflber. „IDeiner geinbin/' rief man i^ ^u, „ht^ 
gegneftDu fo bor^ikglic^ ?" „3a, ibrfelbft," ertoieberte ^ercuk«^ 
„9lur U)xt ßerfblgungen finb ed, bie mir )u ben %fyittn Q^elegen* 
^eit gegeben, toomit id) ben ^immel berbient ^bt" 

2)er Dl^t) billigte bie «Inttoort be9 neuen (Botte6 unb 3uno 
toorb berf5f)nt 

XHe SBaffetfd^Iattge« ^ 

3eu9 fyiüt nunmebr ben >5r5fd)en einen anbem Ä6nig ö^eben, 
anftatt eineö frieblicben ftloljcö eine gefrägige aBaflferfd)langt ,,SBrtl|! 
2)u unfer Äonig fein," \d)ütn bie gr5fc^e, „ttKirum berfc^lingfl Du 
unö?" „Darum," anttoortete ble ®rf)lange, „toell il)r um mid^ ge- 
beten l^bL" — „3<ft habe nid)t um ©i^ gebeten l" rief einer üon 
ben gr6frf)en, ben fle f(f)on mit ben 9ugen berfd)lang. — „9^id)t V 
fagte bie SBafferfd^lange, „befto fd^limmer l So mu| id) Did) ber- 
ld)lingen, toeil Du nid)t um mid) gebeten." 






»9tt bet aBett im tni^e« 
meiitetu 

God, ®ott 

God the Father, ®ott Sater. 
God the Son, ®ott ©ol^n. 
The Holy Ghost, 5cr hriüfle 

•— Maker; Creator; ber 3(^5« 
J)fer. 

— • creation, bic ®d)5})fiin8. 

— creature, baö ®ef(^öj)f. 
•— Redeemer, bcr ©rlöfcr. 

— Virgin Mary, bic Sunafratt 
SRaria. ' 

— nature, ble 9latnr, 

— body, bcr Körper. 

— spirit, ghost, bcr ®djl. 

— heaven, bcr 4)intracl. 
Paradise, baö ^arabicÄ. 

— angel, bcr engcl. 

— . archangel, bcr ©rjcngcL 

— sau|ts, bic 4)ciligcn. 
•— blMjd, bic Seligen. 

— daÄed, bic BerbammtetL 
— . pr^fhet, bcr ^ropl^ct 

— apostle, bcr apoftcL 

— hell, bic ^Süc. 

— devil, bcr S;cufcl. 

— fire, M gcucr. 
. — air, bic 8ufl 

— water, baß SBaffcr. 

— sea, M SWccr. 

— sky, baö girmament, lim- 
ine/. 



The Star, bcr Stent 

— planet, ber planet 

— moon, ber SMonb. 
^- snn, bic ©oiint 

•— beams of the mm, bie 
@onnen{tral)Ien. 

— light, M 8ldf)t 

— darkness, bie ginjlemi|. 
—• heat, bie ^iljt 

— oold, bie Äfllte. 

— wind, ber SBlnb, 

— east, Dften. # 

— west, SBcftcn. 

— ßouth, ©iiben. 

— north, S^orbeiL 

Fair weather, f(i)ön SBettcr. 

The cloud, bie äBoIfe. 

—• rain, bcr Wegen. 

— • hail, ber ^gcL 

— • snow, ber Segnet 

—• frost, bcr Seif, boö grieren. 

— thaw, ha^ Sl^auen. 

— dew, bcr Z\)aii 

— fog, mißt, bcr KebeL 
— - hoarfrost, baö ®Iattei§. 
— • stonn, ber ©turnt 

— whirlwint, ber SSirbcI« 
toinb. 

— . flaah, lightning, ber ©% 

— thunder, ber Donner. 

— the thunderbolty ber £on^ 
ncrfcil. 

— rainbow, ber »egenbogca 

— earthquake, ba9 drbbcbcirs 
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The deInge, flood, bie UebeT'* 

»91t bet 3eii. 

The <ame, ble 3dt 

— oppcntonity, cocaadon, bie 
®elegenl^it 

— day, ber Sag. 

— break of day, ber Sageft- 
anbrud). 

— sunrise, ber Sonnenauf- 
gang. 

— sunset, ber Sonnenunter- 
gang. 

— night, bie 9tad)t 

— noon, ber SRittog. 

— forenoon, ber Sormittag. 

— aftemoon, ber IWac^mittag. 

— midnight, bie SRittemad)t 

— moming, ber SMorgen. 

— evening, ber Äbenb. 

A holiday, festival, ein gejl* 
tag, geiertag. 

The workday, ber SSerftag. 

To-day, beute. 

Yesterday, geftem. 

The day before yesterday, bor* 
geftem. 

To-morrow, morgen. 

The day after to-morrow, über- 
morgen. 

An hour, eine Stunbt 

Halfan hour, eine l^albeStunbt 

A qnarter of an hoor, eine 
Slertelftunbt 

— minute, eine SRinutt 

— moment, ein ÄugenbliA 

— week, eine SBod^t 

— month, ein SKonat 

— year, ein Sal^r. 

•*- leap-year, ein Sd^Itjal^r. 

— quarter ofayear, ein Sier- 
telia^r. . 
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An age, Century, ein 3kil)rl^ttii- 

bert 
The begmning, ber Anfang. 

— middle, bie SRittt 

— end, ba9 ßnbc. 

S)ie Sage bet fESpä^t^ 

Monday, SRontag. 
Tuesday, JDienftag. 
Wednesday, SRitttooc^. 
Thursday, JDonnerftag. 
Friday, greitag. 
Saturday, ©amftag. 
Sunday, Sonntag. 

S)ie mpnait^ 

January, Sanuar. 
February, gebruar. 
March, aRär^. 
April, 8H)riL 
May, SRal 
June, 3unl 
July, 3uli, 
August, augujl. 
September, September. 
October, Dctober. 
November, l^obember. 
December, Dcjcmbcr. 

The spring, ber grül)ling. 

— Summer, ber Sommer. 
•— autumn, feil, bei ^crbjl 

— Winter, ber SBiuter. 

©ie Sefitage* 

The new-year'sday, Keujal^rö- 

tag. 
Candlemass, 8ld^tmeg. 
The oamiyal, shrove-tide, bie 

gaftnad^tacit. 
Ashwednesday, ber afd)crmitt- 

tDOd). 



ii4 



Holjweek, bie (StyiX\o(fdft 
Palm Sundaj; ber ^olmfonn^ 

tag. 
The Lord's Supper^ M I^Hgt 

9(btnbma()l. 
Qood Friday, btr UlKirfrdtag. 
Easter, Dßern. 
Whitsuntide^ ^^ngften. 
Midsummerday^ ®t3of)anni^ 

tag. 
Allsaints-day^ ffaer^iligen. 
AU Souls, «aerfeden. 
The Advent, ber Slbbent 
Christmas; (£f)rif!tag 
A fast-öxy, dn ^fltag. 
The Fourth of July^ ber vierte 

3ull. 
Thanksgiying, lDQnffe|L 

Kom Wttnfä^tn nth feinen 

A man, ein SKenfc^, dn Slann. 

— woman, eine grau. 
An old man, dn ®rei9^ 

A yonth, a yonng man^ ein 
Süngllng. 

— bachelor, ein Sunggefettt 

— girl, maid, ein ffllflb^en. 

— ohild, Infant, dn Sinh. 
•— virgin, maid; eine 3ung* 

|rau. 
A giant, dn 9lieft 

— dwwf , ein 3^^^- 

The ohildhood, bie Äinbf)eit. 

— youth, bie Sugenb. 

— manhood, bie SJlannf)eit 
-— body, ber Ä&rper. 

*— member, bad ©lieb. 

— head, ber Äopf. 

— fore-head, bie @tirnt 

— hair, baö ^ar. 
*— face, txfi %efid)t. 

— featarea, bie ®efi(^t9)ftgt 



Tke eye, bot Sngt 

— eye-lid, bdft ^ttgenf Al 

— eye-ball, ber ÄugopfeL 
— - nofle, bie Kofe. 

— - nostrils, bie StafenlU^«. 
«-*- eheeky bie Sangt 

— lip, bie 8it)J)t 

*— upper-lip, bie Dberll))t)e. 

— nnder-lip, bie Unlerlippc 
*— mouth, ber SRunb. 

^^ tooth, ber 3al)n. 

— gom, gams,ba83Al^fleif 
»— throaty bie Xet)lt 

— wind-pipe, 8uftr6^|rt. 

— ear, bod O^r. 

— temples, bie @<^Uft. 
— « ohin, bod ftinn. 

.«— beard, ber S)art 
•— neck, ber ^M, 

— boeom, ber ßufen. 

— . shoolder, bie S<f)Ulter. 

•— arm, ber Slrm. 

^^ right arm, ber rcd)te 9rc 

— left arm, ber linfe Sfarm. 
— . elbow, ber dUenbogen. 

— hand, bie ^nb. 

— finger, ber ginger. 

— thumb, ber IDaumen. 

— nail, ber StageL 
.— . fist, ganfl. 

— belly, ber 8db, Baud^. 

— navel, ber 9labeL 
~ back, ber »iitfen. 

*— backbone, ber ftftcfgrot 

— reins, bie Kieren. 
~ rib, bie «ij)t)e. 

— thigh, ber €(^nfeL 

— knee, ba9 Jtnit 

— leg, bad «dn. 

— calf of the leg, bie ffiol 
—. shin, bod (Schienbein. 

— foot, ber gn| 

— toe, bie 3d)t 
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The heel; bie gerft 

— sole of the foot, bie gu|« 

— akin, bie ^aut 

i— bone, bcr ^nod^en, Sein. 
•— marrow, baö SRarL 

— flesh, ba9 gleifd). 

— fat, ba9 gett 

— blood, bod Slut 
^-« veiiiy bie über. 

— arteiy^ bie ®d)Iagaber. 

— pores^ bie $oren. 

— nerye^ sinew, bie Sterbt 

— mosole^ bie 0lud!el 

— skull^ ber ^irnfd)ibeL 

— bram^ ba9 ®ei)irn. 

— entrailsy bie (£ingetoeibt 
i— stomach, ber SRagen. 
i— heart, ba9 ^^ 

— liver, bie^eber. 

— spieen; bie SRil). 
_ gaU, bile, bie (KaOt 

— bladder^ bie Slafe. 

IDie fättf 9innt^ 

The sight; ba9 ®efic^t 
^ hearing; ba9 ®eb5r. 

— smell; ber ®ent4 
*— taste; ^efd^niacf. 
_ feeling; bo9 ®ef&I^I. 

9iou htn StatfXktiitn* 

The fflcknesS; diseaae; bie 
Äran!i)eit 

^ iUnesS; distemper; Indis- 
position; bie UnpaBÜdifeit 

— pain; aoho; ber Sdi)raera. 

*^ tooth-acho; ba9 3a^nU)el^ 

*--* head-ache, ba9 J(o))^pei). 

^ fever; ba9 gieber. 

':^ agQe|Coldfit,ber®(i^uber. 



The madn^ bie Xoa^eit, 
SButi). 

— cough; ber i&uflen. 
—• oold; ber S^nupfen. 

— asthma; bie Sngbri^fHgfeit 

— jaundice; bie Q)elbfud)t 
»— falling sicknesS; bie faU 

lenbe <Bnd)t 
— i swooning; bie Di)nmac^t 
^— leprosj, bcr ^uöfaij. 

— pestilence; plague; bie $e{l 
•— small pox; bie Blattern. 

— meaales; bie 8t5tf)eln. 
— . itch; scab; bie ^äije. 
^- phthisic; consumption; 

bie (Bct)tt)inbfuc^t. 
»— . dizzinesS; giddinesS; ber 
6d)n)inbel. 

— gout; bie ®id)t. 

— stone, gravel, bie Stein* 
franf^eit 

— dropsy; bie SBafferfud^t. 

— palsy; ber ©d)lag, Ää^- 
mung. 

— swelling, bie ®cfd^toulft. 

— Cancer; ber £reb9. 

i— gangrenc; ber falte Säranb. 

— wound; bie SBimbc. 

— ulcer; bad ®cfd)tt)fir. 

— scaT; bie Warbt 

— cut; ber (©(^nitt 

— blow, stroke, bcr ®d)lag. 

— bruisc; bie Gontufion. 

— lifc; ba9 2ebcn. 
.— death; ber Sob. 

— resurrection, bie äufcrfle- 
i)ung. 

aSott bet ®eele unb ii^tett 
@figenfAaftett4 
The soul; bie @cdt 

— mmd; baö ®tmMf). 

—- understanding; ber SSer« 
ßanb. 
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The will, ber äßiHe, bod Xefta- 

ment 
•—- reason, bie Strnunft 

— judgment, ba9 Urt^L 

— wit, ber m% Serflanb. 
— - dulnessy bie IDumm^t 
~ Hyeliness, bie SeblKtfUgfeit 

— memorj, ba9 ®ebd(^tnig. 

— forgetfulnessy bie Sergef» 
fen^eit, 

— foUy, bie S^or^eit 

— knowledge, bie jtemttnij^ 

— mistake, ber 3rrti)ttm. 

— love, bie älebe. 

— hatredy ber ^ag. 

— hope, hit ^Öffnung. 

— faiihy bie Sreue. 

— fear, bie %nvd)t 

— despair, bie Serjtoeiflttng; 

— joy, bie greube. 

.— sadness, bie Sranrigfeit 
— - grief, sorrow, ber Aummer. 

— pleasore, M SergnftgetL 

— peace, ber griebt 

— doubt, ber 3tt>eijtL 

— - suspicion, ber ^rgtDOl^n. 

— wish, ber SSunficf). 

— boldness, bie £ik{)n{)eit 

— bashfdlness^bieSd^aml^Qf* 
tiflfeit 

— shame, bieSd^m, ®d)anbe. 

— envy, ber Weib. 

— ambition, ber S^rgei). 

•— confidenoe, trost, bad Ser« 
trauen. 

— anger, ber ^ctn, 

— wrath, bie SBut^. 

— pity, bad SJlitleib. 

— mercy, bie S5amif)erji9fcit. 

fBon htn ^ptiftn^ 

The food, bie Wal)run9. 

— viotualB, bie Sebentolttd. 



The meal, bat IRabl. 

— break&st, bot grü^flfidC. 

— dinner, bat aRittogeffen. 

— sapper, M Übettbeffeit 
->- feast, ba9 gefl 

*— goest, ber ®ajl 
-— bread, M ßrob. 

— hoaaehold-bread,bQ9^tt9« 
manndbrob. 

~ white bread, boOSBeigbröb. 

— brown Ivead, boS fd)n)Qrie 
örob. 

— fitale bread, bot altba^e 
S3rbb. 

i— newbread,ba9frifid^eSrob. 

— cromb, bie jtmtnL 
-— ernst, bie Arnftt 

— flotur, meal, ba9 Otel^L 

— bran, bie ^eit 
~ loaf, ber Saib. 

*— biscait, ber StoicbadL 

— bit, ber »Ip. 

— piece, ba9 &M, 

— dish, M (»erid)t 

*— meat, ba9 (gefocftte) gleifd). 

— flaah, bd» (ro^e) gleifd). 

— boiled meat, ba9 gefottene 
gleifd). 

— roast meat, ber Sraten. 

— minoed meat, gel^acfted 
gleifd). 

— Salt meat, bot gefallene 
gleiia). 

*— mutton, bod ^amroelpeifd^. 

— veal, bo« Äalbfleifd). 

— beef, baö 9linbfleij(^. 

— pork, bot ®d)tDeinefleifdJ. 

— baoon, ber ®|)e(f. 

— ham, ber Sc^infen. 

— yenison, ba9 SBilbpret 

— pie, bie ^oflett 

— broth, bie ^leifd)brü]^e. 

•^ «01LQ) ponidge, bie 6ii)))>c 
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The milk-pomdge, bie fRUd^ 

fu))t)t 
*— pi^ btr Brei. 

— milk^ bie SRfl(^. 

— d-eaiiiy bcr 9ta\)m. 
«— butter, bie SSutter. 

— cheese, ber Ääft 
^— egg) ba9 (El 

*— waffle^ bie äSoffeL 
^- cake, ber jtuc^en. 

— pancMke^ ber fßfKnnenfn« 
d^en. 

-* salad) ber Salat 

— oil, baö Del. 

— vinegar, ber (Efflg. 
-^ mnsterd, ber ^etif. 

— capers; bie Aapern. 

-i— miishrooms; Ut SRord^eln. 

— SHgar^ ber Butfer. 

— pepper^ bcr Pfeffer. 

— cinnamon; ber 3ininiet 

— oLovea, bie Kdaeld^en. 

— nutmegy bie WCUdfatnug. 

— saffironi ber ®affran. 
i— Bweet-meat, ba9 ^nfeft. 

— deserty fruit; ber 9lad^tifd^. 

— water, baö SBaffer. 

— beer, bad S3ier. 

— ale,ba9englii(^eJBier,aRaIj' 
bier. 

— small-beer,ba8Jtottbentbier. 

— wine, ber ©eilt 

— white wine, ber toelfe 
aBein. 

— Bhenish wiüe, ber 9tf|ein« 
toein. 

— eider, bcr Slpfeltoeiit 

— dravght, ber @d)lU(t 

Oott 
^en Oettoatibtfd^aftett» 

The &ih^, bcr Sater. 

— moth^, bie SWutter. 
*— bioth^) ber JBraber. 



The fiister, bie @d^ft>e{}er. 

— parents, bie Sltern. 

— son, ber Sol^n. 

— daughter, bie Sod^ter. 

— grand-father, bcr ®ro|« 
Witer. 

— grand-moiher, bie (Broj}^ 
matter. 

— greatgrand-&ther, berttr« 
gro|batcr. 

— grand-öon, ber (ftifeL 

— grand-daughter, bie Cnfe* 
litt 

— twms, bie 3h)ittingt 

— uncle, ber Dl)eim. 

— aunt, bie SRu^me. 

— nephew, ber SZcffe. 

— niece, bie 9tid)\t 

— cousin, ber Setter. 

— femaleeousin, bie S3afe. 

— ancestors, bie SDrfat)ren. 

— posteritj, bie 9la(i)fominen« 
fd)aft 

-^ kinsman, ber ünbertoatibtt 

— lover, wooer, berÄicb^abcr. 

— sweet-heart, ber (Sd^aij. 
— • match, marriage, bie ^d« 

rat^. 

— weddmff, bie $od)5eii 

— husband, ber 6f)cmann. 

— wife, bie €I)efrau. 

— father-in-law, Sd^tDieger« 
bater. ^ 

— xnother-in-law, ©d^lüieger*» 
inuttcr. 

— 8on in kw, ber Sibam. 

— daughter-iii-law,bie®ol)n8^ 
frau. 

— jirother-in-kw, ber®d)h)a* 
flcr. 

— sister-in-law, bie ©d^tDÖge* 
rin. 

— 8tep-8on, ber ©tie^ol^a 
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The step-daughieT; bie Stief'* 
toc^tcr. 

— male-gossip^ ber ®ebatter. 

— female-gossipi bie ®ebat« 
tcrln. 

— god-father, ber $at^t 

— god-mother, bie ^at\)itL 

— pupil, ber ^ünbeL 

— orphan, bie SBaife. 

— midwife, bie ^cbaramt 

— nurse, bie Slmme. 

fßon btn SBtttbeit^ 

The Emperor, ber Äaifer. 

— Empress, bie Äaifcriit 

— King, ber Äönig. 

— Queen, bie Ä5nigin. 

— Prince, ber gürjl. 

— Duke, ber ^erjog. 

— Arch-duke, ber 6r5!)erjog. 

— Arch-duchess, bie (£rj^er- 
aogin. 

— Marquis, ber SRarqul§. 

— Marcnioness, bie SRarqui- 

fm. 

— Earl, Count, ber ®raf. 

— Countess, bie ®räfln. 

— Baron, ber grcil)err. 

— Baroness, bie greifrau. 

— Knight, ber «itter. 

— Squire, ber ©quire. 

— Nobleman, ber (Sbelmann. 

— Gentleman, ber ^err. 
^— Gentlewoman, bie Damt 

— Lady, bie grau. 

— Ambassador, ber ©efanbte. 

— Alderman, ber ®d)öffe. 

— Parliament, baö Parla- 
ment 

— Speaker, ber ® prec^er. 

— Chancellor, ber Äan^Icr. 

— Lord Keeper, ber Siegel- 
träger. 



The Lord ohief jmiio^ bef 
Dberrid)ter. 

— Justice of peaoe, ber grie* 
ben0rid)ter. 

— President^ ber ^rAfibent 

— Lawyer, Adyocate, ber $Ü^ 
bofat 

— Attomey, ber ^roftftator. 

— ScriYener,Nota]y,ber9lo^ 
tarind. 

— Clerk, ber ©d^reiber. 

— gaoler, jailor, ber Äerfer* 
meifier. ^ 

— hangman, ber genfer. 

— executioner^ ber ^d^arf« 
ric^ter. 

Stott ®ele]^ttett, ^tmfUettt 
itnb «^anbtoetfettt« 

The leamed man, ber ®e« 

— le^rtt 

— science, bie SBiffenfd^aft 

— art, bie Äunjl. 

— divine, ber 3:()eoI08. 

— divinity, bie Sljeologie. 

— preacher, ber ^rebiger. 

— priest, ber ^riefler. 

— pope, ber $aj)ft. 

— bishop, ber »if(^of. 

— dean, ber Ded)anL 

— parson, ber Pfarrer. 

— curate, ber SSifar. 

— gospel, baö ebangelium. 

— philosophy, bie Süelttoeiö* 
^eiL 

— physic, bie ?lrineih)lffen* 

Wafl 

— physician, ber Är^t 

— surgery, bie Sf)irurgie. 

— surgeon, ber äSunbar^t 

— rhetorio, bie Sl^etorif. 

— poetry, bie Did)tfunp. 

— acohitecturei bie Stoufunjl 
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The paintingy bie SRalerei 

— carving^ scnlptuTe^ tit 
S3ilbt)auerfunft 

— fencing, Die gccf)tfunfl 

— dancing, ble San^funfl 

— singing, ©ingfunfl 

— writing, ©cftrclbfunfl. 

— printing, öuc^brurfcrd 

— pliilosopher,ber^l^ilofop^. 

— histoiiaa^ btr (&t\d)id)U 
fd)rcibcr. 

— poet, ber S)ld)tcr 

— painter^ bcr SKaltr. 

-r- sculptor, ber Sllb^uer. 

— Printer, bcr SSud)brurfer. 

— sd^lmasteT; ber &t)nU 

melflcr. 

— uBher, ber Unterlel^rcr. 

— fenem^master^ ber ^tö^i* 
meifler. 

— danoing-maBter; berSon^« 
tndfhr. 

— apothecaiy, ber 8H)otf)efer. 

— Bcholar, ber ®d>üler, ®c*» 
Ief)rte. 

— tradesman^ ber ^nbtocr* 
!er. ^ 

— merchant^trader^berAauf" 

mann. 

— apprentice, ber 8cl^rHng. 

— broker,ber»M(fler,SBe^9- 
ler. 

— woollen-draper^ ber SBol* 
Ien()dnbler. 

— Imnen-draper^ ber 2cln* 
n>anbf)dnbler. 

— grooer, berSfejercil^Jnblcr. 

— goldsmith, ber ®oIbfd)mleb. 

— silversmith^ ber Silber* 
fc^mieb. 

— hatter, ber $utmad[)cr. 

-~- book-seller, ber Su(i)f)änb* 
ler. 



The book-binder; ber S9ud)bin« 
ber. 

— Btationer^ ber $a))ierl^nb^ 
ler. 

— hawker, pedlar, ber §au* 
firer. 

— barber, ber Sarbier. 

— watch-maker, bcr Ul^r- 
mac^cr. 

— engraver, bcr Äul)ferfled^cr. 

— glass-maker, ber ©laöfa* 
brifanL 

— glazier, bcr (Blafcr. 

— chandler, bcr gid^tcriicl^cr. 

— cobbler, bcr @d)Ul)Piicfcr. 

— glover, ©ädlcr. 

— armourer, bcr SBaffcn- 

fcf)mlcb. 

— swordcutler, bcr ©c^tocrt* 
fcgcr. 

— brasier, bcr ÄuJ)fcrfd)micb. 

— smith, bcr ®d)micb. 

— locksmith, bcr ®d)loffcr. 

— saddler, bcr Sattler. 

— tailor, bcr ®(^neibcr. 

— shoemaker, bcr ®d)ul^raa- 
d^cr. 

— cajpenter,ber3lmmcrmann. 

— joiner, ber Schreiner. 

— mason, bcr SRaurcr. 

— slater, bcr J)acf)be(fcr. 

— stoneoutter,bcr®tcinfd^nel* 
ber. 

— potter, bcr S5j)fcr. 

— pavior, bcr ^flaflcrcr. 

— miUer, bcr SMftücr. 

— baker, ber ©ärfcr. 

— butcher, bcr glcifd^cr. 

— fishmonger, bcr gifd)f)anb* 
ler. 

— brewer, bcr ©ierbraucr. 
I — cooper, bcr gagbinber. 
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The wool-oarder^bcrSBoat5m« 
mer. 

— laoe^oQiaker^berSortetUDir« 
rcr. 

— weaTer^ bcr SBcbtr. 

— dyer, bcr gärber. 

— skinner, bcr Älrjd^ncr. 

— tanner, bcr ®5rbcr. 

— cord-maJker, bcr ScUcr. 

— hammer. bcr ^mmcr. 

— file, b!c gellt 

— saw, bic @5ge. 

— anviL bcr Slmboö. 

— axe, hatohet; ba9 fbtü, bic 
«fit 

— plane, bcr i&obcl. 

— chiael, bcr 8Rcl|cL 

— trowel, bic Äettc 

— gimlet, bcr Bohrer. 

— pencil^ ber fßinfcL 

fßpn beti ^amtn bet Sdtt» 
bet ntib ^tdü^utu. 

Europa, 6ttrDt)a. 
European, Snrot)Aer. 
Asia, «flcn. 
Asiatio, bcr «flatt 
Afirica, «frifo. 
African, Slfrifancr. 
America, Smcrifa 
American, «mcrifaner. 
Gkrmany, Dcutfd)Ianb. 
German, lDcutf(t)t 
France, granfrcid^. 
Frenchman, gronjofc 
Italy, atolieiL 
Italian, Italiener. 
Spain, Spanien. 
Spaniard, Spanier. 
Portugal, Portugal 
Porti^uese, $ortugicft 
England, Snglanb. 
Englishman, Sngldubcr. 
Scotland; S^otUanb. 



Scotchman, @<^otte. 
Ireland, 3rlanb. 
Irishman, 3rldnbcr. 
Holland, ^oQanb. 
Dutchman, ^oQfinber. 
Flanders, glanbern. 
Fleming, glamml&nber. 
^ Bohemia, Sbl^mcn. 
Bohemian, S5l^mt 
Hungary, Ungarn, 
Hungarian, Ungar. 
Poland, ^olen. 
Polander, Pole, ^ole. 
Sweden, SwedeUnd^@<^tOtb£ 
Swede, Sd^toebe. 
Bayaria, 8Jaicrn. 
Denmark, Ddnmart. 
Dane, ^ue. 
Norway, KortDcgcn. 
Norwegian, 9lortt)cger. 
Switserland, bic Sxi^toti^ 
Switzer, Swiss, Sd^tnci^cr. 
Tuscany, 2o9!ana. 
Tuscan, 3;i>d!ancr. 
The kingdom of Naplecf, bc 

$5uigrcid) Neapel. 
Neapolitan, Neapolitaner. 
Bussia, SHuglanb. 
Eussian, Muscovite, 8luf{ie. 
Austria, Deflreic^. 
Austrian, Dcflrcid^er. 
Turkey, Sürfd 
Turk, Surfe. 
Greece, Q^riccf^enlanb. 
Grecian (Greek), ©ricd^t 
Persia, ^erflcn. 
Persian, ^crfer. 
Prussia, $reu|en. 

Sott bett »otmelftmfieit 
^tdbteti* 

Paris, $ari9. 
London, Sonbon. 
Madrid, SRabrib. 
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Lisbon, SiffototL 

Gadu, CoDii. 
Edinburgh, ^inblirg. 
Yiennay SSIen. 
AlliBtenlam, StnßcrbanL 
Dresden, S)redben. 
Prague, iprag. 
Berün, Berlin. 
Hambnigh, ^mburs. 
Frankfbrt, gronl^rt 
Leipzig, Sdpilg. 
Lübeck, Sfibecf. 
The Hagoe, i^ag. 
Eatisbon, Kcftendburg. 
Yenice, SBeneDig. 
Mnnich, 9tün(f)Cll. 
Dort, Dortr€d)t 
Warsaw, SBorfi^OU. 

Naples, Kca)>eL 

Korne, ftom. 

Cologne, RilTL 

Ohent, U&ent 

Bmssels, SrbffeL 

Gkneva, ®6nf. 

Aix la Chapelle, aadf)en. 

Bada, CfeiL 

Stockhokn, @tO(f^o(tn. 

Hilan, IRallonb. 

Leghorn, SiDornoi 

MoBoow, aJlodfaiL 

Copenhagen, ftopenidagcn. 

Bern, Bern. 

Turin, Surln. 

Florence, glorenj. 

Con8iantmople,fton{hmtinot)el. 

Athens, 9i^n, 
Liege, Süttic^ 
Hanoyer, ^nnober. 
Algiers, tUgier. 
Brunswick, S3raunf(t)toei9. 

Presburgh, «Pregbttrfl. 
Petersburgh, ^eterftburj. 
Stuttgart, etuttgort 



fßou bett %kitttn* 

The animal, ba9 3:i)ier. 

_ wild animal, bo9 toHbe 

af)ler. 
tarne animal, ba9 icA/tat 

a^ler. 

— homed animal, ba9 $om« 

t>ie(). 

— lioB, ber 85toe. 
_ lioness, ble «btoln. 

— elephant, ber (He|)I)ant 

— camel, ba9 jtomel. 

— leopard, ber Seo^Kirb. 

— tiger, ber Slger. 

-— unioom, ba9 CEinl)om. 

— wolf, ber SBolf. 

— bear, ber SMr. 

— wüd boar, ber Cber. 

— fox, ber %nd)t 

— ape, moMey, ber 8ffe. 

— baboon, ber flroge «jft 

— hare, ber ^aft 

— rabbit, baft Äanitid^en. 

— hart, stag, ber ^irfd). 

— roe-buck, ber 8lel)bo(f. 

— squirrel, ba§ eirf){)5rnd)en. 

— weasel, ba9 SBiefel. 

— beaver, ber Biber. 

— hedge-hog, ber 3seL 

— cattie, ba8 Blel^ 

— buU, ber Stier. 

— ox, ber 0(^9. 

— cow, ble Rn\). 

— calf, boö Äalb. 

— horse, baö ^ferb. 

— Stallion, ber ©engjl 

— gelding, ber SBattad). 

— mare, ble ®tutt 

— colt, baft güßen. 

— aheep, bad S(t)af. 

— lamb, bad 2ainm. 

— wether, ber ^omraeL 

— wuy. ber ^\tl 
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The mnle, ber IRouIefcL 

— bog; bad ®d)n)eiiL 

— 80W, bic ^VL 

— pig, ba§ gerfcl. 

— dog, ber ^unb. 

— mastiff, ber ©(^ftrl^unb, 
»uaenbei|er. 

— water-dog, ber ^ubeL 

— hound, ber 3agbf)unb. 

— cat, ble Äaljt 

— mouse, bie Sltan^, 

— rat, ble «attt 

— dormouse, bie ^felmatt9. 

— mole, ber SRauIlüurf. 

— skin, hide^ ble ^ut, ba9 
gell. 

— wool, bie SBoOe. 

— hom^ baö S^oxtL 

— hoof, ber ^uf. 

— paw, bie $fbte, 

— tail, ber 6(i)tt)anj. 

— muzzle, ber ÄüjfeL 

— goal^erd, ber Si^Ö^^^r^ 
T- äiepherd, ber 6d)äfer. 

— bridle, ber 3aum. 
-— saddlc; ber Dattel 

Oon bett Oögeltt^ 

The bird, fowl, ber BogeL 

— eagle, ber ^bler. 

— bawk, falcon, ber galfe. 

— raven, ber SHabt 

— orow, ble Ärä^t 

— crane^ ber Äranid^. 

— cuckoo, ber Äucfucf. 

— capon, ber Äajwuit 

— cock, ber ^al)n. 

— ben, bie ^ennt 

— brood-ben, ble Srut^enne. 

— turkey-cock, ber toelfc^e 
^al)n. 

— goose, ble ®an§. 

— wildgoose, ble tollbe ®anÖ. 



The drake^ ber Snterid^. 

— duck, ble 6ntt 

— swan, ber Sd^tixin. 

— dove, ble %anbt 

— turtle-doye^ ble Z\ 
taube. 

— ring-dove, bie Slingta 

— kite, ber ^ablc^t 

— partridgC; baö Sleblf^tl 

— pbeasant, ber gafan. 

— wood-cock, snipe, W 

— quaü, ble SBac^teL 

— lark, ble 2erd)t 

— tbrush, ble DroffeL 

— nigbtingale, ble S^lad)! 

— sparrow, ber ©perllni 

— parrot, ber ^al)aftel 

— magpie, ble (Slfler. 

— canary-bird, ber Äaw 
bogcl. 

— wagtail, ble Sa(f)PeIj 

— linnet, ber ^änfllng. 

— wren, ber 3aunfönlg. 

— goldfincb; ber ©tlegll 

— bulfincb, ble Su(f)Pti; 

— blackbird, ble ^mfel. 

— titmouse, ble äRalft 

— owl, bie eule. 

— ostrieb, ber ©traug. 

— beron, ber giel()er. 

— starling, ber Staar. 

— stork, ber ©tord^. 

— bat, glebcrmauö. 

— swallow, ble ®d)h)ali 

— bittem, ber 8lof)rboni 

— wmg, ber glügel. 

— featber, bie gcbcr. 

— quill, ber gcberfiel. 

— bill, ber ©d)uabcl. 

— claw, ble ^laut 

— egg, baö dl 

— nest, bad Äeft 
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The doveooie^berZaubenfd^Iag. 
-» cage, ber ^fig. 

— fowler, bcr SSoöcIflctter. 

— bird-lime, ber Öogellcint 

Sott ben Stnfeftett« . 

The serpent; snake^ bie Sd)f an«* 

— water-snaie, bic SBaffcr* 
fd)langt 

— rattle-snake; bie Sla^^tv* 
fd)langt 

— viper, bie SiJ)er. 

— adder, bie 9tatttv. 

— scorpion, ber ©corpion. 

— lizard, bie eibed)fe. 

— snail, bie ®d)necfe. 

— worm, ber SBurnt 

— ßilk-wonn, ber ©eibcu* 
tDurm. 

— moth, bie SRottt 

— spider, bie Spinne. 

— ant, bie amcift 

— grass-hopper; locast^ bie 
^eufd)re(!e. 

— frog, ber grofü^. 

— toad, bie Är5te. 

— Caterpillar, bie 9tau))t 

— louse, bie ian^ 

— flea, ber ^lol). 

— biig, bie SBan^e. 

— may-bug, ber SItaifSfer. 

— fly, bie fliegt 

— butterfly, ber ©d)mettcr* 
ling. 

— beetle, ber Ääfer. 

— wasp, bie SBeöpe. 

— bee, bie ©ient 

— sting, ber ®tad)el. 

— bee-hive, ber ©ienenforb. 

— honey, ber ^onig. 

— wax, baß SBad)ö. 

— swarm, ber ®d)tt)arm. 

9rnolb tn^U <S)>ra4I. 



fßon ben ^ifä^tn^ 

The fish, ber %i\d) 

— whale, ber SBattfifd^. 

— dolphin, ber 2)eH)i)in. 

— barbel, bie Barbe. 

— carp, ber Äart)fen. 

— perch, ber Sar8. 

— pike, ber ^ed^t. 

— trout, bie gorcüe. 

— craw-fish, ber Äreb0. 

— lobster, ber 9Reerfreb§. 

— cod-fish, ber Stocfpfd). 

— herring, ber gering. 

— eel, ber ^al. 

— sturgeon, ber Stör. 

— salmon, berSalm, ber iad;)^ 

— lamprey, bie Neunauge. 

— sardel, bie SarbcIIe. 

— whiting, bcr SücißPfcl^. 

— congar, ber SKceraal. 

— oyster, bie dufter. 

— tortoise, bie ®c^ilbfr5te. 

— shad, bie Älofe. 




fßon bett WtiaUtn itttb 

The mine, bie äRine, bei 
®d)ad)t. 

— metal, baö SRetaü. 

— gold, ha^ ®olb. 

— silver, ba^ Silber. 

— copper, baö Äupfer. 

— brass, baö SOteffing. 

— iron, Daö ®fen. 

— Steel, ber &a\)l 

— tin, pewter, ha^ ^iutt. 

— iron, tinned over, baÖSledj 

— lead, baö Siel 

— quick-silver, mercury, bd 
Quccffüber. 

— brimstone, sulphur, be 

®d)n)efel. 

9 
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The aiHm, bcr Waun. 

— Vitriol, m «itriol. 

— load-stone, bcr äRagnct. 

— arsenic, Der ^rfenlf. 

— wWte-lead, baö ©Ultocig. 

— stone, ber Stein. 

— slate, bcr ©c^icferfldn. 

— flint, bcr Äicfclftcin 

— fire-stone, bcr ^cucrjldn. 

— rock, bcr gclfcn. 

— precious stone, jewel, bcr 
febclflclit 

— diamond, bcr £)iamant 

— ruby, bcr Äubin. 

— emendd, bcr Smaragb. 

— agate, bcr SIgat. 

•^ marble, bcr SRarmor. 
^ pitoh, ^cd). 

— turpentine, bcr 3:erJ)cntln. 

— baJm, bcr fealfam. 

Oott ben ®atten« itnb Selb« 

The pTilse,vegetable, ba0® cmfifc 

— com, bad betreibt 

— wheat, bcr Sßaljcn. 

— tares, vetch, bic SBicfcn. 

— barley, bic ©crftt 

— oats, bcr ^afcr. 

— bean, bic ©Dl)nc. 

— pea, bic grbfc. 

— rioe, SUciÖ. 

— turnip, bic »übt 

— red beets, bic rott)en 9tüben. 

— carrot, bic gelbe Kfibt 

— radish, bcr «cttig. 

— horse-radi^, bcr SWccrrct* 

tig. 

— 8pinach,spmage,bcr@))indt. 



The oabbage,baMtfont,berftol^L 

— cauliflower, bcr ßlumen» 
!ol)L 

— aaparagas, bcr ©ipargcL 

— cellery, bcr ©ellcrl 

— onion, bic 3toicbel. 

— melon, bic aRcloiic 

— cucumber, bic ®urfc 

— gourd, bcr Äürbiö. 

— nettle, bic KcffcL 

— thistle, bic DiftcL 

— flower, bic Slurac 

— rose, bic Äofc. 

— rosemary, RoÖmarilL 

— crow-foot, bic KanunfcL 

— primrose, bic Rarciffc 

— tulip, bic Sulpt 

— violet, ba§ 8Jeild)cn. 

— pink, bic Melft 

— gilliflower, bic äcbfojc 

— Uly, bic äilit 

— jessamine, bcr SdÖmin. 

— poppy, bic Älappcrrofe, ber 
bcr äRDl)n. 

— lilac, bic glicber. 

— Indian com, ho!^ SBelf(()« 
fern. 

fßon ben ^dttmett uttb 

The tree, bcr Skum. 

— fruit, bic grud^t. 

— apple*, ber Slpfcl. 

— pippin, bcr SHenctapfel. 

— pear, bic ©irnt 

— cherry, bic Äirfd)t 

— plum, bic 3^df(^^ 

— almond, bic SRanbeL 

— apricot, bic ^prifofc. 

— peach, bic ÜßfirfKi)C 



* Um brn fruc^^ttragenben fßaum va btiben, fe^e man bad SDort tre« 
(Baum), $ur Stuart, ald : apple-tree, ^^^iV\)aum u. <Siet) bie Sufammrn« 



fltpung bn fBöxttx pi«. 33. 
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The walnut, blc ffiaünug. 

— hazelnut, t)ie ^QJclnuB. 
chesnut, t)ic Äajtanlt 

— fig, ^i^ B^^Ö^- 

— quince, Die Quittt 

_ medlar, t)tc SJÜÖpcl. 

— orange, Öle Drange. 

— lemon, Öle ditroiit 

— date, Die Dattel. 

— oUvc, Me DllDe. 

— grape, Die 3:taubt 

gooseberry, Die €tad)elbeere. 

_ currants,Die3ol)aniü»beere. 
_ Mberry, Die ^clDelbeere. 

strawT^erry, Die ^rDbcere. 

_ mulberry, Die SJlaulbecre. 

— ivy, Der (£pt)eu. 

— oak, Die &d)t 
acom, Die ©d)el. 

_ lanrel, Der Sorbcer rSaum). 
elder-tree, Der ^ollunDer- 

ftraud). 

fir-tree, Die !Ianne. 

willow, willow-tree, Der 

SüiclDcnbaum. 

— cedar-tree, Die SeDer. 
_ aspen, Die ^fpe. 

— poplar, Die ^aj)pel. 

box-tree, Der ©ud^ßbaum. 

— elm, Die Ulme. 

ash-tree, Der efd)enbaum. 

cork-tree, Der Äorfbauin. 

inaple-tree,Dcr^l)ornbaum 

— beech, Die ©ud)t 

_ hedge-beech, Die ^gebu- 
d)c, &a^nbud)t 

— birch, Die SJirft 

©Ott Dett Sfttbett* 

White, tDelg. 
Bed, rotl). 
Green, grün. 
Jßlue, blatL 



Yellow, gelb. 

Pink, roja 

Gray, grau 

Brown, braun. 

Camation, fleifd)rotf). 

Violet, Diolct. 

Park, Duntei. 

Dun, fal)l. 

Variegated, bunt. 

Violet, Diolblau. 

Aznre, sky-blue, l)lmmelblau. 

Purple, purpurfarbig. 

S^ott Den Xuoenben unb 
£aftctn« 

The virtue. Die ^ugcnD. 

— vice, Daö ^after. 

— prudence, Die Älttgf)eit 

— justice. Die ®ered)tigfeit. 

— fortitude. Der €tarfmut^. 

— temperance. Die 3)^ä6igteit. 

— faith. Der ®laube, Die 3:reue. 

— hope. Die ©opung. 

— goodness, kindness, Die 
(^üte. 

— purity. Die gielnf)eit. 

— chastity. Die Äeu|cl)[)elt. 

— inodesty,DleS5c|d)eiDcnl)Clt. 

— humility, Die 2)emutl). 

— civility, Die $bnid)feit. 

— liberality. Die grcigebigfcit. 

— boldness, Die Äüt)nl)eit. 

— truth. Die aiial)rl)eit. 

— industry,DicS^etrieb|amfelt. 

— patience. Die föcDnlD. 

— constancy,DleS3cftänDigfelt. 

— friendship, Die grcuuD- 

fct)ap. 

— concord. Die ^lntrad)t. 

— peace, Der grleDe. 

— wisdom. Die a!äeiöl)eit. 
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The gratitude, thankfiilnesS; bie 
JDanfbarteit. 

— fidelity, t)ic %VtVit 

— hatred, Der ^ag. 

— malice, bic ^oöf)eit. 

— honesty, probity, bic9led)t* 
fd)affenl)cit 

— dooility, blc ©elcl^rigfclt. 

— indiscretion; bic Unbc|ct)ei* 
benl)eit. 

— cowardioe, ble gclgl)eit 

— despair, bic äicr^tüciflunfl. 

— foUy, blc 3:i)ort)cit. 

— cunning, blc Sd)lau^cit 

— fraud, Der SJctrug. 

— envy, bcr 9Zcib. 

— knavery, blc Sd^clmcrel. 

— gluttony, blc Q^cfräglgfclt 

— drunkenness; blc ^runfcn« 

l)Clt 

— adultery, bcr gf)cbrud). 

— pride, bcr (©tolj. 

— ambition, bcr (£l)rgclj. 

— lie, Die i^ügt 

— perjury, bcr SJtclnclb. 

— prodigality, ble äicrfc^lücn- 

Dung. 

— covetousness, avarice, bcr 
®ci5. 

— temerity, rashness, blc 
ä^crtt)cgen()eit. 

— sloth, bie gaull)clt. 

— idleness, bic 3:rägt)cit. 

— negligence, blc Slac^läfflg* 
feit. 

— stubbomess, bcr Starrfinn. 

— discord, bcr 3*J>ictracl^t. 

— ingratitude, bcr Unbanf. 

— villany, bic 8d)lecl^tigfcit. 

— hoax, blc ©c^nurrc 

— humbug, blc glaufcn, 
8d)nurri)fclfcn. 

— white lie, blc ^lot{)lßgt 



The impiety, bic ®ottIofigfclt. 

— murder, bcr SHorb. 

— manslaughter, bcr SRcn* 
fd)enniorb. 

— theft, bcr 2)lcbfla]^L 

— rebellion, blc ^pbrung. 

— treason, bcr SJcrratl). 

— cruelty, blc OraufamfdL 

— knave, bcr 8d)clm. 

— gallows-bird, bcr ©algcn- 
toogcl. 

— cutpurse, bcr Scutclfd)ncl- 
ber. 

— sharper, bcr ®auncr. 

— thief, bcr ©leb. 

— kidnapper, bcr Scclcnbcr- 
fäufcr. 

— pirate, ber Seeräuber. 

(Sammlung bet ^ebtdttA« 

Good, gut. 

lU, bad, b5fc. 

Naughty, unartig. 

Great, groß. 

Little, small, Hein. 

Big, blrf, gro§. 

High, l)Oci). 

Tall, fd)lanf. 

Thin, bünn. 

Low, nlcbrlg. 

Long, lang. 

Short, fur^. 

Broad, breit. 

Narrow, straight, enge. 

Eight, gerabc, rc^tö. 

Left, lintö. 

New, neu. 

Old, alt. 

Fat, fett. 

Lean, mager. 

Heavy, fd)U>cr (an (Sch)id)t). 

Light, leicl)t. 
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Empty, leer. 
Hard, tyivt, fc^tocr. 
FiiU, bolL 
Soft, fanfl, tüeic^. 
Difficnlt, fd)n)er. 
Easy, leicht 
Sweet, füg, fanft 
Bitter, bitter. 
Sour, fauer. 
Clean, rein, reinlid^. 
Dirty, fd^rauUlg. 
Hot, \)ti^ , 
Cold, falt. 

Dry, trocfen, burftlg. 
Wet, nag. 
Meist, feucht. 
Streng, ftarf. 
Weak, jiJbtDac^. 
lamber, pliant, biegfam. 
Handsome, [c^5n. 
Pretty, artig, ^übfc^. 

ügiy, mm^ 

Flat^nosed, ftumpfhaflg. 
One-eyed, einäugig. 
Squint-ey'd, fc^ielenb. 
Blind, blinb. 
Stammering, flammelnb. 
Lame, crippled, i)infenb. 
Hunch-back'd, bucflig. 
Dumb, fturain. 
"Deaf, taub. 
Naked, narft. 
Kich, reid^. 

Healthy, sound, gefuub. 
Sick, franf. 
Poor, arm. 

Handy, dexterous, gefc^irft 
Awkward, ungefc^irft 
Expert, erfal)ren. 
Drunk, betrunfen. 
Happy, gliirflid). 

ünhappy, unglücflic^. 
True, toa^t. 



False, falfd). 
Troublesome, läftig, befd)tt)i 

lief). 
Joyful, freubig. 
SorroWful, traurig. 
Virtuous, tugenbbaft. 
ViciouSj^lafterl)aft. 
Prudent, fing. 
Wise, tüeife. 
Foolish, t|)örid)t. 
Mad, toü; U)&t^enb. 

Raving, mad, rafcub. 
Just, gere(f)t. 
Valiant, tapfer. 
Courageous, mut^lg. 
Cowardly, feig. 
Faithful, treu. 
Holy, !)eülg. 
GK)dly, fromm. 
Ungodly, gottloö. 
Charitable, mitlelblg. 
Proud, ftol^. 

Humble, niebrig, bemilt{)ig. 
Innocent, uufd^ulbig. 
Sincere, aufri(i)tig. 
Deceitful, tietrügerifd). 
Cunning, sharp, berfcl)mHjt. 
Chaste, feufc^. 
Modest, befd)eiben. 
Brazen-faced, unberfd)ämt. 
Bashful, fc^aml)aft. 
Bold, fü^n. 
Fearful, furdf)tfam. 
Quarrelsome, ^änfifc^. 
Affable, coorteous, leutfellg. 
Civil, i)5f[id). 
üncivil, rüde, un^oflic^. 
Clownish, grob. 
Kind, gütig, gefäUlg. 
Merciful, barml)er5ig. 
Pitiful, mitleiböboU. 
Cruel, graufam. 
Revengeful, racl^frid)tig. 
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Docile, gclcl)rig. 
Indocile, unöcle()r(g. 
Stubbom, ftarrfinnig. 
Obstinate, cigcnfmnig. 
Lavish, prodigal, tocrfcl)J3)cnbe* 

Thrifty, fparfam. 
Covetous, geizig. 
Grateful, Daiifbar. 
Ungrateful, unbanfbar. 
Sober, nl'id)tcrn. 
Gluttonous, gefräßig. 
Lazy, idle, slothful, faul. 
Passionate, lcibcn|cl)aftlld). 
Fiokle, flüchtig. 
Rash, öerlpcgcn. 
Oonstant, bcftänblg. 
Inconstant; unbcftäiibig. 
Wanton, mutI)H)iüig. >^ 

(Sammlung i^on 3eittOQts 
Utn, tveld^e bie getva^n« 
Uc^ften $anb(ungen bed 

To eat, effen. 
drink, trinfcn. 
taste, foften, öcrfuc^cn. 
chew, fauen. 

swallow, bcrf(f)lucfen. 
fast, faften. 
breakfast, frfil)flü(fcn. 
dine, p SRittag cffen. 
sup, 511 ^ad)t cf[cn. 
treat, bett)irtl)cn. 
be hungry, junger l^abcn. 
be dry, !Durft [)aben. 

bave an appetite, ?ll)})ctlt l^a* 
bcn. 

drink hard, faufen. 
intoxieate, berau[d)en. 



To slumber, fd^Iumincm. 
fall asleep, elnf(^Ia^n. 
sleep, fd^Iafen. 
watch, machen. 

rest, repose, rubelt, attöruJ^n 
snore, fdf)nard)en. 
dream, träumen, 
wake, crtt)a(i)en. 
awake, aufiDecfen. 
rise, aufftebcn. 
laugh, lad)en. 
sing, fingen, 
weep, tüeinen. 
sigh, feuf^en. 
groan, äd)5en. 
sob, fd^lnd)jen. 
sneeze, nlcfen. 
gap, gä[)nen. 
blow, blafen. 
whistle, jifeifcn. 
hearken, ^oren. 
spit, fpeien. 
smell, ried}en. 
see, fet)en. 
look at, anfe^cn. 
bleed at the 'nose, an^ bi 
9lafc bluten. 

sweat, perspire, fd)ti)ll3en. 
rub, reiben. 

shake, tremble, 5lttern. 
Scratch, fral^en. 
pinch, fneipcn. 
tickle, fil^eln. 
feel, fiiblen. 

bave a cold, ben Sc^nu))fe 
l)aben. 

cough, l)Uften. 

know, fenncn. 

imagine, fancy, fld^ elnbllbcn 

believe, glauben. 

doubt, jtüeifeln. 

suspect, argU)5l)nen. 

observe, bcobad)ten. 
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To remember, f!(^ erinnern, 
forget, bcrgcffen. 
wish^ t9{tn)d)en. 
hope^ i)offen. 
fear, fürd^ten. 
try, berfuc^en. 
judge, urtf)ellen. 
oonclude, bef(t)lieg6n. 
read, lefcn. 
write, fd)reiben. 
leam, lernen, 
get, leam by heart, audtoen' 

big lernen. » 

translate, überfeljen. 
begin, anfangen. 
go on, fortfahren. 
say, teil, fagen, er^ä^len. 
prattle, fc^maljen. 
call, nennen, 
call names, fd^impfen. 
answer, antworten, 
bring up, erilel)en. 
warn, toamen. 
chide, janfen. 
assore, t)erfid)ern. 
deny, benoelgern. 
complain, beflagen. 
dispute, ftreiten. 
love, lieben, 
caress, Uebfofen. 
flatter, coax, fc^mel(^eln. 
embrace, umarmen, 
kiss, fQffen. 
' Salute, gr&gen. 
praise, commend, loben, 
threaten, brot)en. 
beat, fd)lagen. 
forgive, berjeil)en. 
hate, \)a^tn, 
blame, tabeln. 
aocuse, anflagen. 
excuse, entfc^ulbigen. 
poniah, betrafen. 



To fight, ftd)ten. 
over-come, fiegen. 
plunder, plünDern. 
kill, tobten, 
quarrel, ^anfen. 
condemn, berbammen. 
stifle, choke, erfticfen. 
rob, steal, fte()len. 
buy, faufen. 
seil, berfaufen. 
change, tt)ed)feln. 
pay, be5at)Ien. 
borrow, borgen, 
lend, leiben, 
owe, fd)Ulben. 
give, geben, 
hire, miftben. 
aocept, annehmen, 
refuse, abfd)lagen, bertoeiger: 
take, net)men. 
receive, empfangen, 
ebeat, betrügen, 
win, getüinnen. 
lose, berlieren. 
promise, berfpred^en. 
bid for, bieten, 
ask too high, fiberforbem. 
pawn, berpfiinben. 
obtain, erl)alten. 
send, jd)icfen. 
work, arbeiten. 
touch, ber&bren. 
shut, fcbliegen, ^umad^en. 
stop, dam up, ^opfen. 
open, bffnen. 
pour, gießen, elnfc^enfe«. 
spill, shed, berf(i)iitten. 
reach, reid)en, erreicl)en. 
show, geigen, 
mingle, mifc^en. 
weigh, tt)iegen. 
heap up, anhäufen. 
plack, pflügen. 
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To break, ^crbrec^cu. 
tear, ^erreigen. 
cut, fc^neiben. 
bniise, quetfd)6n, n)unbfid|)la< 

gen. 
squeeze, brücfcii. 
hold, t)alten. 
hide, berbergen. 
Cover, bebccfen. 
seek, look for, fud)en. 
comb, fdmmen. 
find, finben. 
sweep, tt\)Xtn. 



To rinse, reinigen, 
paint, malen, an{lreid)en. 
kindle, light, an^ünben. 
put out, audl5)(l)en. 
print, bructen. 
ring, fc^ellen, Iduten. 
shoe a horse, ein $ferb befcf^la« 

gen. 
tie, bind, fni^))fen, binben. 
build, bauen, 
wash, tDafc^en. 
80W, sew, stitoh, näl^en. 
foUow, folgen. 






Lightly come, ligbtly gonp ; or, 
what's got over the devil's 
back, is spent under bis belly. 

Like master, like man. 

Like likes Kke; or, birds of a 
feather flock together. 

One swallow doesn't make Sum- 
mer. 

You must cut your coat accord- 
ing to your cloth. 

One holdfast is better than two 
Fll give thee; or, a bird in 
the band is wortb two in the 
bush. 

Daub yourself with honey, and 
you' 11 never want flies. 

Man proposes and God disposes. 

One misfortune comes upon the 
neck of another. 

Too much of a good thing is 
good for nothing. 

A bumt child dreads the fire. 

Manj hands make light work. 



SBie getDonnen, fo jerronnen. 



SBle ber ^err, fo ber Sicner. 
®leic^ unb gleid) gefeilt fid^ gern. 

Sine 8d)i9albe mad)t feinen @om« 

mer. 
3Ran muß flc^ nad) ber ©ecfe 

ftrecfen. 
ein ^ab' id) ift beffer atö ^ätt» i* ; 

ober, ein Sperling in ber ^anb 

ift beffer ald eine 2aube auf bem 

2)ad)t 
©er flc^ unter bie Äleien mifd)t, 

ben frejTcn bie ®d)h)eint 
J)er 9Jlen)d) benft unb ®ott lenft, 
ein Unglüc! f5mmt nie aüein. 

3ubiel ift ungefunb. 

(Ein gebrannte^ ^inb fci)euet ba9 

geuer. 
SSiele ^dnbe mad)en balb ein 6nbe. 
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None knowB fo well where the 

shoe pinches; as he that 

wears it. 
What the heart thinksi the 

mouth speaks. 
As the cid cock orowS; so crows 

the young. 
A good appetite is the best 

sauce. 
Time and straw make medlars 

ripe. 
Traäi is the daughter of time. 

Shew me a liar and Fll shew 

thee a thief. 
First come; first served. 
Crows pick out no crows eyes. 

A Word to the wise. 
Gharity begins at home. 
Betteraught^ than naught. 
A little pot is soon hot. 
A close mouth catches no flies. 

After the storm comes a calm. 
I heard say, is half a lie. 
Harm watch^ härm catch. 



He holds with the hounds and 

runs with the hare. 
Oet a good name and go to 

sleep. 
Early to bed and early to rise^ 

makesa man healthy, wealthy 

and wise. 
Use makes perfect. 



Seber toelfi am befltn, too if)n bcr 
£d)ut) brücft 

fflobon M S)crj bott i% ge^t ber 

SRunb über, 
äßie bic mttn fungen, fo itoltf<^ni 

aud) bic Suugen. 
Der junger ift berbejle St>d). 

Sie 3cit bringt »ofcn. 

mit ber 3eit fömmt bie ffia^rl^ett 

an ben lag. 
äßer lügt, ber piel)lt. 

äßer juerfl fömmt, ma^lt juerfl 
(fin 9iabe tyidt bem anbern fein 

^uge au§. 
2)em (^ele^rten Ifl gut t)rebigeii. 
3eber ift fid) felbft ber »läc^fte. 
©effcr ettüaö, alö nid)tö. 
Äleine Ibpfe laufen balb über. 
& fömmt einem feine gebratene 

Zanbt in ben SKunb geflogen. 
9lad) Stegen folgt @onnen|(t)ein. 
$5ren fagen ift l)alb gelogen, 
eer fid) in bie a^efal)r begibt, 

fömmt barin um. 
Sr trägt auf beiben 6d|)ultern. 



Sin guter ^ame ift ein fanfte9 

Äiffen. 
aJlorgenftunbe f)at ®olb im SRunbe. 



Uebung mad^t ben SReifler. 



ENGLISH IDIOMS. 



Mind what you are about. 
The World is come about. 
He is somewhere about the 
house. 



©ebenfet, loa« i^r bor^abt 

Die äöelt l)at fic^ fe^r beränbert» 

6r ift irgenbtDO im ^auft 
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To go about a thing; to be about 

doing it. 
To bring about. 
I am about to do it. 
Look about you. 
It is all abroad. 

How came you and she ao- 

quainted ? 
- To bring one aoquainted. 
I can't abide him. 
None can oome near him for 

skiU. 
Shall I send to him about it? 
I had much ado to keep from 

laughing. 
'Twould be no advantage to me. 
I cannot afPord to spend so 

much. 
At all. Nothing at all. Nowhere 

at all. 
I can^t afford it so cheap. 
What ails your eye ? 
What ails you ? 
She is always ailing. 
He is undone to all intents and 

purposes. 
Be advised by me. 
It would not be amiss for you 

to go thither. 
That is hard to come at 
Why do you make so much 

ado? 
With no great ado. 
After much ado. 
We got away with much ado. 

I had much ado. 

Nothing comes amiss to him. 

That is nothing to you. 

There is no bearing that. 

What had I best do? 

To tbe best of my remembrance. 



tyabtn. 
^uöfö[)rcn. 

3cf) bin im Begriffe; ed iu tf)un. 
<£eib auf euerer ^ut. 
(£0 {)at fid) bad ®ttbd)t babon 

a(lent{)alben berbreitet. 
SBie tourben @ie mit ii)r befannt? 

6inen befannt mad^en. 

3ct) fann il)n nic^t auöflel^en. 

6d fommt it)m feiner an (&t\d)ii* 

lid^fcit gleid). 
8ott id) if)n babon benad)ri(lbHsen? 
3ci) I)atte biele mi\)t, mid) be9 

Sad[)eud 5U enti)aiten. 
3ci) toürbe nid^td babei gewinnen. 
3(t) bin nid)t reic^ genug, um eine 

fold)e äudgabe p mad)en. 
UeberaU. (gar nid)t9. £)urd)a]t9 

nirgenbtt)0. 
Sd^ fann eö nid^t fo tt>ol^lfeil laffeiL 
äü^ad f)aben 8ie am ^uge ? 
3Barum fmb 8ie fD traurig ? 
& fei)lt i()r immer etlDad. 
& ift ol)ne alle 9lettung berloren. 

^olge meinem SHat^t 

Sie tDfirben nid)t iibel baran t^un, 

bal)in p get)en. 
Siefed ift fci)n)er ^u erlangen, 
ffiarum mad)en Sie fq biet Sdrm? 

SRit leidster SRüt)e. 
«ad) bieler 9Rü[)e. 
Sir t)atten biele SRfi^e, babon p 

fommen. 
Gö iDurbe mir fauer. 
6r toeig fic^ in alleö ju {inben. 
2)a9 9ef)t eud) nid)t9 an. 
2)a9 ift nid^t ju ertragen, 
ffiaö |)ätte id) beffereö t|)un fottcn? 
®D \i\tV V4j \\\v<J:^ erinnert 
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I had better not have told it. 

It is apt to be broken. 

What would he be at ? 

To dance attendance. 

To keep bad hours. 

To strike a bargain. 

He is behindhand in the world. 

To be bent on a thing. 

To bind one apprentice. 

They are brewing some mis- 

chief. 
He is brought to a fine pass. 
To be in a brown study. 
You will catch cold. 
To clear the way. 
A poor come-ofif. 
I conld find it in my heart. 
It is a thing of course. 
To cut out work for one. 
Bead drunk. 
Pray, do. 
It will not do. 
He dotes on her. 



3d) I)ötte ed lieber nid^t fagen 

foüen. 
® brid)t Ield)t. 
äßaö lt)iU er baben ? 
^Jiaffcu nififfen. 
8pät imd) ^aiife fommcn. 
@inen ^aiibel |(i)Uej^en. 
er ift in ä^erfaU. 
JDen Äcpf tüorauf fetten, 
©inen in Die ^t\)vt geben. 
Sie finb über Unl)eil am. 

er ift fd}ön baran. 

iSn ©ebanfen berfunfen fein. 

|8ie tüerben fid^ erfälten. 

j5lu§ bem Si>ege gel)en. 

I^ine jämnierUd)e ^iuefluc^t 

i3d) l)ätte faft ^uft 

es berftet)t fid) bon felbfl. 

einem Arbeit fd^affen. 

Soll unD bott. 

S{)un Sic e§ bo4 

eö re!(i)t nid)t t)in, eö ge^t nicl)L 

er ift in fie bernarrt. 



I know the drift of your dis-^d) tDeijg, toa0 Sie bamit fagen 



course. 
^ A box on the ear. 
To fly in one's face. 
To fäll foul of one. 



What shall I be the better S&ad toerbe id) babei getvinnen? 
for it r 



All this bodes no good. 

I shall make bold to wait upon 
you. 

By this time twelve months. 

I found him a little backward 
in it. 

How long will it be before you 
come back ? 

Speak to the best of your know- 
Iddge. 

I take it so mach the better. 



tDoUen. 
eine Ohrfeigt 
einem p geibe ge^en. 
Ueber einen berftür^en. 



m^ biefed bebeutet nid)td QJuted. 

3d) tüerbe fo frei fein, Sie 5U be* 
fud)en. 

^eute über ein 3a()r. 

3d^ fanb il)n nid)t gan^ baju 

geneigt. 
SBann werben Sie toieber prürf- 

f ommen ? 
Saget alleö/iüaö 3^r babon tüiffet. 

la l\l mit wm tii^^ \xA^. ..... 
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Bat love was at the bottom 
of it. 



I don't care if I go along with 
you. 

If I ever chance to meet him. 
What care I ? 

What does the whole oome to? 
Do you think to oome off so? 

He has given me a good char- 
acter of you. 

I will see what these things will 

come to. 
You will come off a loser. 
It is very bad with him. 
I had much to do to get him 

to come. 
If things fall out to our minds. 



I am resolved to fall out with 

him. 
You must fit your humour to it. 
He will do it for all you. 
I can't find it in my heart to go 

thither. 
We all gave you over for dead. 
The physicians have giyeu him 

over. 
He goes by that name. 
Things go very ill with me. 
He had like to be lost. 

He had a band in the plot. 

You have 4;he best band in it. 

He means no barm. 

As fortune would have it. 

Let bim hsLve his deserts. 



Wott Siebe (ag )um (Srnnbe, Siebe 
toar Der toa\)vt ©eiDcggrunb 

® liegt mir nid)tö baran (id) mad^c 

mir nid)tö barauö), mit S^nen 

P gc[)en. 
fficnn id) \\)m je begegnen [otttt 
3ßaö liegt mir baran ? 
5Sie [)ocö fommt baö ©an^e ? 
(glauben Sie fo leid)t babon ju 

f omnien ? 
er i)at mir biel (Schönes bon 3^*. 

nen gefagt, er tyit mir €ie gut 

gefd)ilbert. 
3d) iDiU fel)en, too biefeö hinauf 

toitt. 
Sie werben babel berlieren. 
Seine ®ad)en ftel)en fe^r fd)Ied)L 
3c^ I)atte biele mti^, ll)tt foramcn 

$u laffen. 
Sßenn bie ®efd^äfte md) SBunfd^ 

gelingen. 
3t^ bin entfd)lof[en mit i^m )u 

bred)en. 
Sie muffen fid^ baran getoö^nen. 
er toirb e§ euc^ jum Sroft tl)un. 
3c^ fann mid) nic^t entfd)lieBen 

bal)in p geben. 
®ir bielten Sie für tobt. 
Die «er^te l)aben i|)m ba« itbtn 

abgefprocben. 
Er ift unter biefem Flamen befannt. 
SKeine Sad)en flehen \t\)v fd)le(i)t. 
er ipöre beinahe ju ®runbe ge- 
gangen, 
er \)attt an ber SSerfd)tt)5runa 

Z\)til 
Sie berfleben baö beffer aW Id^. 
er meint e9 nic^t bbfe. 

3um Unglücf. 3um (Slütf. SDurcft 
3ufall. 

SRan be^anbele i^n, toie er e9 ber« 



I will go out when it holds up. 

You homoor him too mach. 

He is inconsistent with himself. 
I neyer indulge myself in such 

liberties. 
I did a Job for him onoe. 
Thej engross all the trade to 

themselyes. 
You cannot bat know it 

He has a pecaliar knack that 

way. 
I know better. 
Qet me a servant to my liking. 

Yoa shall be no loser by it. 

I am at a loss. 

He is mad with me. 

I will get it made for you. 

C^t yoorself ready. 

G^et yoa gone ! 

Before I coxdd get home. 

To get well again. 

To give one notice, waraing. 

I was jost going to give it you. 

It 18 going out of fiiäion. 

I woold have you know. 

Have me excused. 

Are you at^leisure ? 

We are like to have war. 

Is your business likely to sac- 

ceed? 
I am loth to do it. 
He lefb me in the lurch. 
This was the making of him. 
You have met with your match. 
He is honest in the main. 

We were in a manner lost. 

He has been missing these two 
days. 



^d) tDerbe au9gel)en, fobalb A auf- 

()5rt ^u regnen. 
Sie geben feiner Saune ^u biel 

na^. 
er tt)iberft)ri(^t fld). 
"iö) nei)me mir eine \o\d)t greil^elt 

nid)t berauö. 
3(t) tl)at einftenö tim^ für i^n. 
Sie beniäct)tigen fid) be9 ganjen 

^anbeld. 
& fann eud^ nid)t unbefonnt 

fein, 
er f)at l^ierin eine befonbere (&t* 

fd)icflicf)fcit. 
3c^ bin nid)t fo bumm. 
Serfd^affen 8ie mir einen Sebien* 

ten mö) meinem Sinn. 
Sie werben nic^td babei berlieren* 
Sd^ bin bcrlegen. 
er ift gegen micf) fe^r erzürnt 
3c^ iDiU eö Sbnen mad)en laffen. 
3Ra(i)e Did) fdrtig. 
$acft eud) fort. 

&)' id) nad) ^aufe fommen fonntc 
Söicber gefunb toerben. 
einem onfünbigen. 
3c^ tüoUt' e§ Sbn^n geben. 
e^ fomrat aud ber SJlobe. 
Sie follen tüiffen. 
entf(^ulbigen Sie mid^. 
4)aben Sie 9Jlu§e? 
& fiei)t mö) Sxiti att9. 
Sollte Sbnen bie Sad)e tooF^l ge- 
lingen? 
3ci^ t^u' eö ungern, 
er lie| mid) ftecfen. 
iDad b^t i^n pm SRanne %maä)t 
Sie ()aben Sbrcn äRann gefunben. 
er ift ein burd^aud red)tfd)affner 

9Rann. 
SBir toarcn toie berloren. 
man tyit l^n feit jlüei Jagen nld^t 

fte(el)en, y.^ 
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I make mach of him. 

You have hit the nail on the 

head. 
What need so many words? 
Ton shall come to no härm. 
No gentleman would have done 

such a thing. 
How came you to overlook that 

mistake? 
You shall pay for your peeping. 

I care not a pin. 

He is a great proficient in that 

language. 
I have occasion for it. 
He wiU prove a good man at 

last. 
God resi his soul. 
My head tums round. 
I wish you safe home. 

There is something to be said for 

him. 
All the family* give their ser 

vice to you. 
I will set his mind against it. 

He has a spite against me. 

Take my word for it. 

He has something very taking 

in his looks. 
I must have a little talk with 

him. 
Keep your temper. 
While these transactions were 

on foot. 
I am tum'd thirty. 

Willing or unwilling, you must 
do it. 



my power. 
Tarn inoUned that way^ 



3* [(ftäftc il)n fe^r. 
6ic l)abcn'ö getroffen. 

SS05U fo bielc SBortc. 

(£d toirt) dud) nic^tö gefd^el^en. 

^ein red)tfc^affener äRann ip&rbt 

fo ettvad gett)an i)aben. 
Sßie f)aben €ie biefen gef)ler über« 

\t\)tn f önncn ? 
(£ure Sleugierbe toirb eud) tl)eiter 

p fielen fommen. 
3c^ mad)e mir gar'nid)td baroud. 
Sr \)at In biefer ®J)ra(i>e grojjt 

gortfc^ritte geniad)t 
3d^ braud)e e§. 
& toirb enblid) ein guter gRenfd^ 

tüerben. 
®ott gebe feiner <£eele 8iu^t 
(£d tt)irb mir fd^tvinblic^. 
3* n)ünfd)e, bag ®ie glücflld) md) 

^Qufe fommen mbd^ten. 
&: fann einigermaßen entfd^ulbigt 

tocrben. 
£)ie gan5e gamilie lägt ®ie grä<> 

gen. 
3(t) tpill il^m babon obrat^en, ic^ 

tt)iU ed ii)m audreben. 
@r t)at einen ®rott auf nii4 
Glauben @ie mir anf mein SBort 
er t)at, in feiner ®eft(^tdbilbung 

etmad @innel)menbe9. 
3ci^ niug ein toenig mit il^m fpre« 

d)en. 
erzürnen Sie fid^ nid^t 
2)a biefeö nun borging. 

3(i^ habt breigig 3a^re ^urürfge- 

legL 
3t)r muffet eft t^un, l^r möget 

tDOÜen ober nii)t 



TU serve him to the utmost of 3ci) tDerbe i^m nad) allen meinen 



Gräften bienen. 
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That acdon will soon wear outpiefe ^onblung toirb baib ber< 
of mind. gejfcn fein. 



If you like it^ you are welcome 

to it. 
Well; and what of all this ? 

I know whereaboat jou are. 

I wonder what this is. 

Make no more words about it. 

Liberty is the word with me. 

To offer violence. 

For aught I see. 

He is out of place. 

A book out of print. 

He is come to that pass. 

To be privy to a thmg. 

He Said much to the purpose. 

I will not put you to the trouble. 

mad)tn. 
He could not reconcile himself|(£r fonnte fid) nid)t {)ineinfinben. 

to it. 
This commodity will make a 

good retum. 
I will see you paid. 



SBcnn c9 3()nen gefallt, fo nt^mm 

(Bit cö. 
9tnn, mii [oa biefed aM bebeu- 

tcn? 
3ct) toelf, too ®ie ()lnau0 sollen, 

toad 6ie bamit fagen tDOÜen. 
3* möd)tc toiffen, toaö baö-ifl 
8pred)e nid)t toeiter babon. 
^vt\\)t\t ift mein SBal)lft)rud). 
®etpalt ant^un tooUen. 
So biel Id^ fe!)t 
er f)at fein ämt berloren. 
ein bcrgriffcneö S3ud). 
Sr ifl fo loeit geforamen. 
Um eine ®ad)e ipiffcn. 
Sr [agte biel Sad)bienlid)c9. 
3* loitt 3l)nen bie mü\)t nid)t 



Speak fair. 

It is not of the right stamp. 
He sticks at notlung. 
He takes after bis &ther. 
It is not worth one's while. 
He left word with the maid. 



©iefe SBaare toirb mit Sortf)elI 

abget)en. 
3d) loia 3!)re Sejal^lung befor* 

gen. 

(8ib gute SBorte. 
e§ ift unre(i)t 
3l)n t)ält nid)tö auf. 
er fd)lagt feinem Sater nad^. 
eö ift ber äRül)e nicf)t toert^. 
er beauftragte bie SRagb bamit 



Seilte ®efptä^e i^eti^iebenm ^nbalti^ 



Pray, give me. 
If you please. 
Brmg me. 
liend me. 



3um S^ittett uttb ^anf en^ 

3ci^ bitte, geben Sie mir. 
SBenn eö 3t)nen gefättlg Ifl. 
©ringet mir. 
&eit)et mir. 
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I thank joa. 

Grant me that favor. 

I beseeoh jou. 

I will do it eheerMlj. 

Willingly, heartily. 

I am jour servant. 

I love you with all my heart. 

Bepend upon me. 

Ton need bat command. 

Ton do me too mach honor. 

You are very kind. 

I am wholly yours. 



3d) banfe 3()nen. 

^bun (Sic mir biefen (Sdaütn 

3d) bitte ett 

3d) tocrbc c9 mit Scrflnügen tf^nn. 

^er^Ud^ gernt 

3d) bin 3br Diener. 

3c^ liebe @ie bon ganjem ^erjcn. 

öerlaffen Sie flc^ auf mld). 

8ie bftrfen nur befel)len. 

@ie erzeigen mir p Diel (Sfyvt 

®ie finb fel)r gütig. 

3ct) bin ganj ber Si^rtge. 



Sunt iBeial^eti ttnb 93etneinen« 



It is tme. 
Is it true ? 
It is not true. 
It is bat too trae. 
Beally it is so. 
That's false. 
I can assure you. 
Who doubts it ? 
There's no doubt. 
I believe it (so). 
I believe not. 
1 e&j, it is. 
I say, it is not. 
On my conscience. 
lipon my lifo. 
Upon my honor. 
I Warrant you. 
That's a He. 
I did but jest. 
I consent to it. 
I am not against it. 
I am against it. 
Donel 

I could lay something. 
Are JOU in eamest? 
What 18 to be done. 
Zet me aione. 



So ifl m\)v. 

3ft e9 toa^r ? 

® ift nid)t toa^r. 

® ijl nur ju toa^r. 

3nber %fyxt, e9 ift fo. 

® ift falfd), nidyt mf)v. 

3ct) fann ®ie t)errict)crn. 

SB er atoeifelt baran ? 

U unterliegt feinem 3^üftl 

3d) glaube ed. 

3c^ glaube nid)t. 

3d) tage ja 

3cb fage nein. 

^luf mein ©etüiffen. 

®o tDat)r id^ lebe. 

5^luf meine (ä)vt 

3d) ftcl)e 3^nen bafßr. 

iDad ift eine Siige. 

3ct) fd)er5te nur. 

3(4 bin bamit einberflanben. 

3ci) bin nid)t bagegen. 

3c4 bin bagcgen. 

@d gilt I 

3cf) fönnte toctten. 

®^rcd)cn ®ie im Ernfle? 
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8ALÜTATI0N8, &c- 
Good morrow (moming), Sir. 
Your servant; Sir. 
I am jours. 
How do jou do this moming ? 

How is it with your health ? 

Very well. 

How is it with you, Sir ? 

I am very well too, I thank you. 

I am glad to see you in good 

healtii. 
Tm obliged to you. 
How does your father do ? 
He was well the last time I saw 

him. 
Where is he ? 
In the country. 
At home. 
He is gone out. 
What ails you ? 
I have got a cold. 
How did you take it ? 
Good bye, you must take care 

of yourself. 
I hope I shall see you much 

better to-morrow. ^ 



®e9ttt#utt9en tc« 

®utcn SRorgcn, mein ^crr. 

3I)r Diener, mein ^err. 

3d) bin ber 3()rige. 

aßie beflnben 6ic fld) biefen SBor- 

gen? 

SBie ge^t^ö mit S^rer ®efunbl)eit ? 
8e^r lüO^L 

SBie gel)t eö 3I)nen, mein ^err ? 
3ci) beflnbe micf) aucf) n)ot)l, id) 

banfe 3i)nen. 
(Ed freut mid), Sie tD.oI)l 5u fel)en. 

3d!) bin 3^nen berbnnben. 

SBie befinbet fid) 3!)r ^err Sater ? 

er befanb fid) tDO^I, al9 id) i^n 

bad leiste äJlal fa(). 
Söo ift er ? 
8luf bem Äanbe. 
3« 4)aufe. 
er ift ausgegangen. 
SBa9 fel)lt 3^nen? 
3cl^ {)abe ben <Scl^nm)fen. 
SBie fmb @ie ba^n gefommen ? 
äeben Sie h)0l)I, ©ie mfiffen fid^ 

pflegen. 
3d) ()offe ®ie SBorgen t)iel beffer 

iu finDen. 



4 



How does your sister do ? 

She was 111 yesterday moming. 

I am sony for it. 

Hera she oomes. 

Madam, I am your most hum- 

ble servant. 
Bow have you been since I saw 

you last r 
Very well, Sir. 
l am very glad ofit. 
J^ thank you beartdly. 



SBie befinbet fid^ 3{)re ®d)h)efter ? 

Sie toar geftern SRorgen tranf. 

® ti)Ut mir leib. 

^ier f6mmt fie. 

SRabam, id) bin 3l)r ge^orfamfter 

Diener. 
SBie ^aben ®ie fid) befnnben feit- 

bem iö) Sie nid)t gefel)en ^abe ? 
®ef)r h)of)l, mein ^err. 
3d) bin baxtow \Ä^x ix\tvö5L 
3id) bawU ^^tvwv^^x^W.^. 



910 



Sit down a moment. 

Indeed I cannot. 

ni cpme again to-morrow. 

Pray, stay a little. 

I have urgent business. 

I only came to know how you 

did. 
Present my Service to your 

brother. 
I will not fail. 
Farewell, Sir. 



9le^mcn ®ic ein tDcnig $(a|). 

3n ber St)at id) fann nid^t 

^d) tuid morgen tDieberfommen. 

3ct) bitte, bleiben eie bod). 

3d) t)abe tDi(i)ttge ^efd)Aftt 

3c6 fam nur, uro ^u fe^en, tDte 
@ie fic^ bepnben. 

9Rad)en ®ie 3t)rem i&errn ©ru- 
ber meine (lm)>fe!)lung. 

3d) toerbe nid)t ermangeln. 

Seben Sie tDO^l, mein ^err. 



5. 



OP THE TIME OP THE DAY. 

What o'clock is it? 
See what o'clock it is. 
Teil me what o'clock it is. 

It is early. 

It is late. 

It Struck one but just now. 

It is a quarter past one. 

I have not heard the clock. 

I think; it is not so late. 

Look at your watch. 
It goes too fast. 
It goes too slow. 
It is run down. 
Wind it up. 
How time passes ! 
It is almost time for us to go 
nome. 



SBie biel Ul)r ift eö? 

® el)en Sie, loie biel Ul^r eö l|l ? 

®agen Sie mir, toie biel Uf)r A 

ift. 
® ift frü^. 
& ift fpät. 

@d \)a{ [oeben ein9 gefd)lagen. 
& ift ein Viertel nad) ein9. 
3ct) t)abe nid)t fd)lagen hbvtn. 
3c^ glaube, e9 ift nod) nid^t fo 

fpät. 
Sc^en ®ie auf 3I)re U^r. 
Sie ge^t bor. 
6ie ge^t nad). 
@ie ift abgelaufen. 
3iel)cn 8ie fie auf. 
SBie bie 3eit bergest l 
& ift balb 3eit nad) ^aufe ju 

gei)en. 



6. 



OP WALKING. 
Let US walk out. 
Will you go along with me ? 
I will wait upon you. 
Whither shall we go ? 
Let's go mto the park. 

ShaU we take a coach ? 



Saffet und f^Ht^ieren gef)en? 
!£B ollen 6ie mit mir gei)en. 
3d) tuia ®ie begleiten, 
^o^in tDoUen toir ge^en ? 
%a§t und in ben 3t)iergarten ge» 
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As joxL please. 
Let's go on foot. 
"Which way shall we go ? 
This way or that way f 
Let's go this way. 
What fine green is here ! 
These meadows are adomed 
with a thousand fine flow^:ti. 
Here's a fine prospeet. 
The trees are in blossom. 
I am in an earthly paradise. 

Do you not hear ihe sweet mel- 
ody of the nightingale? 

I see the weather begins to be 
cloudy. 

Lefs go back again. 

The sun sets. 



SBlc c0 3I)ncn gcfdaig Ifl. 
Sagt und ^u guge ge^en. 
SBcld)cn SBcg tDoUeii tülr nehmen? 
Diefcn, ober jenen ? 
Sagt und blefcn SBeg geljcn, 
ffilc fd)6n grün ipeöl)ierl 
Dicfe SBicfen flnD mit taufenb 

f(i)öncn ©lumen gefc^mftcft. 
S)aö ift ein fdf)öner Slnblict 
2)ie ödumc blül)en. 
& fd)eint mir, al9 toflre ic^ In 

einem irbifcl)en ^arabiefe. 
^ören eie nid)t bie füge SRcIobie 

ber9lad)tigaa? 
3d) fet)e, ber ^Immel überlief)! 

flci). 
8agt un§ toieber jurOtfgel^en. 
Die Sonne ge^t unter, y^ 



7. 



OP THE >VEATHER. 



How is the weather ? 

It is fine weather. 

It is very bad weather. 

It is wet, windy, stormy, dry 

weather. 
I think it will rain to-day. 
It is cold. 
Does it rain ? 

It rains as fast as it can pour. 
'Twill be oyer presently. 
It lightene. 
The thunder roars. 
The wind blows hard. 
The wind &lls. 
The storm is over. 
It begins to be fair. 
The son begins to shine. 
See the rain-bow, 

It is 8 aga ottsai weather. 



S^ott Itvx ^tütt* 



SBaöilteöfTirSBetter? 

(^ ift fd)5ne0 SBetter. 

(£ö ift fel)r fd)ledf)teö SBetter. 

(B ift feud)te§, loinbigeö, ftürmi- 

fd)eö, trocfeneö SBetter. 
3d) glaube, ed toirb t)eute regneiL 
eö ift falt 
Sftegnet eö ? 

60 regnet fo ftarf eö nur fann. 
(£9 tüirb fogleid) borüber fein. 
e§ bliljt. 

Der Donner rollt 
m gel)t ein ftarfer SBinb. 
Der äßinb lägt nad). 
Der Sturm ift borüber. 
^ fängt an, j(l)6n 5U loerben. 
Die 6onne fängt an p fd)einen. 
(Sei)en <Sie ba ben 8iegenbo# 

gen. 
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a 



OF RI8ING IN THE MORNING. 

Who knocks at the door ? 

Who is there ? 

Are jou still abed J 

Get up. 

It is time to rise. 

'Tis broad day. 

'Tis eight o'dock. 

Open Sie door. 

The key is in the door. 

Why do you rise so late ? 

I sat up late last night. 

I went.to bed veiy late^ and I 
slept ill. 

What time do you usually rise ? 

At seven o'clock. 

And at what o'clock did you 

rise to-day? 
I got up before sun-rise. 
I don't like to sleep long. 
For my part^ I think that the 

niomin£»leep is the best of 

Because you are a privileged 
sluggard. 



9Ber!Io])ftant)ie2:i)üre? 

SBcr Ifl Da ? 

6int) Sie nod) im S3ette ? 

®te()en ®ie auf. 

^ i[t Seit aufiu{iel)etL 

& ift l)etter 3:ag. 

& iß a(i)t n\)v. 

9Ra(i)en Sic auf. 

Der ®d)lüffel flecft in ber Sf)fire. 

äBarum fielen Sie fo fpSt auf? 

3d[) biu borige ilad)i lange auf« 

geblieben. 
3d[) bin fet)r ^t m S3ett gegan« 

gen, unb tjabe fd[)led)t gefd)la' 

fcn. 

SSann flehen ®ie gelD5l^nlid) auf? 
Um flebcn Ubr. 
Unb uro toie biel U^r finb Sie 

^eute aufgeftanben? 
3d) [tanb bor Sonnenau^ang auf. 
3c^ ftt)lafe nid)t gern lange, 
^ad mic^ betrifft, id) \)alit ben 

äRorgenfc^laf f&r ben beften. 

äSeil Sie ein pribilegirter gauU 
lenzer fmb. 



9. 



OF SPEAKING ENGLISH. 

Do you learn English ? 
Yes Sir, I leam it (I do). 
They say you speak English 

very well. 
I understand it better than I 

speak it. 
Do you understand what you 

read? 
Yes Sir, I understand any Eng- 

lißb book. 



äernen Sie gnglifd) ? 
3a, mein ^err, id) lerne ed. 
äRan fagt, Sie fpröct)en fe^r gut 

(Snglifd). 
3d) berftc^e eö beffer, alö Id) e5 

[pred)en fann. 
SSerfteI)en Sie, toaö Sie lefen ? 

3a, mein ^err, ic^ berfle^e äffe 
englif(^en S3iict)er. 



Teil me; how jou call thatin 

English. 
I believe they call it — . 
Do I pronounce well ? 
Pretty well. 
You only want a little practice. 



There is nothing to be had 
without labor. 



Sagen Sie mir, toie nennen Sie 

blefed in ßnglif^ 
3c^ glaube, mau nennt eö — t 
<©prcd)e ic^gutauö? 
3iemlid) gut. 
Sie bebürfen nur nod) ein toenig 

Uebung. 
%id)t9 tDirb o^ne mhf)t erlangt 



10. 



Sir^ are you a Oerman? 

Yes Sir, at your Service. 

Do you spes^ English ? 

I speak a little. 

How long bave you been in 

the United States ? 
A year and three months. 
You speak English very well 

for so short a time. 
I haye no &cility in speaking. 

That will come in time. 

Does not your master teil you, 

that you must always speak 

English ? 
Yes Sir, he teils me so very 

often, but I dare not. 
Believe me, be confident, and 

speak without minding wheth- 

er you speak well or ill. 

If I speak so, every body will 

laugh at me. 
No matter for that. 
Do you not know, that to leam 

to speak well, one begins by 

speaking ill? 



SRein ^err, finb Sie ein Deutfd^er ? 
3a, mein ^err, 3^nen p bienen. 
S])red)en Sie (Snglifd) ? 
3c^ \pvtd)t ed ein tDenig. 
SBie lange finb Sie in ben Ser^ 

einigten Staaten getoefcn ? 
©n 3a^r unb brei SJlonate. 
Sie fprecben fei)r gut ^nglifd) für 

biefe fur^c ^tit 
3cl^ ^abe bie gertigfeit nid)t }u 

fpre(i)cn. 
Diefc h)irb mit ber 3cit fommen. 
Sagt 3^nen 3i)r Sc^rer nid)t, baf 

Sie immer ©nglifd) \pvtd)m 

muffen ? 
3a, mein ^err, er fagt e9 mir fe^r 

oft, aber id) toage eö nid^t. 
®lauben Sic mir, feien Sic fü^n, 

unb fprcd)cn Sie, ol)nc 5U be- 

beuten, ob Sie gut ober fc^Iec^t 

fl)rcd)en. 
SBenn id) fo fpred^e, fo ioirb mid^ 

3ebermann au6la(i)en. 
Siefed t)at nichts p fagen. 
äü^iffen Sie nid)t, ha^ um gut 

fprec!)en ^u lernen, man anfSngt 

\d)[td)t p \pvid)tn ? 



11. 



TO INQÜIRE AFTER ONE. 
Who 18 that gentleman ? 



Um üä^ naä^ einem jtt tt* 

SBer ift jener S^tvt, 
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He is a Oerman. 

I took him for an Englishmaii. 

Then you mistoök. 

Where does he live ? 

He lives in N — street. 

At whose house does he lodge ? 

He lodges at Mr. Eosenbaum's. 

How old is he ? 

I believe he is five and twenty 

years old. 
Ishemarried? 
No Sif; he is a bachelor. 

Are his father and mother alive ? 
His mother is aliye stiU^ bat his 

father has been dead these 

two years. 
Has he any sisters and brothers ? 
He has two brothers and a 

sister. 
Is his sister married ? 
Yes Sir. 
To whom? 
To Mr. Coxoomb. 



Cr Ifl ein Dtutft^er. 

Sä) i)itlt l^n für einen (Englänber. 

8ie ^aben fic^ alfo geirrt 

äöott)Ol)nt er? 

er tüo^nt in bcr 91 — gtragt 

S)ei n>em tDOl)nt er ? 

er too^nt bei ^errn Slofenbaura. 

mt alt ift er ? 

3ci) glaube, er ifi f&nf unb ^toan« 

^ig 3al)re alt 
3[t er berl)eirat^et 
Slein, mein ^err, er ift ein Sting* 

gefeilt 
geben feine gltem nod^ ? 
Seine äJlutter lebt noc^, aber fein 

SSater iß bor ^toei 3cil)ren ge» 

ftorbcn. 
5)at er (»efrf)toifler? 
Sr i)at 5tt)ei S3ri^ber unb eine 

Sd)tt)efter. 
3P feine ed)toeper ber!)drat^? 
3a, mein ^err. 
^n njcn ? 
iln 4?errn Sogcomb. 



12. 



OP NEWS. 

What's the best news ? 

I know none. 

What have yon heard ? 

None at all. 

Hiere's no talk of any thing. 

I was told that the Turks have 

been beaten by the Greeks; 

bat the news want confirma- 

tion. 
Do you think we shall have 

peace? 
I believe we shall, 
For my part I don't believe it. 

What groonds have you for it ? 



§Bott 9teuigfeiten. 

SBad fagt man guted 9leue9 ? 

3d) tt)ei| nid^tö. 

äißad f&r 9leuigfeiten ^aben Sie 
gcl)5rt? 

9li(t)t bie geringst 

SKan fprid)t bon ni(^t0. 

3Ran fagte mir, bag bie Surfen 
bon ben @ried)en gefc^lagen 
lüorben finb j allein biefe Slac^- 
rid)t bebarf ber »eftätigung. 

©laubcn 8ie, bag tt)ir grieben 
befommen toerben ? 

3df) glaube e9. 

3Ba0 mid) betrifft, id) glaube e« 
nid)t. 

SBaö für fflrttnbe l^ben Sie baju ? 
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Becauie I think the minds of 9BdI \d) feH t)afi bie ®tmütl)er 
both parties aie litüe indin- beit)er ^^eilc toenig h%n ^t* 
ed that way. neigt finb. 

And what says the gazette? Unb lüaö mclbet bic 3citung? 

Nothing at all. ®an^ unb gar nid)tö. 

The designs of the oourts are 2)a9 SiDr[)aben ber ^5fe toirb fo 
kept 80 Beeret, that I believe gebeim gebaltcn, ha^ icb glaube, 



the news-writers know noth- 
ing of them. 
I trouble myself very little ab- 
out statea^airs. 



bieSeitungdfcbreibcr tpiffen ni(i)t9 
baDon. 

3d) bcfümmere mid^ fe^r toenig 
um (&taat^ngelegent)etten. 



13. 



GOING TO THE THEATRE. 

They say there's a new play 

acted to night. 
Ib it a ocnnedy^ a tragedy^ an 

opera, or a farce ? 
If B a tragedy. 
Who is Sie anthor of it ? 
It is by Schiller. 
What is it called ? 
The Robbers. 
Shall we go and see it 7 
With all my heart 
How do you like that munc ? 
'Tis very fine. 

There's abundance of people. 
I never saw the honse so roll. 
Shall we go and take a box ? 
m do what yon please ; but I 

had rather go into the pit. 
Who is that centleman speak- 

ing to that kdy ? 
The play is done^ lefs retnm 



äJlan fagt, ba| biefen ^benb ein 
neued 8ti^(f gegeben tuirb. 

3P e9 ein 2uPi>ieI, ^ranerft)lel, 
eine Dper ober eine ^offe ? 

Gö ip ein SrauerffieL 

SBer l)at e9 gefd)rieben l 

& ifi bon (Scbider. 

S&k beigt es ? 

Die »duber. 

SBoQen toir f)ineinge!)en ? 

^er^Iid) gern. 

SBie gefaat S^nen biefe aJlufif ? 

(Eie geföQt mir. 

S)ad ll^tattv ifl boO. 

3d) fai) eö nie t)OÜer. 

äfioUen ta)ir in bie Soge geben ? 

3<^ tbue, toa0 Sie iDOÜen, aber 
id) ginge lieber ln§ Hi'arterrt 

SBer ift ber ^err, tt)eld)er mit Je- 
ner IDame fprid)! ? 

Die J(om5bie ift a\i^, lagt un9 
nad) ^aufe gei)en. 



14 



CONVERSATION WITH A 
TAILOR. 

Mr. B— ^ I wish you to make 
me a Biiit of dothes. 



&tfpt&äi mit tintm 

.^err S9 — , id) tDi^nfd)e, bag Sie 
mir ein jtleib mad)en. 
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Sir, I am alwajs read j to serve 

you. 
What will you have it made of ? 

Of Bome fine English doth. 

Of what oolor ? 

Black; for I have to dress in 
mouming. 

Will you be pleaaed to buy the 
cloth; or shall I buy it? 

I am going to buy it along with 
you, take me to a woolen- 
draper. 



SRein ^ttx, Id) fle^ fiett )u 3f)ren 

SDlenflcn bereit 
SBoraud tDOÜeti Sie ed gemad^t 

t)aben? 

Son feinem, englif(i)em Sud^e. 

Um toeld)er garbe? 

Sc^ioar} ] benn id) bin in Zrauer. 

SBoOen @ie gefSaigfl bad Zud^ 
faufen ober foU ic^ db faufen? 

3d) tDia ed mit 3t)nen faufen, fii^ 
ren 8ie mid) 5u einem 2:ud)« 
^nbler. 



15. 



What do you want^ Sir? 
I want a good and fine doth. 

Give yourself the trouble to come 
into my shop, and TU showyou 
the finest English cloth. 

Show me the best you have. 

There's a superfine one. 

It is good; but the color does 
not appear to be good. 

Here's another pieoe. 

What do you seil it for a yard ? 

The Iowest price is eightdollars. 
That's too much. 
' I am not used to haggle^ say, 
what is the Iowest. 

What do you oflTer me for it ? 

I will give you seven for it. 

That's too Httle, I cannot abate 
a Cent of eight dollars. 

We must divido the difference 

then. 
Agreed, and I assure you, I seil 



SBa9 iß Sinnen gefSUig, mein 

^err? 
3ci) berlange ein guteS unb feineS 

Sud). 
Semi^b^n Sie fid) fn meinen ia^ 

ben, unb id) toid 3i)nen hai 

fd)5nfle englifd)e %nö) geigen. 
3eigen ®ie mir bom befielt 
^ier ifl ein i^beraud feined. 
(£d ift gut, aUein bie garbe fc^eint 

ed nid)t 5U fein, 
^ier ifi ein anbered St&cf. 
£&ie treuer bertaufen Sie bie Sde 

babon? 
Ser genauere $rei9 iß ad)t Ztydtt. 
S)ad ifl 5u biet 
3d) bin nid)t getDo!)nt in l)anbeln, 

fagen Sie mir ben Augerften 

^reid. 
SBa9 bieten Sie mir bafür ? 

3(^ tDid 3t)ncn fieben baf&r geben. 

Dad ift 5U tDenig, id) fann feinen 
Sent bon ac^t ^erunterget)en. 

SBir muffen alfo ben Unterfd)ieb 
ti)eilen. 

3(^ gebe e9 p, unb berfid)ere Sie, 



it 70a tat the eanto prioe I 
bought it mjBelf. 

How much must you have of it ? 
Fire jarda and a quarter. 
How much does thät amoimt 1 
To 36 Dolkra and 75 Genta. 
Here is your money. 
Thank yoa Sir. 



tag rift CS 3()nni fftr ben nflni- 

lldjtn ^IJrdö bcrfaufc, um totl- 
i)tn id) cö gcfüufl fyibt. 
ilc Bitl bi-iiii(l)cii Sit Catoii ? 
gfinf unb €inc tiertel ^üt 
^le l)D<f] bdduftfld) blefcS» 
auf 36 Xfyikv unB 75 eeirtl 
§ier Ift SDr ©elb. 
3cf) baiitr 3I)nen, mtin $trr. 



10. 

BETWEEN A 8ICK PERSON 3B>tf*etteinemÄranfeiiinib 

AND A PHYSICIAN. 
Sir, I aent for yon, I'm ilL 



Ton do not look well, 

"What is the matt«r with yon ? 

I have a pain in my hoad, ' 

breast and in m; atom 
Siace wheu ? 
Sinoe last night. 
Did yon rest last night 7 



I did not eleep a wink all night 

long. 
Hare yon any app«tite f 
None at all 
Let me feel your pale«. 

Shew me yonr tongiie. 

Tou have a fever. 

Ton mnst be bled, 

Bid Bome body give mc a pen 

and ink. 
Hera, there is my prescription, 

eend it to the apiithecary. 
Do not go outj keep yuur bed. 

Take ooorage, yon will soon be 

better. 
I must go and see another pii- 

tientjbut I will came to see 

yon again to>morrow. 

Vniob engl ©ptac^L 



«rjte. 
aUEln §trr, t* ^abe Sic romimn 

lajfeit, td) bin franf. 
Sit rf1)cn nld)t idoM aui. 
SBaS fel)ir 3[)nfn ? 
3rf) tpbt ©nip-, flcpf. unbSHo- 

gcTiiDc!). 
Seit mann ? 
Seit Bfrgnnflener 9ladjt 
Öaben Sit öergangent «<id)( jf- 

fci)iafcn ? 
3d) t)abt bie gan^e Kot^t tda 

Äugt iugttljaiL 
SiQbdl Sic aptjctlt ? 
Siicbl ötn geriiigflfn. 
Soffen Sie mid) 3i)rtn *lJuI9 pil)- 

Un, 
Scigcn Sie mir 3f)rE Sungt 
Sie i)ab(n lieber, 
Sie inöffen jiir «ber iaffen. 
iaffcn Sit mir geber unb ;Dlnte 

geben, 
^ier iftindtieSerorbnnng, fdgittm 

Sie fiE ii' bie apotljrtt 
@el]en Sit nid)t auS, bltibtn Sie 

im ©ftte. 
yaffcn Sic SDiutl), eie tütrbin fk^ 

balb befftr bepnbeiL 
Jd) iiinö einen tniDcrn Äranfoi 

bfjudjcn, aUeii! idi Werbt Sie 

mcrgeii Iritber btfuditn. 
10 
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Sir, I thank jou far joar care ajldn ^tn, iä) tanh SJ^nen f&r 
and troable. 3()re ®orgc un6 8R&^e. 



17. 

IN AN INN. j 3,1 ^i^^^ aBirt*«iatife. 

Where is the best um (hotel) SBo ifl ba9 befte SBirtt)d^au9 in 

inthetown? | Der etabt? 

At the sign of the sun. '^nt 8onne. 

In what ^rt of the town is it ? 3n tDelct)em Z\)t\lt ber €tabt i{t 

I 69? 

Near the great church. Wal)C bei ber großen Älrd)e. 

Can we lodge here ? können tt)ir Wer loglren ? 

Yes Sir, we have good Chambers 3a mein ^err, tt)ir I)aben gute 



and good beds. 
Let's aiight, gentlemen. 
Where's the ostler ? 
Here I am, Sir. 
Take our horses and carry them 

into the stable. 



3immer unb gute Setten. 
Sagt und abfteigen, meine Ferren. 
^0 ift ber ^augrned)t ? 
^ier bin id), mein ^err. 
9limm unfere $ferbe unb f&I)re fie 

in ben (Btali. 



Now let's see, what will youSlun tüoüen tüir feljen, toa5 töir 



give US for supper. 



jum tttbenbeffen befomraen. 



Let's have our supper as soon'SBir tDOÜcn fo balb al9 m5gü(^ 

as possible. p %laö)i efifen. 

Gentlemen, the supper is ready, SR eine 4>crren, bah !Wad)teffen ifl 

the meat is on the table. fertig, man bat angetragen. 

Let's go to supper, gentlemen, Sagt unö ju Wacbt fpeifen, meine 

that we may go to bed be- Ferren, bamit tpir balb lud Söett 



tmies. 
I have no appetite, I am weary. 

Let me have a bettle of good 

, wine. 

I want nothing but rest. 

I wish you good night. 

What have we to pay? 

Tour reckoning amounts to a 

guinea and six Shillings. 
You ask too much. 
On the contrary, I am very rea- 

Bonable. 
We don't love to haggle. 
There'ü your money. 



fommen. 
3c!) babe feinen Wppttit, id) bin 

mübt 
Säringen €ie mir eine gute ^lafche 

Söein. 
3d) bebarf nicbtö al9 m\)t, 
3d) tt)finfd)e.3^nen eine gute ^ad)t 
Söa0 fmb tt)ir f(i)Ulbig ? 
3bre 3ed)e belauft pd) auf eine 

®uinee unb fed)0 Sd)iflinö. 
€ie forbern ju biel. 
3m ®egentf)eil, id) bin fe^r biülg. 

SBir banbeln nid)t gern. 
4>ier ift 3l)r (»elb. 
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I ihank yoQ; gentlemen. 
Where are our servants? 
There they are, Coming with your 

yalises. 
Farewell. 
You too; gentlemen. 



3c^ banfc S^ncn, meine igierren. 
ü6o fmb unferc SBcNenten ? 
4>ier fommcn 8ie mit 3l)reu SRan- 

telfarfen. 
8eben eic iüof)L 
Sie and), meine i£)erren. 



1» 



CONVERSATOIN IN A 
8TAGE-C0ACH. 



Do you speak German? 

I understand it a little, if it be 

not spoken too fast. 
Do you understand me ? 
I do not entirely understand 

you. 
Are you a Frenchman ? 
From what province are you? 
You speak perfectly well. 
No, it is no compliment. 
The dust is very troublesome. 



Sn einem ^ofttoa^m^ 



Sl)red)en (Sie IDcntfd^ ? 
3c^ i)erftei)e e0 ein tüenig, toenn 
man nid)t p gefd)h)inl) \pvid)t 
Serftei)en 8ie mid) ? 
3* berftel)e 8ie nit^t gan^. 

®inb 8ie ein gran^ofe? 
»n0 lüelct)er ^robina finb Sie? 
€ie fpred^en boüfommen gut 
Mein, eö ift fein 6om))Iiment. 
Der Stanb ift, fel)r unangenef)m. 
I think we must shut the win- 3ct) glaube, man mug bon biefer 

dow on this side. Seite pmac^en. 

Give me leave to let down this Urlauben Sie, baß Id) baö gen- 

Window. I [terbrett berunterlaffe. 

Is not this bündle troublesome ^inbert Sie biefed $acfet nic^t? 

to you? 
I sit perfectly at my ease. 
Give me leave to put my feet a 

little forward. 
There, that will do. 
You don't put me to the least 

inconvenience. 
Gan you sleep in the coach ? 
Will you alight [get down] ? 
Here is a mountain, let us alight, 
and ease the horses. 
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3cl^ fii^e boüfommen gut. 
(Erlauben Sie mir, t^k 

tüenig auö^uftrerfen. 
So, nun ift eö rec^t 
Sie geniren mid) ganj unb gar 

nid)t. 
Tonnen Sie im ffiagen fd)lafcn ? 
aöoüen Sie abfteigen ? 
^ier fbmmt ein S3erg, laffet un§ 

abfteigen, um bie ^ferbe ^u 



erleid)tern. 
May I ask you where you are ©i'irfte id) Sie fragen, lüol^in Sie 



going? 
I am going to . . . 
I have thoughts of 



settling 



reifen ? 
3* reife nad) . . . 
3c^ gebenfe mid) bafelbfl niebersu« 
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there; or of making gome 

stay. 
How many miles is it from N. 

toH.? 
I can't teil you. 
Let US ask the coachman. 
Do you wish to speak to him ? 
What did he say ? m 

Where shall we stop to dine ? 

Does your watch go well ? 
What o'clock is it ? 
It is one o'clock. 



laffen, ober tnid^ einige 3cit bort 
aufzuhalten. 
SBie Diel SJleilen finb bon 9L' 

Sd^ fann eö S^nen nid)t fachen. 
Wiv tüoUeu hin ^ut|ci)er fragen, 
ffioüen <8ic mit il)m fpred)cu? 
^a9 !)at er gcfagt ? 
2Ö0 toerbcn iDir ^um SJlittag ein- 
teeren ? 
®el)t3i)reUerred[)t? 
mMti \X\)T ift e§ ? 
(£ö ift ein UI)r. 



19. 



OF AGE. 



How old are you ? 

How old is your brother ? 

I am ÜYB and twenty. 

He is twenty years old. 

You are older than I. 

He begins to grow old. 

How old may you be ? 

I am well^ that is the chief 

thing. 
Are you married ? 
How many wives have you had ? 

Have you a father and mother 

living? 
My father is dead. 
My father has been dead these 

two years. 
My mother is married again. 

Höw many children have you ? 
I have one son and three daugh- 
ters. 



äBie alt fmb eic ? 
ffiie alt ift 3l)r »ruber ? 
3cl) bin fünfunb^toan^ig Saläre alt 
(£r ift itnan^ig 3al)re alt 
8ic finb älter al8 id). 
@r fängt an alt p n^erben. 
äöie alt f5nncn <Eie n)ot)l fein ? 
3ce bin tt)Ol)l, ha^ ift bie ^aupt- 

fad)t 
(Sinb8ie ber]^eiratl)et? 
äiiie t)iele grauen ^ben ®ie ge* 

l)abt? 
geben ^l)vt »eitern noct) ? 

SRein »ater ifl tobt 

aWein SSatcr ift \d)on feit ^toei Sau- 
ren tobt 

SReineSJiutterl^at fid) loieber ber- 
l)eiratt)et 

Sßie Diele Äinber F)aben ^ie? 

3c!) l^abe einen ^ot)n unb brei 
3:oceter. 



20. 



LETTER WRITING. 

Is not this post-day ? 
Whj? 



Um einen ^ttef gti fi^teiBett« 

3ft beute nid)t. ^^ofttag. 
^arum ? 
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Secanse I have a letter to write. 

Whom do you write to ? 
To mj brother. 
Where is your brother? 
He is in Paris. 

How long has he been there ? 
A fortnight. 
Give me a sheet of p^^r; a pen 
and a little ink. 

Step into my closet, you'U find 

upon the table all you have 

occasion for. 
There are no pens. 
There are some in the inkstand. 
They are good for nothing. 
Here are some others. 
These pens are not made. 
Where is your pen-knife ? 
Can you make pens ? 
What day of the month is this ? 
The tenth^ the twentieth ? 
Let your man carry this letter 

to the Post. 
John, carry the gentleman's 

letter to the post-office, and do 

not forget to pay the postage. 
Go quickly and make haste 

back again. 
TU. be back again in less than 

half a quarter of an hour. 



SBdl icf) einen ©rief iu fd)relben 

[)abt 
3Bcin fc^reibcn Sie ? 
äRcincm ©ruber. 
SBoip3t)r ©ruber? 
(£r ift in ^ariö. 
ffile lange ift er f(^on ba ? 
3}ier5ei)n %a^t 
®eben 8ie mir einen Sogen $a* 

pier, eine geber unb ein njeuig 

Dinte. 
®e^en Sk in mein Äabinet, Sie 

toerben M^ auf bem %i\(i)t 

finbcn, toaö Sie braud)en. 
(B ^nt> feine gebern t^a. 
2)0 finb einige im Sc^reibjeuge. 
Sie taugen nicf)t9. 
^ier fuib anbete. 

Sicfe gebern fmb nid^t gefd^nitten. 
5i^oift3^rgebermcffer? 
Äonnen Sie gebern fc!)nciben ? 
Den SBiebielften l)aben toir ? 
2)en 3f^nten, bcn S^oniigftcn. 
äaffen Sie 3i)ren ©ebicnten biefen 

©rief auf bie $oft tragen. 
3ol)ann, trage beö ^^^^rn ©rief 

auf bie ^oft, unb bergig nid)t 

baö ^orto 5U be5al)lcn. 
®el)e gef(t)»)inb, unb fomme balb 

tüieber. 
3cf) tüerbe in weniger al8 einer 

falben ä5iertclftunb<n)ieber t)ier 

fein. 



21. 



ENGAGING A 8ERVANT. 



Are you disposed to enter into 
my Service, while I remain 
in this town ? 

Will you accompany me to . . . 

and make a joumey with me 
to . . .? 



bienten« 

SBoIIen Sie n)ät)renb ber ^tit, bag 
id) micf) in biefcr Stabt auf^ 
\)aitt. in meine 35icnfte treten ? 

äSoüen Sie mir nad) . . . folgen, 
unb bie SHeife nad) . . . mit mir 
machen ? 
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I sliall stay here for some days; 

weeks or months. 
I shall be eight dayS; a fortnight 

upon the road. 
Have you made this joumey 

before ? 
Do you speak French ? 
Can you write a good band ? 
From what country are you ? 
Wbat wages do you ask ? 
How much do you ask by the 

day or week ? 
I can give you no more than — , 
but I will board you, or I will 

give you — ^ and you shall 

board yourself. 

Eetum again to-morrow, you 
shall have a final' answer. 

If you answer my expectations, 
and serve me well, you may 
be assured, that above the 
agreement we have made to- 
gether, you shall receiye a 
handsome gratuity from me. 



3d|) toerbe mic^ l^ier einige Sage, 
^od)en ober äRonate aufl)alten. 

3ct) lücrbe ad)t, bier3el)n ilage un# 
tcriüegö fein. 

^aben 8ie fct)on biefe Steife ge^ 
mad)t? 

@l)red)en Sie granjöflfc^ ? 

können Sie gut fcl)rclben ? 

)ttud n)eld)em l^anbe finb Sie ? 

SSle blel So^n berlangen Sie ? 

£ßle blel berlangen Sie täglld) 
ober lt)5d)entlld)? 

3cf) fann 3^ncn nur — geben, 
aber Id) n)l(I Sie beföftlgen-, 
ober l(^ h)lll 3l)ncn — geben, 
aber Sie muffen ftd) felbfl be- 
fbftlgen. 

j(ommen Sie morgen toleber; Sie 
foUen entfd)lebene ^ntmort t)aben. 

9Benn Sie mlc^ gut beblenen, tele 
Id) ^offe, fo tonnen Sie Der- 
fld|)ert fein, txx'% Sie nod) über 
ben ^anbel, ben tolr gefc^loffen 
I)aben, eine gute S^elo^nung 
bon mir ert)alten tperben. 
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VARIOUS QUE8TI0N8 AND 
ANSWERS. 

What sort of weather is it ? 
It rains, snows, hails, thunders, 

freezes, thaws. 
Where are you going to ? 
Where do you come from ? 
Stay a little longer. 
I cannot. 
When will you retum ? 

When shall I see you again ? 
At what o'clock ? what day ? 
In the morning or evening? 
Will you dine or sup with me ? 



S^etff^iebene ^tagett ittib 
SIntiDotten« 

ffiaölflcöfürSßetter? 

® regnet, e§ fd)nclet, eö ^agelt, e9 

bonnert, cö friert, eö tl)auet 
SBo gel)en Sie ^In? 
^0 fomnien Sie l)er? 
äilelbeu Sie nod) ein toenlg. 
3c^ fann nld)t. 
^ann toerben Sie 5urttcffom- 

men? 
ffiann iwerbe Id) Sie toleber fe^en? 
Um mie blel Ut)r? tt)eld)en3:ag? 
De§ äRorgenö ober beö 5ttbenbd? 
Sollen Sie mit mir ^u Slittag 

ober 5U Äad)t effen ? 



I am engaged. It is impossible 
for me ; I am very sorry for 
ity I assure you. 

At what o'clock do you dine ? 

At two o'clock; and I beg you 
will take dinner with me to- 
day. 

With all my heart 

Let US sit down to table. 

Will you give me a little bread ? 

The decanter of water^ if you 

please. 
It is just what I like best. 
LadieS; your health. 

I shaU retum soou; in an instant. 

When shall you set out for Paris ? 
Might I trouble you with a let- 

ter? 
I will deliver it open to you, 

that you may be assured^ that 

it does not contain any thing 

prejudicial to you. 

When may I send this letter ? 

Where shall I send it to ? 
Will you be so kind as to give 
me your direction *t 

I ¥nll retum and fetch the 
lett«r. 

It shall be ready. 

I am very happy in finding an 
opportunity of serving you. 

I shall be greatly obliged to 
you. 

Will you play cards ? 

I play very indifferently. 

Let US play whist. 



3c^ bin cingclaben. (B ift mir 

unm5glid)j ed t^ut mir fcl)r 

leiD j id) bcrfid)crc Sie. 
Um lülc bicl Uhr cffen Sic au 

SRittag ? 
Um 5mci U^r, unb id^ bitte Sie, 

beute mit mir 5u fpeifen. 

Siedet gern. 

Waffen 8ie un9 ^u %[\6)t gcf)cn. 

fflöüen Sie mir ein »enig ©rob 
geben ? 

Sangen Sie mir gefSdigft bie 
8i^afferflafd)e l)er. 

es ift gerabe mein «ieblingöflöcf. 

^uf 3^re ®efunbf)eit, meine Da* 
men. 

3ci) toerbe balb toieber fommen, tn 
einem ^ugenblicft 

Sßann reifen Sie nat^ $ari8 ? 

Dürfte id) Sie bitten, mir einen 
©rief mitpnebmen ? 

3ci) toill 3i)nen benfelben gan^ of- 
fen geben, bamit Sie berfid)ert 
fein fönnen, Xnx^ er nid)td ent« 
i)ält, toad 3^nen nad)tt)eilig fein 
fbnntt 

ffiann fann id^ 3iS)nen ben ©rief 
fd)icfen? 

ffio foU id) i^n !)inf(fticfen ? 

ffloUen Sie mir iDO^l "S^xt 
§lbreffe geben ? 

3d) tvid tvieberfommen unb ben 
©rief abl)Olen. 

er foU fertig fein. 

3d) bin fe[)r glficflid), 3bnen bie- 
feu Dienft leiften ju tonnen. 

3d) toerbe 3i)nen fel)r berbunben 
fein. 

ffioücn Sie Äarten fpielen? 

3d) fpiele fd)led)t. 

mx kDoaen SB^ijl fpieltn. 
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Oall for Cards, a card-tableJgorbtrn 8ie j(arten, einen CpicI- 
counters; and marks. tifd), 3^t)l))fennige unt) SRarfen. 



How high do you play ? 

Xiet US draw. 

I am your partner, and I ask 

gence. 
Who deals ? 
The Cards are not well shufHed. 



Cut them^ if yon please. 

I have dealt wrong, I lose my 

hand. 
One Card is tumed np^ you must 

deal agäin. 
You have revoked. 
How many points have we ? 
We have won. 
We have lost. 
Let US change places. 
Have you heard from Mr. B. ? 

Both he and his lady are in good 

health. 
How is your lady (how does 

your lady do) ? 
Is he your friend ? 
Do you know him ? 
He is going to be married. 
Is she handsome^ goodnatured^ 

amiable ? 
Is she rieh ? 
Were you at the play yesterday ? 

Were there many spectators 
there ? 

I will go there to-day. 

I won't go. 

Rest yourself. 

G-ive (lend) me your arm. 

Let's go away. 

Are you amusing yourself? 



SBief)Od)fpieleneie? 
Äaffet unö 5icl)en. 
2d) f|)iele mit 3i)nen, unb id) bitte 
€ie im Sioraud fet)r um kad)« 

mt 

SBergibt? 

£)ie harten finb tiid^t gnt ge« 

mifd)t 
^ebcn eie gcfäüigfl ab. 
ad) l)abe bergcbcn, i^ berliere 

bie £orl)aiib. 
eine ^arte liegt berfel^rtj Sie 

muffen nod) einmal geben. 
Sie l)aben renoncrrt 
SBiebielStid)eI)abenh)lr? 
^ir \)abm getoonnen. 
SBir ^aben berloren. 
Siiir tüotten h)ed)fcln. 
^aben Sie 9laii)vi(i)i bon ^erm 

S3.? 
er bepnbet fid) tool^I unb feine 

grau aucb. 
mt befinbet fid) 3^re grau ®e« 

mal)lin? 
3ft er 3i)r greunb? 
Äennen Sie il)n ? 
er berl^eirat()et firf). 
3ft fie fd)ön, gut, liebentoßrbig. 

3fl fie reid) ? 

Sinb Sie geftern im S(i)auf))iele 
getrcfen ? 

SBaren biete 3ufd[)auer ba ? 

3d) tüill l^eute ^ineingel^en. 
3d) tücrbe nid)t hineingehen. 
%iiii)tn Sie au9. 
©eben Sie mir ben ^rm. 
gaffet un§ t)inh)eggeben. 
Unterl)alten Sie fid)? 
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He grows tired. 

I haye a yery bad cough. 

I am cold. 

I am wann. 

I am hungry. 

I am thirsty (dry). 

I am fittigued (tired). 

I am not tired. 

I am sleepy. 



dx \)at langt SBeilc 

3ci) l)abe einen [el^r b5fen ^uflen 

mid) friert. 

^ ip mir toarm. 

3d) bin I)unörl9. 

3ci) bin burftlg. 

3cf) bin mftDt 

3(i) bin nld)t mübe. 

3cl)blnfd)Iäfrlg. v^ 

2a ^ 



Shall you soon go into the 

country? 
I intend setting out in a week. 

Will you be so good as to come 

withme? 
Would you wish to go there 

with me? 
If it is not giving you too much 

trouble. 
I am eztremely sony to giye 

you so much trouble. 
Will you go and take a tum in 

the town ? 
What is there to be seen, — is 

there anything worth seeing? 
There are some yery fine biul- 

dings. 
We haye also seyeral fine 

churches. 
The town-house is also worth 

seeing. 
You wiU find some yery beauti- 

ful pictures in the cathedral. 
Shew US all there is to be seen. 

Will you come and pay my 

mother a yisit ? 
Very willingly. 
It is a long while since I haye 

been there. 
She will be gladto see you. 



äBerben @le balb auf bad Sanb 

geben ? 
3cf) beabfid^tlge In einer SSo(^c 

ab^urelfen. 
SBoüen eie gcfaaigfl mit ralr 

gel)en ? 
Rotten eie guft mit mir ba^ln- 

5ugef)en? 
äBenn ed 3^nen nld)t }u bitl 

mfi\)t mad)l 
& tl)ut mir fe^r leib, 3l)nen fo 

biele SRü^e 5U mad)en. 
SBoden 8le fic^ In ber ®tabt um^ 

feJ)en ? 
SBad Ift barin @ef)en9tDertl^e9 ? 

^ gibt barin feF)r fd)5ne ®ebäubt 

SBlr t)aben and) berfd^lebenc fd^5ne 

Älrd)en. 
2)a9 9iatf)t)au5 Ift auc^ fegend« 

toertl). 
€le toerben In ber ^au))tflrd)e 

fe^r fd)5ne ®emdlbe finben. 
3elgen &t und alled, toad Da }tt 

[eben ift. . 
SBoaen <Bit nic^t meine Otutter 

befuci)en ? 
®el)r gernt 
3d^ bin fc^on lange nld^t ba ge- 

toefen. 
6 Ic tDlrb erfreut fein, ®le au fe^en. 
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And 80 shall I. :Unb aud^ id^. 

I shall be no less pleased to see Sei) tüerDe mid^ nid)t tninber fetten, 

her. I fic 5u fct)en. 

Doyonknowwhathas justhap-SBiffen 8ie, tDa0 mir foebett btm 



pened to me ? 
Teil me. 
Wbat will you drink ? 



gcgnct ift ? 
^agen 8ie mir ed. 
Siad tDoden Sie trinfen ? 



Have you any beer (or wine) ? ^abcii Sic ©ier (ober SBcln) ? 

We have none in the house. S^iv f)aben feiiied 5U ^aufe. 

I will send for some to the^d) tt)i(l ettüad im SBirt^d^ufe 

public-bouse (tavem). | ^olcn laffen. 

Don't giveyourself tbat trouble. S5emül)cn Sic fid^ nid^t. 
Help yourself to your liking. ©cbicncn (Sie f\d) md) ®efaßen. 
Do you tbink Messrs. B. safe^lauben Sie, ha% man fid) mit 



people to do business witb ? 



They are safe people. 

Every body believes it, and it 
is an old saying : Wbat every 
one sayS; must be true. 



bcn Ferren S. mit Sid)rrf^it 
in ®cf(l)äft9bcrbinbung einlaf- 
fen faiin ? 

69 finb fid)crc gcutt 

3ebcrmann glaubt c§, unb ein 
aitc9 S|)rüd)h)ort [agt: SBaö 
Scbcrmann . lagt , muj toa^r 
fein. 
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At wbat o'clock do you usually 

rise? 
Tbat depends upon the season of 

tbe year. 
I don't mucb like getting out 

of bed wben it is cold. 
I can easily believe tbat ; neitber 

dol. 
Wbat time do you go to bed ? 

It depends upon wbat I bave 

to do. 
Sometimes earlier^ sometimes 

later. 
He bas got into a babit of lying 

late in bed. 
It is a very bad babit ; for tbere 

isnotbing worse for tbe bealtb. 



Um h)ie bicl Ul^r flel^en Sie ge- 

toöbnlic^ avL^ ? 
Das l)ängt bon ber Sa^reöaeit ab. 

3d[) Pel^e ntc^t gern auf, tocnn eft 

falt ift 
3cf) glaube ba^ tDOl^I} ic^ aucb 

nid)t. 
Um toie biel U^r ge!)en Sie au 

Seite? 
Diefe§ bangt bon ben ®t\i)&^* 

im ab. 
©alb früher, balb fpäter. 

Gr bat fld) angetoS^nt, lange im 

S3ettc ju liegen. 
® ift eine fel)r üble ©elDO^n^eit, 

benn nidf)t9 ift fd)ablid[)er für 

bie ffiefunbl^eit. 
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You oQgKt to see the mm rise 

every morning. 
I see its setting muoh oftener. 
Are jou not ashamed to lie in 

bed 80 long ? 
in Summer one loses the best 

part of the day. 
Nothing is more pleasant and 

more TV[bQlesome than the 

morning air. 
Do you know the proverb ? 
Pray, teil me. 
Early to bed and early to rise^ 

makes a man Jtiealthy; wealthy 

and wise. 



@ie foDten {eben SRorgen bie 

(Sonne auf9cl)en fe^en. 
3d) fel)e 8ie öfter untergel)en. 
(Sd)ömen 8ie fid) ni(^t, fo lange 

im S5ette p liegen ? 
3ni 8ommer berliert man ben 

befteri %[)t\l bcö 5age8. 
^id)t0 ift angenel)mer unb gef&n« 

ber ald bie äRorgenluft. 

kennen Sie baö Spridbiport ? 
3cf) bitte Sie, fagen Sie mir eö. 
£)ie SJlorgenftunbe t)at @oIb im 
SWunbt 
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Is it £ur from here to yoor 

house? 
No, it is not very far ; we live 

close by this place. 
Can you teil me whether this 

road leads to — ? 
Am I not on the road to — • ? 

Is this the right way to — ? 
Do you know a person in this 

city by the name of — ? 
Don't you know where he lives ? 
Does he not live in Arch street? 
Can you direct me to his house ? 

I donH exactly know in what 

street' it is. 
I knew it;^ but I have forgot- 

ten it. 
Pray, teil me where he lives. 



I really 4o not know. 
Have you any change about you ? 
I have no money about me. 
I have unluckily forgotten my 
purse. 



SBo^nen Sie toeit bon l^ier? 

^ein, e9 ifl nid)t fel)r tüeit j toir 

n)ol)nen gan^ nal)t 
Ä5nnen Sie mir fagen, ob biefe 

Strage nac^ — füi)rt ? 
Sin id) nld)t auf bem SBege 

nad) — ? 
3ft bieö ber rechte ffieg nad^ — ? 
kennen Sie in biefer Stabt je- 

manben ber — l)eigt ? 
SBiffen Sie nid)t, too er too^nt? 
SBof)nt er nid)t in ber ^rc^ftrage? 
Tonnen Sie mir feine Si^ot)nunfl 

geigen ? 
3c^ lücig nid)t genau, in tüeld^er 

Stroge er n)cF)nt. 
Sd) lüugte eö, aber id) fyibt e§ ber* 

geffen. 
Sitte, fagen Sie mir, too er 

lt)oi)nt. 
3d) loeig e9 toirflid) nid)t. 
^aben Sie fleineö ®elD bei \id) ? 
3d) ))abt fein ®elb bei mir. 
3(^ ^abe unglücflid)ertt)eife meine 

!B5rfe bergeffen. ' 



Perhaps you have lost it. 
No^ it is only mislaid. 
Waiter, bring me a botüe 

good wine. 
Now bring me a cnp of ooffee. 
Bring some more sugar. 
That wiU do. 
Shew me the bed-room. 
Are the sheete clean ? 
Is there a good shoemaker here ? 
YeS; Sir; there are plenty. 



There is one close by. 
Send for him. 

He is Coming directly^ this in- 
stant. 
I told him to make haste. 
Here he comes . 



Sie l^ben fie DleQdd)! berloren. 
%ltin, fie If! nur berlegt 
oflAettner, . bringe mir eine gute 

gla[d)e SBein. 
Sringe mir nun eine Söffe jtaffet 
©ringe mel)r 3^dzt, 
©a0 ifl genug, fo Ifl e§ red)t 
3eige mir ba5 ®d)lQf5immer. 
einb ble S3ctt-3:üd)er rein ? 
3ft ein guter ®d)ul^ma([^er ^ler? 
3a, mein ^err, baran fehlt e9 

nicf)t 
® tDo\)nt einer ganj in ber 9l&f)t 
Raffet i\)n fommen. 
Sr tDirb gleid) fommen. 



Sd) fagtc i^m, er folle eilen, 
^ier fBmmt er. 






1. 

Dionysiiis ihe yonnger being asked^ how it had happened^ 
ihat bis fether^ who was a man in private Station^ had obtained 
the crown^ and that he^ who was a son of the tyrant; had lost 
ity replied : My &ther left me his crown^ bat not bis virtues. 



To happen, fidft nrrfgntn. 

A man in private Station, ritt ^xi^ai' 

mann. 
To obtain, erl^alten. 



The crown, hit ^rone. 

Lost, i^rrloren. 

The virtue, bie SCuöenb. 



2. 

Socrates^ being asked by one of his friends, which was the 
way to gain a good reputation^ replied : Tou will gain it, if you 
endeavour to be, what you desire to appear. 

To gain, trtonrBen. To desire, toünf($en. 

To endeavour, ft^f (cntül^en* To appear, f(|feintn* 

8. 

A man in high Station being reproached with his ignoble 
blood, replied in this manner : It is upon this very account; that 
I merit greater praise and admiration ; for the nobility of my 
fiunily begins with me. 



A high Station, eine ^ci{)t KEDürbe. 

To repr^h, »OTt»erfcn. 

Upon this veiy account, (Ben btf • 



To merit, t)erbtenen. 

The praise, ba0 SoB. 
The nobility, btr $lbtl. 



4. 

One day a thief was carried to the gallows ; and npon his 
confessor's asking him, whether he was not sorry for having aom- 
mitted the thefb for which he was going to suffer ? Tes, replied 
the male&otor; bat I am still more sorry, that I did not steal 
enoogh to bribe those, who took me, to let me oK 
Tbe tbh^ bn D{eb> \The gaWovia, \)tt ^«\%W.* 
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To commit, Begel^eit. 
Sorry, betrübt, leib. 
The theft, ber Diebjla^>I. 
To suffer, leibeit, bttlbcn. 



The malefkctor, ber ^i^tt^ttt. 
To steal, jle^Ien. 
To bribe, befte(i^«t. 



5. 



Alexander asked a pirate, who had been taken prisoner^ and 
who was brought before bim^ wby be was so bold as to infest 
tbe seas in tbe manner be did. -» For mj own private advantage, 
as you do/replied be ; but as I do it only with a Single galley, 
I am called a pirate, wbereas jou, because you make your ex- 
cursions witb a wbole fleet, are called King. Alexander; Struck 
witb tbis answer^ immediately ordered bim to be set at lib- 
erty. 



The pirate, bcr ©ceraukr. 
Bold, fü^n. 

To infect, beutttul^lflen. 
The gallej, bte (SJaleerc 



To^ll,.ttenttett. 

A whole fleet, eine gattje Slottc 

Immediately,' fogletti^. 

To set at libertj, frei lafleil. 



6. 



An old pbilosopber, observing a young man of great volu- 
bility of tongue, spoke tbus to bim : Talke notice^ my friend; 
tbat nature bas given us two earS; and but one moutb; that we 
may listen mucb, and speak little. 



The volubility, bie ©elättftgfeit. 
The tongiie, bie 3^mt» 
To take notice, bebenfett. 



The ear, ba« jD^)T.. 

The mouth, ber !£Runb* 

To listen, ^orett* 



7. 



Before be became cbancellor, Lord Jeffries was distinguisbed 
for bis rougb manners. Wben in office, be bad respect for no 
one. " I Buppose/' said be one day to an old man, wbom he 
wisbed to embarrass, * " you bave a conscience as long as your 
beard ; to wbicb tbe old man replied : Does your lordsbip 
measure consciences by a beard? if so^ your lordsbip%aa no. 
conscience at all. 



To distinguish, an^tK^ntXi» 

Rough, xau\), grob. 

To embarrass, »ertotrreji, b<jlür|t 



Conscience, ©etöiffett. 
The beard, ber S3art. 

To suppose, Hxmut^n, iiauUnL. 

To measure, me|[en. 



8. 

Tbe celebrated Moliere, upon being forbidden to represent 
tbe Tartuffe, revenged bimself tbe next day by saying to tbe 
spectatoxs after tbe play : I am very sorry; genüemeii; that you 
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cannot haye the Tartuffe to^j; but the first president won't 
have it plajecL 



To forbid, öetbtetett^ öet^inbctn. 

To present, öorjletten. 

The Tartuffe, bcr @4>etttl^etltöe, !Wo. 



To revenge, rd'ci^ett. 

The plaj, ba0 Z^taiix, (Bpkl 

Won*t have it played, tDtd ni^t ^CL' 

Un, bag man i^n fptele. 



9. 

A persoii; having related many incredible stories in the pre- 
Bence of Professor Engel; the Professor, in order to expose this 
foUj, remarked : G-enÜemen; I can teil you sometbing far more 
wonderful; the celebrated Organist Vogler once imitated a thun- 
der-storm bo well; that for four miles round; all the milk tumed 
sour. 

To Imitate, nad^af^mtn. 
To turn sour, fauct torrbett. 



To relate, tx^^ltn. 
The Story, bfe ®ef(i^id^te. 



10. 
A tutor in a certain College lecturing a young man on big 
irregulär. conduct; added with great patbos : The report of your 
vices wül bring your &tWs grey bairs with sorrow to the grave. 
I beg your pardoU; Sir; replied the pupil; my father wears 
a wig I 



To lecture, audf(i^elten. 
The sorrow, bei Äummet. 
The grave, ba^ &xah> 



The pupil, ber 3Jj0t{ttö. 
To wear, tragen. 
The wig, bie 5)eTÜde. 



11. 
Some scbool-boys meeting a poor woman driving asseS; one of 
tbem Said to ber : Good moming; motber of asses ; good mom- 
ing; my cbildreU; was the reply. 

12. 

A nobleman of N. standing at a window and seeing an ass- 
driver beat bis ass most unmercifuUy; eried to bim : Have dono; 
haye donc; rascal; eise I sball have you wbipped. The ass-driver 
answered : Pardon; good Sir; I did not know my ass bad friends 
at court. 



The nobleman, bet (Sbelmann 
The window, ba0 genjtet. 
Unmercifullj, auf eine unbannl!>er< 



Have done, ^'ext auf. 
The rascal, bet (©cburfe. 

To whip, jpeftfdjfen. 



13. 
A person once asked bis friend; wby bc; being so large » 
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man himself, had married so small a wife ? My friend, said he, 
don't jou know; that of all eyils we should choose the least. 
To aak, fragtn. |To choose, J»S,}^lttU 

14.^ 

A sick man was asked why he did not send for a physician. 
Because, answered he, I have no mind to die yet. 

The phyacian, brr fixiU I have no mind, i<ff lia tli(|ft dtfon- 

ttot* 

15. 

A oertain lady was desired by another, to teil her what secret 
she had^ by which she preserved her husband's favor ? It is, re- 
plied she^ by doing all that pleaaes him; and by enduiing po- 
tiently all that displeases me. 
To preserve, txl^alttn* |To endure, ertra0en. 

16. 

All this is Tery well; observed a Hungarian to whom had been 
pomted out many fine houses at Yienna, but pray, where's (is) 
the house of Austiia ? 
To point out, jcigen. |Pray> i^ Wt» 

17. 

A dyer in a conrt of justice was ordered to hold up bis band, 
which was all black : Take off your gloye^ my friend^ said the 
judge to him. Put on your spectacleS; Sir, said the dyer. 

The dyer, ber garBct. 

The court of justice, ber ©erid^tdl^of* 

To take off, av^^iit)^n^ 



The glove, bev {^anbf^fuli^. 
To put on, auffeftm. 
The spectades, bU ^ride* 



18. 

When Cineas in a yain-glorious manner, showed bis vast trea- 
sures of gold, Solon said to him : If another comes, who has 
more iron than you, he will be master of all this gold. 
In a vain-glonous manner, auf tint To shew (fjjr. f(|fO), getgetu 

»jraiilmMe SBeife. Ilron, (Jtfen. 

19. 

Milton, being asked by a friend, whether he intended to in- 
struct bis daughters in the different languages, replied : No Sir, 
one tongue is sufficient for a woman. 
Tbe bmgu&ge, bit (Bpxa^t. ^The tongue, hit dunge- 



333 

20. 

An Alderman of London once requested an author to write 
a Speech for bim to speak at Guildball. ^^ I must first dine with 
you/' replied he, " and see how you open your mouth; that I 
may know, what sort of words will fit it." 
The speech, Ht ffltU. iTo fit, J)a|fett. 

21. 

Xerxes at the head of a million of men, wrote thus to Leo- 
nidas — • " Surrender your arms." — Leonidas, who had only 
three hundred Spartans under his command; returned this 
answer. — " Come and take them." 

At the head, an ber <Bpii^t. The answer, bte 5lnt»ÖTt. 

To surrender, ausliefern. To take, ntl^mtn» 

22. 

When Cortez returned to Spain, he was cooUy received by 
the emperor Charles V. One day he suddenly presented him- 
self before the monarch, " Who are you ? '' said the emperor 
haughtily. " The man/' said Cortez, as haughtily, " who bas 
given you more provinces, than your ancestors left you eitles. 



}f 



Coolly, falt. 
Suddenlj, ^Io^Uc$. 
Haughtily, jlolj. 



The ancestors, hit SSoreltetn, SSor- 

fa()ren. 
Lieft {(( ba0 Imperf. t)On to leave, 

laifeit, l^ittterlaptt. 



23. 

Frederick the Great, conqueror as he was, sustained a severe 
defeat at Kolin, in the year 1756. Some time affcer at a review 
he jocosely asked a soldier, who had got a deep cut in his cheek, 
" Friend, at what ale-house did you get that Scratch ?'' " I got 
it," said the soldier, " at Kolin, where your majesty paid the 
reckoning." 

The ale-house, bfe @dj)en!e. 
The Scratch, bie 9larbe. 



The conqueror, ber (Eroberer. 
The defeat, bte S'Jteberlage. 
Jocosely, f^erj^jafter SBeife. 
The cut, ber i>itb» 



The reckoning, bie 3^($^- 



24. 

A violent religious controversy occurring at a dinner party in 
Dublin, one of the Company ,losing his temper, turned furiously 
to a stranger and asked : " On which side, Sir, are you ? Are 
you an Atheist or a Deist ? " " Oh, neither, Sir," was the im- 
mediate reply ^ ' I am a Dentiat." 
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I 



The controveray, ber streit 
Furiously, braufenb^ ftürmif^f. 
The stranger, ber grrmbe. 



The reply, bit fünttdexi, dxt^itU' 
rung- 



25. 

A gentleman seeing the town-crier of N. one markei-day 
Standing unemplojed, asked bim the reason. ^' 0/' replied hey 
" I can't cry to-day, my wife is dead." 
The town-crier, ber Ätt^ritfer. |To cry, ((Jreiett, aufrufen/ toeUtm. 

26. 

A trayeller Coming into the kitchen of an inn on a very cold 
night^ stood so close to the fire that he bumt bis boots. A 
wag, who sat in the chimney-comer cried out to him, *' Sir, 
you'U burn your spurs presently.'' — " My boots^ you mean, I 
suppose ? '* Said the gentleman. '^ No^ Sir^ replieid the other, 
they are bumt already." 

The boots, bie (Stiefel. 



The traveller, ber dtti\mU. 
The kitchen, bte StÜ0)U 
The inn, ba0 SBtrt^^^I^aud. 
To hum, »erbrennett. 



A wag ein ©d^elm. 
The spurs, bie ^poxtti» 
Already, bereite« 



27. 

An Irishman meeting another^ asked him^ what was become 
of their old acquaintance^ John^ ^^ Alas^ my dear/' replied the 
other^ ^^ poor John was condemned to be hanged; but he sayed 
bis life by dying in prison. 



The Irishman, ber 3rlänber. 
The acquaintance, ber Sreuttb^ bie 
8efanntfct;aft. 



To save, retten. 

The prison, bad ®efan0ni$. 



28. 

Of two brothers one served the King^ the other toiled hard 
for his bread. The former saying one day to the latter^ *^ why 
do you not serve the King, and get rid of your toil V was 
answered, " why do you not toil and get rid of your slavery ? " 

To toil, arbeiten. ITo get rid of, lo^ töerben. 

The food, bie ^a\}xun^» JThe slavery, bie ©flaöerei. 

29. 

An alchymist, having dedicated a book to Pope Leo X., 
wherein he pretended to teach a method of making gold, ex- 
pected to receive a magnificent present for it. But the Pope 
sent him only a large empty purse^ with this oompliment : That 
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since be knew how to make gold; he wanted nothing bnt a purtse 
to pnt it in. 

To dedicate, toibmen. |An empty parse, eilt leerer S3eutel. 

To teach, le^^ren. jTo want, braudjfen, bewürfen. 

80. 
Aflber a bloody battle wbich lasted from morning tili evening 
and terminated in favor of the British troops^ a Veteran soldier 
ezcessiyely fatigued; was resting on his arms^ and looking very 
graye, when the commander-in-chief Coming by^ asked him^ why 
he looked so dull ? Doli ! your honour, Tm not duU, Tm only 
thinking, what a damned hard day's work I have done for a 
groat. 



To last, bÄuern. 

To terminate, jt(|f entfd^eibett. 
Doli, traurig. 



A groat, eine englifd^e Ttünit i>on 
öier 5)ence. 



31. 
A blacksmith of a yillage murdered a man^ and was con- 
demned to be hanged. The chief peasants of the place joined 
together^ and begged the judge that the blacksmith migbt not 
8n£fer, because he was necessary to the place, which could not 
do without a blacksmith to shoe horses, mend wheels, etc. But 
the judge said : " How then can I execute justice ?" A laborer 
replied : " Sir, there are two weavers in the village, and for so 
small a place one is enough ; hang the other.^^ 



The blacksmith, ber ^d^mieb. 
To join together, (itiji öeretnigeit. 
To shoe (fpr. f4>ttW, 5)ferbe bef4>la« 
0en. 



To execute, au^üBeit, boUjiel^en. 
Laborer, Slrbetter, SCagelo^ner. 
fhe weaver, ber ^eber* 



32. 

A young gentleman in the streets of Paris being stopt in- 
passing by a coach, Struck the coachman. A tradesman from his 
Shop, cried out : ,, What ! beat the marshal de Turenne's people V^ 
Hearing that name, the gentleman quite out of countenance^ 
flew to the coach to make his excuse. The marshal said smiling : 
^,Tou understand Sir, how to correct seryants ; allow me to send 
mine to you, when they do amiss.** 



The tradesman, ber ^anbtoerfer. 
Smiling, läc^^elnb. 



Allow, erlauben. 

To do amiss, [i^ öerfel^Ien. 



33. 

Pope Sixtus V., while he was Cardinal, feigned himself broken 
with age and infirmities; and stooped extremely, regarding it as 
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one probable means of bis exaltation to tbe papal cbair. It being 
observed to bim soon after bis election^ tbat be carried bimself 
mucb more erect^ tban be bad forinerlj done : ^^1 was looking 
for tbe Jcejs of St. Peter/^ said be^ ^^but baving found tbem, X 
bave no longer occasion to stoop." 

To stoop, jt(|i bücfen. To look for, fud^en. 

The papai chair, (er |)^|}{lli(^t ©tul^l. To have occaaion, n'ot^iQ ^aUVi» 

34 

Alcibiades one day boasting of bis vast possessions^ Socrates, 
wbose scbolar be bad been, sbowed bim a map, and desired bim 
to point out Attica, wbicb, witb some difficulty, be did. Tbe 
pbilosopber tben bid bim sbew tbe Situation of bis own estate. 
Tbis, Alcibiades seid, was impracticable, as it could not be dis- 
tinguisbed on a map of so small a scale. ^^Bebold tben/' said 
tbe pbilosopber, „wbat an imperceptible tbing you are proud of." 

To boast, ftdS> brüjlen. The estate, ba^ 33e(tßt^ttm. 

The map, bte 2anbfftrte. Proud, ftoli» 

35. 

A counti-y-parson baving divided bis text under two and 
twenty beads, one of tbe congregation was getting out of tbe 
eburcb in a great burry. A neigbbor, pulling bim by tbe sleeve, 
asked bim, wbitber be was going. Home for my nigbt-cap, ans- 
wered tbe otber, for I find we are to stay bere all night. 



The country-parson, ber Saitbjjfatrer. 
The head. Dag ^apittl, ber ^Ibfcjinttl. 
The congregation, bie SBerfamittlung. 



The sleeve, ber SlermeU 
To pull, gießen, reifien. 
The night-cap, bie vla^tmixi^» 



36. 

A preacber in Italy was pronouncing tbe panegyric of bis fa- 
Yorite Saint, tbe founder of bis order. He compared bim witb 
all tbe celestial bieraroby and could find no place bonorable 
enougb for bim, wbile bis long paragrapbs were always closed 
witb tbe exclamation : Wbere sball we place tbis grea£ patri* 
arcb ? One -of bis bearers, wbose patience was exbausted, rose 
up and said : „Since you are so puzzld be may bave my place, 
for I am going." 

The auditor, ber 3u^)Örer. 



The preacher, ber JJrebtger. 

The panegyric, bie Ißobrebe. 
The founder, ber (Stifter- 



Exhausted, erfcjöpft» 

To be puzzled, in ^Jerlegeit^eit fein. 

37. ^ 

An bonest butcber, wbo ky on bis deatb-bed; wisbing to make 

\ 
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some provigion for his wife^ called her to him : „'Mij dear/^ says 
he, „I am not long for this world, therefore I advise you, to 
marrj our man John, who is a lusty strong fellow, and will do 
your business well." „Alas I my dear husband," says she, „if 
that's all you ask of me, never trouble your head about it, for 
John and 1 have agreed upon the matter already." 



The butcher, ber ^Iti^t^tX. 

To adviae, rat^ett. 

Our man» unfer ^m6)t* 

A strong feliow, ein ^axttx iBurf€^e< 



To agree, iiberetnfommen. 
The matter, bte (Bad^t, htt ©egett« 
fianb* 



38. 

A gentleman haying lent a guinea for two or three days to a 
person, whose promises he had not much faith in, was very 
much surprised to find, that he very. punctually kept his word 
with him. The same person being some time after desirous of 
borrowing a larger sum, No, said the gentleman, you have de- 
ceived me once, and 1 am resolved you shall not do it a second 
time. 
To borrow, Borgen. |To deceive, Betrügen, täufdS^en» 

39. 
If you marry, said a father to his daughter, you will do well; 
if you do not marry, you will do better. If that's the case, 
replied the daughter, get me'a husband as soon as you can, I 
shall be content to do well ; I leave it to others to do better. 

40. 

On a Tisit, Queen Elisabeth made to her famous Lord Chan* 
cellor Bacon, at a small country-seat, which he had built for 
himself before his preferment, she asked him, how it happened, 
that he had built himself so small a house. It is not I, Madam, 
answered he, who have made my house too small for myself, but 
your majesty, who has made me too big (great) for my house. 
The country-seat, ba^ Sanb^au^w IThe preferment, bie (Srl^Ö^ung, SBe- 

41. 

In 1586, Philip 11., Eang of Spain, sent the young constable 
of Castile to Kome, to congratulate Sixtus Y. on his exaltation. 
The pope, displeased that so young an Ambassador had been 
deputed to him, could not help«aying: " What! 8ir, did your 
master want men, that he sends me a beardless Ambassador ? '' 
If my Sovereign had thought, replied the proud Spaniard, that 
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merit oonsisted in a beard, he woold have send yon a he-go«t 
and not a gentleman as I am. 

To congratulate, (Blücf tDÜnfctiett. IWhat! tote ! 

To depute, ah^^idtn» |A he-goat, tin (Bd^bod. 

42. 

A gentleman of short stature, yisiting a friend was nnable to 
reaoh the knocker. At last seeing a yery tall fellow Coming bj, 
he begged him to knock at the door for him, which though veiy 
nnwiliiogly, he did^ mutteriDg at the same time : '^ What are 
such little fellows as jou made for ? '' The other replied passion- 
ately : " To be served by tall clowns like you.' 



The knocker, htx ^lQ)>fer. 

Tall, f^^lanf, grog. 

To muuer, mvixxtn, muntteltt* 



Passionately, )Orntg/ argnrltd^. 

The Clown, ter SUgel/ grober 9)<{enfc^ 



43. 

A dancing master asking a friend of bis, whether it were 
tme, Harley had been created Earl of Oxford and Lord Trea- 
surer of England ? He was told he had ; I am astonished at it, 
replied the dancing-master ; what merit can the Queen then have 
found in this Harley ? As for me, I had this man for two years 
nnder my hands, and I could never make anything of him. 
To create, ernennen. | Astonished, erftaunt. 

44. 

A yery rieh inhabitant of Lyons, having had bis nativity cast, 
spendy during the time he thought he had to live, all he was 
worth. But having lived loDger tban the astrologers had foretold 
that he would, he saw himself obliged to go a-begging ; which he 
didy saying : '^ Have pity on a man^ who has lived longer than 
he believed he should do." 

AU he was worth, aUt^, toa^ er (e-lTo go a-begging, betteln* 

fag. 
To have one's nativity cast, ftd^ toal^r 

fagen laffen. 

45. 

A prince was bantering one of bis courtiers, who had served 
him on several embassies, and told him he was like a bull. '^ I do 
not knowy whom I am like," answered the ocurtier, but I know I 
had the honour of being your representative on several occasions." 



To banter, [(fierjen^ {t4> lufltg ma< 

ci^en. 
The embassj, bie (S^efanbtfd^aft. 



To be like, glett^en. 
The bull, ber £)cbe. 
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46. 

A certain Spanish cavalier; as noble as the King^ as catholic 
as the Pope^ and as poor as Job, happened to arrive in the night- 
time in a French vÜlage where there was bat one inn. As it 
was after midnight, he knocked a good while at the gate, before 
he could awaken the landlord. At length he made him get up. 
Who is there ? cried the landlord out of the window. It is, said 
the Spaniard^ Don Juan Pedro Hermandez Bodriguez de Villa 
Nova, Conde de Malafra^ Cavallero de Sant Jago d'Alcantara. 
The landlord, as he shut the window, immediatelj answered : 
Sir, I am veiy sorrj, but we have not so many rooms as will 
lodge you all. 



The inn, tad mxi^^^au^. 



The window, bad gcnjlcr. 



The gate, bad 2:]tior. To shut, lumadftn, [((iliegrn. 

47. 

A servant ran quite frightened into the study of the leamed 
Budaeus, to teil him that his house was on fire. Acquaint my 
wife with it, said the scholar, you know I do not trouble 
xnyself with household a£fairs. 



Frightened, ftfcjrocfen. 



To acquaint, Befannt machen. 



The study, ba^ (^ttttir^immer. Household afiairs, l^&ü^li^tQ^t^ii^äftt» 

48. 

A yery poor inhabitant of N. finding thieves in his house one 
night, said to them : '' I do not know, what you are looking for 
iir my house by night; as for me, I can not find any thing in it 
in broad-daylight. 

In broad day-light, Ui ^tUtm Xage. 

49. 

A King of Lacedemon, on the point of giving battle, wishing 
to save from danger an old man eighty years of age, bade him 
retum to Sparta. Prince, answered the generous old man, you 
send me a great way back to look for a bed to die in ; where 
shall I find a more honorable one than this field of battle is ? 
He was permitted to stay and died fighting close to his King.y 
To look for, fudjen. |To stay, bleiben, »ettoeüen. 

50. 

A man, whose talents had raised him to a high Station, went to 
retum his thanks to the prime Minister ; who, magnanimous 
enough to render homage to merit, said to him : '' You have no 
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thanks to render to me ; I had only the public good in yiew, and 
I would not haye given you the office jou hold; if I could have 
found an honester man.;; 

To reise, tt^^tUtl' |To haTe in view, itt $[ttdp($^ ^ohttU 

51. 

A nobleman; Walking at noon-day in bis garden at bis conn- 
trj-seat; found bis gardener, wbo; not knowing bis master was so 
near, bad fallen asleep in tbe sbade. " How ! " be exclaimed 
quite in a passioU; ^^ jou scoundrel ! you sleep instead of work- 
ing ', you do not deserve sbat tbe sun sbould sbine upon you.^^ 
It is for tbis very reason/' said tbe gardener^ rubbing bis eyes, 
'' tbat I laid myself in tbe sbade. 

To fall adeep, einf^^lafen. IThe scoundrel, ^tx ^ti^rfr* 

Quite in a passion, ganj jomig* | 

62. 

A rieb farmer in Devonsbire made a will; in wbicb tbe follow- 
ing article was found : " 1 bequeatb to Jobn WilkeS; late mem- 
ber of Parliament for Aylesbury, five tbousand pounds Sterling; 
as a grateful retum for tbe courage witb wbicb be defended tbe 
liberty of bis country; and opposed tbe dangerous progress of 
arbitrary power." 



The farmer, bcr 5)d' elfter. 

The wiU, bag SLeflament. 
To bequeath, ^txmatiftn» 



The arbitrary power, bie töillf Ül^tlicjlC 



53. 

Dominic, a celebrated actor, supping witb tbe King; kept bis 
eyes fixed upon a certain disb of partridges. Tbe King, wbo 
bad taken notice of it, said to tbe officer, wbo was taking away 
tbe disbes : Let Dominic bave tbat disb. How, Sire ! and tbe 
partridges too ? Tbe King, wbo understood Dominicas meaning, 
replied : And tbe partridges too. TbuS; by tbis cunning ques- 
tion, Dominic got witb tbe partridges tbe disb also. 



A dish of partridges, tin (^txi^t 

To take notice, bemerfen* 



To take away, abtragen. 
The dish, bie yiaitt, ^B^Vi^tl 



54. 

Lewis XIV. playing one day at back-gammon, a question arose 

about the game, Tbe courtiers all remained silent. Tbe oount 

de Gmmmont entered. Be cur ^ud^^s^, said \)sv^ ^\\i%. Sire, it 

IS jour Majeaty, wbo bas lost, Baid t\xe cwää»- Q>>V\ Vm «s»». 
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you give it against me, before you know the matter in qaestion 7 
OhI Sire, do not you see, that if there had really been the 
slightest doubt in the oase, all these gentlemen woold have given 
it for you. 

The back-gammon, bad ^tttt^pitl. iSIight, ndtt. 



How can you gire it against me, toit 
fonnen <Bit gegen mi^ entfc^d 
ben? 



The caae, t>tt SalL 



55. 

An Attomejy who had just bought for bis son the place of a 
Seneschal, adrised him always to work for profit^ and to make 
them pay, who should want bis Services. What I father, said 
the .son, surprised at such connsel^ would you have me seil just- 
ice f ühdoubtedly, answered the &ther; ao »carce a ihing aught 
not to he given for nothing. 



The attoraej, bCT %ntiaU, ®a<!^' 
loalter. 

TheSeneachal, htX ZanMäfttX, ©e« 

nefctfad. 



To advise, rat^fftt. 
To seil, »crfaufen. 



56. 

Bourvalais and Thevenin, who had amassed immense wealth 
in collecting the public revenue under Lewis XIY. had worda 
with one another^ at a meeting of financiers. In the heat of the 
quarrely Thevenin said to Bourvalais : Bemember; you have been 
xny footman. — ^I do not deny it, answered the other^ but had you 
b^n minC; you should still be so. 



To amaas, ankaufen* 

To haTO worda with aomebody, {t(|| 

mit iemanbrm lanUn» 



The meeting, bir SBnrfammlung. 
The footman, ber ^ebientr* 
To deny, laugnnt. 



57. 

Some courtiers 
instead of putting 

them with fävors; and put them in a Situation to hurt him : J}o 
Inot destroy my enemies, said he^ hy making them my ßiendi t 
To reproach, i^ortDerfrm |To hurt, f(||ab(n. 



reproaching ihe emperor Sigismond, because. 
l bis yanquished enemies to death; he loadea 



58. 

Who was ever more sensible to glory than Marshai de Yillars ? 
This Marshai used often to say, he had enjoyed but two very 
hvelf pleasarea in hia üfe ; that of gelV^^ «b y^^ ^ ^^^^^vs^ 
tbAt of winning a battle. 
^fntptt engl ^pratf^U '^ 
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59. 

A man of trae greatness of soul^ does not fear to eonfess hä 
£ialtB^ and endeavour to make ameiuis for them. A poor woman 
solicited Philip, King of Macedonia, to give her a hearing ; and 
as this prince put her off £rom day to day, xinder the pretenoe of 
having no time : ^' Cease then to be Eang/' Bald she to him. 
Philip immediately granted her demand. 

To make amends, ftcfi beffem. ITo grant, ^tt^a^xtn» 

60. 

Maleky visir of the Caliph Mostadi, haying obtained a yictory 
over the Greeks, and taken their emperor in a battle^ caused hu 
prisoner to be brought into his tent, and asked him| what treat- 
ment he expected from the conqueror ? '^ If you make war like 
a King/' answered the emperor, " send me back again : if you 
wage it like a merchant, seil me : if you make it like a butcher, 
slaughter me.'' The Turkish General sent him back without a 
ransom. 

The tent, ba« 3elt. |To slaughter, \öfla^ttn. 

The treatment, bie Sel^anblund* |The ransom, bad SÖfegdb* 

61. 

A borough, famous on aecount of a fair for asses, held there 
erery year, sent its magistrate to meet a prince in order to ha- 
rangue him. A courtier of the prince's retinue, perceiving the 
dpeech began to grow tiresome, thought proper to make a Ever- 
sion, by asking the Speaker what asses were worth in this coun- 
try ? The magistrate stopped short; and after having examined 
from top to toe the person, who put the question to him : " When 
they are," answered he, " of your color and size, they are worth 
five crowns." And with this he resumed the thread of his 
Speech. 



The bOTough, ber Tlaxtt^tdtn* 
The ass, ber (£fet 
The fair, ber Ttaxh, ble SWejfe. 
To harangue, anreben* 



The retinue, bad ©efol^e* 
Tiresome, langtoetliß/ etmübenb. 
To stop Short, einf^alten. 



62. 

The Duke of Ossone, Viceroy of Naples, having gone on board 

the gallies of the King of Spain, on a great holiday to* exercise 

a right he had to set a slave at liberty, questioned several of 

ihem, who all endeavoured to justify themselves, and oonvince 

Mm of their innocence. One alone ingenuously oonfessed hier 
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crimeS; saying that he was deeervmg of a still greater punish- 
ment. Twm thü wicked f^ow away^ said the Doke^ for fear 
he should corrupt these honest people, 
To ezercise a rigfat, ein ^td^t au^" The punishment, bte Strafe» 



To question, ftagftt* 



To comipt, »erberbctt» 



()3. 

Zaid, govemor of Basra, in Arabia^ after having attempted 
in yain to clear the town of the assassins^ bj whom it was in- 
festedy saw himself necessitated to punish with death anj one^ 
who should be found in the streets by night. A foreigner was 
taken np, and brought before the tribunal of the Govemor, 
whose demencj he endeavoured to excite by bis tears. Un^ 
fortunate stranger, said Zaid unto him^ / rmisi appear unjust to 
yow, in panuking an infra^ticm of ordere you may have heen 
Ignorant qf; hat the säjfety of Bdsra depends on your death ; I 
weep and condemn you. 
To atfempt, »erfucjm» jThe foreigner, strenger, bcr grentbe» 



To clear, xmi^tXi^ 

To infest, utift^er maii^tn, anfaHrn« 
The clemency, bie (Senate/ ÜT^iltr« 



The infraction, bie Uebertretung, ber 



64. 

Great noise being made in a court of justice, " Marshal," said 
the jndge,/^ order silence ; it is stränge so much noise should be 
made — we have decided I do not know how many causes with- 
out hearing one of them/^ 

The nmse, ber !garm* iThe marshal, ber ^erid^t^btener» 

65. 

A nobleman happening to be in Holland, destitute of money 
and in want of everything, applied to the Burgomaster of a 
certain town in order to find employment. What are you capable 
of ? what is your profession? what are your talentsf said he to 
him. I am a nobleman, said he, and here are my titles. Yery 
well ihen, replied the Burgomaster, carry your titles to the 
Bank. 
Destitute, entblüf t 



To apply, ft(|i »enben» 

66. 



The employment, bie S3ef4iafti0Utt0, 

5lnjteUunö. 
To carry, tragen, bringen» 



A eoimtry-inaii lumng a law-suit^ was soliciting bis attomey, 



244 

to go on müi it. Bat tbe latter, wlio saw no moiiej Btirringy 
alwajs Said to his client : Mj friend, your afi^r is so intricatei 
that I cannot see through it. The country-man understanding 
at length what was meant^ pulled out of his pocket two crown- 
piecesy and ofiered them to his attomey : Well^ sir, here is a pair 
of spectacles. 

The law-suit, ber dttii^t^^xtiU jTo pull out, |ietatt«gtel&ett» 
Intricate, ^txtoxdtlU |The spectacles, tit drille* 

67. 

A fashionable Marqnis waited on some ladies, to the Paris 
observatory^ where the celebrated Cassini had made preparations 
to obserye an eclipse of the sun. The ladies haying been de- 
layed by their toilet, the eclipse was over when the petit-maitre 
appeared at the door. He was informed that he had come too 
late. Never mind, ladies, said he, step up ; Mr. Cassini is a 
£riend of mine, he will be so obliging as to begin again for me. 
The observatory, bte ^itxntoaxit* jTo delay, »er|Ü0Cni. 

The eclipse, bie Stitflemtg» (To step up, l^tnattf^ QtrattfjlddenO 

68. 

An apothecary having refused to resign his seat at tho theatre 
to an officer's lady, the officer feeling himself insulted, sent him 
a challenge. The apothecary was punctual at the meeting, bat 
observed, that, not being accustomed to fire-arms, he had to propose 
his own way of settling the dispute. He then drew from his 
pocket a pill-box, and taking from it two pills, thus addressed 
his antagonist : " As a man of honor, Sir, you certainly would 
not wish to fight me with unequal arms ; here then are two pills, 
one composed of the most deadly poison, the other perfectly 
harmless ; we are therefore on equal ground, if we each swallow 
one : You shall take your choice, and I promise faithfully to 
take the one which you leave.'' It is needless to add, that the 
affair was settled by a hearty laugh. 



To resign, abtreten* 
The challenge, bte ©erau^forberuttg. 
To settle, ahmad^tn , va £)rbnuttg To swallow, »erf(||(itt0ett# 
brinöen, beilegen* 



The antagonist, ber Gegner* 
The poison, bad %\\X. 



The 8on of a rieh faTmeT,"bemg,\iT^^^^tlvft university, came 
home in the vacation to visit Üie o\^io\ka. Qi\ifeii\^\.^^'^\ÄS^ 
pened to have two fowls foi sui^i^eT,m^>i^Ä«ö^^^\xi%^«Ki^^ 
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give them a specimen of bis vast progress in learning; asserted^ 
that bj logio and arithmetio he could prove those two fowls to 
be thiee. Well, says the old man, let us hear. Why thus, says 
the seholar : ^^ Here is one^ and here you see are two^ now jou 
know^ two and one make three." Very well, replies the old 
man, yoor mother shall have the first fowl, I will take the second, 
and the ihird you may keep for yourself in reward for your 
great leaming. 



The fowl, ber SBogel, ba« (Bt^QtU 
The specuneDi hit $robe* 
To prove, UtOÜ\tn* 



To take, nelfintcn» 
To keep, behalten» 

In reward, al^ fStU^nunq* 



70. 

A corporal being condemned to die, the day before he ex- 
pected to suffer, tninking it would come to band the day 
afiber the execution, wrote the foUowing letter to bis wife : ^' Dear 
wife I Hoping you are in good healt£, as I am at this present 
writing, — this is to let you know, that yesterday, between the 
bours of eleven and twelve, I was hanged. I died very penitently, 
and every body thought my case very hard. Eemember me 
kindly to my poor fatherless children. Yours tili death. 

The execution, bie ^tnnttlhing«. itlemember me, grüf e mir* 
Penitently, reueöPÜ* j 

71. 
Sixtus, a son of Tarquinius Superbus, having retired among 
the Gabians, with whom he acquired great authority, sent to ask 
bis father how it should be preserved. The messenger found 
Tarquinius Walking in a garden : and this prince, for answer, 
began to cut off the heads of the poppies, which had risen above 
the others. 



To acquire, ctlangett» 

To preserve, erhalten ♦ 

For answer, fJatt aUtX ?Cttttt)Ort» 



To cut off, abfci^lagen, abfdjneiben* 
The poppy, ber 23?oJ^tt» 



72. 



When the head of St. John the Baptist, which is at Amiens, 
was shown to the Abbe de MoroUes, " God be praised I " he 
exclaimed, as he kissed it, '^ this is the fifbh or sixth I have had 
the good luck to kiss.'' 
To show, gdgctt* |The good luck, ba« grof e ®tü(f* 

73. 

A Chacon who gained bis livelihood aoVÄj \f^ teääsä «^Wsä 
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bonmotSi liaving fallen ill at PariS| was obliged to be carried 
to the Hotel-Dieu (hoose of God). An cid oompanion of bis 
came to see bim. How now^ mj dear fellow^ said be to bim^ 
wbat a Situation do I find yqu in ! Take courage, my friend^ take 
Qourage. As to courage, answered be, people in our country 
are in no want. Of course, wbo knows tbat better tban 1 1 
said tbe yisiter. Bat, my dear friend, added be^ you will give 
me leave to ask you, if you are upon good terms with God f *— 
" Very likely/' answered tbe sick Gaacon, " I cannot be upon 
bad terms witb bim, sinoe be gives me a lodging in bis boteL'' 

The bonmot, bnr toi^fgr (StnfaH. To give leave, ttlMÜbtn* 
The livelihood, ber 2tbtninnUx^a\U 
To fall ill, (sick), franf totxUn* 



To be upou good tenns with one, 

mit jiratanbem gut ftelj^en« 



74. 

Tbe Emperors Tbeodosius, Arcadius and Honorius wrote to 
Rufinus tbe Praetor : If any one speak ill of ourselves, or our 
administration, we will not bave bim punisbed. If he speak 
tbrougb levity, he ougbt to be despised : if througb madness, be 
ougbt to be pitied : if tbrougb malioe, he ougbt to be pardoned. 

Levity, geteilt jitttt* IMadness, Z^ex^nt, ZeU^tiU 

75. 

A Gascon standing near a person in tbe Bue Notre-Dame, 
boasted of tbe goodness of bis eyes, Zounds ! said be, I see 
from tbis spot a mouse on tbe top of tbat tower. I do not see 
it, said tbe Citizen, but I bear it trot. 

The top, btc ©pi^e» ITo trot, txaltn. 

76. 

Alpbonso, King of Arragon, went witb several of bis courtiers, 
to see the goods of a jeweller. Hardly bad be left tbe shop, 
when the jeweller came running after him, complaining of his 
having been robbed of a diamond of great value. The Eüng 
returned to the shop again, and ordered a large vessel to be 
filled with bran and brought in. He commanded tbat every one 
of bis courtiers should put in it bis band closed, and pull it out 
quite open -, he began &:st. After every one bad done the same, 
he ordered the jeweller to empty the vessel upon the table. By 
this means the diamond was found, and nobody dishonored. 

The jeweller, ber 3utt>el{er* iThe bran, bie Älete» 

The Shop, bei Sabrtt* iTo empty, Urteil/ aüeleetettt 



I 
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77. 

A soldier sent by Mr. de Y auban to examine a post^ remained 
there a long while^ notwithsianding the enemy's fire^ and was 
wounded bj a bullet. He went bac^ to give an account of what 
he had observed, and did it with all possible unconcem, though 
the blood flowed abundantlj from bis wound. Mr. de Yauban 
wanted to give him a Louisd'or. No, Sir^ said the soldier to 
him^ refusing it, tbis would spoil my action. 



A long whiie, tint lange ßtiU 

The bullet, bie Äugel* 

With all possible unconcem, mit aller 



Wanted to give him, tDoQte il)m ge« 
t^en* 



78. 

Sir William Q — , Govemor of Virginia, conversing one day 
with a merchant in a street of Williamsburg, saw a negro pass 
by, who saluted him, and whom he saluted in retum. How, said 
the merchant, does your Excellency condescend to bow to a 
slave ? To be sure, answered the Govemor, I should be very 
sorry if a slave should shew himself more civil than I. 



To Salute, grügett» 

To condesGeud, jtdj^ l^eraMoffett» 



To bow to one, ^ß gegen femanb 

üerbeugen, grüf ert» 
CivU, })'6^i0f. 



79. 

An officer being ordered on a dangerous expedition, various 
pretences were suggested to him, by which he might excuse him- 
self from the required Service. "I may very well save my life," 
answered he, " but my honor, who wiU save that ? '' 

The pretence, Ux ^prtoanb* |To save, retten» 

80. 

Plutarch, in bis lifo of Cato, the Censor, mentions a mule, 
which, having been for a long time employed in public works, 
was set at liberty, and allowed to graze, wherever it pleased. 
But the animal, which seemed to regret ite uselessness, went of 
its own accord, and walked at the head of other beasts of 
burthen, as it were to excite and encourage thom, which the 
people saw with so much pleasure, that they ordered the mule 
to be kept from that time forth at the public expense. 

To mention, ertoä^nen» 
Of its own acoord, au^ eigenem ^In« 
triebe* 



At the head, an ber @|)ije» v 
To encourage^ enttut^^igen» ^ 
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81. 

The Emperor Domitian, wishing to give a fete to the Bomans, 
had a number of elephants brougnt up to dance a ballet. They 
were taught steps and figures somewhat difficült to be remem- 
bered. One of these animak^ haying been beaten for not re- 
collecting bis lesson well^ was observed the next night, repeating 
it of bis own accord by moon-light. 

Wishing to give, topUte QtUxi* lTo repeat, töiebnrjolftt. 

The Step, t>tx (BtifxitU IThe moon-Kght, fcet SWottbfd^rftt» 

82. 

The Sultan Mahomet IT. having leame<}; that a Cadi had 
oommitted an injnstice^ had him flajed alive^ and gave bis office 
to bis son; whom he ordered to sit down on the tribunal; after 
having it covered with the bloody skin of bis father. 
To flay alive, kbntbtd ff^inben* iThe skin, Ht ^aui, ba^ gtU* 

83. 

It was Said of a pictore^ representing a boy carrying a basket 
of firoit, that the fruit was so well done, that the birds came 
and picked at it. lipon which an intelligent countryman re- 
maiked that if the fruit were well represented^ the child was 
far from being so. Indeed^ the child must have been very 
badly painted^ since the birds were not afraid of him. 



The hasket, ber ^orb« 
The bird, ber ^OQtU 
To peck, pidtn* 



To he afraid, CTf(||tO(fen fcitt, gurdjt 



84. 



A countryman passing over the Pont-au-Change at Paris, 
perceived no wares in several of the shops. Prompted by curios- 
ity, he approached'a broker's office : Sir^ asked he, with a simple 
look, teil me what goods you seil. The broker thought he would 
make himself merry with the man : I seil, answered he, asses' 
heads. — Faith, replied the countryman to him, you must baye 
a great demand for them ; for I see but one left in your shop. 
Simple, burnnt/ einfältig» ~ I Asses' heads, (&\tWop^t* 

85. 

A yery brave soldier had both bis arms taken off in a battle • 
bis Colonel offered him half a crown. Undoubtedly, Colonel^ 
jreplied the soldier, you think, I have lost only a pairof gloves. 
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86. 

The sabject of metempsjchosis being mentioned in companj, 
a person preaent^ bj way of joke, remarked that he remembered 
having been the golden calf. You have lost only the gilding^ 
replied a lady wittilj enough. 
The melempsychooBi bie (SeeUtt« The joke, b(r SBt^z ber (S)>af « 

87. 

A yonng Eong, upon his accession to the throne, found im- 
mense treasares in his father's coffers : munificence opened his 
hands, and the Prince's wealth was distributed among his people. 
A courtier reproached the Prince with it : If the enem j were to 
come on jour frontiers, what means would you have to resist 
him, after having distributed your money among your subjects? 
Then, answered the King, I would ask it back again of my 
friends. 

To distribute, auit^tütn* The frontiera, bie ©rettjeit» 

To reproach, »ottocrfcn, tabrftt. To ask back, jurüd forbem» 

88. 

A certain prince, who studied to enrich his vassals, was re- 
proached with not knowing how to keep them in fear and 
subjection. If I wished to have my vassals more respectful, I 
know, as well asyou, that distress has a timid and humble voice; 
but I wish for their happiness : and I return thanks to Heaven, 
since their insolence convinces me now that they are richer and 
happier. 



To enrich, bercftjem. 

The subjection, bie Untert9Ürf{g!ett. 



Distress, bad (Slettb. 
To convince, überjeugnt^ 



89. 

A gentleman, travelling on horseback near London, found ^ 
woman lying in the middle of the highway, who besought hi^ 
assistance; she told him, that she had just been robbed and 
maltreated by thieves, and she begged him, to be so kind as to 
help her to get up, that she might crawl to the next village, 
The gentleman moved with pity, dismounted, and held his band 
out to this unfortunate woman, who immediately presented a 
pistol to him and bid him deliver his purse. The gentleman 
gave up his money, and was robbed of his watch. The 
robber, who was a woman only in dress, then threw off his 
disgiüse, mouAted the traveller's horse, and fled with all speadi 

11* 
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leaving the genÜeman in a pitiable plight and yowing to God 
neyer again to dismoont to help a woman begging aasiatance. 



To cnwl, Uitd^tn* 
To dismount, a({letdftt* 



To detiver, übetlieferti, andliefenr» 
The diflguiae, bir SSetlUibttttd» 



90. 
Jenkinson said to JoneS; who complained that be bad been 
pnnished by tbe law : But whj did you take it into your bead; 
to steal a borse in broad dayligbt ? I, to steal ! replies Jones ; 
you wrong me, to speak tbus ; my master just sent me on an 
errand, Wnen I found in a laue a borse tbat stopped tbe passage 
entirely. I was going to pass bebind bim^ wben tbey called to 
nie : Take care, be wül kick you ; 1 wanted to pass before bim, 
wben tbe cry was : Look out ! be will bite you. I found my- 
eelf tben obliged, for fear of being bitten or kicked, to pass 
over bim. I actually put a foot in tbe stirrup, and tbrew my 
leg over bim^ wben tbe cursed borse ran away, and carried me 
twenty leagues off. Now pray, my dear Sir, can tbis be called 
borse-stealing ? 



In broad daylight, Ui ^tUtm Xage. 

To wrong one, j[emanbem Unre^t 

The errand, bcr Sluftrag» 
The lane, bad ®äi^tn* 



To stop, Ifjcmntett* 

To kick, fcäjilagert* 

The stirrup, htx ©teigbügeU 

The league, bie Tltüt* 



91. 

A sailor was on tbe point of going on board a sbip, wbicb was 
setting sail for tbe Indies, wben a landsman fancying bimself 
wiser than the seafaring man, said to bim : Friend, where did your 
father die ? In a storm, answered tbe sailor. And your grand- 
fatber ? As be went a-fisbing, so furious a tempest arose, tbat 
bis boat foundered, and be was drowned. And your great- 
grand-fatber ? He perisbed also in a yessel, wbicb went to pieces 
on a rock. How tben, continued tbe Citizen, do you venture 
to go to sea, since all your ancestors perisbed tbere ? you must 
be very rasb. Sir, replied tbe sailor, do me tbe fevor to teil 
me, wbere your fatber died ? Quietly in bis bed. And your 
forefatbers ? In the same manner -— quietly in their bedfe. Ab I 
Sir, replied tbe sailor, bow tKen do you venture to go to bed, 
since all your ancestors died tbere f 



The sailor, bcr !Watrofe» 

To set sail, abfegeln, unter ©egel ge- 

Ta foaader, mfnlPItf ttntftgel^ttt» 



To drown, txixxnUn* 
To perish, tttttfornmen» 
Rash, öertocgcn» 
QuieUy, («nft, rtt|>lg» 
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92. 

OoT passions^ not unlike glasses yarioasly cut, change the 
appearance of things, althongh the things themselvcs remain 
unchanged. A gentleman once made a long and grave remon- 
strance to the Duke of Buckingham in regard to vai^ous public 
grievances. The Duke, desirous of ascertaining the motives of 
the complainant, observed in reply : My dear 8ir, there is only 
too much reason, I confess, for what you say ; but I have found 
out a way of setting things right before long. The gentleman 
was curious to know what this speedy remedy was. You shall 
hear^ answered the Duke, but first let me inform you there is a 
place worth five-hundred pounds a year, which I wish you to ao- 
cept. The Duke then proceeded to defend the government, and 
the gentleman found great force in all that the Duke said in favor 
of the administration, and ended with confessing that England 
was the happiest nation in the world. 

Varioudy cut, »erfdjiebcttarttg ße* The grievance, bie Sefd^toertc, Älage. 

fd^nifen» To induce, »eranla|[ett» 

The remonstrance, bte fßoX^tUvLXiQ* Speedy, fd^netl« 

In favor, ju ®Utt|len» 

93. 

An inveterate toper, seeing his house threatened by an inun- 
dation, caused the only hogshead, which remained in the cellar, 
to be removed with the utmost dcspatch to a place of safety 
up-stairs. Friends, said he to his servants, the water rises ! let 
US lose no time, let us drink this hogshead empty, and then we 
shall have it to escape in. 

The toper, ber 2^run!enbolb» The inundation, bie Ueberfdj>t»em- 

ntung* 

94. 

Under Peter the Cruel, King of Spain, sumamed the Severe, 
a Canon of Castile, having killed a shoemaker, was only sen- 
tenced by his judges not to assist for a twelvemonth at the choir. 
The shoemaker' s son, desperate at this injustice, and eager to 
revenge his father's death, killed the Canon. Peter the Severe, 
being made acquainted with the matter, sentenced the shoe- 
maker not to make shoes for a whole year. 

Surnamed, mit bem SBeinamen» lTo revenge, xää)tn* 
The Canon, ber DomJ^err» jThe matter, bie <^a4ie» 

95. 
Philip the Good^ Duke of Btorgundj; taking a walk one ere^ 
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ning at Bruges, found a man lying sound asleep on ihe groond 
in the public square. He had him taken np and oarried to his 
palaoe, where, after thej had stripped him of his ragS| and put 
on him a fine shirt and a night-cap, he was phiced in one of the 
Prince's beds. The fellow was much surpriaedy when he awoke, 
to find himself in a beautiful alcove, surrounded bj officers most 
richly dressed. They asked him what suit His Highness wished 
to put on that daj ? This request completed his confusion ; but 
after giving them a thousand positive assurances that he was 
only a poor cobbler, and not a Prince; he resolved quietlj to 
bear all the honors they loaded him with ; suffered them to diess 
him, appeared in public, heard mass in the Ducal chapel ; in a 
Word, they made him perform all the usual ceremonies ; he went 
to a sumptous table, then to cards, to the promenade and other 
entertainments. After supper, they gaye him a ball. The good 
man, having never found hipoiself at such a feast, partook freely 
of the wine which they offered him, that he got completely 
drunk. While he was sleeping himself sober, the Duke had 
him clothed again in rags, and taken back to the place, whenoe 
he had been taken. After having passed the night there in a 
sound sleep, he awoke, and went home to relate to his wife, as 
a dream, what had actually happened to him. 



The drankard, ber SlruttfenBolb» 
The suit, ba^ Älctb, ber Slnguß» 
The cobbler, ber ©d^ul^jlicfer. 
To perform, üoCIjteJ^en, ^txxi^Un^ 
To clothe» tUittn* 



He had him taken up, er lieg i^n 

aufgeben ♦ 
To Strip of, au^jte^en» 
The rags, bte Sumpett* 
Promenade, (©pajtergang' 
The Shirt, ba^ i>tmt>* 

96. 
Some courtiers were conversing in presence of Lewis XIV. 
who was then only fifteen, about the absolute power of the 
Turkish Sultans ; and were saying, that they disposed, accord- 
ing to their caprice, of the property and lives of their subjects. 
That is reigning indeed ! said the King. Marshai d'Estrees, 
who was present, apprehensive, not without reason, of the im- 
pression lefb on the mind of the young prince, remarked : But, 
Sire, two or three of those Sultans have been strangled in my 
time. 
The property, ba0 (ixQtnif}um^ |To strangle, erbroffeln^ 

97. 
A General of the regiment of Champagne, demanded for a 
coup de main twelve determined m^n. The whole corps remained 
immoFeable; and nobody answered. Thzee times the same de- 
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mand was made, and three times the same silence was observed. 
How so^ Said the General ; I am not understood I You are un- 
derstoody exclaimed a yoice ; bnt whj do jou call for twelve 
men t we are all so, jou haye onlj to choose. 

A ooup d« main, dne toj^fere Z^at, To chooBe, toä^ltn^ 
cm ^aviptftxti^^ 

98. 
It is ihe common fault of govemors^ tntors and other people 
emplojed in the education of princes, to flatter them in their 
caprices. This was given very plainlj to be understood by the 
servant of a joung prince, when he was asked, what his master 
had leamed best f To mount a horse, replied ho, because his 
horse never flattered him. 

Plauilj, bftttU^i. 

99. 
A King of Portugal, about to write to the Pope, told one of 
the courtiers to write also, and proposed, that the letter which 
should tum out to be the best, should be sent. The two letters 
being written, the King could not help confessing that his cour- 
tier's letter was the best. The courtier answered onlj with a 
profound bow, and immediatelj went to take leave of his friends, 
" There is no hope for me at court/' said he, " the Eong knows 
that I have more sense than he/' 



To tum ont, au^faUett/ geratl^en» 
Coukl not help, hnntt n^t um^tn. 



To take leave, Slbftijieb m^mtU^ 

Sense, SJerjlanb» 



100. 

It was dangerous at the court of Alexander the Great, to 
appear too great a man. Son, make thyself little before Alexan- 
der, said Parmenio to Philotas; procure him sometimes the 
pleasure of finding fault with thee ; and remember that it is to 
thj apparent inferioritj thou shalt owe his friendship. 
To find fault with, tabcln» |To owe, gu »erban!ctt ^aben» 

101. 

^ Some well frizzled and well powdered gossips, their faces be- 
smeared with rouge, asked a foreigner: What do jou think 
of the French beauties ? — Ladies, replied the foreigner archl j, 
I am but an indifferent connoisseur in painting. 



Frizzled, frtjtrt» 

The goanp, (^t^aitttin, S.ht\^' 



Archly, ^^lan, f(|ieTmlf(iJ. 
Connoisseur, Kenner/ Stunpi^ttt* 
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102. 
A lady, who employed a man to work by the day on her fkrm^ 
was annoyed at Üie length of time which he took to eat his 
meals. She asked him whether he cotdd not eat his dinner and 
supper both at once. He replied in the affirmative. And hay- 
ing finished both at midday, she directed him to resame his 
work. " I never work/' said he, '^ after supper." 
Meali Wla1)U |To replj in the affirmative, 3a JUt 

103. 

A country-man sowing his ground, two smart feUows riding 
that way, one of them called to him with an insolent air : Well, 
honest felloW; said he, it is your busibess to SOW; but we reap 
the fruits of your labor. To which the country-man replied : 
It is very likely you may, for I am sowing hemp. 



The countryman, bet ^autx, Saub^ 

mann« 
To 80W, befa'en« 
The ground, bad gelb. 
The smart fellow, ber Itf^fge ^rl, 



To reap, ernbtett. 

The labor, bfc ^xUiU 

It is very likely, e^ ift febr »aBt« 

WeittUc^f. 
The hemp, ber ^attf* 



\ 



104. 

An Irish gentleman remarked once in Company, that when 
he was bom he was a yery fine child, but the nurse changed him. 

105. 

The Irish are reputed to be very fond of fighting. One of 
this natiou; observing a row, as he was passing along the street, 
rushed into the midst of the fracas, and began to lay about him, 
exclaiming : God grant, I may be taking the right side ! 
A row, ein Slufruljjr» iTo lay about, <B^läQt au^t^etlen. 

106. 

In Flanders, a tiler feil by accident from the top of a house 
upon a Spaniard and killed him instantly ; he himself luckily 
escaped unhurt. The next a-kin to the deceased prosecuted the 
tiler with bittemess; and though the tiler offered money to^ 
Compound the affair, nothing would satisfy the prosecutor: 
whereupon the judge told him, that if he insisted on strict re- 
taliation, he must go on the top of the same house, throw 
himself down upon the tiler, and so put him to death in the 
/same way in which he had killed. bia kin^man. 
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By aocident, |Uf&1I{get SBdff. 
Thfi tiler, Ux Dacj^berfrr* 
Luckily, glü(flt(jier Sßeife» 
Unhurt, uttöcrle^t» 
The next a^kin, bft tiä^^t %WtX' 

tminbtc* 



To prosecute, Öftfolgett» 
To Compound, beilegen» 
To satigfy, gettügen. 
To put to deatb, tobten« 



107. 
When the brave English Admiral Sir Greorge Eook was 
making bis will^ some friends^ who were present^ expressed their 
surprise; that he had no more to leave : " Why," said this very 
worthy man^ ^' I do not leave much^ but what I do leavO; was 
honestly acquired^ for it never cost a sailor a tear^ nor my coiiii- 
try a fartbing/* 



The will, ba^ Slejlament» 
To leave, ^inttxla\^tn* 
To acquire, erwerben» 



The ßailor, ber SWatrofe* 
The tear, bte Z^xänt. 
The farthmg, ber ^eUet» 



108. 

Wben Spenser bad finisbed bis famous poem of tbe Fairy 
Queen, be carried it to tbe Earl of Soutbampton, tbe great pa- 
tron of tbe poets in tbose days. Tbe manuscript baving been 
sent up to tbe Earl, be read a few pages and tben ordered bis 
servant to give tbe writer twenty pounds. Reading on, be cried 
in rapture : Carry tbe man anoöier twenty pounds. — Proceed- 
ing still furtber, be said : Give bim ten pounds more. But at 
lengtb, be lost all patience and said : Go turn tbe fellow out of 
tbe bouse ; for if I read on, I sball be ruined. 



The Fairy Queen, bfe geenfüntgtn. 
To read on, weiter lefen. 
The rapture, ba^ (Sntgticfett. 

To proceed, fortfahren. 



At length, enbltci^. 

To tum out, binau^toerfen. 

To ruin, ju ©runbe richten. 



109. 

Tbe cburcb of St. Peters at Rome, tbe grandest temple in 
Gbristendom, was tbe design and erection of Michael Angelo. It 
was the work of many years and many struggles. The artist had 
to contend with tbe poverty and illiberality of bis patrons; and 
once they endcavored to displace bim. He bad in their opinion, 
not given ligbt enougb to the cburcb in one portion of it. 
"Three more Windows will be placed there !" said Michael An- 
gelo. "You never told us of that before," replied tbe cardinal. 
"Nor will I be accountable to you for declaring all that I do,^* 
cried the bigb-spirited painter. "It is yours to provide moneji 
and keep off thieves ; to build St. Peter^s is mine !" 
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To displace, abfe^ftl. 



It is youra, u Q^M S^ntn, e0 t^ 



Accountable, ^txaniwxili^* 3^9X1 y^i^fU 

110. 

Malcolm, King of ScoÜand, was informed^ that a oertain 
nobleman was conspiring with others against bis life. When this 
nobleman came to court with a great retinae, in order to put bis 
design in execution, tbe King appointed a great bunting-matcb 
for tbe next moming, wben be took an opportanity to be alone 
witb tbe traitor, and said to bim ; ^'We are now alone togetber, 
armed and borsed alike, out of tbe sigbt and bearing of anj one 
to assist eitber; if tberefore you bave tbe inclination, and suffi- 
cient boldness and strengtb to kill me, falfil now tbe promise you 
bave made to my enemies and your associates. lipon wbicb tbe 
otber, as if strack witb a tbnnderbolt, aligbted from bis borse, 
and tbrowing away bis arms, feil at tbe King's feet witb fear 
and trembling } upon wbicb bis Majesty bade bim banisb bis 
fears, and receiving an oatb of futore fidelity from bim, tbey 
botb retumed to tbe Company, and not a word was told of wbat 
bad bappened. 



To conspire, pcjl öcrf4it»0rett. 

A great hunting match, eine grO§e 

The traitor, ber ^tXXät^tX' 
The boldness, btc ÄÜI^nl^eit. 



Struck, getroffen, geritl^tt. 
The thunderbolt, ber 'LenntxUiV 
To alight, abflet0e». 
The oath, ber (£ib. 



111. 

Aconceited coxcomb once asked a barber's boy wbetber be ever 
sbaved a monkey. "Wby, no, Sir," replied tbe boy, "never, but 
if you will please to sit down, TU try." 



Conceited, eingebübet 
Coxcomb, ber i)umm!o|)f,3terbenget 
Barber, SBarbter. 
To shave, barbieren. 



Monkey, ber 5ljfe 
Why, no, ei nein. 
To mx down, {id) nieberfe^en. 



112. 

A yonng curate witb more pertness tban wit or leaming, be- 
ing asked in Company, bow be came to take it into bis bead to 
enter tbe ministry. "Because," said be, "tbe Lord bad need of 
me." "Tbat may be," replied a gentleman present, "for I bave 
ofken read tbat Üie Lord once bad need of an ass." 
Curate, Unter|)farrer. iTo enter the ministry, in bett geiß« 

Pertness, Med^ciU \ U^ett (©tanb treten. 

Leaming, &clc^xfamUit \Pteifta\, OOR.X&^\^•a^i• 

To take it into one*« head, t^ ^\^ \tv\ 

i>fn Mopf fcßcn. \ 
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113. 

Schiller, tBe Gknnan poet, had a patent of nobility conferred 
npon him by the emperor of Germany, which he never used. Tum- 
ing oyer a heap of papers one day in the presence of a friend, 
he came to his patent, and showed it carelessly to his l&iend 
with this Observation : " I suppose you did not know I was a 
noble ;'' then buried it again in the mass of miscellaneous papers 
in wluch it had long lain undisturbed. Schiller's friend might 
haye answered after this action : '^ K I did not before know you 
were noble, I know it now." 



A patent of nobility, ein SlteUbnef* 

To coufer upon, ^Dtrlrf^en. 

To turn ovcr, ^UX^hlätttxn, huxäf' 



A heap, ein ^aufe. 
To bury, begraben, »erbergen. 
Miscellaneous, uxmi\<!^t, verfc^tebe« 
ner %xU 



114. 

Henry Carey, consin to Queen Elizabeth, after having enjoyed 
her Majesty^s fayor for some years, lost it in the following man- 
ner : AlS he was Walking one day Ml of thought, in the garden 
of the palace nnder the queen's window, «he pereeived him and 
Said to him in a jocular manner, '^ What does a man think of 
when he is thinking of nothing ?" "Upon a woman's promise," 
replied Carey. "Well done, consin," answered Elizabeth. 
She retired, but did not forget Care/s answer. Some time 
afiber he solicited the honor of a peerage, and reminded the queen 
that she had promised it to him. "True/^ said she, "but that 
was a woman's promise." 



To enjoy, fi(| erfreuen* 

FuU of thought, in jic^ gefe^frt/ in 

©ebanfen. 
To perceive, erblitfeu» 



Well done, f(|i)n ! bra^o ! 

To retire, jttji entfernen. 

To solicit, |tqi auMtttn, i^erlangen» 

Peeiage, ^atr^toürbe« 



115. 

M. Laflande dined one day at the house of Eecamier, the 
banker}. he was seated between the celebrated beauty, Madame 
Becamier, and Madame de Stael, equally distinguished for her 
wit. Wishing to say something agreeable to the Ladies, the 
astronomer exclaimed, "How happy I am to be thus placed be- 
tween wit and beauty!" "Yes, M. Lailande," sarcastically 
replied Madame de Stael^ "and without possessing either." 

To be «eated, ft^ett. \8aiCM»ic»Äj, V^^TÄSA* 

Agreeable, attgCtte^m* \ 
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116. 

I kneW| says Yoltiurey at London a phjsLcian of the name of 
Brown, who had practised at Barbadoes^ where he had sugar 
works and some negroes. Having been robbed of a considerable 
som he called toge&er his slaves. '^Mj fnends,'' said he^ 'Hhe 
great serpent appeared to me in the middle of the ni^t^ and 
told me that Üie person who stole my money^ should, at this 
instant have a feather on the tip of his nose.'^ The Üiief im- 
mediately put his band to his nose. ^'It is vou^ sirrah/' cried 
the master^ '^who robbed me" The simple negro confessed 
the theft; and the physician recovered the money. But, as Vol- 
taire drily adds^ for such tricks to succeed again^ one mnst ha^e 
to do with negroes. 



The ßügar work, bte 3u<*wf«^^^* 
Considerable, httxä^tli^^ 

To appear, erftij^einen» 
At this instant, in biefem ^ugenBUd e. 
The tip of the nose, \>it 9{afenf^t^e. 
linmediatelj, Qlti^, auf Ht ^Uüt* 

To put, fe^en, jteUen, legen* 

Sirrah! Rtxll Surfcjc l 



Simple, tinfaIHd. 
To confess, gejlc^ett^ M^itn*^ 
The theft, ber Dtebpa^L 
To recover, geitefeii, »icbet bcfom« 
mett* 

Drily, trotfctt* 

To add, |>iilgufÜ9Ctt* 

The trick, bcr ^txti^, Ihlttpötiff* 



117. 

Long after Washington's victories over the French and Eng- 
lish, had made his name familiär to all Europe^ Dr. Franklin 
chanced to dine with the English and French ambassadorS; 
when the following toasts were drunk. By the British am- 
bassador : England; the mn, whose beams enlighten and frno- 
tify the remotest comers of the earth. The French ambassador, 
glowing with national pridC; but too polite to dispnte the pre- 
vious toast; drank : France^ the moon, whose mild rays are the 
delight of all nations^ consoling them in darkness. Dr. Frank- 
lin then rose, and, with his usual dignified simplicity; said : 
George Washington, the Joshua, who commanded the sun and 
moon to stand still, and they obeyed him. 



The victory, btr (Sieg. 

To make familiär, »ettraut tttadjen 

mit. 

To Chance to dine, gufätttg fpeifctt» 
The ambassador, ber ^efaubte* 
A toast, eine @)efunb^eü« 
The beam, ray, ber ©tra^t. 

To enlighten, cvf^tütn, atttUcixttl* 

To ßracüfy, Jbefrtt4>tett» 



The comer, bet SBInfel, ©egettb» 
Glowing, brennenb/ glü^enb« 
Previous, üorl^erge^jenb. 
The delight, ba0 Vergnügen, bte 

Söonne« 
To console, tröjlen. 
Dignified, »ÜrbeöolL 
Älm^\idV5, ^\x>\;x^vii, <^\\*^t]^it. 
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Döring the American Eevolution^ wbile Qeneral Keed was 
President of Congress, the British commissioners offered him a 
bribe of ten thousand guineas, to desert the cause of his countr j. 
His repljwas: Gentlemen; I am poor^ yery poor; but jQur 
king is not rieh enough to buj me. 



To oflfer, anbieten* 

A bribe, tint $e|ie(^tt0« 



To desert, öerlajfen/ 



119. 

When ColumbnS; afber having discoyered the Western Hemis- 
phere, was, by order of the King of Spain, bronght home from 
America in chains, the captain of the ship, who was well ac- 
quainted with his character, offered to free him &om his chains, 
and make his passage as agreeable as possible. Columbus rejected 
bis friendlj offer, sajing : Sir, I thank jou, but these chains 
are the rewards and honors for my Services from my king whom 
I have served as &ithfally as my God ; and as such I wül carry 
them with me to the graye. 



To diacover, entbeden» 
Hemisphere, bie ^albfttgeU 



Passagfe, Ut Viibtx^a))tt, fRti\t* 
To reject, »cTtocrfett, ablehnen» 



120. 



Admiral Lord Howe, when a captain, was once hastily awaked 
in the middle of the night by the licutenant of the watoh, 
who informed him with great agitation, that the ship was on 
fire near the magazine. '^ If that be the case,'' said the cap- 
tain, rising leisorely to put on his clothes, ^^ we shall soon hear 
a further report of the matter/' The lieutenant flew back to 
the scene of danger, and almost instantly exclaimed, " You need 
not be afraid, Sir, the fire is extinguished." " Afraid ? " ex- 
claimed Howe, " what do you mean by that, Sir ? I never was 
afraid in my life ; " and looking the lieutenant füll in the face, 
he added, '^ Pray, how does a man feel, Sir, when he is a&aid 7 
I need not ask how he looks/' 



HastUy, ^df^tg, eilig« 

The watcb, bie SBacfie* 

To inform, melben^ 

The agitation, bie ^nfregung^ dx' 

fcjrorfen^eit, Slngfl, 
To be on fire, brennen* 
I^eisurely, mit fDlu^tj gemad^Ucfi« 



Further, tmtn* \ ^^^ 



The report, ber Sericjt, ber ^natt» 

Tbe scene, ber auftritt, ^B^aupia^* 

To need, btirfen, brau(|^en» 

To eztinguish, audlÜf(^en* 

To look fall in the face, f(3^arf in9 

Sluge faffen» 
Pivf tftVL IDA, UUt ^a^cu <S(e mix, 
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121. 

Döring his march to conqner the world^ Alexander ihe Mace- 
donian, came to a people in Africa, who dwelt in a remote and 
secluded comer in peaceful huts, and knew neither war nor eon- 
qn^ror. They led him to the hut of their Chief; who received 
him hospitably, and placed before him golden dates^ golden figs 
and bread of gold. '^Do you eat gold in this country?'' said 
Alexander. ^^ I take it for granted/' replied the Chief, <' that 
thou wert able to find eatable food in Üiine own conntry ; for 
what reason then art thou come among us ? '^ — " Your gold 
has not tempted me hither/' said Alexander, <^but I wonld 
willingly become acquainted with your manners and customs.'' 
— ^' So be it/^ replied the other, '< sojoum among us as long as 
it pleaseth thee.'^ 

At the close of this conyersation two Citizens entered as into 
iheir Court of Justice. The plaintiff said : ^^ I bought of this 
man a piece of land, and, as I was making a deep drson through 
it, I found a treasure ; it is not mine, for I only bargained for 
the land, and not for any treasure that might be concealed be- 
neath it ; and yet the former owner of the land will not reoeive 
it.'^ The defendant answered : ^^ I hope I have a conscience as 
well as my fellow-citizen. I sold him the land with all the 
adyantages it might be found to possess, and of course the 
treasure iacluded.'' The Chief, who was their Supreme Judge, 
repeated what each said, in order that the parties might see 
whether or no he understood them aright. Then after some 
reflection he said to one of them : ^^ Thou hast a son, friend, I 
believe ? " " Yes " — " And thou (addressing the other) a 
daughter ? '' — " Yes " — " Well let thy son marry thy daugh- 
ter, and bestow the treasure on the young couple for their 
marriage portion/' 

Alexander seemed surprised and perplexed. " Think you my 
sentence unjust ? " the Chief asked. — " no,'' replied Alexan- 
der, '* but it astonishes me." " And how," inquired the Chief, 
" would the case have been decided in your country " — " To 
confess the truth," said Alexander, " we should have put both 
parties into prison and have seized the treasure for the King's 
use." " For the King's use," exclaimed the Chief, " and does 
the sun shine on your country ? " — "0 yes." — " Does it 
rain there ? " — " Certainly." — " Wonderful I but are there 
tarne animals there that liye on the grass and ^reen herbs ? " — - 
" Very many, and of many kinds." — " Aye, that must be the 
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cause/' said the Chief, '' for the sake of those innocent animals, 
ihe all-gradous Being continues to let the san shine and the rain 
drop down on your country." 



To conquer, erolbem» 

Sedaded, abgelegen« 

The Chief, ber $au|}tl{ttg* 

Hospitablj, gajlfreunblt($* 

To take for granted, ali au^tma^t 

anfe^ett/ ^Dorau^fe^en* 
To tempt, !9erfu4ien/ »erleiten« 
WiUingly,jertt« 
Manners, ^itttti* 
To sojoarn, ft($ aufjialtett« 
The dose, ba^ iSnbe» 
The plaintiff, ber klaget. 
The drain, ber ^bgug. 

To baTgain, einen ^anbel ma^llftn*, 



The defendant, ber ^ti^tfla^tu 
Of couree, öerfle^t jidj» 
Supreme, oberjl* 

The reflection, bie Ueberlegung» 
To bestow, öerlet^jen, ert^etlen» 
The portion, bie ^Kitgift* 

To perplex, öertoinen, in SSerlegen- 

t^tit (e^en« 
To astonish, bertounbern/ überra« 

f^en. 
To seize, ergreifen, SBefcJiIaö legen» 

For the sake, um — Witten ♦ 

Gracious , l^ulbreid^ / gnabenboK, 
barml^erjig» 



122. 

An amusing scene once took place in a Company of distin- 
goished persons, of whom Dr. Franklin was one. A gentle- 
man present, not personally acquainted with Dr. Franklin; feil 
into conversation with him on the properties of thunder and 
lightning. The gentleman repeatedly contradicted the Dr., 
with saying, " Sir, you are quite wrong in your opinion ; Dr. 
Franklin says so and so; the^ Doctor and you difier in your 
ideas, I never will allow that Dr. Franklin is wrong. No, Sir ; 
I am sure he is right and you are wrong, begging your pardon. 
The Doctor neyer altered a feature of his countenance during 
the conversation; while the rest of the Company had a hearty 
laugh. 



Distinguished, att^ge^eiflinet / bor- 

nel^m. 
To &11 into conversation, in titl (3 t' 

\pxa^ geratl^en* 



To diflfer, berfcjiebett fein, berftjiie- 

bener ÜJ'^einung fein« 
Feature, 3ttg/ ^ittit* 



123. 

^' Has this cookery-book any pictures ? '' said Miss C— to a 
bookseller. " No, Miss, none,'' was the answer, " Why I " ex- 
claimed the witty and beautiful young lady, " what is the use 
of telling US how to make a good dinner, if they give us no 
plates ? " 

What is the use, t^O^U nü^t ed. 



Cookery-book, ^OC^bud^* 
Pictures, Silber. 



Plates, ^u|)fer|lid!>e, (aber a\x^ Zth 
lerO 



ftes 



124. 

Lewis XIY. was told Ühat Lord Starr was one of £he best 
bred men in Europe. " I will put him to the test" said the 
king 'y and^ asking Lord Starr to take an airing with him, as 
soon as the door of the coach was opened^ he bade him pass and 
go in. Lord Starr bowed and obeyed. "The world is right in 
its opinion of his lordship^' said the king, "another person 
woold haye troubled me with oeremony.'^ 



Best bred, tool^Ierjogett« 

To put to the test, auf bif ^XClbt 

To take an airing, eine ^^a^itt^d^xt 



To bow, ßd^ t^erl^fttgen« 

To trouble, bef(|ltt)eTliC|f falleii« 

Ceremony, (Som))ltmente* 



125. 

In the reign of Lewis XIY. several ladies of rank were ao* 
cused of magic. A dutchess was examined on this Charge by a 
mafflstrate hideously ugly. She confessed having conversed 
^th the devil. " How did he look ? " said the. magistrate 
gravely. "He resembled yoü as mnch as one drop of water 
does another/' answered the lady. 



Several, öetfcfitebene. 
To accuse, aitflagett» 
To examine, öerpreii» 
Hideously, ßxd^itxli^^ 



To converse, Umland "^altn, {tc|f Utt' 
terl^aUen. 

Gravely, emjl^aft^ 

To resembie, äf^nli^ fetlt« 



126. 



As Sir Walter Scott was riding with a friend, he came to a 
field-gate, which an Irish beggar^ who happened to be near^ 
hastened to open for him. Sir Walt«r was desirous of rewarding 
this civility by the present of a 6d.; but found that he had not 
so small a coin in his purse. " Here, my good fellow/' said the 
baronet, "here is a shüling foryou, but mind^ you owe me 6d." 
" God bloss your honor I " exclaimed Pat, " may your honor 
live tili I pay you ! " 

Coin, !Wütt«. 



Field-gate, (Stjilagbaum* 
To hasten, jt(| beeilen^ 
To be desirous, ger» »oUeit» 
Civility, $i)flt(|)fett. 

6d., fe^e Pfennig ^terlingt 



Purse, «Bi)rfe^ 

To mind, bebeitfett» 

To owe, fci^ttlbtö [ein* 

Pat, Q(Bpottnamt ber 3rlanbet0 



127. 



Two iawyers, overtaking a -wa^gjatvct cro.^^ tq^«ä. "»i^ifikr 
ing to crack a joke upon tSm, adte^ \iVai> ^V^\ä& iQtfe\iss«fc^^ 
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80 fat and the rest so lean. The waggoner; knowing them to 
be limbs of the law, answered them that his fore-horse was a 
lawyer, and the rest were his clients. 



Lawyer, $lbl90fat» 

To overtake, tinf)oUn^ 

Waggoner, gul^xmatltt* 

To crack a joke npon one, einen 

®4»et2 mit iman^tm treiben» 



Fore-horee, SBorbetpferb» 
The rest, bie Uebriöen» 
Lean, mager* 
Limb, «Kitfilteb, ©lieb» 



128. 

The Balte of Onise, after a battle fonght between Francis I. 
and Charles V., reproached Villandry with not having been seen 
in the fight^ althpugh he was in complete armor. '< TU make 
it out/' answered Villandiy boldly, " that I was there, and in a 
place where you durst not to be seen." The Büke, nettled at 
this reproach, threatened to punish him severely, but Villandry 
appeased him with this explanation : '' I was, my lord, with the 
baggage, where your courage would not sufier you to go." 



To reproacb, tabeln* 

Complete armor, öüHtger Slüjlttttg* 

To dare, (durst), toagen* 

Nettled, anfgebrad^t* 
To threaten, breiten« 



To punish. bejlrafett. 
To appease, l^erul^gen» 
Baggage, SBagage. 
To suffer, erlauben« 



129. 

An Author, calling npon his bookseller one evening, was ' 
asked to stay to supper. A goflet being introduced, made of a 
cocoa-nut shell, carved into the resemblance of a human head, 
attracted the notice of the guest, who admired it much. " Pray/' 
Said the bookseller, '^don't be afraid to drink; it is not a skuU.'' 
" I should not have wondered if it were," said the author, " for 
you booksellers drink your wine out of our skulls. 



Author, Sitttor, (©jJ^riftjleHer» 
Bookseller, Sutij^pnbter« 
Calling upon, t^Ü^tx befU(|fte» 

Goflet, ^e^er. 



Carved, att^gef($nitten« 
AUracted, ^Og auf jttij^» 

Notice, ^ttfmerffamfeit< 
Skull, (B^&UU 



130. 

A certain country-squire asked a merry Andrew why he 
played the fool. " For the same reason,'* replied he, " that you 
do : for want; you do it for want of wit, I for want of money." 



Country-squire, Sanbjiunfer* 

To play the fool, ben ^arvtn fpielen. 

For the aame reaßon, au^ eben beUl 



&runte^ ' iWit, Sßtt^axCt . 



That you do, att^ totld^tm <Bit e^ 
Want, ^auftt\* 
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181. 

In 1599 two SpaniardSy brothers, who, althon^ they had 
sought each other for a long series of years, were never able to 
meet; came together at last aocidentallj at Üie siege of Bommel^ 
then the seat of war^ where thej served in two different com- 
panies. Unknown to each other at first^ some slight explanation 
made their relationship apparent, when they roshed into each 
others arms. While they were thus locked in an affectionate 
embrace, a cannon-ball took off both their heads; without sepa- 
rating their bodie% which feil dasped together into the arms of 
death, who thus summoned them away in the happiest moment 
of their lives. 

To lock, einf($Itef en» 
To separate, trennen« 
Clasped together, ^nfammengefflilttn«* 

gen» 
To summon, forbem» 



Series, bte Ü^etl^e* 

Accidentallj, gufatttO» 

The seat of war, ber Sf J be« Ätiege«. 

Explanation, (Srflarung* 

Belationship, $emanbtf(|afi» 



132. 

A French colonel; in taking a redonbt^ lost twelve hnndred 
of his men^ more than one half of whom remained dead in the 
entrenchment. When Bonaparte the next moming reviewed 
the regiment which had suffered most, he asked the colonel 
what he had done with one of his battalions. ^'Sire/' replied 
he, "it is in the redoubt" 

Redoubt, (Sdfiaiue« jTo review, mujlertt* 

Entrenchment, ^erfci^angung* | To sufier, leiben* 

133. 

When Lavalette had been liberated from prison by means of 
his wife, and was fleeing with Sir Robert Wilson towards the 
frontier, a postmaster examined his coontenance and recognised 
him under his disguise. A postillion was immediately sent off 
at füll speed. M. de Lavalette was urgent in his demand for 
horses. The postmaster had just quitted the house and given 
Orders that none should be supplied. The travellers believed 
themselves discovered, and as they saw no means of escaping, 
in a country with which they were unacquainted, they were de- 
termined to defend themselves and to seil their lives dearly. 
The postmaster at last returned unattended, and tuming to M. 
de Lavalette, said, " You have the appearance of a man of honor; 
jou are going to Brüssels, "wliexe ^o\3l -sfoÄ. ^^ ^. ^'^XÄ^^-aiattÄ'^ 
Land biw. these two hundied. "Lo\uaÖLOtÄ'^\Äjä!cL\ QNR^\össi.^^isÄ. 
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of which he is no donbt in want ; " and withont waiting for an 
answer, he threw the monej üito the carriage and withdrew, 
sajing : " You will be drawn bj my best horses, a postillion 
has gone on to proyide a relaj for the continuance of 'your 
joumey." 



Liberated, befreit 

Was fleeing, entflog. 

Frontier, ®renge. 

To examine, erforfd^en/ ^txiau It' 

tratij^ten. 
To recognize, erfenttett. 
Urgent, brtngetlb. 
To supply, öcrf(^iaffen. 
Discovered, entbecft* 

To eacape, entfoutmen* 



Determined, berc^Ioffen* 
To defend, öert^etbi0eil« 
To seil, »erfaufen. 

The appearance, ba0 SStitfe^eit. 

To hand, überrettij^en. 

To owe, fc|iulben. 

To providc a relay, ^ex\paxtn »er- 

fdjiaffen. 
The contiuuance, bte Sortfe^ung. 



134 

THE DEATH OF MÜRAT, KING OF NAPLE8. 
The court-martial sat, and while they were judging him, the 
king, who had commanded the captain not to utter a single 
wokI in bis defence, quietly conversed with the four officers, to 
whose care he had been entrusted. The last moments of bis 
life were those of a^hero. The approach of death, which terri- 
fies the greatest part of mankind; only increased bis fortitude. 
The king was conversing with the officers^ when the door of the 
room was opened — the recorder had come to inform bim that 
he had been condemned to death^ and that bis execution was to 
take place in half an honr. The king, who had listened to bim 
with great composore; seated himself and wrote an afifectionate 
letter to bis wife, Queen Caroline, be then cut off several locks of 
bis hair, and after be had folded them up with the letter, banded 
it unsealed to Captain Starage, requesting bim to transmit it to 
bis family, as well as the seal of bis watch also, which after bis 
death was found in bis right hand, (it was a comelian, which 
represented the face of bis wife ;) be then said to the recorder : 
'* Wait no longer ; I am ready to die." The king was then 
conducted out of the room — that is, be stepped out of the 
door — and saw twelve soldiers drawn up, who awaited bim. 
He went towards them with a firm step and said smiling : " Sol- 
diers, do not let me suffer pain. The Situation, in which you are 
placed renders it necessary that you should direct the muzzles of 
your muskets at my breast." He then pointed to bis heart, and 
looked steadfastly at the seal, which he held in bis right band. 
The .twelve soldiera £red. Thus died kVng^ So^üc^xcl ^^t^\. 
o'clock in the aftemoon of the ühirteeiitYi oi O^V/c^\. 



Coort-nMurtial, Sttii^gitti^ 
Tojudge, netten. 
To converse, unttxffolttn» 
Commanded, befohlen* 
Defehoe, ^ertl^eibigung. 
Care, Ob^ut 
Entrusted, an^tttxauU 
Hero, $elb. 

Approacb,. ^nn^l^erund* 

Terrified, tx^^xtdU 
To increase, terutel^ren« 
Recorder, ffttQi^xat^X* 
Condemned» »eruri^^etlt 



ExecQtioo, ^hiti^hiitg« 

To Uke place, ^attftnbett* 

Composnre, ^UblUttgfeU/ Safftttlg. 

Aflbctioiiate, I{ebet)oC[. 

Wife, ©emal^Htt. 

To cat o£^ abftij^nriben. 

Unsealed, uttterfiegdt 

Seal, 9)et[(|>aft» 
Comelian, (j^ameot 
Ready, bereit. 
Sitaation, (Stellung. 

Muzzle, ^ünbung. 
Stead&sUy, uttvetttanbt* 



135. 

When the late Mr. Eich; wkose abilities as a baiieqnin are 
nniversallj knoYm, was retuming home one eyening from the 
theatre in a hackney-coach^ he ordered the cQachman to driye 
to the SuD; one of the then eelebrated tayems in Cläre Market. 
JoBt as the ooach was passing one of the Windows of the tayem. 
Rieh; who saw that the window was open; dezterouslj t^w 
himself out of the coach into the tayem. The coachman^ who 
saw nothing of this transaction^ droye np; descended from his 
boz; opened the coach-door and let down the step ; then taking 
off his hat; he waited some time^ expecting his passenger to 
alight. But when at last he looked into the coach and saw that 
it was emptj; he bestowed some heartj curses on the rascal who 
had cheated him, remounted his box and tomed about to go 
back to the stand; when Eich; who had watched his oppor- 
tanitj; leaped into the coach, and then looked out and asked 
the fellow whither he was driying; and ordered him to tum 
back again. The coachman; almost petrified bj fear, instantly 
obe jed; and droye once more to the door of the tayem. Eich 
now got out; and after he had reproached the fellow for his stu- 
piditj; offered him his pay. »'No; God bless your honor!" 
Said the coachmaU; ^^ my master has ordered me to take no paj 
to-night.'' "Pshawl" said Eich; "your master is a fool; here 
is a Shilling for yourself.'^ " No; no,'' said the coachman, who 
had now mounted his box again, " it won't do. I kno\r Jon 
too well; notwithstanding your shoes, and sO; Mr. Deyil, you 
are outwitted." 

Late, öerftorben. To alight, audfletgen. 

Ahüity, M^iQUit To bestow, ertbetlen. 

HackDey-coacht SWtetl^futf^e. \CVÄÄ\ftd, V^ixvUt^axi^Ctt. 

To drive, fa{iren. V^^^ «imA, <^\axiXi"^\o.^* 
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Dezteroucly, getiHmtl. 
Tnnsactioii, ^anblttitg» 
To dnw up, !9orfü]t^ren* 
Box, ^utf^boc!, S^eaterloge. 



Petrified, »ctfJffttert* 
Stupidity, X)umm^tit 
To outwit, iüerlijlctt- 



136. 



When the great Lord Chief Justice Holt was young, he was 
very extravagant and belonged to a Club of wild fellows, the 
moBt of whom took to infamous courses. When his lord- 
ehip was engaged at the Old Bailej; a man was tried, and 
convicted of a robbery on the highway, of whom the Judge 
recollected^ that he had been one of his old companions. Moved 
by that curiosity, which^ upon the retrospect of the past is so 
natural; Holt, who thought that the fellow did not know him, 
asked him, what had become of such and such a one of his old 
associates. The culprit made a low bow, sighed deeply and 
Said : "Ah! sir, they are all hanged but your lordship and L" 



Chief Justice, £)htxn6)ttx* 
Extravagant, att0f(||todfenb< 
Club, ©efeafdjiaft» 
Fellows, ©enojTen» 
Loidiliip, ^txtii<ißtiU 
Engaged, befd^aftigt* 
Tried, »erhört* 
Conyicted, überführt« 



Companions, ^^enolfeit« 
Moved, angetrieben» 
Curiosity, 5?eu0terbe» 

Retrospect, fftndUid* 
Associates, ®t\ä^Xitn* 
Culprit, S5erbredS>er. 
Bow, Verbeugung. 
Hanged, gel^angem 



137. 



A shrewd countryman applied at the post-office for a letter. 
But when a letter^ bearing his address^ was handed to him, he 
declared that he could not read; and would be very much ob- 
liged to the post-master^ if he would open the letter and read it 
to him, with which request the post-master very kindly com- 
plied. After getting all the information which the letter con- 
tained; the country-fellow thanked the post-master and drily 
observed : ^' When I have some change^ TU call and take the 
Mter." 



Shrewd, lif^ig. 

Countryman, ^autt, Sanbmann* 
To apply, ftc^ »enben. 
Address, Slttffcjrift, Slbbreffe. 



To oblige, ijerbtnbett. 
To comply, toiüfa^ren. 
Drily, trorfen. 
Change, fletneö ®elb. 



138. 



A miser being dead and fairly interred^ came to the banks 
of the StjKf deairmg to be ferried o^et aVoTi^wXJji "^^ ^"^^sst 
ghoßtß. CharoD. demanded his fim, \)ut Üxe is^ai^) x^i^^^i^ ^^oa^ 
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pay ity threw Hmself into the river and swam over to ihe otiber 
side, notwithstanding all the clamor and Opposition that arose. 
All hell was in an uproar ; and each of the jndges was medi- 
tating some punishment suitable to a crime of snch dangerons 
consequences to the infernal revenues. Should he be chained 
to the rock along wit?^ Prometheus ? Or tremblg. below the 
precipice in Company with the Danaides 7 Or assist Sisyphns in 
l^:^iing his stone ? No ! says MinoS; none of these punishments 
will do. We must invent some severer panishment. Let him 
be sent back to the earth to see the use which his heirs are 
making of his riches. 

Uproar, Slttfrul^r. 



Miser, (^ti^W^- 
Fairlj, e^rltc^. 
Interred, begraben* 
Bank, Ufer. 
Deairing, loerlangte. 
Ferried over, übergefa^^reii. 
Fare, gä^rgelb. 
Notwithstanding, Uttgead^tet 



Suitable, attdemeffett. 
Revenue, iSinfitttfte. 
Predpioe, ^tbgntnb* 
Invent, erfinbett. 
Use, ^ebraucff. 
Heir, (Srbe* 



139. 



When the Archduke Charles was on his way firom Bohemia 
to take the command of the army of G^rmany, as he approched 
the scene of action, he feil in with a number of wounded, ab- 
andoned by their companions on the read, for want of horses to 
draw the carriages on their retreat. The prince immediately ord- 
ered the horses to be unhamessed from several pieces of cannon 
that were already retreating, saying, that these brave men were 
better worth saving than a few pieces of cannon. When General 
Moreau heard of this benevolent trait, he ordered the cannon to 
be restored, observing, „that he would not take cannon that 
were abandoned from mötives so humane." 



Command, ^t^ti)U 

To approach, ftc^ ttal^erit. 

Scene of action, Äam|)fplaJ. 

To fall in with, auf tttoa^ flogen. 
Companions, ®efä{)rten. 
Retreat, 3flüdfjU0. 



To unhamess, au^fpanitett* 
To save, retten. 

Benevolent trait, 3^0 ^^^ fBtlf)li})ä' 
ttfifeit. 

To abandon, ^utüdlaffen/ aufgeben* 



140. 



In the campaign of 1812 a distinguished general officer of 

the Prench army was severely wounded in the leg. On consult- 

ing together, the surgeons decVaxed VJmA. ^xa^^xitation was necess- 

ÄTj. Tbe General received tbe mleVW^eu^ m>5)ö. ^ii^^\. ^\sss^ks^ 

iire. AmoDg the peröons arouad\iVöv\xö o\i«fc^<A%.^T^«si\.^-^^ 
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ahowed by bis profoimd grief the share he took in the melan- 
cholj aocident. " Why do you weep, Henry," said the master smil- 
ingy " it is a good thmg for you, in future you will have only one 
boot to olean.'' 



Oampaign, gelbpg« * 

Sererely, fcjj^mtr. 

On cimsiiltiiig, bei ber Seratl^ung. 
Amputation, bte $lbnebmung. 
The intelligence, bte Üta^riqft. 



Composore, St^ffuttg. 
Senrant, Dienet. 

Grie^ Kummer. 
Share, ^nt}^tiU 
To clean, |)ujen. 



141. 

It was pleasantly remarked of the celebrated circumnavigator, 
Lord Anson, who was not infrequently duped at play, that he 
had sailed round the world but had never been in it. 

To be duped at play, Mm ®))iele 

betrogen »erben. 



Pleasnatly, fdjergtteife. 

Circumnavigator, SBeltUtttfeßler 
Not infrequently, niddt feiten. 



143. 

The Duke of Luxemburg was of a deformed figure, on which 
aecount William the Third, whose constant antagonist he was, 
impatiently ezclaimed : ^' What ! shall I never beat this hump- 
back ? " When this speech was reported to the Duke, he coolly 
remarked : " How should he know the shape of my back ? I am 
sore, he never saw me tum it to him." 



Of a deformed fig^re, ungeftaltet. 
Antagonist, Gegner* 
To exclaim, aufrufen* 
What! mtl 



Humpback, SBu(fIiti^er. 
To report, hinterbringen. 

I am sure, t($ toeif geioig. 

To turn, jutt>enben. 



143. 

It was observed» that Admiral Blake, when he was a young 
midshipman, trembled ezceedingly on the eve of a battle, and 
when he was asked the cause, he replied : ^^ My flesh trembles 
at the anticipation of the many and great dangers into which my 
bold and undaunted heart will lead me. " 



It was obserred, mm bemerfte. 
Midshipman, ^eecabet. 
To tremble, jittem. 
The cause, bie Urfacje. 
Anticipation, bie 5Jorem|)|!nbun0. 



Danger, ©efal^r* 
Bold, tü^n. 

undaunted, unerfiä^roclen. 
To lead, fü^)ren. 



144 

A certain lawyer had a young man studying with him, who 
when abont completing bis studies, took a. ^oximey with hia 
master to a diatsait towo. Oa the xoad.ticL'^isia&Hi^^^^^'^:^ 
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Student : ^* Yoa have now been with me three years, bat ih^e 
kone important part of a lawjer's praotice, of great oonaeqnenoe, 
which I have never mentioned.'' — " What is that ? " inqnired 
the Student. " I will teil it, " replied the other, " provided you 
will pay expenses at the next tayem/' «The student agieed and 
the master told him that the great nile in practioe is to deny 
every thing and insist npon proof. Hie sopper was proenred, 
and as they were about to leave the tavem, the master reminded 
the Student that he had engaged to pay the bill. '^ I deny every 
thing^ and insist upon proof/' said the student. The retort was 
so good that the master paid the bill. 



To oomplete, t^oHenbm* 
A journey, eine fftti^t. 
Practice, ^u^Übung« 

Provided, unter bet Sebtttgung, baf . 



To deny, wnteittett/ l&nentn 

To intist upon proo( auf 8et»ei9< 

grunb befleißen. 
The retort, bie ^ttOOrt 



145. 

THE STORY OF A DISABLED SOLDIER. 

No Observation is more common; and at the same time more 
true, than, that one half of the world are ignorant how the 
other half lives. The misfortunes of the great are held up to 
engage our attention, are enlarged upon in tones of declamation, 
and the world is called upon to gaze at the noble sufferers : the 
great, under the pressure of calamity, are conscious of several 
others sympathizing with their distress ; and. have, at once, the 
comfort of admiration and pity. There is nothing magnanimous 
in bearing misfortunes with fortitude, when the whole world is 
looking on : men in such circumst^ces will act bravely, eveü 
from motives of vanity ; but he who, in the vale of obscurity, 
can brave adversity, who, without friends to encourage, acquaint- 
ances to pity, or even without hope to alleviate his misfortunes, 
oan behave with tranquillity and indifference, is truly great. 
Whether peasant or courtier, he deserves admiration, and should 
be held up for our Imitation and respeot. While the slightest 
inconveniences of the great are magnified into calamities, while 
tragedy mouths out their sufferings in all the strains of elo- 
quence : the miseries of the poor are entirely disregarded ; and 



A disabled soldier, ein 3n!DaIibe. 
To gaze, betrachten. 
To act, ^anbeln. 

To brave, trogen. 

To alleviate, erleichtern, linbern. 
To behave, fi(^ betragen,fic^| »eri^alten. 



To mouth out, au^fc|ireien/ au^tront' 

The suffering, bad Seiben. 

The strain, ber ^U^brucf/ Ut %Vi* 

ftrenguttg. 
To undergo, ertragen* 
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jet flome of ihe lower ranks of people undergo more real hard- 
ahip in one day, than those of a more exalted Station suffer in 
tkeir wfaole liyes. It is inconceivable what diffioulties the mean« 
est d cur common sailors and soldiers endore without mormur- 
ing or regret, without passionately declaiming against Provi- 
denoe, or caliing their feliows to gaze at their intrepidity. Every 
day is to them a day of misery^ and yet they entertain their 
lumi ßite without repining. With what indignation do I hear 
an 0?idy a Cicero, or a Eabutin, complain of their misfortunes 
«nd hardshipsy whose greatest calamity was that of being un- 
able to Visit a certain spot of earth, to which they had foolishly 
attached an idea of happiness ! Their distresses were pleasures^ 
eompared to what many of the adyenturing poor every day 
endure without murmuring. They ate, drank, and slept ; they 
had slaves to attend them, and were sure of subsistenoe for lifo : 
while many of their fellow-creatures are obliged to wander 
without a friend to comfort or assist them, and even without 
shelter from the severity of the season. I have been let into these 
reflections from accidentally meeting, some days ago, a poor 
fellowy whom I knew when a boy, dressed in a sailor's jacket, 
and beg^g at one of the outlets of the town with a wooden 
leg. I knew him to have been honest and indußtrious when in 
the country, and was curious to leam what had reduoed him to 
his present Situation. Wherefore, after having given him what I 
thougbt proper, I desired to know the history of his life and 
misfcniiunes and the manner in which he had been reduced to 
his present distress. The disabled soldier, for such he was, though 
dressed in a sailor's habit, scratching his head, and leaning on 
his crutch, put himself into an attitude to comply with my re- 
queet and gave me his history as foUows : ^' As for my misfor- 
tunes, Master, I can't pretend to have gone through any more than 
other folks ; for, except the loss of my limb, and my being ob- 
liged to beg, I douH know any reason, thank Heaven, that I 
have to complain : there is Bill Tibbis . of cur regiment, he has 
lost both his legs, and an eye to boot ; but, thank Heaven, it is 

The hardship, ba« Ungemat^l. The severity, bie ©trenge. 

iBOOBoeivaUe, unht^xti^itff. The ouUet, htx ^Udgattg. 

The sailor, ber 3Jlatxo\t. A wooden leg, ein \)'6lltXtiU ^titt. 

To endure, erbulbeit, au^baltett. To Scratch, fragen 

To declaim, laut rebeit^ f^reten. The crutch, bie ^rüde. 
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The limb, bad ®litt. 
To complain, fiagen« 
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not so bad with me yet. I was bom in Shropshire } my &ther 
was a laborer^ and died when I was fhre years old ; so that I was 
pnt upon the parish. As he had been a wandering sort of a man^ 
the parishioners were not able to teil to what paiish I belonged^ or 
where I was bom ; so they sent me to another parish^ and that 
parish sent me to a third. I thonght in my heart; they kept sending 
me about so long, that they would not let me be bom in any parish 
at all ', bat at last, howeyer, they fixed me. I had some dispos- 
ition to be a scholar, and was resolved^ at least^ to know my 
letters ; but the master of the workhonse pat me to bosiness as 
soon as I was able to handle a mallet; and here I liyed an 
easy kind of life for five years. I only wronght ten hours in the 
day and had my meat and drink proyided for my labor. It is 
true I was not suffered to stir out of the honse, for fear, as they 
Said, I shonld run away ; but what of that, I had the liberty of 
the whole house and the yard before the door, and that was 
enough for me. I was then bound out to a farmer^ where I was 
up both early and late ; but I ate and drank well, and liked my 
business well enough, tili he died, when I was obUged to provide 
for myself ; so I was resolved to go seek my fortune. in this 
manner I went from town to town, worked when I could get em- 
ployment, and starved when I could get none ; when happening 
one day to go through a field belonging to a justice of peace, I 
spied a hare crossing the path just before me ; and I believed the 
devil put it in my head to fling my stick at it : — well, what 
will you have on^t ? I killed the hare, and was bringing it away, 
when the justice himself met me ; he called me a poacher and a 
villain; and collaring me, desired I would give an account of my- 
self. I feil upon my knees, begged his worship's pardon, and 
began to give a fall account of all that I knew of my breed, 
seed and generation ; but though I gave a yery true account, the 
justice Said I could giye no a<;count ; so I was indicted at the sess- 
ions, found guilty of beingpoor, and sent up to London toNewgate^ 

The laborer, bft Za^tVo^ntU To resolve, jidj eutfc^licf cn. 

The parish, t>it Pfarrei, ba^ Äirc^- The employment, t>it S5ef^afHgtttt0. 
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in Order to be tnuosporied as a Tsgabond. Peopie maj say this 
and tbat of being in jail, bnt; for my part, I found Newgate as 
agieeable a place as ever I was in^ in all my life. I had my belly- 
full to eai and drink^ and did not work at alL This kind of lif^ 
was too good to last for ever ; so I was taken out of prison, after 
fbre montbs^ pot ob board a ship, and aent off; with two hondred 
mare^ to the plantatioDs. We had bnt an ind^rent passage, for 
being all eonfined in the hold, more than a hondred of our peopla 
died for want <^ sweet air; and those that remained were sickly 
enoQghy Qod knows. When we came ashorc; we were sold to the 
planterSy and I was bound for seT^i years more. As I was no 
soholar^ for I did not know my letters^ I was obliged to work 
among the negroes ; and I seryed out my timo; as in duty bound 
to do. When my tuine had ezpired^ I worked my passage homSi 
and glad I was to see Old Ihigland agam^ because I loved my 
oonntiy . I was afraid^ howeyer, that I should be indicted for a 
▼agabmid once more^ so I did not much care to go down into 
the country; but kept about the town, and did little Jobs when I 
eofold get them. I was very happy in this manner for some time, 
tili one eyening, ooming home from work, two men knooked me 
down, and then desired me to stand. They belonged to a pressr 
gang 5 I was carried before the justioe, and, as I could give no 
aooount of myself; I had my choioe lefb, whether to go on board 
a man of war^ or 'list for asoldier; I ohose the latter; and in 
this post of a gentleman I served two campaigns in Flandersy 
was at the batüe of Val and Fontenoy, and reoeived but one 
woundy through the breast h^re ; but the Doctor of our regiment 
soon made me well again. When peaee came, I was discharged ; 
and as I oould not work; beoause my wound was sometimes 
troublesomS; I enlisted for a landsman in the East India com- 
pany's servioe. I have fought the French in six pitohed battles; 
«nd I yerily belieye that, if I could read or writO; our oaptain 
would haye made me a oorporal. But it was not my good fortune to 
haye any promotion, for I soon feil sick; and so got leaye to re- 
ium home again with forty pounds in my pocket. This was at 
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ihe beginning of the present war, and I hoped to be set on shore^ 
and to have the pleasure of spending my money ; bnt the gov- 
emment wanted men, and so I was pressed for a sailor b^ore 
I could set foot on shore. The boatswain found mß, as he said, 
an obstinate fellow : he swore he knew that I nnderstood my 
bosiness well^ bnt that I shammed Abraham, to be idle ; but, 
Gknl knowB; I knew nothing of sea-bnaineBs; and he beat me, 
withont considering what he was abont. Ihad still, however, my 
forty poxmds, and that was some comfort to me under eveiy 
beatmg; and the money I might have had to this day, bnt that 
onr ship was taken by the iVench and so I lost alL Our crew 
was carried into Brest, and many of them died, because they were 
not used to live in a jail ; but for my part, it was nothing to 
me, for I was seasoned. One night as I was asleep on a bed of 
boards with a warm blanket about me, for I always loved to lie 
well, I was awakened by the boatswain, who had a dark lanth- 
om in his band : I ask, says he to me, will you knock out the 
Frenoh sentr/s brains ? I don't care, says I, striving to keep 
myself awake, if I lend a band. Then follow me, says he, and I 
hope, we shall do business. So up I got, and tied my blanket, 
which was all the clothes I had, about my middle, and went with 
him to fight the Frenohmen. I hate the French, because they are 
all slaves, and wear wooden shoes. Though we had no arms, one 
Englishman is able to beat five Frenchmen at any time ; so we 
went down to the door, whero both the sentries were posted, and 
rushing upon them, seized their arms in a moment, and knock- 
ed them down. From thence nine of us ran together to the quay, 
and seized the first boat, got out of the harbor, and put to sea. 
We had not been here three days before we were taken up by 
the Dorset privateers, who were glad of so many good hands, and 
we consented to run our chance. However, we had not so much 
luck as we expected. In three days we feil in with the Pompa- 
dour privateer, of forty guns, while we had but twenty-three ; 
so at it we went, yard-arm and yard-arm. The fight lasted for 
three liours, and I verily believe we should have taken the 
Frenchman, had we only had more man left, but unfortunately we 



The boatswain, Ux po^^cMmann, 
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loflt all our men just as we were going to get the yictory. I was 
onoe more in the power of the French, and I believe it wonld 
have gone hard with me^ had I been brought back to Brest ; but 
by good fortune we were retaken by the Viper. I had almost for- 
gotten to teil you, that in that engagement, I was wounded in two 
plaoes ; I lost four fingers of the left hand^ and my leg was shot 
off. If I had had the good fortune to have lost my leg and the 
use of my band on board a King's ship; and not a privateer, I 
shoTild have been entitled to clothing and maintenance during 
the rest of my life I bat that was not my chance : one man is 
bom with a sÜYer spoon in bis mouth^ and another with a wooden 
ladle. However, blessed be God, I enjoy good health^ and will 
for ever love liberty and Old England. Liberty, property und Old 
England for ever, huzza!'' Thus saying, he limped off, leaving 
me in admiration at bis intrepidity and contentment ; nor could 
I avoid acknowledging, that an habitual acquaintance with 
misery serves better than philosophy to teach us to despise it. 



The engagement, bad Zxt^tn» 
Bntiüed, berec^^ttgt. 
The mainteDance, ber Utlterl^aU. 
The spoon, bcr Löffel. 
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To limp off, ba»ont^infett. 

The intrepidity, bie Utierftjirocfettjeit. 

To despise, i^evadj^tett. 



146. 
THE MASSACRE OF THE PRISONERS AT JAFFA. 

On the tenth of March, in the afbemoon, the Jaffa prisoners 
were put in motion in the midst of a yast Square battalion form- 
ed by the troops of General Bon's division. A dark rumor of 
the fate which was prepared for them determined me, as well 
as many other persons, to mount on horseback, and follow this 
silent column of victims, to satisfy myself whether what had 
been told me was well founded. The Turks marching pell-mell, 
already foresaw their fate : they shed no tears ; they uttered no 
cries, they were resigned. Some, who were wounded and could 
not march so fast as the rest, were bayonetted on the way. Some 
others went about the crowd, and appeared to be giving salutary 
adyice in this imminent danger. Perhaps the boldest might have 
thought that it would not be impossible for thcm to break 
through the battalion which surrounded them; perhaps they 



Rumor, ®erü()^t. 
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hoped Uiaty in dispersing themselyes over the plaiiui wiiioh they 
were crosaing, a oertain number might escape death. 

Everj means had been taken to prevent this, and the Tarks 
made no attempt to escape. Having reached the sand-hills^ to 
the South-west of JafBsi, Üiey were halted near a pool of stagnant 
water. Then the offieer, who commanded the troops, hä. the 
mass diyided into small bodies ; and these being led to many 
different parts were fosilladed. This horrible Operation requir- 
ed mach time, notwithstanding the number of troops. employed 
in this dreadfol sacrifice. I owe it to these troops to aeclare; that 
they did not^ without extreme repagnance^ snbmit to the abomin- 
able Service^ which was reqoired from their yictorions hands. 
There was a group of prisoners near the pool of water« among 
whom were some old chiefs^ of a noble and resolute courage, and 
one young man^ whose courage was dreadfiiUy shaken. At so 
tender an age^ he must have believed himself innooent, and that 
feeling hurried him on to an action, which appeared to shook 
those about him. He threw himself at the foet of the horseSy 
which the French troops rodo; and embraced the knees of the 
officer; imploring him to spare his life, and ezolaiming : '^ Of 
what am I guilty? What evil have I done?" His tearS; his 
cries were unavailing. 

With the exception of this young man, all the other Turks 
made their ablutions calmly in the stagnant water; then taking 
one another's hands, after laying them on their hearts and Ups, 
aocording to their form of salutation, they gaye and receiyed an 
etemal adieu. Their courageous spirits appeared to defy death; 
you saw in their tranquillity the confidence which, in these last 
moments, was inspired by their religion, and the hope of a happy 
hereafter. They seemed to say : " We quit this world to go and 
enjoy with Mohammed a lasting happiness/' 
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I saw a respectable old man, whoBe tone and manner an- 
nounoed a supeiior rank; oooUy order a hole to be made before 
him in the loose sand, deep enough to bury him alive ; doubtless 
he did not choose to die by any other hands than those of hi< 
own people ; in this protecting grave he laid himself down on 
bis back| and bis companionS; addressing their prayers to God, 
immediately oovered him with sand, and then trampled npon the 
earth which served him for a winding sheet; probably with the 
idea of accelerating the end of bis sufferings. This spectacle, 
which makes my heart palpitate, and which I paint only too 
feebly; took place during the execution of the parties distributed 
about the sand-hills. 

At length there remained, of all the prisoners, only those 
who were plaoed near the pool. Onr soldiers had exhauBted 
their cartridgesi and it was necessary to destroy the remaining 
prisoners with the bayonet and the sword. I could not support 
this horrible sight, bat hastened away; pale and almost fainting. 
~ )me officers informed me in the evening that these unhappy 
en; yielding to the irresistible instinct of nature^ strove to get 
behind another, and thns reoeived in their limbs the blows 
ed at their heartS; which would at once haveterminated their 
hed liyes. Then was there formed; since it must be rela- 
ted;^ dreadfol pyramid of the dead and of the dying, Streaming 
witiiolood; and it was necessary to drag away the bodies ofthose 
who Bad already expired, in order to finish the wretcheS; who^ 
nnderWer of tkis frightfol and shoeking rampart, had not yet 
ed. This picture is exact and faithfal ; and the recol- 
es my band tremble^ though the whole horror is not 
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147. 

THE ACADEMY OF LAGARDO, 

By Dean Swift. 

I was receiyed very kindly by the warden, and went for many 
days to the Academy. Every room has in it one or more pro- 
jectors ; and I believe I could not have been in fewer than fiye 
hundr^ rooms. — The first man I saw was of a meagre aspect, 
with sooty hands and face^ his hair and beard long, ragged and 
fdnged in several places. His cloth^ shirt, and akin were all of 
the same color. He had been eicht years npon a projeot for ez- 
iracting snnbeams out of cucnmbers, which were to be put into 
yials, hermetically sealed, and let out to wann the air in rough 
inclement summers. He told me^ he did not doubt, that in eight 
years more he should be able to supply the govemor's garden 
with sunshine at a reasonable rate ; but he complained that his 
stock was low, and entreated me to give him somethine as an 
encouragement to ingenuity^ especially since this had been a 
very dear scason for cucumbers. 

I saw another at work to calcine ice into gunpwoder. He 
showed me a treatise he had written conoeming the malleability 
of firO; which he intended to publish. — There was a most in- 
genious architect^ who had contrived a new method for building 
houses by beginning at the roof and working downwards to the 
foundation, which he justified by the like practice of those two 
prudent insectS; the bee and the spider. — There was a man 
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bom blind who had seyeral apprentioes in his own condition ; 
their emplojment was to mix oolors for painters, which their 
master taoght them to distingiuah by smelling and feeling. It 
was indeed my misfortune io find them at that time not very 
per&ot in iheur lessons^ and the professor himself happened to 
be generally mistaken. This artist is mach enoonraged and 
esteäned by the whole firatemity. 

In another apartment I was highly pleased with a projector, 
wbo had fbnnd a deyioe of ploughing the groond with hogs, to 
save the charges of plooghS; cattle and labor. The method is 
this : in an aere of gronnd yon bnry, at six inches distanoe and 
eight deep^ a qnantity of acornS; dates, ohesnntS; then yon drive 
six hundred hogs or more into the field; where^ in a few days^ 
they will root np the whole gronnd in searoh of their food, and 
make the gronnd fit for sowing, at the same time manuring it 
with dieir dnng. It is tme, upon «xperiment^ the oharge and 
tronble were foxmd to be yery great, and there was little or no 
crop. Howeyer it is not donbted^ that this inyention may be cap- 
able of great improyement. — I yisited many other apartments, 
bnt shall not tronble my reader with all the curiosities I ob- 
seryed; being studions of breyity. 
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A certain tribe in New Zealand went to attaok the town of 
another tnhe, The chief of the latter went out to reconnoitre 
the oamp^of the enemy ; and wbilst in conoealment amongst the 
bushes; he saw the diief of the hostile party, who was coming 
with a similar intention. The last-mentioned chief was well arm- 
ed, but the other had no weapen with him ; yet not distressed, 
he oontinned for some time in his place of conoealment, nntil he 
obßerved hk enemy dt down at a^taxioe, m\)ti\j2Ä\»säs.\fi;wBÄ^ 
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him; he ihen crept unperoeiTed and Bpringing soddenly like a 
tiger upon him, he in an instant threw>him down, wreeted hie 
weapon from him, and tjinff hie handa, made him maich b^ore 
him to his town. When he had nearlj reached it, he ordered his 
prisoner to stand, fie did so expecting it to he tfae mgnal for 
his death ; instead of which the oonquaror unbonnd his arms 
and restored his weapon, bidding his prisoner to bind him, and 
driye him in the same way back to his eamp; which was aoooard- 
ingly done. When thej entered the oamp, the people set np a 
shout on beholding their chief bringing in so disüngaished a 
prisoner, and it was with difficolty that he oonld be preserved 
firom being instantly put to death. The chief who had been so 
nobly released, bade them have patienoe untU he had told them 
how his oaptive had actod, when Öiey might put him to death, if 
they wished; after some hesitation they consented, and sat 
down in a cirde aroond thom. The whole stoiy was thoi told; 
which not only raised a seneral feeling of admiration in &yor 
of their prisoner bat wan the means of establishing an immediate 
peaoe. 



Tribe, ^otbe. 

To attack, angreifen. 

Chie^ $au)>tmann. 

To reconnoitre, au^fpci^ett* 
Camp, Sager. 

Concealment, <B<^lup\toinUl» 
Hostile, feinblic^. 
To deter, abfc^recfen. 
To crecp, f(jj)letc^en. 
To wrest, entreißen. 
To reacb, erreiaen. 



Prifoner, ber befangene- 
Signal, Qti^n. 
To restore, toiebergebett« 
To releaae, befreien. 
Captive, gefangen. 

Hesitation, Q'OQtXJU 

To consent, einfiimmett. 
Story, Q^efdl|i((ite. 
To raise, erjeugen. 
To estabiish, jliften. 
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When General V — was residing in a small town in Ireland he 
and his lady were regularly besieged, whenever they got into 
their carriage, by an cid beggar-woman, who assailed them daily 
with fresh importunities, and fresh tales of distress. The lady's 
charity and the generalis patienoe were almost ezhausted. One 
morning, when the lady was getting into her carriage, the old 
woman began : ''Ah ! my lady, sucoeas to your ladyship, and 
success to your honor's honor, this moming of all the days in the 
year ; for sure, did I not dream last night that your ladyship 
gave me a pound of tea, and that your honor gave me a pound 
of tobacco.'' '' But, my good woman,'' said the general, <'do not 
you know that dreams always go by the rule of oontraries ?" '<Do 
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thej 80, plea^ jovx bonor?'^ Said the old woman. '^Then it 
must be your honor that will give me the tea, and her ladyship 
that will giye me the tobacco/' 

Ladyship, 3!^xt ®naben. 

Your bonor, dt». Knaben. 

To go by the ruie of coDtraries, bad 



belagert. 
To aasail, beflürmen* 

Freah, neu. 

Importonity, 3«bnttglt(ä^fett. 

SiiccesB, (^lüo. 



150. 

When the royal hotel at Birmingham was kept by Mr. Stiles, a 
gentleman, who dnring bis sta j in the cit j, occupied a suite of rooms 
jn tbis bouse; sent for the host, and requested bim to show bim 
a warebouse wbere be might buy some wire-fenders. Mr. Stiles 
accompanied bim to the shop of a Mr. Busby, a wire-drawer in 
the city, who, from the bomely dress and simple manners of the 
stranger, took bim for a piain farmer in bnmble circumstances. 
Some fenders were shown at a price which appeared to Mr. 
Busby suitable for such a customer. The latter, bowever, in- 
quired for others of a finer make, which were accordingly pro- 
duced. These also failed to please, and an article of the very 
best quality was asked for. " I will teil you what, old chap," 
Said Mr. Busby, "You will excuse me, but the price of these will 
draw pretty beavily on your pocket." — "Very well, Sir,'' said 
the purchaser, "I will endeavour to find the money to pay you 
for them ; I must have the best which you manufacture." They 
were produced and taken. "But," said the vender, "Imust 
either have security, old man, or the money, before you leave 
my shop." " Send the fenders, when they are packed up," said 
the stranger, "to Mr. Stiles, and they will be paid for upon de- 
livery." Tbis was agreed upon, and Busby, tuming familiarly to 
the stranger, observed : ^*Now old chap, a glass of good ale 
would be no bad thing, will you have a glass ?" „With all my 
beart, Sir," was the reply. Busby led the way into the kiteben, 
which be considered the most suitable apartment for bis 
bumble guest, and there they discussed the contents of a flowing 
can of bome-brewed ale. After some chat, the wire-drawer said : 
"I say, old chap ! you understand something of swine, dost not? 
will you not come with me and see my &t animals?" Without 
waiting for an answer, be led the stranger into bis yard wbere 
they saw and admired the pigs and other etceteras of domestic 
economy. Mr. Busby and the stranger then parted. At the ap- 
pointed time Mr. Busby appeared at the hotel with the fenders. 
"Kow^ StyleS;" was bis salutation; "wbere is the old oountry* 
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man?" "Show Mr. Busby up" said the l^idlord. Mr. Busby 
was somewhat st&rUed, opon being oondncted np the great stair- 
case, at the top of which two servants in splendid liveries met 
him. <<This room, Sir/^ said one of the samo; opening a door 
and hurrjins in the bewild^red man of wiro; and introdadng 
him with the words: "Mr. Busby, yourGracel" When he 
heard the words : " Your Grace/' and found himself in the 
rieh apartment which was oceupied by "the old chap" him- 
self, he was, in the fiill sense of the &miliarity which he had used 
towards the stranger, on the point of quitting the room in bis 
confusion. But bis Grace rose &om bis chair, saluted bim with 
cordiality, forced him to take a seat on the opposite side of 
the fire, called for wine, and said, while filling a glass for bim. 
" Come, Mr. Busby, I admire your oaution ami franknes«, and 
as I drank ale with you this moming, you must now drink wine 
with me." The kind manner of bis Grace and the generous 
liquor soon dispelled the basbfulness of the wire-drawer, and not 
until he had emptied he second bettle, did Mr. Busby rise, and, 
receiying bis money, take leave, highly gratified with bis inter- 
view with the jovial Duke of Norfolk. 



To keep. l^altett. 

To send for, tufett lajfett. 

Staj, 5lufent^alt. 

Suit, fRti\)t. 
Warehonse, ^a^tx» 
Wirc-drawer, Drat^faTbetter. 
Wire-fendere, geucrfsj^irm. 
Homely, f(||ttd^t. 
MannerBi bitten* 
Customer, ^unbe. 
Make, Slrbett. 
Ghap, ^aui* 



To endeavour, |tc|| Um^tfL 
To manufacture, )}er fettigen • 
Security, ötitöfd^ap. 
Ddivery, ablieferuttg. 
To disciK», unterfu^en. 
Chat, i^eplauber. 

Staircase, Sireppe. 

To hurry in, l^meineilem 

Sense. SefÜ^U 
Confusion, SerJöftruttg. 
Caation, ^orftdbt. 
FranknesB, greimütl^tgfeit« 
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When Home Tooke was asked by George IIL, whetber he 
played cards, " may it please your majesty,^' said he, "I do not 
know a king from a knave.'' 

153. 

When Paddy Blake (an Irishman) heard an Englisbman speak- 
ing of the fine echo at the lake of Killarney, which repeats the 
sound forty times, he very promptly observed : " That's nothing 
at all to the echo in my faüier's garden ; if you say to it, "How 
do you do, Paddy Blake ? " it wäl answer : Pretty well, I tbank 
jrou, 8ir" 



POLITICAL PARTIES IN THE UNITED 

STATES. 

Manj of the eminent men in our countiy, especially in New 
England; who entered with ardor into the contest with Great 
Britain, which ended in the Independence of these United 
StateS; had been educated under British InstitutionS; and 
cherished a great respect for the Constitution of the English 
govemment. Accordinglj all their prepossessions led them to 
wish to make the Federal govemment a strong govemment. 
Hence thej received and accepted the name of Federalists. 
They were opposed by a large party, at the head of which stood 
Thomafl Jefferson^ the anthor of the Declaration of Indepen- 
dence and the third President of the United States, and which 
was inspired by that spirit of democracy, which there was so 
mach in the early history of this country to awaken and to 
oherish. Briefly defined, democracy signifies the govemment 
of the people. To a certain and great extent all the people of 
the United States are and always have been democrats. There 
is no party— -there. is no man among us who advocates either 
an aristocracy which is the govemment of the few^ or a mon- 
archy which is the govemment of one. That all power resides 
in the people is a principle everywhere recognised as the funda- 
mental principle of American Society. 

The two great parties^ which arose with the origin of the 
govemment; the Democrats and the Federalists, both meant 
well ; both aimed at the good of the country. Both parties 
can boast men of great ability and excellence. We have already 
named the great leader of the democratic party, a name forever 
illostrious in the annals of this country. Washington, on the 
other band, although no partisan, is considered to have leaned 
to the Federalists. The spirit of the respective parties has been 
excited not so much by abstract principles, as by particular 
occasions and measures. Thus the old French Bevolution, which 
followed so soon upon the achie^ement of American indepen- 
dence, awoke the sympathy of the Democrats and the alarm of 
the Federalists, and showed that while the former party was for 
political reform, the latter were inclined to be conservative. 
The Democracy were impelled by hope of better things. The 
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Federalists were govemed by the wisdom of experience. Again 
In the second war with G-reat Britain the goyemment was sup- 
ported by the Democrats and opposed by the Federalists. During 
the Presidency of Mr. Monroe^ the fifth President, party lines ^ 
were nearly obliterated. Peaoe and the arts of peaoe flourished 
and Mr. Monroe was elected President for his second term with 
scarcely any Opposition. 

At the termination of Mr. Monroe's official oareer a new 
Organization took place. And then appeared the Democratio 
party, and the Democratic Kepublicans who very soon assumed 
the name of Whigs, a title borrowed £rom English politics and 
indicative of the Opposition of ttie party so called to the goyem« 
ment, which, as the party apprehended, was becoming inyested 
in one man, so great was the popularity of Gen. Jackson, the 
seyenth President, and so effectually did he carry the natiou 
with him in all his measures. 

The respectiye principles of the two parties may be ihns 
briefly stated : 

The Democrats maintain that no reyenue should be nüsed 
beyond what is required for the support of the goyemment — * 
that trade should be &ee, withont being protected in any one 
branch by legislatiye enactments, that all works of internal im- 
proyement should be left as much as possible to the people 
themselyes, without the aid of goyemment. The Democratio 
party is also opposed to a national bank. 

The Whigs, on the other band, go for the protection and 
encouragement of American Industry by means of high duties 
imposed upon articles of foreign manufacture, and for the ex- 
penditure of the money thus coUected in works of pnblic im- 
proyement. They supported the United States Bank so long 
as it was in existence, and maintained that the Utility of the 
Institution was proyed by experience. 

There haye been twelye Presidents of the United States, 
counting Mr. Tyler who was elected to the Vice-Presidency and 
became President upon the decease of Gen. Harrison, who died 
one month after his Inauguration, and including the present 
incumbent. Gen. Taylor. Of these, four were elected by the 
Federalists and the Whigs, the rest by the Democratic party, 
except Washington who was supported by all parties. 
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GEORGE WASHINGTON, 

THE FIRST PRESIDENT OF THE UNITED STATES, 

"was bom Feb. 22., 1732, at Bridges Creek, oounty of West- 
moreland, Virginia. At the early age of 21, he was appointed 
"bj the lieutenant-goyemor of Virginia, then a British province, 
upon a perilous and important mission through the ^demess 
to protest against the phui of France, which was to unite Canada 
with Louisiana. As war ensned Gleorge Washington was ap- 
pointed a lieutenant-colonel. Thos his militarj career com- 
menced with his yerj manhood» After acqnitting himself with 
honor he resigned his commission in 1758. Those discontents 
in the American Colonies were now beginning, which ended in 
the reyolntion. In 1775 the battle of Bunkerns Hill was fought 
between the people of Massachusetts and the British troops. 
Washington was elected a member of the first Congress which 
met in Philadelphia; and in 1775 was unanimoosly chosen 
general and commander-in-chief of the army of the United 
Colonies. In 1783 after conducting his country successfolly 
through the long struggle, after manifesting a wisdom in civil 
and military afi&irs which has immortalised his name, after wit- 
nessing the establishment of American independence, he re- 
signed his Office, refusing to receive any compensation for his 
Services. Retiring to private life, he devoted himself to his 
fiurm, whence he was called in 1789 to fill the office of President 
of the United States to which he was unanimoosly elected ; and 
he was again unanimously elected after the expiration of the 
first term. To this high Station he would have been elected a 
third time with the same unanimity, but in September 1796 he 
published his celebrated Farewell Address to Üie people of the 
United States, in which he distinötly declined a re-election. 
Again he retired, laden with the blessings of the whole people, 
and in December 1799 quitted the world for a higher sphere. 
'^ A Citizen who loved justice and a soldier who loved peace,'' 
'' he was first in war, first in peace, first in the hearts of his 
countrymen." General Washington was no partisan ; but in 
politics he is considered to have been on the side of the Feder- 
alists, that party, which of the two great parties that were 
formed with the first formation of the government, sought to 
render the Federal govemment strong, a party '< animated more 
by the wisdom of experience than tibe wisdom of hope.^' He 
was succeeded in the presidential office by 
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JOHN ADAMS, 

THE 8EC0ND PRESIDENT OF THE UNITED STATES. 

John Adams was bom in 1735 at Braintree^ Massachosetts. 
He reoeived his education at the University of Cambridge in 
the same State. Upon qoitting College in 1755 he deyoted him- 
self to the profession of the I^W; and became distingoished for 
his eloquenoe and professional ability. Several essays whioh he 
published arrested attention^ and helped greatly to prepare the 
public mind for the Coming revolution. He was el^ted by the 
first Continental congress which aasembled in Philadelphia in 
1774. That congress continued in Session tili the year 1775. 
When in 1776 Mr. Adams resumed his seat in oongrese^ hostilitieg 
had broken out between the oolonies and the mother-ooontiy. Oft 
the 4. of July of the same year^ congress passed the oelebrated 
Declaration of National Independence, of which^ Mr. JdOferson 
declared tiiat ^<Mr. Adams was the great pillar of support and 
the ablegt advocate on the floor of congress.'^ Mr. Adams was 
sent abroad as commissioner to France^ to eetablish fiiendly 
relations with that country. Upon the achievement of American 
Independence^ after peace was declared, Mr. Adams' was ap- 
pointed the first minister to London. Lnmediately upon his 
retum he was elected the first Yice-President under the new 
Constitution, and re-elected to the same office in 1793. In 1797 
he was chosen by the people to succeed Qen. Washington in 
the Presidency. He was a candidate for the same office a second 
time, but Mr. Jefferson was elected to succeed him "by a majo- 
rity of one vote. Mr. Adams retired to his fkna in Quincy, 
where in 1826, on the 4. of July, the fifdeth Anniversary of 
the Declaration of American Independence, he died, a few hours 
after Jefferson had breathed his last in Virginia. 



THOMAS JEFFERSON, 

THE THIBD PRESIDENT OF THE UNITED STATES. 

Thomas Jefferson was bom April 2., old style, 1743 at Shad^ 
well, Albemarle county, Virginia, and was the eldest of eight 
children. He spent two years in the College of William and 
Mary, and entered upon the practice of the Law in 1767. In 
1769 he was elected a member of the provincial legislature, 
where he made a fruitless effort for the abolition of slavery. At 
thia üme the Opposition to the arbitrary measnres of the British 
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goyernvieiit was yerj stroBg; and Mr. Jeffwson was active im 
organiedng this Opposition. Hb writings attracted great atten^ 
üon in England where they were re-published. In 1775 Mr. 
Jefferson took his seat for the first time in congress at Philadel- 
phia, having been choaen to fill the place of Pejton Bandolph, 
who had resigned. In oongress, he drew up the Declaration of 
Independence, which is considered the most illnstrious act of 
his hie. The debate upon the declaration continued three days 
and on the 4., (the 4. of Joly) it was signed by every member 
present except John Diokinson^ who thought it rash and pre- 
matore. In September of the same year, (1776) Mr. Jefferson 
retired firom congress and retumed to the legislatore of Yir- 
ginia, io which he had been choaen to represent his county. 
He was afterwards elected govemor of Virginia^ which office he 
filled fear two years. In 1781 he was appointed minister pleni- 
potentiary to negotiate a peace^ bat declined. In 1782 he 
acoßpted the office^ but peace was established and he remained 
at home; and in 1783 was elected to congress. In 1784 he 
went to Paris, having been appointed with Dr. Franklin and 
Mr. Adams to negotiate treaties of commerce with foreign na- 
tions. In 1789 he retumed to this countiy, and immediately 
became the first Secf^tary of State. In 1793 he resigned the 
Secretaryship. In 1791 he was elected Vice-President of the 
United States, and in 1801 was chosen President. After serv- 
ing two terms, he again retired to private life. He died, as has 
already been stated, on the fifdeth Anniversary of the immortal 
declaration. 



JAMES MADISON, 

THE FOUBTH PRESIDENT OE THE UNITED STATES. 

James Madis(»i was bom on the 16. of March 1751 in Orange 
county, Virginia. He received his education at Princeton Col- 
lege, New Jersey, and quitted College in, 1771. In 1775 he 
took an active and leading part in the affiurs of his native State. 
In 1780 he was chosen to represent Virginia in the Continental 
congress. In 1783 his term of Service in this body came to an 
end and he was elected the sucoeeding year a member of the 
legislature of the State of Virginia, and continued by annual 
election in that Station tili towards the dose of 1786 when he 
was again re-dected to congress. He was a leading member of 
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the Oonvention which assembled at PhQadelpbia in 1787 to 
form the Constitntion of the United StateS; and united with 
Alexander Hamilton and John Jaj in advocating the propoeed 
oonstitution in a series of essayS; published afberwards ander 
the name of ^' the Eederalist,'' a work of great abilitj^ of wfaieh 
nearly one-third was written bj Mr. Madison. ' It is^ as John 
Q. Adams has said^ '' a oommentary upon the Constitution of 
the United StateS; of scaroelj less anthority than the constitn- 
tion itself.'' Mr. Madison was elected one of the members of 
the House of Bepresentatives in the first Congress of the United 
States under the Constitution. At the dose of Washington's 
administration^ Mr. Madison retired firom congress. Upon the 
election of Mr. JefiersoU; Mr. Madison became bis Seoretary of 
State, and in 1809 was ele<;ted bis suocessor. During bis ad- 
ministration war broke out between this countiy and Gh!eat 
Britain. When the war of 1812 was declared the population 
of this Union was less than one half its number at the present 
day. In March^ 1817^ Mr. Madison went into retirement^ hay- 
ing serred two Presidential terms. In 1829 he was a member 
of the Virginia Convention for the revisal of the Constitution 
of the State. He died June 21.; 1836. 



JAMES MONROE, 

THE FIFTH PRESIDENT OP THE UNITED STATES. 

Mr. Monroe was bom April 28., 1758, in Westmoreland 
county, Virginia. He entered William and Mary College, and 
in 1776 became a cadet in the revolutionary army. Receiving 
the appointment of lieutenant, he served under Gen. Washing- 
ton and was engaged in yarious battles, and wounded in the 
attack on Trenton. He received promotion, but, though recom- 
mended by Washington to the legislature of Virginia, and ap- 
pointed by that body to raise a regiment, such was the exhausted 
condition of bis native State that he gave himself to the study 
of the law, under the direction of Jefferson. In 1782 he was 
elected a member of the Virginia assembly and in 1783 at the 
age of 24 he became a member of the Continental Congress, in 
which he served three years. After fiilling various important 
Offices at home and abroad he was appointed Secretary of State 
by Mr. Madison, whom he succeeded in the Presidency in 1817, 
and waa re-elected for the second term by a yote unanimous 



with a rin^ ezoeption. He was fc^hmate in tbe seleetion of 
hk oabmet. Daring hia official career tbe old parij distinctiona 
were neaily obliterated. He did mach to render the Federal 
l^veirnment poweifal at home and abroad. Barine his ad- 
mbuBtration Florida was ceded to die United States bj Spain, 
the emanoipated edonies of Spain were formallj reeognised, 
snd enmetio measaree were taken to abolish the foreign sbive 
tnule. Gieat credit has been aocorded to Mr. Monroe for the 
dedsiTe tenns in which he proclaimed to the worid ihat this 
arnntry woold not sofiiar any European power to interfere with 
the überties of the independent goyemments of South America, 
ünder his administeation internal improvements were fostered. 
and the United States Bank was npheld. Oolonel Monroe retired 
at the end of his seccmd term, and was afterwards associated 
with Jefienon and Madison in establishing the University of 
Virginia. He was afterwards President of the Convention 
oalled in Virginia for amending the Oonstitation of the State, 
and discharged the hamble office of justice of the peace in the 
caunty of London where he resided. Mr. Monroe died on the 
4. of July, 1831, the great national anniversaiy, like Adams 
and Je&rson. 



JOHN QUINCY ADAMS, 

THX SULTU PBXSIDXIIT OF THE UNITED BTATES. 

John Q. Adams, the son of the second President, was bom on 
the 11. day of July, 1767> in that part of l^iniree, Mass., which 
was afterwards incorporated as the town of Qoincy. In 1778 
when he was only eleven years of age, he went to France with 
his &ther who was one of the Commissioners to the Court of 
Versiulles. He remained abroad eighteen months, studying 
French and Latin. In November 1797 he retumed to Europe 
again with his fiither, attended School at Amstercfam, and after- 
wards entered the University at Leyden. At the age of four- 
teen he became private Secretaiy of Mr. Dana, the American 
minister at the Court of Eussia. He remained abroad tili 1785 
porsoing his studies. He then retumed to Massachusetts, where 
he entered the University at Cambridge and left College with 
distinguished honors in 1787, and devoted himself to the study 
of the law in Boston. In 1794 he was appointed minister 
to the United Netherlanda by President Washington. From 

Kmolbengl ^pta^U 13 



290 

that time tili 1801 he was in Europe; employed in diplomatio 
bnsiness in Holland, England and Praasia. Jnsi as President 
Washington was retiring from offioe, he appointed Mr. Adams 
Minister to the Conrt of PortugaL On nia way to Lisbon he 
reoeived a new commissiony changing his destination to Berlin. 
In 1802 he was ohosen to the Senate of MaasaohnsettB and 
shortly after elected to the Senate of the United States. In 

1808 he resigned his seat in the Senate. While in the Senate 
ho was Professor of Bhetorio in Cambridge University. In 

1809 he was appointed by President Madison envoy eztraordi- 
nary and minister plenipotentiary to ihe Conrt of Bossiay where 
he rendered important serrice to his oonntry, indnoing Bossia 
to offer her mediation between Great Britain and the United 
States in the war of 1812 ; and he was afterwards plaeed by 
President Madison at the head of the fiye distingnished com- 
missioners who negotiated a treaty of peaoe in 1814. Mr. 
Adams was afterwsurds appointed minister to ihe Court of St 
James. After remaining in England tili the end of President 
Madison's administration, he was oalled home and appointed 
Secretary of State by Mr. Monroe, whioh <Moe he served dnring 
the whole term of President Monroe's administration. In 182Sy 
the people having failed to elect a President, Mr. Adams, accord- 
ing to the forms of the Constitution, was elected President of 
the United States by the House of Representatives. On qnitting 
the presidency in 1829 he retumed to his native place in Massa- 
chusetts. In 1831 he was elected by the people bf his district 
a member of the House of Eepresentatives, in which capacity 
he continued to serve until February 23., 1148, when he feil, 
in the 81. year of his age, under a stroke of paralysis, and in a 
few hours breathed his last. Mr. Adams was distingnished by 
his irreproachable private character^ his eztraor(\inary leaming, 
and his indomitable advocacy of the cause of human rights. 



ANDREW JACKSON, 

THE SEYENTH PRESIDENT OF THE UNITED STATES. 

Andrew Jackson was bom the 15. of March 1767 at the 
Waxsaw settlement, South Carolina. His parents had emigrated 
two years previously from the north of Ireland. His education 
was interrupted by the approach of the British troops in the 
revolutionary war. At the early age of fourteen he joined the 
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army, and^ with bis brother^ was taken prisoner. and 
treated so harshly, that after being set fi:ee, bis brotber died 
from tbe severity of tbe treatment wbicb be bad sufifered. 
Andrew oommenoed tbe study of tbe law at Salisbury, Nortb 
Carolina in 1784^ and was admitted to tbe bar in 1786. In 
1788 be lemoved to Nasbville, tben a westem distriot of North 
Oarolina. Wben it was subsequently oeded to tbe United States 
and organised as a territory in 1790, Andrew Jackson was ap- 
pointed United States Attomey. Wben tbe territory became 
the State of Tennessee, be was cbosen a member of tbe Con- 
▼enti<m to fiame a Constitution. Immediately upon tbe adop- 
tion of the State Constitution be was elected a member of tbe 
HoQse of Eepresentatives of tbe United States, and tbe next 
year a membeo: of tbe United States Senate, but beld tbis offioe 
only one year. He was next appointed a Judge of tbe Supreme 
Ooort of Tennessee. From tbis office be sbortly retired to bis 
fiurm near Nasbville. Wben be first removed to Tennessee, he 
distinguisbed bimself greatly in tbe warfare carried on agaanst 
the Indians, and was namä by tbem <^ Sharp Ejiife'^ and 
** Pointed Arrow.'' In tbe war of 1812 be was appointed Ma- 
jor General of one of tbe divisions of Tennessee militia. He 
ahortly afterwards reoeived the appointment of Major General 
in the United States service, in wbicb position be eamed the 
distmguished &me wbicb was crowned by bis successfiil defence 
of New Orleans, January 8., 1815. Oen. Jackson was next 
employed against tbe Seminole Indians in 1818. Wben Florida 
was transferred by Spain to tbe United States, Gen. Jackson 
was appointed Gt)vemor of tbat territory. In 1822 be retumed 
to Na^yille. In 1823 be was elected to tbe Senate of tbe 
United States, but resigned on becoming a candidate for tbe 
Presidency. Having failed to receive a sufficient vote, be be- 
came a candidate again for tbat high office, and upon tbe expira- 
tion of Mr. Adams' term of service in 1828, Gen. Jackson was 
ebo^n, and again in 1832. He lived somewbat more tban eight 
years after bis retirement, and died at '* tbe Hermitage,'' near 
Nasbville, June 8., 1845 in tbe 79. year of bis age. 



MARTIN VAN BUREN, 

THE EIQHTH PRESIDENT OF THE UNITED STATES. 

Martin Yan Buren, born at Kinderbook, in tbe State of New 
York, on the 5. of December, 1782, became a practising attomey 
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m 1808, and Bome timo after estftbliihed himBelf at Hndflon, 
where be becsme distingoishedy and began to take a liyely in- 
teiest in political affairs. The democratio partj, to which he 
was attached, elected him in 1812 to the State Stowte, and in 
1815 he was appointed Attorney General to the State. In the 
ibllowing year he took up his lesidence in Albany where he 
obtained an extensive and lucrative piacüoe. In 1819 the op- 
poeite party came into power and he lost the oflioe of State 
Attorney. Bat in 1821 he was choeen to Üie United States 
Senate^ and in the same year to the Convention whioh was oalled 
far the revisal of the Constitution of the State. He sostained 
an influential part in the Senate. He aüterwards beoame Qoy- 
emor of New York, whioh offioe he resigned ; and was appointed 
Seoretary of State under President Jackson. After two years 
Service in this Station^ he resigned, partly on aocount of divisions 
in the Cabinet. Some months after his resignation in 1881 he 
was appointed Minister to the Court of Qreat Britein. His 
nomination to this office, however, the Senate ref uaed to oon- 
finUy because they disapproved of the instructionsy whiob, as 
Seoretary of State, he had given to the American Minister in 
London, respecting the trade of the West Indies. Buring Pres« 
ident Jaokson's second term, Mr. Yan Buren was Vice Presi- 
dent. On the 4. of March 1837 he became Gen. Jackson's 
sucoessor in the Presidential chair. As President, his great 
aim was to separate the United States Treasury firom all de- 
pendence on the banks. In 1841, he retired from the Presi- 
dential office to his country-seat at Kinderhook on the Hudson 
River, where he still resides. In 1848 Mr. Yan Buren was 
nominated, but with no hope of election, as the candidate of 
the Free Soil party, a party, whose main principle it is to pre- 
vent the introduction of Slavery into the vast territory which 
accrued to the United States through the war with jAezico. 



WILLIAM HENRY HARRISON, 

THE NINTH PRESIDENT OF THE UNITED STATES. 

William Henry Harrison was bom the 9. of February, 1T73, 
in the county of Charles City, Virginia. He was the son of 
Benjamin Harrison, one of the signers of the Declaration of 
Independence. He was educated at Hampden Sidney College, 
on leaving which, at the age of seventeen, he tumed his atten- 
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UoQ to the 8ta<^ of medicine. In 1791 he obtained a com- 
miflsion am an ensign in the United States Army^ and so distin« 
gnished himself in the waifare against the Indians of the n(»rthr 
west temtoiy that in the fdlowing year he was promoted to a 
i^ealenancj; and the jear afterwards to a captainoy. In 1797| 
wmiy of inaotion, he resigned his commission; and was imme- 
dmtd j appointed SecFstary of the north-westem temtoiy^ whioh 
theii comprehended the entire territory of Ohio, Indi^u^ Oli- 
11018 and Michigan. In 1799 he was chosen the first delegate 
£pom that territory to Congress. In this offioe he was instmb* 
mental in effecting a great improvement in the method of diflh 
posing of the public lands, an improvement which tended to 
ßicilitate the settlement of that eountry. In 1801, when 'In- 
diana was formed into a distinct territorial govemment, he was 
appointed by President Adasis first Grovemor of that territory, 
wMch Office he held tili 1813, having been successively re- 
"appointed by Jefferson and Madison. He was also appointed 
by Mr. Jefferson to form treaties with the Indians, and con- 
doded as many as thirteen important treaties with differeat 
tribes. On the 7. of November, 1811, he fou^t the oelebrated 
battle of Tippeoanoe, and broke the power of the Indians» In 
1812 he was made Brigadier Grenenü, and afterwards Major 
0«iieral, and distinguished himself highly in the war with 
öreat Britain. In 1814 he resigned im commisaion, and was 
shoTtly afterwards appointed a commissioner with Govemoi? 
Shelby and General Gass to treat with the Indians. When he 
CHiitted the army, G^ Harrison retired to his farm at North 
jBend, idzteen miles below Cincinnati. In 1817 he was elected 
a representative to Congress. In 1819 he beoame a member of 
the Senate of the State of Ohio, and in 1824 was chosen to 
the United Stateß Senate. In 1^28 he was appointed by Joha 
Qoincy Adams minister to the Bepublio of Columbia. He was 
re-called by Gen. Jackson in 1829, when he retired to his furm. 
In 1834, as his property was small, he was appointed Prothono- 
tary of the county of Hamilton. In 1849 he was elected by a 
large majority President of the United States. He died on the 4. 
of April, just one month after his inauguration. 



JOHN TYLER, 

THE TENTH INLESIDENT Ol* THE UNITED STATES. 

Mr. Tyler filled the office of President, not by a populär 
eleotion, but in pursuanoe of the forms of the Constitution, 
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which directs that^ upon the demise of thc President, the Yioe 
President shall discharge the duties of that high offioe. Mr. 
Tyler was bom in 1789 in Charles City County, Virginia. He 
was edueated at the College of William and Mary, and after- 
wards studied the law nnder his &ther, who had been Govemor 
of Virginia for three years. He was chosen, when only 21 years 
of age^ to the State Legislature. In 1825 he became Govemor 
of his native State, and in 1827 he was ohosen United States 
Senator. In 1840 he was elected Vice President. At the dose 
of his official career in 1845 he retired to his residenoe in Vir- 
ginia, where he still lives. 



JAMES KNOX POLE, 

THE ELEYENTH PRESIDENT OF THE UNITED STATES. 

James Knox Polk was bom November 2., 1795, in Mecklen- 
burg County^ North Carolina. In 1806 his family removed to 
Tennessee. In 1815 he entered the üniversity of North Caro- 
lina^ and in 1819 oommenoed the study of the law in Tennessee. 
In 1823 he was ohosen a member of Üie State Legislature. In 
1825 he went to Congress and in 1835 was ohosen Speaker of 
the House of Eepresentatives. After serving in Congress four- 
teen yearS; he retired to his residence in NashviUe^ and after- 
wards became Qt)vernor of Tennessee. Prom 1841 tili he be- 
came President^ Mr. Polk remained in private life. In 1845 
he was chosen to the highest office in the gift of the people and 
died June the 15.^ 1849; a little more than three months after 
the termination of his Presidential career, in the 55. year of 
his age. The great events of his administration were the war 
with Mexico and the immense accession of territory consequent 
thereon. 



ZACHARY TAYLOR, 

THE TWELFTH PRESIDENT OF THE UNITED STATES. 

Zachary Taylor, the present incumbent of the Presidential 
Office, was bom in Orange County, Virginia, in the year 1790. 
Soon after his birth, his father removed to Kentucky and settled 
near Louisville. In 1808 he became a lieutenant in the United 
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States Service. Before the war with Great Britain had broken 
out in 1812, he had risen to the rank öf Captain. He was em- 
plojed in the warfare against the westem Lidians. It was in 
this warfare^ by his brave defence of Fort Harrison, in con- 
sequence of whioh he was made Major, that he gave promise of 
his fnture eminenoe as a military man. After the dose of the 
war, Maj. Taylor was employed on the westem borders. In 1832 
he was advanoed to the rank of Golonel, and was engaged in 
the Indian war in Florida. Here also he gained fame and pro- 
motion, and in 1838 was made a Brigadier General with the 
Chief command in Florida. In 1840 Gen. Taylor took com- 
mand of the southem department of the Army; and was sub- 
seqnently placed at the head of the ^'Army of occupation/' 
wluch was so distingoished in the war with Mexico. His career 
was so brilliant in Mexico, in a military point of view, that he 
drew the eyes of the whole country npon him, and was nomi- 
nated for the Presklency almost by acdamation. He was elected 
to that Office in 1848, inangurated March 4. 1849. 
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eine au^fniixlidje Anleitung über bte 

Formulare für Duittungen (Receipte), S^anbtoed^^el 

(Notes or Promissory-notes), SBed^fel (Bills of Exchange), 
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Itdbet Ht einfaßt ettglifdN 9Sn^fÜ^tim^4 



2)ic ?(ufgabc eine abl)anblun9 über elnfad)e Sud)füF)rung für 
i^nbiüerfer )u fd)reiben ifl bieaeid)t ungleid) f(^n)erer al9 eine folc^e 
Ober bopt)elte »uc^fübrung für ble größten ^anbel9gefd)äpe ju 
probuciren, bcnn ble boppelte öud)föF)rung, an unb für fld) fd)on fo 
einfdd), ift bnrd) ben ®ebraucb unb bie 3eit fo in i^rer Sinfacbbeit 
berbottfommt lüorben, bog cd n)ot)l fein Iffiiffen in ber SBelt gibt, 
tx)d(f)e9 feinem ^mdt fo gan^ entf^ri(^t lüie gerabe biefe fogenannte 
boppelte ober 3talienifd)e Sud)füi)rung. 3u gleid)er 3eit fann man 
aber nid)t leugnen, baß bei einem ]>etail-®efd)dft, bit Slnn)enbung 
biefer S9ud)füt)rung oft tpegen bed bielen @d)reiben9, tpelc^ed fie ber- 
urfad)t, unmbglid) lüirb, ba bie Arbeit in ben Süd)em, beim Serfäuf 
bon einem S)ut3enb Sld^nabeln, oft gan^ biefelbe ift, loie beim 9itt^ 
fauf einer gau^en Sabung Sanmn)oUe ober anberer äSaaren. IDer 
SItaum unb anbereUmftänbe berf)inbern undjebod) in ber nad)ftei)en- 
ben furzen )ttbt)anblung biefen Q^egenftanb toeiter p erörtern; toir 
finb gen9tt)igt und l)itv auf bad burd)aud 9lott)n)enbige ju befc^rdU'- 
fcn unb bertoeifen ben ®(^ttler für ben biefe anioeifungen nic^t F)ln- 
reid)enb fein foaten auf bad ffierf bed $errn ®eorg % »ecfer, $ro« 
feffor an ber i)0^en £d)ule in $l^ilabelpi)ia. 

Stotd ber SttAftti^rttttg« 

2>er i^auptjtoecf ber Sud)fü^rung eined \tt>tn ®efd)aft9manne9 ifl 
erftlid) : ju miffen, unb flar unb beutüd) geigen ju f5nnen, toer i^m 
fcbulbet, n>ad unb toofür man ii)m fc^ulbct. 3toeiten9: toem er 
jd)ulbet, tote biet unb toofür er fd)ulbet 2)ritten0: toie groß fein 
fficrmögen, toorauft eö bepei)t unb toic e§ erloorben, ober »enn er 
berf(i)ulbet: tooburd) biefe Sd)ulb entftanben. 2)ie beiben erften 
fünfte iDcrben bur(^ bie elnfad)e ©ud)t)altung boUfommen erreid)t 
unb für bie beiben leljteren toerben toir bem ©d)üler mit folgen »e» 
geln an bie ^anb gef)en, baß er aud) biefed ^u jeber 3cit leicht tv\af)* 
ren unb jiemlic^ genau barfteUen fann. 

Uthtx bie etforberUdftrn Sudler* 

IDie bei einer orbentlid)en Sud)fübrung burd)au9 not^toenbigen 
Süd)er finb : bad ^au))tbud) — the Ledger — bad SOtemorial ober 
bie jdabbe (the Day-Book) unb bad eaffa-Sud) — Oash-Book. 

3>a0 i& a tt J) t b n d) ober Ledger — entl)ält bie «ed^nungen — 
Aoooants — ber ^erfonen mit bcnen toir in Serbinbung {leiten 
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(Slel^c ^aujjtbud) ®. 321) : 3ebt blefcr «ed)nun9en jcigt unö lüic Diel 
bie $erfon und \6)\i\M ober an und p forbern I)at. Sei ber bo))' 
pelten S3ud)füf)rung entl^ält bci8 ^au^tbud) auc^ nod) bie ailed)nun' 
gen ber ®ad)en bie für unö SBertl^ W^tn, toie i. S. baö 6affa*Sonto 
— the Cash Account — ©äufer-, ®d)iffe*, SBerfjeuge*, ffllobilien- 
Konten, aud) (Setoinn* unb äJerlufl-donten. 

Sin Sonto im ^auptbud) nimmt ^toei Seiten ober eine, ber Sänge 
nad) in ^toti ^äl^en getl)eilte Seite ein, unb ift burd) rotl^e Sinien 
in mei)rere Kolumnen ein9eti)eilt. Ueber biefcr Seite flnben toit in 
ber SRitte ben tarnen bed SJlanned mit gro|er beutlid)er S(^rifl, auf 
ber linfen Seite bie S9ud)ftaben Dr. eine Slbfi^r^ung bon Debtor 
(Sd)ulbner), toeil auf biefer Seite ber äRann und al9 Sc^ulbner 
erfd)eint, ober aüed iDod er und fd)ulbet l)ier eingetragen toirb. Sluf 
ber red)ten Seite finben toir bie Sud)ftaben Cr. eine Sibfürpng bon 
Creditor (Gläubiger) toeil er auf biefer Seite al9 unfer Gläubiger 
erfd)eint, unb \)\tx aM eingetragen toirb m^ toir ii)m f<^ulbtg ge« 
n)orben finb. 3nbem toir nun bon ber linfen Seite anfangen, fin- 
ben toir in ber erften Solumne bie 3a()re95al)l unb ben äJlonat unb 
in bit 5toeiten ben XaQ an toeid)em ba9 ®ef(^ft gemad)t toorben, in 
ber britten, toofftr er unfer Sd)ulbner getoorben } bie Stftulb befielt 
enttoeber aud Si^aaren, bie toir i()m berfauft l)aben, aud Sirbeit bie 
toir ffir il^n berrid)tet ^aben ober au9 ®elb baö toir i^m ober für i^n 
be^a^It l)aben. 3n ber bierten (£oIumne finben toir ba9 $agina 
(Page) beö SRemorialÖ (Day-Book) ober beö 6affa-Sud)e§ (Cash- 
Book) too M ®efd)äft ^ucrft eingetragen ift. 3n ber fiinflen unb 
fed^öten enblirf) ben ©etrag ber St^ulb. Sluf ber red)ten ©älftt be§ 
6ontoö finben toir in ber erften unb jtoeiten Eolumne toieber, bie 
3af)re§5al)[, ben äJlonat unb ba9 2)atum toenn h)ir feine Sd^uloner 
getoorben, in ber brüten ben ®egenftanb ber Sc^ulb, in ber bierten 
toieber bad $agina bed SJlemoriald ober bed @^affa''Sud)e9, unb in 
ber fünften unb ber fed)9ten ben Setrag biefer Sd)ulb. 3)iefe befielt 
enttoeber au9 SSaaren bie er nnö berfauft F)at unb bie toir ii)m nid)t 
gleid) be5ai)lt I)aben, au9 5?lrbeit bie er ffir unö berric^tet ^at ober 
au9 ö^elb t>a^ er unö ober für unö beja^lt I)at. 

SBenn bie Debet Seite me^r entl)ält al9 bie Srebit Seite fo fd)Ul- 

bet ber SJlann unö, unb toenn bie 6rebit Seite mt\)v entWlt fo 

fd)ulben toir il)m. ?lbbiren toir bie berfd)iebenen Summen im 2)ebet, 

unb bie im (£rebit jufammen unb 5icl)en bie Heinere bon ber gröge- 

reu ab, fo finben toir toie biel er unö fd)Ulbet ober toie biel toir ibm 

fd)ulben. 3n biefcö ^auptbud) fönntc man nun ^toar gleid^ alle 

&efdffäfte auf bie refpcctit)eu €otttttt brinc^en unb baburd) atte anbe* 

ren Sucher entbei)rlid) mad)eu, \Tvt)t^tuYo\xxU\yyÄi\i>\x^\iöSiV^^«- 

tpäl)renbe Umfc^Iagcn ber »l&tttt \tV)t U\*f«öte\^ \qäk^, \isSS5i «b 
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f oniiteit fic^ Ieicf)t geiler elnfcf)Ieici)en, bie ^u entbecfen ed md)\)tx fel)r 
fd)mcr fein möd)tc. SRan bcbiciitjld) jum (Eintragen aller borfom* 
menben pde perftbed äJlemoriaß unb be9 Saffa''S3ud)e9. 

^d^ 93temoriaI ober bic ^labbc« 
(day-book, blottee.) 

3n biefeö Sucft toerben aüe In bem ®efd)äpe borfaüenben ßreig«« 
niffe mit ^udna{)nie ber Saar^ai)(ungen fogleid) eingetragen. (8ie^e 
Day-Book Seite 313). Ueber jeber Seite finben toir ben ^lalj^vbaö 
Datum unb bie 3a^reö5al)l. Die Seite Ift bermittelft rotI)er «inien 
in bier Kolumnen eingetl)eilt Die erfte 6olumne bleibt für^ö erfte 
frei, ba fold)e ffir baö ^agina beö ^aul)tbud[)eö befHmmt ifl. 3tt 
bie ^tDeite fd)reiben mir ^uerft ben Flamen bed SRanned mit bem h)ir 
baö ®efd)äp gemad)t ^m re(i)td Dr. ober Cr. je nad)bem er burd) 
bied ®e|(i)äft unfer Sd)ulbner ober unfer Gläubiger tvirb. Unter 
biefem Flamen befcf)reiben tt>ir nun ba^ ®e|d)dft in fo n)enig SBorten 
\m m5glid) unb tragen bann in bie fi^r bie %l)akv unb Sentd be«* 
ftimmten Solnmnen, ben Setrag ein, biefed (Eintragen nennt man auf 
Snglifd) to make an entrj in the Day-Book. SBenn ber (Einfauf 
ober IBerfauf au9 mel)reren einzelnen Summen beftet)t fo fd)reibe 
man bie einzelnen Summen 5ur linfen ber britten unb bierten So« 
lumne unb trage bie 2otaUSumme in bie britte unb bierte Kolumne 
eia (Sie^e S. 313). 

(CA8H-B00K.) 

Diefed S3ud) entl^lt fotoie ba5 ^auptbud) bo))))eIte Seiten, eine 
Debet unb eine (5rebit Seite. Dben auf ber Seite in ber Glitte 6ber 
ber ^inie finben mir blöd ba9 SBort Oash, auf ber linfen Seite bie 
SJud)ftaben Dr.; unb auf ber red)ten Seite bie ©nd)flaben Cr. 3m 
Debet in ber erften (Kolonne ifl bie 3a^re§ial)l unb ber SJlonat, in ber 
jiüeiten baö Datum. 3n ber britten bie ^erfon bon ber n>ir (Sklb 
em))fangen \)abtn, unb menn biefelbe fein Konto im ^au))tbucf)e l)at, 
unb M (Sefd)äft fogleid) abgemact)t ifl, mofftr biefed Q^elb be^al)lt 
tporben ; bied leljtere ift aber nic^t nöt^ig menn bad (gefd)äft fd)on 
inö Day-Book eingetragen toorben, in biefem gaße fd)reibt man nur 
ben 9lamtn ber ^erfon mit bem Söörtd[)en "To" (?ln) l)inein. 3m 
ßrebit auf ber red)ten Seite beö Sud)eö finben mir, nebfl 3abre95a^l 
unb Datum, bie ^erfon ber tbir ®elb be^al^lt ()aben unb toenn fold)e 
fein Konto im $>auj)tbuc^e I)at, bie Sad)e toofür biefeö ®elb bt^a\)\t 
iDorben. 3n ber bierten unb ber ffmften 8inie ijl ber Setrag ber 
crl)altfnfn ober anögegebenen (Selber uwb \\xv ^x^WN. yc^ \\^n5v >csa.^ 
Der ^erfon ba& SMrtd)tn « By" qu^ UuV^ä^ ^^tx^ XiViX. ^^^^^- 
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trogen ber (gefdySfte in9 Saffa^Sud) barf nie aufgef(!)oben toerben, 
toD m5glid^ fottte man bie Summen eintragen ef)e man ba9 (Selb au9 
ben ^dnben gibt, unb fobalb man c9 emp^ngt ,* aud) mnj| bie Söffe 
D^ ge))rüft mvhtn, inbem man beibe Seiten fummirt unb bod Srebit 
bom Sebct ob5ief)t; ouf biefe SBeife flnbet man h)ie biel ®elb in ber 
^ffe fein mug, unb toenn bie fibrigbleibenbe Summe mit bem tüirN • 
lid) bor^nbenen ®elbe fibereinftimmt, fo ifl bie Soffo ric^ ; ifl 
roe^r ®elb bo toit nad) bem Suc^e bo fein foüte, fo fyA mon bergeffen 
irgenb eine erI)oltene Summe onpfd^reiben j ifl toeniger bo, fo fyii 
man eine ou9gegebene Summe nid)t eingetrogen ober man tyA ®elb 
btrloren. S&enn biefed ber ^oü i^ fud)e man fid) M 0u9gelaf{enen 
5U erinnern, foQte inbeg am <^nbe bod) ®elb fetalen, fo fd)reibe man 
bie ^f)lenbe Summe in9 Srebit '^By Money lost or short'^ ($er 
berlorened ®elb. Sollten in einem Soben biele jUeinigfeiten berrauf! 
toerben, fo fd)reibt man jeben Slbenb bie Sotol'Summe ind 3)ebä 
bed eoflO'Sud^ed '<To Sales thisday" («n i)eutige Serfaufe). 

SBir fd)reiten je^t pr h)irflid)en proftifi^en S9ud)f&^rung unb 
iod^len bod (Sefc^dft eined Sd)neiberd, ber mit einem fleinen (la))ital 
anfängt unb tf)eild jdeiber mad)t, toop er ba9 %VLd) geliefert be^ 
fommt, ti)eil0 foI(^ed fi^r feine j(unben fäuft, n)ie er beffen beb&rftig, 
unb and) felbft einiget Sud), Seibenjeug u. f. to. borrSt^ig l^lt. 
gr ifl ein berf)cirat{)ctcr SJtann, l^at einen 2ef)rling, unb lägt burd) 
©efeüen Stüctloeife arbeiten. 

Die Süd)er eineö jeben onbern ©onbloerferö toerben auf biefelbe 
ffieife geführt unb fann jeber lcid)t bie, burc^ bie Umflänbe erfbrber- 
lid)en ibdnberungen mad)en. 

3c^ Karl ffieber etoblire mid) I)eute ben 1. Sonuor 1850, in ber 
Stobt $l)ilabeH)f)ia al§ Sd)nelber-SReifter. 

fKein dapM (Stock) bepcf)t ouö* 

©aorem (Selbe (Cash) $200 

SJlobiliar (Fumiture) 150 

^einrid) ^olt fc^ulbet mir fßr ii)m geliel^ened ®elb 50 

$400 

*34 nelime Mi t>ai Q^affa-^u^ juc: $anb unb fd^retl^e iM ^ebet 
1850. Jan. 1. To Stock ... $ 200. <äit^t $. 319 Cash Bo6k SBon bem 
SJ^Miar nehmen toit \)itx ie^t feine »eitere ^otii- 
Sefitnepme id^ bo« Day-Book unV) ^(S)tt\Vx 

-Henry HoU. I^» 

Money lent Oct. 12, i^^. ^ ^- V.^VtV^.^.^<\Vt^^V 
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— 3an. 2. 

jtaufe l^eute einen $lrbelt9tifd) $10. — ßügeUlfen u. 
f.tt).$15* 

» u 



$eter Sable bringt mir f)eute üSud) ^u einem $aar 
^ofen.* 



jtaufe bon 3of)n Zrimming auf 1 SRonat Srebit* 

3 & gutter Kattun 84 9b9. a 12i S». 
1 « SBattirung 20 " 25 

: a 



Aaufe fftr baar ®elb bon ^enr^ ®htm))« 

4 $funb affortirten Stoirn a $1 25 Stö. 
10®ro9 '' Rnbp^ 3 00 

u 



jtaufe bon 3oi)n SRiOer auf 2 SRonate (Erebit 

2 etücf reib. Unterfutter 42 9arb9 a 75 m 

__. a 



6m))f(ingen für 9[u9befferung eined Stocfed f&r S. Salt . 

$i5oetö.* 



— u 



&d)\dt bem $eter Säbel feine ^ofen, Arbeit unb gutter tc. * $ 1 75 

u 

8t. Smitb befleflt einen fc^toar^en Seibrocf, fc^toarje Safimir 
^ofen, einen grfinen Dberrocf, eine fd)ti)arje ütlad" 
SSefle unb eine SRobe^SSeflt ' 

By Wcwktable, Irons etc. $ Id. 
*^itx^en i^ für ben SlugenMicf n^i€ |u notirtn. 
>Da \oläfti feine baare S^l^tung i\t, fo fd^retben t»it fold^e^ MHäf 
in« D--B. 

John Trimmingy Gr. 

3 Pieoes MasUn, 84 Yards O 12i Cts. $ 10 50 

1 « Padding,20 «25 5 00 

$15 50 

«Diejed ift für baar (^elb gefauft, alfo ind Srebit be« (£affa«Su4fed 

By H. Stump, 4 Poonds Thread $5 00 

10 Gross Buttons» 3 00 

$8 00 

«Da He« baare« ®elb ifl, fo fd^rcibe e« in« Debet brr ffaffa« 

• D^MHrr bnrfelbm im Dty-Book. 

^fiienptt nepme feint 9totii» 



ao4 

3an a 

Stan\t Don ©tout u. So. ouf 2 SRonate Srebit 

1 etftcf fd)ti)aric9 Znd), 16 9arM a $5 50 

1 „ Cafimlr 20 " 2 00 

2 SarDd grftned Xuc^ a 4 75 



<< 



Stanzt Don 3. SRiaer auf 1 SRonat Srebit 

1 etüct fd)h)ar5en »tlad, 129<^rb9 a $2 50 
3eug }u einer SSefle 2 50 



(i 



d^ebe bem 3Df)n Stitc^toed ben Dberroct unb bie ^ofen }u 
md)tn, unb SRart) Button bie ^eftt 



€( 



(htyiitt für iHudbeffem bon einem SHocf unb ^ioei $aar i^ofen $ 2 75 



S9e^af)le f&r 9labeln »aar $2. 



^< 



(C 



3ol^n äRider befledt einen fcbtoarjen Seibroct unb Safimir 
^ofen unb eine fd)tt)arje atlaö SBeftt 



u 



(gebe 3ol^n €titd)toe(I bie ^ofe p mad)en, berfelbe bringt 
mir ben Dberrod unb bie ^ofe für 91 ©mitl). — ^aHa«« 
(^crlol)n pr ben «od $5 — fßr bie ^ofe $ 1. * 



u 



SRart) »utton bringt bie SBefle für «. Smit^. — Wacher« 
loF)n 75 (£t9. » 



if 



Se5al)Ie 3. ®titd)h)ea $ 3,— a Conto (on Account). 

(C 



(gebe meiner grau ^auöflanbögelb $ 5. 



»3o. ©HtÄtöell ]f>at für mi* gearbeitet, unb ba tdfi flfim ntdfit gleldfi be- 
galfjU/ fo muß i^ <bn im Day-Book für ben SBertb ber Arbeit crebütrcn. 

2!Daffelb^ 

'!Da {(ff ®elb ausgebe unb (^titd^toell f^on ein (Skonto ^ai, fd^reibe ine 
(Erebit ber (Saffa blo^ 

ByJ. Stitchweü $3. 

^^ter gebe i^ toteber (^elb au€, fd^retbe alfo ind Q^rebtt ber (Saffa 

By House Ezpenses. 



805 



~ San. ö. 

«icfcre ab an 9t Smitf) :* 

1 fd)Y^ar5en itibxod 
1 fir&nen Oberroct 
1 ^mv^t mm SSefle 
liRobcSBepe- . 
l $aar Säfitnir ^ofen 



$18 00 


i 


20 00 


i 


5 00 


i 


5 00 


4 


10 00 



$58 00 



7. 



3o()n Srimming befleOt einen Paletot bon fd)to)ar5em 2ud^e 

unb diie f^toarie «laö ffiefle. 
i( -_- 



®cbc SRarl) »utton bie »efte jtt mad)en. 



Karl) »utton bringt mir bie SBefTeför 3o. Kitter 87$ 6t§. 



ee^ai)Ie 9tar^ »utton a Conto $ 1. 
^ ^^ 

3oJ)iT ®titd)tt)ea bringt bie ^o[e für ^rii SRitter.— SRa(^er- 
lDi)n $ 1. 
' M 



Samt, äacffon beftettt einen Hauen Kantd mit Sammt« 
fragen, quarririem Unterfntter onb Quaflt 

a 

ftaufe bon 3 JDliQer fßr ben Stantel 

6 g)arbd Snd) a 95 00 

2i " «Sammt 4 50 

5 (Stten Unterfutter a 2 00 

m 



jtaufe baar eine Qnafte $ 1 50 (Etl. 

11. 

Ser&nbere einen Stocf fikr einen gremben im Uniteb State§ 
^otel • 2 50 m, haar. 



u 



Siefere ab an 3oI)n SRitter 

1 fc^n)ar^n Seibrotf* • 
1 \d)mvit ^t « 
1 \d^mtit «lad ffiefie « 



• 17 00 
9 00 
5 00 



$3100 

^dt. ©mit^ toirb mit fd^ulbig unb ba er mir nid^t gletcl be|a(U, 
fd^rribe iM Day-Book 

E. Smithy Dr. 



— 3cnt 11. 



grölte t)on ^. 4>oIt Die $50 tt)cld)c er mir fd)ttlbi9 Ifl* 

14 



Äauft in «uction Don SBm. $ortcr, 8 ©tfitf «Robe SBc- 
pcnjenge 5af)lbar Den l. gcbruor.« 

Ko. 1. 1 ©tttrf, 24 9artÄ a tl 00 *584 00 
« 2. 1 " 16 " 1 50 22 50 

« 3. 1 " 16 " 2 00 32 00 

15. 

®d)iit an @aml. 3a(ffon feinen SJtantel 9 65. 



u 



SRart) »utton bringt eine Stlad SBeße fUr 3oI)n Srini' 
ming 875 6tö. 

la 



Sd)i(fe ^rn. 3ol)n S^rimming 

1 fct)n)ar5en $aletot « « $ 12 00 
1 " atlaö SBefle • 6 00 



$17 00 



u 



@ebe meiner grau ^au9{lanb9gelb $ 5. 

17. 



ee3ai)le bem %ei)rling für 2 SBixben $ a 



7 



la 



81 8miti) befledt fßr feinen ®o^n einen ^ddot bon ^^ 
mentud) unb ein $aar Üucbbofen ; bie ^ofen gebe bem 
3o. ®titd)h)eU jn mad)en. 

19. 



2:i)oma9 Saroten befteOt bei mir ^loei äBeflen eine bon Wo. 
2 unb eine bon Wo. 3, totiö^ id) ber SRar^ Button 
5U mad)en gebt 

*4^oU if^at ein Sonto im ^auptlu^, toir fd^reiben alfo nur iM Debet 
be0 (Saifa-Sud^ed 

ToH.Holt, $50. 

«SBtrb eingetragen toie jeber anbere (Etnfauf. 

^SBenn man bem Se^rltnge feinen iSolf^n jebe Sßoii^e ober jeben Wonat 
regelmägig bega^It, fo }>xau^t man i^m fein (Skonto im tauptHt^t yx 
tx'e^ntn ; im entge gengefebten SaUe aber erSffne man tin Sonto, bebittre 
bemfelben atte^ ert^altene Selb, unb crebitire tbm im Day-Book ben Sobn 
aOe Monate, aUe 3 SJ^onate, ober beim $lbf(|»Iu6 ber Sti(|»tr auf folgenbe Urt : 
F. Thumhy Cr. 

für fiobn »om 1. 3an. bid gum 1. Sljjril/ 

13 !Boi<^en a $ 1 50 $19 50 
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'■ 3an 2a 

Äaufc bon 6!)ö. EBllfon ffir baareö ÖJelb 1 Stürf Damen 
tud), 20 ©arbö a $2— $40. 

21. 



Öc5a()lc für ^ol5fol)lcn 2 gäffer a 35 6tÖ. 70 

i 6orb ^ol3, eagcn u. f. to. $3 00 



— u 



SRarl) »utton bringt bic SBepcn für 5!)5. öroton 1 75 



<< 



«icferc 2 SBcflcn ab an Sf)9. Srolpn 9Zo. 2. $4. 9lo. 3, $5. 



<< 



®ebe SRart; Siutton a Conto (2. 

u 

$etcr Sablc bcflcllt einen fd)tt)ar5en SRantcl. 



^aufe bon Sol^n SJtlOcr 

2i ©arbö Sammt a « 4. . . $ 10 00 

5 « gnttera $2 50 . • 12 50 

1 Quape . . ♦ ♦ ♦ 1 50 



$24 00 



23. 



3o. ®tltd)h)eü bringt bie ^ofe für 91. Smitl).— äRad)cr- 
lo^n 9 1. 



ii 



aiefcre ben ^aldot unb bic $^ofe für Smitf) jr. an«. Smitf) 
ab.— £)en ^aletot $ 9. lDie$ofe99. 

24- 

%. ®mitf) be5ai)It mir a Conto $ 25. 



a 



»e^l)(e bem Sel^rüng SBod)ento]^n 9 1 50 Std. 



« 



3onatf)an ©Ubcrt beflcflt einen ftfttoarjen boj)))elten ^aläot. 



25. 



fiaufe bon 3ame9 Srimming gutter unb Siljen jum ^a« 
letot 9 6 75 St9. 

26.- 

Sieftre ab an ^cter Sable 1 äJlantel $50. 

^u^ftanbdgelb $ 5. 



-, u 



d06 

3an. 2a 

83e3af)le 3o. eHtd)n)ea a Conto $4 
— « 



8Rad)c 2 fflcflen für einen granben lu Soneö^ ©otd, 1 
fd)n)ar5e «tla9 SBefle unD eine BRobe SBefte Sto. 2. 



« 



SÄcrt) Sutton S«ad)eriol)n für 2 SBeflen $ 1 75. 

29. 



aiefcre ab an 3o^n Srlmming einen ^aletot $30. 

— 30. 



6rF)aüe baar bon einem gremben (3one8'ö ^otel) für 1 
ma^ SBefle $5 unb 1 äRobe SBefie 94 

31.^ 



S3e5af)(e Start) Sutton a Conto $ 2. 

Smpfange baar bon einem gremben f&r tludbeffern 93 50 



i( 



St^al)k i)eute bie 8led)nung an @aml. Porter i 68 50 (Etd. 



-0- 



(Sintragen in$ ^anpthnä^* 

(POSTING THE LEDGER.) 

9Slr fc^reiten {eist 5um Uebertragen ber berfc^lebenen Sofien bon 
ber Alabbe (Day-Book) unb bem (Eaffa^Sud) (Cash-Book) inft 
^au))tbu(^ auf (lngllf(^ (to post). 2)lefe9 fann tögllc^, h)5d)entlid), 
ober monatüd) gef(t)et)en. 3n einem flelnen ®efc^d^e, koo mau {eben 
$often einzeln lud ^auptbuc^ einträgt, Ift e§ am beften blefed fo oft 
tole mbglld) 5u tt)un. SRan fann bann 5U }eber 3cit ben Seftanb 
einer 9ted)nung erfaf)ren, inbem man nur bad ^u)>tbad> offim 
mac^t ^ai\ lege ta^ ^auptbud) auf ble red)te Seite unb blc jüabbc 
auf bk llnfe Seite, ettoad fi^räge, fo bag man in beibe g3&d)€r fi(f)rd^ 
ben fann. 

Unterm 1. 3anuar flnben tolr in ber jtlabbe, $)enr^ ^olt, toir 
eröffnen nun für ll)n ein €onto. 2)ad I)elgt tt)ir fc^relben aber eine 
Seite mit groger Sd)rlft, feinen tarnen, ble Sud^flaben Dr. Iinf9 
unb Cr. red)t9. 3et3t fet)en tolr nac^, In ber ^labbe, bon tDeld)er 
^rt bad @efd)äft getoefeu unb tolr flnben, bag ^. ^olt unfer Sc^ulb« 
ner Ifl. Seljt [einreiben lülr In ble erfte (Eolumnc Ilnfö ble 3af)reö5af)l, 
barunter ben äRonat; In ble ^loelte (Solumne ben 2ag, in bie bdtte 
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(To) (auf beutfd) braud)t man ,,%n'0 unb tooburd) bie Scf)ulb ent«* 
flanben, tiämlid): <<To monej lent/' bann bie Seite ber jtlabbe 
ober bed (£affa'S9ud)d unb enblid) ben Setrag ber <Sd)ulb. Stun 
fi^reiben n>ir nod) in bie erfle Solumne ber ^labbe bad $agina bed 
^uptbud)^ tüo biefed eingetragen, unb ber erfle heften ift ind 
i^uptbud) fibertragen (the first entry is posted). 

Wun fd)reitcn n)ir 5ura (toeiten. S^ir eröffnen ein Sonto ffir 3ol^n 
Srimming ; b^er fte^t in ber ßlabbe, Cr., h)ir fd)reiben alfo ind Sre- 
bit biefee (£ontod, nebfl 3abred5al)l, £)atum toie oben, ^uerft bad 
ÄB6rtd)en "By" (auf 2)eutfd) braucht man „*er'') unb bann Sun- 
dry Groods. — ($er berfd)iebene fßaaren). & iit t)ier nid)t not^- 
toenbig biefe S^aaren im ^auptbud)e ^n f))ecificiren, ba nid[)t toir^ 
fonbern er bie 8led)nung, toenn füQtg, au0mad)t, toer ed inbeg bor- 
5ie()t, fann and) bie einzelnen Säaaren l^ineinfc^reiben. 3el3t fd)rei' 
ben h)ir nod) bie 6eite ber ^abbe unb ben Setrag binein unb bann 
bie Seite be9 ^au))tbu(^5 in bie erfte Kolumne ber ^abbe, unb ber 
jtoeite $cflen ift fertig. 9lad)bem einmal ein Sonto ffir eine ^erfon 
er5ffiiet ift, fd)reibt man natfirlid) alled barauf load biefe ^erfon an« 
gei)t. Um biefed Sonto beim Eintragen fogleid) finben 5U f5nnen, 
mad)t man ein fllptK^bet ober SHegifter, loorin bie berfd)iebenen 9la- 
mcn alpl^abetifd) mit ben Seiten, too fie im $au))tbu(be 5u finben 
Inb, eingetragen toerben. 3ebe8 neue Sonto mug bei dröffnung 
bgleid) in badStegifter eingetragen loerben, ba man foId)e9 fon^ 
eidyt bergefTcn, unb bafjelbe Sonto nod)maId eröffnen f5nntt Ue- 
berf)au))t erforbert bad (Anträgen and ber ^labbe ind ^auptbud) im 
tn^nge fei)r bide 91ufmerffamfrit. SoQte ein Soften and äierfeben 
auf bie nnred)te Seite ober anfd uttred)te Sonto gebrad)t toorben fein, 
fo ^(^e man fold)ed nid)t and, fonbern fd)reibe auf bie entgegen- 

gefegte Seite To ober By error . . . t «n ober $er (Srrore 

(3rrt^um), unb bann trage man ben Soften aufd 9leue rid)tig ein.* 

Vlan I)fite fid), mm eine SRed^nung be^ablt ift, folc^e burd^^u« 
|treiä)en. 0ud bem (£af{a-eud)e trdgt man bie be5ai)lte Summe ind 
$Kiuptbud) (Siebe S. 329), unb toenn bad S)ebet unb Crebit gleiche 
Sotalfummen entölten fo jiel^t man Sinien unter beiben Kolonnen 

* Sebalb eine ober bie anbere <BtiU i^oU ifl^ mnf bad Sonto auf eine 
nene Seite ttbertragen toerben. ^an fummire beibe Seiten unb fcj^reibe 
bie 3:otalfttmme toie beim ^Ibfcl^luS eined (Sontod unter bad Debet unb 
Crebit mit ben SBorten Carried forward. 3f$t nimmt man eine reine 
Seite, f^retbt toieber bad (Sonto barüber/ aber auf bie erfle iütnie ind 
Debet unb (Srebit ** brought forward ** unb ben 93etrag ; unb ba^ donto 
ift übertragen. 
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nnb \ö)v^\)i bie Summen barutiter. SSiO man eine 9led)nung ab« 
fc^üegen, toorauf nod) ein Salbo bleibt, bad i)eigt tt>o id) ber ^erfon 
fd)ulbe ober bie ^erfon mir fchulbet, fo jief)e man nad) ^bbition bei* 
ber Seiten bie fleinere bon ber gr5geren ab, fd)reibe. tuenn t>a^ 
(Srebit um 100 JDoUar Heiner, inö Erebit »^By Balance $100" 
unb fd[)reibe bie Sotalfummen, h)el(f)e jeljt gleid) pnb, unter baö ©ebet 
nnb Srebit 3m gatt bad Debet fleiner ift fd)reibe man ind IDebet 
'<To Balance $100'' unb fd)lie6e bietted)nung ab. 3el3t trage 
man (ben Salbo) tbe Balance au^ 9^ene bor, inbem man im erfte.» 
reu gaüe ind 3)ebet fd)reibt '' To Balance $ 100 " unb im letzteren 
in§ 6rebit " By Balance $ 100." 

S)ie Salatt) ober bet Vbiibtu$* 

(BALANCE.) 

SBiQ man am Qnbe bed 3al[)red ober eined I)alben 2[af)red, toiffen 
tüie man ftel)t, fo ^ä^lt man loie fd)on beim $lbfd)IuB einer 9lecf)nun9 
bor{)er erto)di)nt, jebe Seite auf, ^ie^t bie grbgere bon ber' Heineren 
ab, unb fd[)reibt ben Salbo (Unterfc^ieb) auf ein Slatt ^papicr 
(Balance Sheet) n)eld)c9 tüie bad i^auptbuc^ linirt ift, bad i)ü%t, 
ind S)ebet, toenn mel^r im S)ebet bed Sontod ift, unb in9 Srebit, 
h)enn me^r im (Srebit bed Sontod ift. 9kd)bem man alle ))erf5nli' 
(ben Sontod auf biefe ^rt eingetragen, fd)reibe man noc^ auf hit 
£)ebet Seite n>ie biel ®elb borrätf)ig, toelc^ed man aud bem Slbfd[)lng 
bed (Saffa'Suc^ed erfährt 

Seljt mad)e man ein 3nbentarium (take Stock) bon aQen nod) 
borrätt)igen äSaaren, bad i)eigt, man fc^reibe alle ä^aaren auf, nnb 
berechne fte ^u bem greife ben fie 5ur S^it be9 3nbentariumd mrrtt) 
finb. 2)ie iotalfumme fc^reibe man aud^ in§ ^tb& ber Balance. 
I^lun fc^älje man bie ütobilien, bad ^udgeräti)e, unb aUed mad 
SBerti) l)a\, unb fd)reibe aüeö blefeö in bie Debet Seite. 3el3t fum- 
nüre man beibe Seiten unb ^k\)t bie fleinere bon ber größeren ab. 
3ft mel)r im Debet, fo ift ber Ucberfd)UB mein dapitai ober äicr- 
mbgen: 3ft ber Ueberfd)ug im Krebit, fo bin id) t)erfd)ulbet. 3ft 
mein (Kapital grbger ober meine Sc^ulb Heiner, ald beim anfange 
m ®efd)öftcd ober beim leisten ^bfd)luffe, fo fyxbt ic^ in5ti)ifd)en 
berbient. 3ft t>a^ ®egcntl)cil ber gaü, fo ^abe id) berloren. 

Bei biefem ®efd)dft ift mein (SxipM laut Baiana jetit 435 Doü. 
92 (£td., am 1. 3anuar ioav ed 400 Doli. 3(^ i)abe alfo in biefem 
äJlonate 35 Doli. 22 Std. mel)r üerbient loie ausgegeben, .^ierbon 
foüte ein %\)t\[ ber 8J^ieti)e fftr biefcn SRonat abgezogen »erben, 
tt)eld)e noc^ nid)t beaal)lt ift. 
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Henry Holt^ Dr. 

Money lent Oct 12th, 1849, 

2. 

John Trimming^ Cr. 

Bought of him & 1 month credit, 
3 pcs. Muslin, 84 yds. ($12} c, $10.50 

1 pce. Padding, 20 yds. 25 c^ 5.00 

fc . 

John Miller^ Cr. 

Bought of him & 2 months credit, 

2 pcs. Sük Lining, 42 yds. (» 75 c 

(( . 

Peter Sable^ Br. 

Making and Trimmings, 
1 pair of Pantaloons, 

3. — 

Stout ^ Co., Cr. 

Bought of them 2 months credit, 

1 pce. Black Cloth, 16 yds. $5.50, $88.00 

2 yds. Green Cloth, 4.76, 9.60 

1 pce. Black Casimere, 20 yds. (9 2.00, 40.00 

« 

John Miller, • Cr. 

Bought of him 1 month credit, 
1 pce. Black Satin, 12 yds. $2.50, 

John Stitchwell, Cr. 

Making for me, 

1 Frock Coat, for R. Smith $5.00 

1 ptdr Pantaloons, for do. • \*^^ 




31 50 



1 75 




00 



814 



xFßifoäefh/ßio;, lAmacuuv hSv^ "(850. 



7. 



8. 



7. 



6. 



Mary Button^ 

Making for me, 
1 Vest for R. Smith,. 



Ct. 



5. 



Dr. 



Made for him, and deÜTered» 

1 Black Dress Coat, $18.00 

1 Green Frock Coat, 20.00 

1 Black Satin Vest, 6.00 

1 Fancy Vest, 5.00 

1 pair Gasimer» Pantalocns, 10.00 



7. 



Mary Button^ 

Making for me, 
1 Vest for Jne. Miller. 



Cr. 



t( 



8. 



8. 



John Stitchwell^ 

Making for me, 
1 pair Pantalocns for Jno. Miller, 
8. 



Cr. 



John Miller^ Cr. 

Bought of him, 

6 yds. Blue Cloth, $5.00, $30.00 

2J yds. Velvet, 4.50, 11.25 

5 yds. Plaid Lining, 2.50, 12.50 



H. 



John Miller^ J)r. 

Made for him, and delivered, 

1 pair Black Gasimere Pantaloons, $9.00 

1 Black Dress Coat, * 17.00 

1 Black Satm Vest, .V^^ 



75 



58 



00 



87| 



00 



53 



75 



\ 



j^Cs^ 



815 



^%U4^ ^^am^ iU., i^^O 



9. 



10. 



7. 



2. 



Samh Porter^ Cr. 

Bought by Auction, Jan. 1, 

1 pee. Vesting^No, 1, 14 yd& (9 11.00. $14.00 

1 « «« « 2, 15 « 3 1.60, 22.60 

I " <* « 3, 16 « (3 2.00, 32.00 



15. 



Saml. Jackson^ 

Made for him, and deÜTeied, 
1 Blne Cloth Cloak, 



Dr. 



« 



Mary Button^ 

Making for me» 
1 Vest for John Trifflming, 



Cr, 



(( 



Dr. 



7. 



11. 



John l^rimming^ 

Made for him, and deUvered, 

1 Black Cloth Sack $12.00 

1 Black Satin Vest, 5.00 



Mary Button^ 



21. 



Cr. 



Making for me, 
2 Fancy Vests for Thoe. Brown, 



(( 



Lr. 



I 



Thos. Brown^ 

Made for him and delivered, 

1 Fancy Veat, No. 2, $4.00 

1 do. do, No. 3, 



68 



50 



65 



00 



87i 



17 



00 



75 




816 



"^JfeLöefjlÄ;«,, JcUMUlAAJ. 2^6t, 'T^SO. 



8. 1 John Miller, Cr. 

Bonght of him, 

2J yds. Velvet, O $4.00, $10.00 

6 yds. Plaid Lining, 2.60, 12..'50 

Tasseis, 1.50 



6. 




23. 



8. 



John Stitchwelly 

Making for me, 
1 pair Pantaloons for R. Smith,. 



Cr. 



tt 



Dr. 



2. 



4. 



Roht. Smith^ 

Made for him, and delivered, 

1 Habit Cloth Sack $9.00 

1 pair Pantaloons, 9.00 



25. 



John Trimming^ 

Bought of him as per B. P., 
Braid and Lining for a Sack,. . 



Cr. 



(t 



7. 



2. 



Peter Sdble^ 

Made for him, and delivered, 

1 Black Cloth Coat, 

28. 

Mary Button^ 

Making for me, 

2 Vests for a Stranger 



Br. 



Cr. 



29. 



John Trimming, 

Made for him, 
1 Large Cloth Sack,. . 



Dr. 



00 



00 



18 



00 



75 



60 



00 



75 



80 



00 
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Ckuittm^imf 9t0im, SESec^fel u^ 



RECEIPT IN PULL. 

Keceived, Philadelphia August 1, 
1849, of Mr. John Sommer, Five 
Hundred DoUars in fall of all de- 
maads. 
$ 500 00 Henbt CaaiiiT. 



RECEIPT ON ACCOUNT. 

Received, Philadelphia, August 12, 
1849, of Mr. Henry May, Twenty 
Dollars on aoeaunt 
$ 20 00 Jacob Mvteb. 



RECEIPT FOR HOÜSIB-RßNT. 

^eoeiTed, Phfladelphia, July 1, 
1849, of Mr. P. Lange, Sixty-Five 
Dollars, being ene Q^arter's Rent 
for Hou8e,.No. 25 S^namer Street, 
from April 1, 1849, up ;to i«ly 
1, 1840. 
$ 65 ^ CoJkAjiW Btabkb. 

BBOEIPT FORAPROMISSOBY 
NOTE. 

Reeeived, Philadelphia, My 8, 
1849, of Mr. A. Wintei;, his Note, 
payable 30 days after date,fer SeTonty- 
Uwe DoHars, which, when paid, mll 
be in fall of all demands. 
$ 75 00 JoHV Hbbbbt. 



RECEIPT FOR A PROMISSORY 
NOTE AND CA8H. 

ReceiTed, Pyiadelphia, August 6, 
1849, of Mr. P. Hall, One Handred 
DoUflOB, and bisfiote, jpayaM&Sinonths 
after date, fbr Three Hundred Dollars, 
being in füll of bII demands. 
$ 400 00 PsTsm Lustig. 



&mpfan^fä^tin ober CiniU 
tun^ in i>oII« 

ben !♦, 4849, Mtt ^mn ^o^ann 
(^ornrntt Sünf ^unberl Dollar^ al^ 
Sejal^Iung in t)ott« 
$500 00 S>iinxi^(lxtHt* 

duittuttg übet eine 9A« 

(Smjpfanoen, 9^ilat>tlp})ia, %vl^u^ 
ben ii^ 1849, ^on t>txtn $eittn(9 

Ginittna^ ühtt ^au^mittfit* 

dmp^amtn, yf)ilahtlpl)ia, Suli 
ben !♦, 1849, ^im Gerrit 95. fiange 
güttfttttbfeijjiö Dollat« ötertelfäfjr- 
K(fie mitt^i für bie mol^nuH 25 
^ummw •Strafe, )ootn 1. ^btil 
1849 m gum 1. 3uli 1849* 
$6500 Sari ©tatle. 



^er tintn ^v^ 

ben 3*, 1849, »on 4>rrttt «. fBittttt 
feine ^ott, ^«H^lbar 30 ZaQt na^ 
i)aie, für güttfuttbjtebenitö Dollar«, 
toelifie, toettn begapU, d^^^^und in 
öoU fein »irb* 
$7500 3o^antt {)erb{l. 

iehiHtntt;a lil^et einen ^anb' 
tpedftfel nnb eine ^aat» 

(5m|)fattöett, 95f)«abel|)l^fa, fluöttg 
ben 5., 1849, »on ^tttn y. ^aU 
©ttbunbert Dollar« unb feine 9lote/ 
jal^rtor 6 SWonate nacj Dato, für 
Dreii^ttttbtttDoUax«, töel(Jje« ä<xV 
luua iu ^ftU \^» ^ _. 

$ 400 OÖ ^ ^^'^^ "iL^xV^V 



\ 
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PROMISSORY NOTE. 
CiNciHNATi, June 2, 1849. 
$80 75 

Three months after date I promiie 
to pay to H. Heil, or order, Eighty 
Dollars -^^ without defidcation, for 
^ue received. 

W. H. Frohmakk. 



DUE BILLS. 
Philadelphia, August 2, 1849. 
#20 00 

On demand I promise to pay to 
Mr. Moses Hasse, or order, Twenty 
Dollars borrowed money. 

FSRDIHAKB FbAVKB. 

Philabblphia, August 3, 1848. 
#16 00 

Due to Mr. Aaron Haupt, or order, 
Fifteen Dollars, to be.taken out in 
boots and shoes. 

PXTBB AlLXV. 



DRAFT, 

OB BILL OF SXCHAKOX. 

Brembit, April 6, 1849 
FoR#843 00. 

At sight please pay this first bill 
of exchange,* in favor of Mr. B. 
Bard, the sum of Eight Hundred and 
Forty-Three Dollars, for value re- 
ceived, and place the same, as per ad- 
vice to account of 

Yours etCr 

N, Habd. 
To Mb. M. Mahn, 
Pittsburg, Pa. 

LETTERS OF ADVICE. 

Bbembb, April 6, 1849. 
Mb. M. Manb, 

Pittsburg. 
Dear Sir: 
I have this day drawn on you for 
Eight Hundred and Forty Three 



^attbtoedbfel* 

«tttcitttiati, 3uttt2*, 1849. 
$80 75 

jDref Ttmatt na^ Oato ^tthxt<it 
t(fi an $. i>til ober Dtbte ^(^t)tg 
jDoUar^ unb Sünfunbltebenjid (S,vxii 
obne Sel^I |u laplen. SBert^f em« 
p\anQm* 

SD. {^. Srommann« 

af&tti^e AattbfAeine« 

95^label^Tia,«ttö.2*,1849. 

^ttf ^rrlangen berfbre4>et4f an 4^nt. 
5Wofe« ^affe ober Dtbre 3l»attjig 
^ouar^ geltell^e« ® elb m l^aijltn. 
Setbinanb Btanfe« 

95 M U t> e 1 1) Viö^r «ttö* 2., 1849. 
$15 00 

3al(ilbar an ^ttxn %axi>n i>avL^i, 
ober £)rbre, Sünfjefw Dollar«, bfe 
in <SHefeln unb ^^n\)t |)rrau«|U« 
nehmen finb. 

ytttt Tillen. 

»remen, 5H)ril 6., 1849. 
gür 843 DoEar«. 

«ÄadSi <Bi^t belieben ©ie gn laljjlett 
gegen biefen erjlen SBe4>fel, gn (Sün- 
den be« ^errn 33. S3arb, bie (Summe 
»on ^4>tf)ttnbert unb DreiunbDierjig 
Dollar«, benSEBertlf» empfangen, unb 
{leUen folifien auf S^eclfnung laut ^e- 
ri4it ))on 

3J)xtm u. 

91« $anb. 
^txxn^.Mann, 
9)itt«burg, ya. 

Sl»i«6tief CS3eri4>tbrteD. 
a3remen,5H)ra6.,1849. 
^mnTt. a»ann, 

9){tt0bur0. 
®ee{>rter <^err! 
3(i l^abe ^leute für 9l(|it|>unbert unb 
Dretunböieriig Dollar«, ga|>lbar na(i 



DoUan, payable at sight, in iavor of (S{^tju®unftenbe«^errnS.8arb, 
Mr. B. Bard, for value TeceWed,\au^ <^\i ^t\^%in, toeltfie a:ratte ©ie 



man 



itt tem miten : this lecönd bÄ\ ot «xc\imv|l^ ^^\v^ toiXxavv^Ä^. 
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which draft please honor, and place 
to my accountwithout further advice. 
Respectfully, Yours, 

N. Haitd. 



Philadxlphia, April 12, 1849. 
$ 126 00 

Thirty days after dato please pay 
to Mr. W. Clark, or order, One Hun- 
dred and Twenty-Five Dollars, and 
place the same to my account without 
further notice. 

Yours etc. 

A. Willig. 
To Mk. H. Freund, 
Wheeling, Va. 



gefSHiafl ^ottOYiren unb mir ben St' 
trag optte »eftereti SertdSit in fRt^* 
ttttttd {leUen tooUen* 
^^innQ^^oU bnr 3W^t 



moo 



a\)tlpJ)ia,^pxAZ,lSi9. 



^teigig Za^t nadi ^i^i beltebm 
©te «t la^Un an $erttt SB. dlaxf 
obnr Drbre bte ^umrne )?on ^in^VLn" 
bert unb Sünfunb^toamig ^ollard 
unb {leQen (5ie mir biefeibe in ffit^* 
nund of)ne toeitnren ^txi^U 
SDnr 3|>tiöe k* 

Sl* SBilHg. 
^etrn^. greunb, 

^l^eelind, SBa. 



BILL OF TRIMMINGS, &c. 



Philadelphia, May 10, 1849. 
Mr. Danl. Dealwell, 

Bought of Francis Fairman & Co. 

& E. Corner of 4ih and Qay Slreets. 

6 Doz. Clark's best White Spooled Cotton 4 44 $2 20 



u 



u 



8 " Colored 

i Ib Sewing Silk 

2 <' Patent Thread, No. 30 . 

2 " Bleach'd Tidy Cotton, No. 8 

1 Doz. Stay Binding, each, 30 & 4ö 

2 Ps. Carpet Binding (18 yards) 
500 best Needles . 
1 Gr. Porcelain Buttons, each . 
1 " Pearl " " . 

3 Sets Fancy Twist Coat Buttons 
3 Doz. Cotton Cords, each 

1 Pack Pins, each, No. 1, 2 & 3 

2 ör. Bed Lace 

8 " Hooks and Eyes, each, No. 1, 3 & 4 
1 " Cotton Lacings, each, 5 & i yd. 
1 Piece best Blk. Silk GaUoon (36 yds.') 



14 
$6.62 

87^ 
36 

43 



1 
3 
1 



12 
31 
76 
72 
75 
86 



17&26 

40&62 

20 

5, 6 & 7i 

40, 45 & 52 

45 

16, 15 & 14 

27 & 33 



2.00 pM.l 00 



43 

02 

60 

55i 

37 

90 

45 

66 

^^ 



%^Ä ^^^ 
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GROCER^S BILL, 



PTiüaddphia, May 11, 1849. 



Mr. John Covington, 



5 Ib 

2 '' 

2 « 

tt 



1 

1 



1 

3 

1 
3 



1 
3 

i 
5 
4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
7 






i 

8i« 
4 " 
2i« 
Gl 

Qt 

u 

Qt 
D. 



Cofiee 
Sugar 
Rice 

Y. H. Tea 
Pepper 
Mustard . 
Hain 

Dried Beef 
Soap 
Cheose 
. S. n. Molasses 

Vinegar . 
. Sp. Oü . 
Chocolate 
Cinnamon . 
I. Meal 
Mackerei . 
. Plums 

Dried Peaches 

Dried Apples 

Eggs 

Broom 
Starch 

Flour 



Bot. of Wm. S. Beut. 

& 9 45 

8 16 

5 10 

100 25 

16 4 

50 12i 

10 115 

12J 103 

25 

25 

20 

8 



6i 
10 
40 
16 
125 
25 
50 
2 



3U 
12^ 

6i 
10 
26 
14 

7 

4 
12^ 
23 
10 
22 



Received Payment^ 



$5 86 
WM. S. REIPF. 
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SHOEMAKEE'S BILL. 



Philadelphia^ May 15; 1 
Mr. William Norris, 

To John Heuman 

To 1 Pair of patent leaiher Boots with Morocco tops $ 



^' 1 


ii 


ii ii ii ii Q 


lalf 


•kin « . 


" 1 


ii 


Gaiter BootS; new . 


• • • 


" 1 


u 


fine French cal&kiii Boots, new 


" 1 


ii 


American cal&kin Boots, stitched, new 


« 1 
" 1 


ii 
ii 


calfskin Boots, fddge work, new 
Boots double soled and stitched, new 


« 1 


ii 


^^ footed with patent leather 


" 1 


n 


" '< « calfskin 


• • • 


« 1 


ii 


<< « " cloth . 


• • • 


« 1 
'' 1 


ii 
ii 


Gongress Boots, fddge work . 

(f ff stitched, with patent leather 
all aronnd 


" 1 


ii 


Shoes of French cal&kin, fine stitched 


" 1 
'' 1 


ii 
ii 


^' American calfskin, 
cal&kin oyer-shoes 


fddged . 

• • • 


" 1 
" 1 


ii 
ii 


Morocco Parlor Slippers . 
cloth <^ " 






<^ 1 
" 1 


ii 
ii 


calMin House Slippers . 
common " ^' 






'' 1 
" 1 


ii 
ii 


Bo/s Shoes . 
" " smallestsize . 






« 1 


ii 


Boots half-soled 






'' 1 


ii 


" " and heeled 






" 1 


{( 


« '' « « andwelted 


" 1 


ii 


ii ii ii it ii 


fored . 


a 1 
« 1 


ii 
ii 


" heeled and repaired 
ii ii ii 

• 


• • • 

• • • 


" 1 


ii 


ii ii ii 

m 


• • • 


" 1 


ii 


Shoes repaired 




• • • 



fi 
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TAILOE'S BILL. 



1 

u 
(t 
u 
u 
<( 
u 
ii 
a 
ti 

Ci 

u 
li 
ii 
u 
u 
<( 
(i 
(( 
u 
« 
u 
(t 
u 

(C 



Fhiladdphiay August 1^ 1849. 

Mr. b. f. SMrrH, 

Bought of STAKES & BUBBY, 

No. 264 Morgan Street, 

black French cloth Dress-Coat 



u 



(( 



brown 
ii 



ii 



ii 



ii 
ii 



ii 



invisible green 
ii ii 



Frock-Coat 
Dress-Coat 
Frock-Coat 
Dress-Coat 
Frock-Coat 
black French cloth Sack-Coat 
" Chesterfleld « 

" Bang-up Over-Coat 
" cloth Cloak 
'' single.breasted habit-cloth Coat 
pair of black French cass. Fants. 
Doe Skin 
Fancy Cass. 
Linen Drilling 
White Linen 
Union Drills 
black satin Vest 
fancy " " 
black silk 
fancy " 

white Marseilles Vest 
fancy cut velvet 
black " 

figured Marseilles " 



(i 



ii 



ii 



u 



ii 



ii 



ii 



ii 



ii 



ii 



ii 
ii 
ii 
ii 
ii 



ii 



ii 



ii 



ii 



$15 00 


12 


00 


11 


50 


10 00 


13 50 


13 


25 


15 


50 


14 00 


18 


50 


30 00 


9 


50 


7 


75 


5 


25 


6 


00 


3 


50 


2 


50 


2 


75 


4 


50 


2 


50 


3 


25 


3 


50 


8 


00 


5 


50 


5 


25 


3 


00 



$221 00 



SKpbabetifrfieg ?5crjeirf)nig bcr bauptiad)Iicf)(len 55; 
tüeldje ftcf) tu bem Sager beä SSerlegerä btcfer ©rammati 

So litt aaseif, 

SRorbofl^Scfe ber Stett unb 9Iett> (Straße in ^bilabelpbia 
beftnben unb ju beu betgefe$ten greifen t)ou bemfr Ibeu j] 

jieljen jTub. 

Sld^^enbad), $., (Bebidjte. £)fi{|e(bDrf 1841. ®eb. 8 

^ D r i a n , Silber au§ (Inglanb. 2 Zi)dit mit Aupfem gra 

a. 9W. 1827. (Beb. 
Ü I) r e n d , Dad S^ltu^recbt ober bie ncd)tdp{)ilDfo})^ie nac^ be 

eenmärtl^en Sttf^^nb^ biefer äBiffenfc^aft in ^eut)d)lanb. 

ber ^meiten ^ud|)abe htntid) bon Dr. jur. ^bolpt) Ü&itt. Q 

S3raunfd)n)6ig 1846. Sart 
?llbum biftorifd)cr ©fija««- 3n Originalen öon 

9teti)el unb ^riebr. Siilau (lieg. geb. S^raunfc^m 1848. ; 
Ulbum malerifd)er ^nfid)ten bon Sonftantinppel un 

3nfeln bed äJlitteQänDii'c^en äJleered. 30 @tat)ljli(l)t Cllegaii 

mxD gorf 1848. 
Slpel, ^, ^a^rd)eu unb Sagen. äRitbielen Signetten. Sont 

H^arid 1838 ^cln gebuuDen. 
Sl r i fl o'd rafenber Vftolanb unb beffen f&nf (SerSnge. Ueberfe^ 

ft. etrecffug. 2te ^u9g 4to. ^oUe 18^9. Q»eb. 
Ü r i ft O'd rafenber iRolanb. Keu über jeijt Don ^. jturi}. 8 

Stuttgart 1841. ®eb. 
r n b, 3ot)ann, Sed)d S&c^er bom tt)al)ren S^riflcntbum. g 

fürt a. %R. 1845. ®ut in lieber gebuuDen 
91 r n b, 3ot)ann, Sed)d SfKt)er bom n)jt)ren Sb^^fl^ii^bum. <| 

belpt)ia. ®d)5n in !^eber gebunben. 
« r n 1 D , Dr. 3. %v., ^rattiid)e (»rammatlf ber englif(f)cn gj 

9Ubft einem ^nbange bon Cf)ef>räd)en unb Ucbuiigen ^nm l 

feigen aud bem 2)euttd)en iu'd i£nglifd)e unb ana bem (£ngl 

iu^ Deutfc^e, fotoie einer 3"g«be oon ®ef(t)(lftd-^ormularei] 

leitung pr S3uct)l)altung k. 5te bcbeutenb oerbefferte un 

met)rte ^nflage, beforgt bou Dr. £ii. ^. gurneg. Slfi^iiat 

1849. )$ein gebuubcn. 
a 6 m a n n, Dr. ^r. B., CueHenfunbe ber berglei(^enben «nc 

©raunfcbweig 1847. 
9 g m a n n , Dr. ^r. SB., Urft)rung ber Iutl)crif((en Stefbm 

löraanfi^mtig 184& 



||r}ticiberorbnnng9Iel^re, fritifid^e, drjtlid^e ttnb tounb^ 

iv0d)t 89rQunf(^b)rig 1844. (Eartonnirt 80 

llnerbad), Sertt)oll), Der (^ebatterdmonn. SoIRbud). SJtit )af)U 

reiben ^olafcbnütea Srfd)!». 1848, 2 ^efle 25 

A u n 1 9 the black. Stories and legends for Children. With 

Woodcuts. Translated from ihe German. New York 1848. 

@(^5n grbunben. 50 

e a u e r, £w «iügctneine S^eUflefd){d)te f&r offe etSnbe. 6 S?Snbt 

Stil €taI)lfHd)en. etuttgart 1886. d^bunben. 6 — 

JBüttmgirtncr, Dr. A. ^., i^anbbui^ ber ^e^ieüen ^anN 

^dt9^ unb j&eilung9lel)re, mit bcfonbcrer 9iü(fftd)t auf bie ^l)^fi(v 

logit 2tr «ufl. 2 Sbt etuttg. 1837. ®eb. 6 75 

B e ff e r, «ug., bie eoifö))I)UofD))l)ie unferer Sogt 3firi4) 1843. 181 
B e 1 6 k e, C; a Orammar of the German limgnage, sjsteaiatio? 

ally arranged on a new Plan. Philada. 18^ 50 

e 1 1 i 1 , Dr. , rabifale Teilung ber €cn>ffdn, %iti^itn tinb ga« 

lanten ftranttieiten. Duebiinburg 1839. Qkb. 1 50 

Bergmann, Dr. (£., ü^ebrbuc^ ber Medicina Forensis ffir 3u» 

ripen. SRlt 39 4>ol5fd)nitten. Srnfd)to. 184a 2 — 

e e r ) e l i u 9, 3. 3., Se^rbud) ber (S:t)emit Ueberfe^t bon g. V&bfy^ 

1er. 3te DriginaUSuflcige. SRit bieien ftupfertafeln. 9 »Anbt 

9)re9ben 1833—35. ©ebunben g 25 ~ p nur 12 50 

JB e {1 u f d) e U) , «., SBerfe. S)eutfd) bon $^. Sbbenflein. 4 »änbt 

aeip5ig I84a 2 40 

» i b e l, bie, nad) Dr. SRartin Sutberö beutfd)er Ueberfeljung. 338fte 

auflagt ^aael844. ©ebunben. 50 

» l b e I, bie, ober bie gcinje beilige Sd)rifl nad) autl)er§ Ueberfefeung. 

2el))sig 1848. ^ein gebunben mit a^olbid)nitt in (hui 1 — 
2) a f f e l b e in ?eber geb. l^eipi^ig 1846, größere «u^abt 1 — 
S) l b e l, bie, nad) Dr. SKartin ^utl)erö Ueberfeljung. »Rit 1 etal)l- 

fHd). «elpalg. ^rad)tboü gebunben mit ®oll)fd)nitt 2 — 

JB l b e I, bie, nad) Dr. 9Rartin&utl)erö beutfd)er Ueberfeljung. Äarlö- 

rul)t ®ut gebunben. 2 25 

» l b e l, bie, nad) Dr. SRartin gut^erö Ueberfeljung. SKit 12£tal)U 

pid)en. äeipjlg. 3n geber gebunben mit ®olbfd)nltt 2 50 

» l b e l, bie, nad) Dr. SRartln «ut^erö beut(d)er Ueberfeljung. S^üt 

blelen 8tat)Iftid)en. £arldrut)t H^rad)tboU gebunben mit ®olb« 

^nitt 4 00 

» 1 1 b e r b l b e l fftr bie Sugenb. eingeleitet bon SUbert Stnopp. 

SRlt 24 etaf)lfll(j^en. @ut gebunben. 2 50 

« l b e 1 1) a r f e beö Sllten unb !^euen Seftaraentö. Sannen 1839. 

8d)5n gebunben 3 62i 

® i b 11 1 ^ e f, 6 1 a f f i f * e, ber Komantifer «It-englanb§. eine 

»u§fvaf)t btt SBerfe ^\elbh\ft^%, €mv>M%, ^t^lb^mUh'«, eterne^ft, 



mann. 12. 9rattnf(f)tD(i(l 1848. Blrofd^irt in 15 Bbe. 4 — 
®auber cartonirt in 15 SDe. 6 — 

»flDergaUcrle, ^Ijlorlfd) - romantifc^c. SRlt Srlauterttnijci 
Don Sf)e5^ unb ®d)mit)t. j(aii9rul)t ®tb. 4 -« 

B l n fl f) a m, 3. £, ber Ärleg mit S^inx 2 SJnbt Braunfcf)me/(i 
1843. 150 

Birnbaum '8 aflronomifc^r ®eDgrat)^ie Beiträge 5ur aRetI)0« 
bif, rid)tigen ffiürbigung , Hebung unb Sic^erßettung ber popn^ 
Idren ^immeldfnnbe unb mati)ematifd)en ®eograpi)ie in ^d)ute 
unb ^au8. Braunfd)t9eig 1846. Sartonirt. 1 — 

B i r d) f f , Dr. 2:^. 2. SJ. , (£nttDi(flung8gefd)i(^te be9 jtanin(l)eit« 
6ie§. ®efr5nte ^reidfc^rift äRit 16 oteintafeln. gr. 4 Braun^ 
fct)toeig 1842. 4 8C 

B i I d) off, Dr. 3:1). *. SB., enttt)i(«ung9gefcf)i(f)te be§ ^nnbe-gied. 
äRU 15 etetntafeln. gr. 4 Braunfcl)tt>eig 1845. 4 ^ 

B l a n c, Äoui8, ®cfd)ld)te ber je^n 3a^re bon 1830—1840, über- 
fc^t bon ginf. 3örid[) 1843. 2 — 

B la f i u9, Steife im europäifcf)en 9lug(anb. 3n beit 3al)ren 1840 
VLnt> 1841. 2 Bänbe mit 25 ®taf)lfticf)en unb )al)lrei(^en in ben 
Segt eingebru(ften ^oI)fd)nitten. ®r. 8. (Sngl. cart. Braun« 
fd)ioeig 1844. 4 — 

Blätter, fliegenbe, mit biclen DriginaU.öoI.jfc^nitten bon ben er- 

pen Äünftlern ©cutf(i)lanD8. greunoc treffenber ®.itt)ren, au§gc- 

fu(i)ten ^itjed unb an^ie^enber @r;^ät)lungen merben moi)! t^un, 

fid) biefed ^erf ;(tt faufen. 24 Hummern biioen einen Banb. 

Banb 1 — 8 gcbunben a 2 — 

Blum, %t., ^iobanni ^errad^i, ober eine Serfc^toSrang unter bem 

(£onfu(at ^lobeUt 2te^upiagt Seip;(ig 1849. 12i 

Blumengdrtlein, geiftlici)e§, inniger Seelen , ober fur^c 

(Si)tugreimen , nebfi Betrad)tungen m\J> lieber 2C SReutlingen 

1840, gebunben. 1 2S 

Blumen^agen, 9S., auSgemS^lte ® J^riften in 8 Blnben. 

Stuttgart 1841.- (Sebunben. 6 75 

B 5 (t e r , g. ^. , i^ber eine Urfa(f)e be9 Brannttoein - ^enuffed 

Braunfc^weig 1845. ^ 61 

B k u m, H., an Inferodaction to the Studj of the Gkrman 

Langaago. 2. Eiition. Piiilada. 1832. Qiebunben. 75 

B 1 1 e t) , i)r. $. ä. , ber äJli jl , feine (^einifd)e 3ufammenfel}ung, 

feine tSirfung m\\> Bi^bereitungdmeife. Brfd)n>. 1845 40 

Bonaventure's, St., Life of oar Lord and SaWour Jesus 

Christ Bahiinore 1845. 9 

Börne,»., Briefe att§ ^Partt 13^0--'^^. ^ X^«5a. ^\^S!5»W5^xs 

ipjr/^ 1832— 34. öebuubm ta bm m\iU- ^ 



Bornemann/S. md., <BeDid)tc in plottbtntfd^er SXnnbart. 5te 

lliifl. 8. Sierlin 184a 1 60 

Qicbuntcn 2 — 

. B oe 1 1 g e r, F. A., a new and complete Dictionary of the Eog- 

li^h and German Lauguages. Stereotype Edition. 2 S!aiiDe. 

Scipi^ig. 6Utt (\(btuiDcn. 2 50 

ß r e m c r , J^i icbrite, aneöctröftltc ©d)rlflcn. 8luö tcm Sd)irci)i- 

\d)tn Den 9L^f ÜI)cim iinb Stunfcl. 2te ilufloge mit 3 Jlu))fcrn. 

S S^fiiibe. S^iclcfclD 1844. 1 50 

ß r u n d , S. , ^ct)rbud) t)er allgcnielnen Slnatctnie M SRenfd)6n. 

»raun|d)h)tlg 1841. 1 60 

ß ß r e r, ®. SL . tömmtlii^e SBcrfe. Keue Drigiiial^SIudgabe In 

4 ßönbcn. a ^öttingen 1844. (»ebunbcn. 6 — 

^ — @ebid)tc. 9kue DriQüiaU «ußgabc mit bcra Bllbniffe brt 

eerfojferö. 8. ®bttingcn 1841. ®ebunben. 2 — 
@ebid)t6. «ottingen 1846. SRiniatur « «u^gabc. (Elegant 

gcbUHben mit ®oIbfd)nitt. 1 50 

ß u 1 1 m a n n, ^^f)- Dr., gricd)ifcf)e (Srammatif. 16te Kufl. ßcriin 

1841. ®nt gcbtinben. 2 50 

ßftron'ö fimmtlid)c ©erfc bon H. BWtger. Safd)cnauegobc In 

12 ßdnbcn. «cip^ig 1847. 4 — 

ß t) r D n, gerb , fämmtlid)c SBcrrc. ITeutfd) bcn 8. Stttgcr. «uö- 

gäbe in 1 S5anD. 3te Slufl. mit 12 ^rad)t * eta!)ipid)en. 2c!j)(5ig 

1844. ©cbiuiben. 3_ 

Byron, Lord, the complete Works. 7 Volumes. Mannheim 

1839. Cartonnirt. 2 

€ a m J) c, 3. 4)v SRcbinfon bcr Süngcre. Gin gefcbud^ pr Äinbcr. 

89te 5?lufl. ©raunfd)n>cig 1848. (Sartonnlrt. 60 

— — baffelbe, iüufirirte ?luögabc. 1 60 

Cannabid), 3- ®. S^w 8el)rbnd) ber ®eograJ)]^!e nad) bcn 

neueften griebenßbeftimmungen. 16te Siuflagr. Säeimar 1847. 

fficbunben. 2 — 

(£ a r a b c 11 i , Dr. ®. , Sblcn bcn 8unra55J)r!c , S^pcmatifd)cd 

^anbbucf) ber 3«^n()eilfunbe. 2 ßänbe X^ii unb l ßanb Äuj)- 

fertafeln. SÖicn 1844. ©cbunben. " 5 — 

6 e l f n ö, «. e., $Ic^t »ftd)er bcn ber «rjneirunbe. Ucberfeljt bcn 

8J. SRitter. etuttgart 1840. 1 37i 

Eerbanteö be €aabebra, SRIguel, ber fmnretdje 3nnfer 

£)on Quijcte bcn Sa 9)?ancf)a. ^hiö bem Spanift^en. SJilt Süu- 

ftrationen. 2 S^önbe. ^fcr^^eim 1843. 1 — 

Cl)eliuö, S». 3., ^anbnd) ber 6I)irurgie. 6tc«ufl. 2 Sänbc. 

^eibelberg 1848 — 45. ®ebunben. 8 — 

' G h r i s t i a n's Guide to Heaven or a Mannal of spiritoal Ezer- 

oiaes toT Catbolics. Baltimoie. %t\xv (^t^uw^tu. 50 

fRit (&t>\b\6)Xi\ii 75 5». CtbVxÄx« ^vofewfiss TV\ 



5 c^ e m, SRartin, W. $., Ikid ^n>%t Seben (£f)r{fli üiib feiner glor^ 
toßrbigften äRutter SRaria. SSaHiinere 1847. 

gcln In 8cbcr gcbunbcn 4 — 

^ein in ^ßan gebunben mit (Bolbfcl^nitt 5 — 

6 n f c i e n c e, $., ©ammlung au9get9S(^ter ®d)rifteit. Sud bem 
gIomi{d)en. 9 »anbe. SRünper 1846. 3n 8 »be geb. 8 — 

(Senberfationd^Se^iton. ^lUgemeine beutfd)e jReat « dnc^ 
!lo))dbie für bie gebilbeten etdnbe. 12 Bbe. 8te ^ufl. Seip^ig 
1833—37. <©c^bn gebunben n n r 10 -^ 

©aflelbc. 9te «ufL »ripiig 1843—48. 15 »be. Sc^öngeb. 21 — 

Cornelia. 2af(l)enbud) für beutfd)e grauen auf bad 3a^r 1849. 
SRit 9 @taf)lftid)en. gein geb. in ®ul. grö!)er 82, jeljt 1 — 

Dahlmann, F. E. , the historj of the English reyoladon. 
Translated from the G-erman. Francfort o. M. 1845. 80 

S) a n t e ^ i i g l) i e r i , bie g5ttUd)e jeom5bie. Ueber^ljt bon ». • 
b. ©ufecf. mit 1 eta^lftid^. $for5t)eim 1841. geb. 1 87i 

Del Mar; E., a new and improved theoretical and pracüoal 
Grammar of the Spanish Language. New York 1826. (ü^eb. 75 

D i n i s Chrysostomi opera graece , ed Emperius. Braun- 
schweig 1844 Sartonirt 4 50 

S) ö b e r e i n e r , 3. ffi. , ^anbbnd) ber ))I)armacetttifc^en e()emie. 
öafei 1831. ®cbunDen 1 — 

5D 1 1 m e t [ d) e r, ber groge amerifanif(^e , mit einem bo(l|lSnbigen 
^anDn)i^rterbucf)e ber englifd)cn nn^ beutfc^en Sprache. 9leuejte 
tttuflage. Um gort 1849. 88 

2) 1 1 m et f d) e r, ber amerifanifd^t (Sin ^ülfi^budf) ^ur (Erlernung 
ber englifd)en ©prad^e ol)ne ^t\)vtv. 3te Aufl. ilett) gorf 1849. 26- 

D u 1 k y Friedr. Phil., Pharmacopoea Borussica. Ueberfei}t unb 
erläutert. 5te 5lufl. 2 Söe. ^eip^ig 1847. ®(^6n geb. 9 — 
(äel)eftet 8 — 

D u 1 1 e r , (?b., ®ef(ftid)te be§ beutfd)en »olfeS. 3te «uflage. SRlt 
bielen ^ol^fd)nitten. 8. Serlin 1845, gebunben 3 — 

_ Daffelbe in iafd)enformat. 2 Sbe. Serl. 1846 geb. 2 50 

D u m a 9, ^(e^., SBerfe. herausgegeben bon S. äiourbin. 10 S^be. 
»cipjig 1847. 8 — 

(6 (f e r, Dr. Äteg., ber feinere Bau ber Webennieren beim 9Ren^e«- 
unb ben 4 ^irbeltl)iertla{fen. ütit 2 Steintafeln. erauuf(f)n)eig 
1846. 1 60 

Shrenfried, Joseph , oolloqoial phrases and dialognes in 
Oerman and English» (Sefprd^e unb Lebensarten in englifd) 
unD beutfd) iiber jeDen QJegenftanb gefellfd)aftli(^er Unterl^altung. 
$i)üabel))t)ia 1847. 3n Sdmt)anb gebunben 5Q 

(gUner, Dr, ^. , n)id)tlge Xaftt au^ Um^tUu^QJ^^'üs^^^ 
i>f f memd)te feinet 3eit. 2 il)tlVt. ®lu\l(^. \«Sl , ^^ * "^"^"^ 
3« ehtett üati^ g«bunbcn *^ 



^cl ge I, Dr. 3* 3f). ff., tDOflflnbigrt 4^nbbti(^ bcr Cnotttnicoitf 
Ibrcm letjidicn €taiib))iinttc , mtt um^fjhiten IU)biitnngen auf 

- etciiu Slifirjburg 1837. 16 — 
g^ l J c r , Dr. ^,^. , ncuc^rt 2afdf)cntrf rtcrbud)* Nonveau Dio- 

tionnaire.de Pocbe« A new Pccket-Dictionary« £cQt|d), ciig# 
l4id) iiuD fian^cfiid)« 8 ill)ciie. gdn gctuntcn in (£tuU 2teiKuf[« 
ficipiivv 2 — 

% i n f; (&. SB», muftfoUfi^cr ^audfdiatj bcr IDcutfc^cn« (^imSom" 
lung bcn 1000 !^i(bern uiib ®ciöngcn mit Siirgtrcifcn uub Ala« 

- bicitcglcitinig. Scip^ig 1848* ®cb« mit J^uttcral 5 — 
S i f d) c r, 3. 0^., nQtiirQcjd)idnii(t)cd l^ejcbuc^, mit ^ol5f(f)nittcn. 2te 

Huf.agt« fi5rauti)d}tt)cig 1849« 54 

S i ) d) c r, 3* Si<« (Sl)r«, ipoiibbud) bcr t>I)aimaccnti[(^en ^rafid. 8te 
8tufl« ibcjcl 1829. ®cbniibtn 1 50 

g l fi g c I, Dr« 3« ^« , bcÜfiQtibigc§ cnglifd) « bctitrd)e9 tinb beutjd)« 
ciii\li)d)cd £i>citcrbud) , cnt^altcnb alle in beiben €prod)cn aüge« 
n e n g(broiid)lid)(n SUbitcr. 2 2l)cile. dtr Üuficge. it\\^\i 
1847. Gaitcniit 12 — 

g r n (i fa r i-a^ c r c c, b. «. 3. , tl^ccrctif* -praftif^e «nleilung 

• jur (^tlcniung bcr italiciiifd}cn £prcd)e in einer neuen unb fag« 

lidicrcn iDaifuUiing. 12te »iifl. ffiien 1847. ®ut geb. 2 — 

g u qn e , gr. . ffiarcn bc \a SUictte, Unbine. ^ine er5fll)lung. 
KctD 9crt 1846. 25 

g r a n c e.f n , 6. g., (Brcmmatif ber ft)anifd()en €j)rad)e, nö* ei- 
nem neuen £t)ftcnie bearbeitet. 2te lluflage. l^eip^ig 1848. Q$ut 
gebunben 1 7^ 

, SUneö fpanifci^*beutfd)eöunbbentfd)-ft)anifd)ceSBörterbnd)* 

Nuevo Diccionario de las Lenguas Espanola y Alemana« 2t^ 

«nfi. 2 Ztjtik in 2 »änbcn. Veipjig. (äut geb. 4 — - 

g r d n f c l , Dr. 8. , ^anbtr i?rtcrbuc^ ber 5^rauen5inimerfran!f)eiten ^ 

mit (£infd)ln§ ber ©eburttftbrungcn. @eb. 8 75 

g r e i l i g r a 1 1), gerb., (^ebiditt 9te »üniatur-«uegabt Stuttgart 

1846 gcin gebunben mit ®Dib(d}nitt 2 25 

grefeniuö, Dr. (£. Wemigiuö, Anleitung 5ur qualitatiöen cl)emi- 

fd)en Änall;fc. SRit 4)Cliid)n. 5te Slufi. a5rfd)tt». 1847. 1 07 
— — , Anleitung ^ur quantitativen d)emifd)en 8lnalt)ft Ulit ^ol/j. 

fcftnitten. 2tc tofiage. Sraunfd)». 1847. 1 87 
, gcbibud) ber (£l)emie für 8anbtt)irtI)C 2c. SRit 4iclafä)nitten. 

JBraunfd)h)eig 1847 2 67 

g r r i e J), 8. gr., ^lanbbucf) ber ®eburtÖl)üIfe. 9tc «ufl, SBeimar 

1832. ®cb. 2 75 

groft, Dr. % iünflrirtt (SeW*)\t\iw %uilul<^tai Staaten «meri- 

fa% t>ott ber Cntbeetun^ b\% aw^ \i\t %^(^wc^^\\. %v>.^ \iv\!\ ^'w;^* 

fä)en übnfctit burd) ö. «a\l'Q. «Ivl 4W ^Vi.>x\\xQN:mvci,*l^\xö^x. 

(j^tfilabdp^ia 1845. Su att>tt fttbuxvtitxi ^Ji — '^ ;;R;X^x V- 



T r o • i> John, L. L. T)., tlie pictorial Histofy bf the Unitec 
States of America , trom tbe Di^oovery to tne pretent Time. 
With 850 EDgraviDga. 4 Tolumes in 2 booka. Pbilada. 1844« 
^cin In ittcT gtbuntctt (6 — ) n u r 8 — 

® a 1 1 c r l e, cmcpäifd)c. Cint ^iuftral^I ton 64 Wdflcitrcrtcn t)cr 
grbgfcn 8Raicr aller Briten iiuD Sd)ul(n« ^n €fa[)lftid)cn t)cn 
ünglaiiDd aii$gc;\cid)ii(tftcn Ai'nifticrn. ^ra(t)tti)crf , gr« ^cUd« 
S5rüunfd)t»ci9 1847. Glegcint ßcbunDcn 25 — 

(B ^ « ü^ u i f a c, DtUfläiibiger Unterridit über bod Scrfa^rcn, (BiU 
ber auf nnffcm Sßcge ju probirciu JDUt 6 j(u))f€rtafcliu 85raun« 
fd)tod0 1833- . 1 37i 

® e t) e i ni n i { [e ton S?crlin« Sind bcn ^ot)icr6n cinc5 Scriincr 

■ 6riniinaU83^anitcn« SUuftrirt bcn ^« ^abclmann« 9Uto @crf 

1846- ©cb. 75 

® c 1 1 c r t, (i.%, fammtliAc Jfobdn nnb GraabiMnflfn i" t)rd S^ü- 

d)ern« 3Uuflrirt bon @« CflcrlDalD« 4to« ^cip^ig 1844« 

®(bnnben 2 25 

(Bernd. 28 bcr t)cr/^ftglid)f)en eitglird^cnJDriginaUStal^Ifiid^einfehi' 
ftcm (^iiibanb. ^^radittrcrf» 12 — 

G o 1 d 8 m i t h, Dr. 0., the Vicar of Wakefield A Tale. 9lad^ 
SL^alter €cctt'5 berbcffertcm ^e|:te bnrd)gängig cccentitirt. SKlt 
fad>erflärenben 9{cten unb einem älß5rterbud)e mit ber ^ud[prad)e 
bon (£i)* ^. ^leffner. 8te ^udgabe. erfd)tp. 1846. ^art. 62i 

® ( 1 1) e, % ^. D., fämmtlid)e SiUrfe in 40 93önben. SSoüfiänDige 
«ufigabe. 12. (Stuttg. 1840. ®eb. in 20 »önbe. 24 — 

in 5 ©änben. Äcgifonformat. ^ariö 1840. «Prad)tboa 

gebunben 14 — 

, ^oetifd)e unb t)rDfaifd)e ©erfe in 2 ©bn. 9Rlt 11 (gtal)U 

flid^en. 2te ^ufl. gej.-gorm. €tuttg. 1846. ^rad)tb. geb. 16 — 

,gQnft. 3rag5bie. eiegontefte5afd)enauögQbemit2€tabl»' 

flicken. €tuttg. 1845. ®ebunben in ®clb[d)niU 2 50 

3n 8. etuttgart 1845. ®eb. 1 25. 

Sn 8. iUxü Sorf 1837. ®eb. 1 — 

, ipermann unb Dcrctbea. ©egantc SJliniaturauögabe mit 

1 Stai)lftid). ®ebunben mit ®Dlbfd)nitt 1 — 

®rat)am'DttD, Sel)rbud) ber Si)emie. 2te tlufl. 8Rit 5af)Ieid)en 
4)Ol5fd)nitten. SSrfd)»). 1847. 24 «iefgn. a 40 Sentö 9 60 

©rieb, Ebr., gr., neneö englifd) - beut|d)eö unb beutfd) - englifd)e« 
SBörterbud) nad) ben beften önb ueneften SÖerfen iiber Sprad)c, 
©etoerbe, ftfinfte u. SBiffenfd)aften. 2 »be. etuttg. 1846. 6 — 

® r ü n, a., ®ebid)te. 6te Auflage. SKiniaturaußgabe. Ij^p^g. 1844. 
SJlit @olb[d)nitt gebunben 2 25 

^anbtvärterbud)btv reinen u\Ä cltv^i'cooxC^Vw^ ^V^\^* ^'^'^' 

auegegebett Don gicbig u. S|ioftflent>ot^. Sfexa>\\v\^'^i\^\^^^r--^ 

»i>. h (S 3,24), 2. (8 8,78), 8. Sl^ft- \— ^ ^^^^^^ "^ 



4^nbw6rtetbiiil^ ber Ißl^DfioIogie, mit fltlntfi^t ouf )>9^fio(ogiri^ 
!P(itt)ologie« fRit ftupfern nnb ^l^fictinUtta. SBraun^UKig 
1848, üiieferung 1—18 a 80 Sentö 14 40 

, boüflänbißed , ber beutfd[)en^ franj&^fc^en unb ttHQ^i^tn 

&))ra(^e« Diotionnaire Franoais-^ AUemand-ADglaia. kad^ 
einem neuen H^lane bearbeitet ^ura (Bebraud^ ber brei Motionen* 
3te Auflage« ^vp^i^ 1841, gebunben 3 — 

flebrängteö , ber bcutfd)en ©pradSie. ®n ^filfjbud) pir 3e- 

bermann* S^euefte Auflage« SIteutlingen 1835* ®eb« l 50 

^ Q r t m a n n, I>r* gran^, fpe^ielie 2:bera))ie acuter unb (l^ronif(i)er 
^anfbeiten. %lad^ t)omöopatbifd)en Qrunbfäljen« 3te Hufl« Seipo 
did 1849. 2 »änbe gebunben 7 — 

i|>auff, fämmtlid)e eerfe« ^udgabe in 10 Säänben mit ®tat)lft. 
gr. 8. etuttg. 1837- 3n 5 Sänbe fein gebunDen 8 — 

, fömmtli(i)e i^erfe. «Dtit bed Did)terd geben Don ecbtoab« 

4te tSudgabe in 18 S9änb(t)eH« Stuttgart 1846. 3n 6 »dnbe 
gebunben 4 50 

^^eine, $. , £)eutfd)lanb. (Sin äBintermS^r(i)en. Meto g)orr 
1845. 37i 

^ e i n [ i u 9, &n% SonDerfation^buc^ ober Kntoeifung, fk^ im Um« 
gange, Serfet)r unb auf ber Steife in frani5fifd)er , englifcber unb 
beutjd^er (Sprache unterbauen )U fönnen« Q^era 184S. ®eb« 40 

i& e 11 m u 1 1), 3. $•, eiemcntar-^aturlebrc. 12te ^ufl. bearbeitet 
bon 3. ®. gif^er. äftit 267 ^ol^fcbnitten. SJrfcbm. 1846. 80 

^en l e, Dr, 3» , 4>anbbud) ber rationellen ^atbologie. örfd)iog. 
1847. 1. ©b. (1,60), 2. ÖD. 1. ^btbeilung 1 7 

^ e r b er, 3* ®. K ber (£ib. 3tluftrirt burd) 70 4)ol5f(^nitte uad) 
3eict)nungen Don (£. Weureutber. gr. 8. geinfte Äu^abe. 3tt)eitc 
Sluflage. Stuttgart 1843. @d)5n geb. 5 25 

, au§gen)öi)lte äußerte in einem Sanbe. äRit Bilbnig uuD 

gacfunile I^ejifonformat. Stuttg. 1844. <£d)ön geb. 8 — 

^ e r I e g f t) n, S., S)ud) ber Sieber. Seip^ig« gein gebunben mit 
®olbfd)nitt 2 — 

^ e r m e 0' Slirfe auS ber 3^^^ in ble 3«t. WanbbemerFungen ju 
ber 3:agcögefd)id)te Der leljten 25 3ai)re. 3 SänDc. öraunfd)ipeig 
1845. Sartonirt 4 50 

, ®efd)id)te ber neueren 3cit. 3 Sanbc. gr. 8 5te «ufl. mit 

6 3Uuftrationen. ©rfd)tt). 1848. Elegant gebunben 5 — 

SSon biefem äSerfe ift gleid)^eitig eine elegante ^afc^enau^abe 
Dorrätbig. 3 Säube mit 6 Süuftrationen. $Jrauufd)meig 1848. 
ßlegant gebunDen 5 — 

i> ^rlf, 4), , Äönig Sftene^Ä Xod^Ut. ^V\\&^ä ^xm^. XJce^vxyö^ 
Doa ^7. a. 8eo. 3te «u^laftt. SLivv^\<^ Vi\l . %teNÄ^<Jö>ö\SJö^xßÄ. 

mclbfd)mtt ^Av"^"" 



1843— 14* 

^ e r i f c l b , ®cfd)id)te bcö SJcIfcö Sfracl Don bcr 3erflBrn 

erften ^Jemfelö bib jur (iinfctjung bcö SRaf fabäcrö €d)inui 

I)cl)cn i^ricfter iiiib gürftciu gn 8. »rfd)tt)* 1847- ®eb. 
.i& c 1) ) e, Dr. 3. 6t)r, ^,, aüflenieincö t)tiDc:utfcf)cnbeö uiib er 

bcö grcmbtrcrtcrbud). 9te §lufl. ^^aiinct)« 1844. ®eb, 
i& i r 5 c l, Cioöpar, prattifd)c fraii^ofifcfte ©rammatif, ober bi 

bif^et Untcrrid)t in ber fraii^ofifd)»! 6))rad)e» 14te ^ufl« 

1844* ®ut gebunben 

, baffclbc brofd)irt 

^ f f ni a n n, (S; 2. »., fämmtlic^c gBcrfc» gr. 8^ $arl6 

^ein gebunben 
^ f f m e i p e r, Äarl , gd^iflert Scben für ben ioeitern Äi 

ner Sefer* ;|;)crau^egcben bon ^« Siei)Dff« Stuttg« 1846 

2t)dle in einem Sanbe 
^ m e r^ö fflerfe bon % ^. »og. 3n einem Banbc. S 

Äupferftid)en. 8e|;ifonfbrmat. Stuttgart 1.^40 

Saffelbe !lafd)enau@gabe in 2 Sänben. €tuttg. 1842 
^ u ni b f b t, ^. b. , Äoßmoö. i^itiourf einer J)l)t)fif(t)en S 

fd)rcibung. 2 »änbc. €tuttg. 1845 u. 1847. €d)bn geb. 
3 e a n ^ a u l « 9 fömmtlic^e S&erfe in 4 S3änben. ^arid 

gein in Sebcr gebunben 

a:i6gett)äl)ltc Si^erfe. 16 Bbe. Berlin 1847—49. ge^ 

3 b [ i a b e, bie. Sin grote9Nfomifd)ed ^elbengebid)t 5te i 

^anm 1839. 
jt i m , §. 6. b. , ^oftide pra Sorlefen in Sonbfirc^en u 

l)auölici)en Erbauung, ^annoöer 1827. ®ebunben 
Ä a 1 1 f d) m i b t , 3. $)., baüftänbigeö ilafd)entt)Brterbud) be 

fd)en <Sd)rift' unb Umgang$fprad)e. Seip^ig 1845. ®eb. 
, neueö boüftänbigeö SÜbrterbud) ber engliid)en u. be 

[d)en €prad)e, nebß einem furzen Sibrtffe ber englifd)en un 

fc^en Sprad)lel)re. gtereott)p'8lu6g. äpjg. ®ut gebunben 
, neueö.boüpänbigeö Söörterbud) ber fran5öpd)en un 

fd)en gprad)e. 2te Sluflage. Seip^ig. ®ebnnben 
Ä e m p i ö, Sl). t>,, bicr «üd)er bon ber »ad)folge 3efu g!)rif 

12 dlanb^eid)nungen. <£t. ®aüen 1846. 3n Seber geb. 
Ä e n n e b t), ®r., fämmtlid)e SÄerfc »u6 bem englifd)en bc 

men unb $ir|d^ner. 3te $lufl. mit 3 Tupfern. 3 Bänbe. B 

1844. 
Ä e r n e r, Dr. 3., bie Sel^erin bon ^reborfl. Crßffnungen fil 

innere Seben bed SRenfd)en. 3te auflagt 8Rit 8 Steinbruc 

Stuttgart 1*^38. ®ebunben 
A i 1 1 a n , Dr. 4^. , bie operatibe ®tbutt^^^l^. a ft^^^v 

auflagt 1849s 



JtiDpflod, gr. 9., fammtlid^c Snrk <|ttad)tttu9tiai>f in cindn 

»anb. ma bem Portrait m Serfaf[er9 in Sta^l no^ 3ild Seip^ 

Jifl 1889. »rofdjlrt 4 — 

©ebunben 5 — 

, bafjelbe 10 8bc. in 4 8bn. geb. aeipaig 1839. 4 25 

Ana}))), a, aj>ebid)tc (religiöfen 3nf)al»). a ©tuttgort 184a 

®d)5n gebnnben 2 — 

A n a )) p, Dr. )^ , Se^rbu(^ ber (i)emif(i)en 3:ec^noIogit. SRit aat)U 

rdd)ett ^ol)fd)nitten. eraunfd[)mei9 1847. 1. S3anb (2,40) , 2 

»anb, «iefg. 1 unb 2 (a 67 Scntd) 3 74 

Stopp, ^., ©6fd)i(^te ber ^[)emit SRit ben Silbniffen 2aboifler'9. 

öcrjcUuö\ Dabt)'ö, 8iebig'Ä,.4^öanbt örjä)». 1847. 7 60 
jt ö r n e r, %l)., fammtUd)e ^trft Umt »udgabe in amei SfinDen. 
KrSteutUngen 1837. V 1 SO 
, fdmmtll^e SSerfc, ^cranögegebcn bon ft. ©trccffug. 2)riu. 

^udgabe in 4 Sänbcn. Serlin 1347. ©ebunben 8 2^ 

A r e u jj 1 e r , 91. O. , fur^gefagteS latelnif(f)-beutf(^e9 unb beutf(Ql. 

latetnifd)ed ^anbtobrterbu^ mit einein Ser)d(i[)niffe lateinifd)er 

Stbbrebiaturen unb geograt)l)if(^er Flamen. 2 X^ile in 1 Sanb. 

8eli)iig 1841. gein gebunben 2 — ' 

jt u n fl, !ß. 3., amerifanifc^eft SSörterbud^ ber englifd^en unb beuN 

fd)en 6prad)e, ent[)alteub alle gebrauc^lid)en SB5rter. 2 3:t)eile in 

einem Sanbe. ^arriöburg 1849. ®ut gebnnben 2 — 

S a n g b e i n, ^ g. &, fdmmtlic^e ®ebici)te SSoUftönbig in 5 8dH' 

ben. 2te Auflage, etuttg: 183S. (gebnnben 3 50 

Laponneray, Histoire de la revolution fraaoaise depuis 

1789 jusqu'en 1845. 3 Tomea Paris 1845. $rad)tbDU geb. 

mit bielcn au^ejeici)ncten ®tat)l(ticf)en. 6 — 

8 e f f i n g, ®. (fc, fämmtlid)e 3ßerfe, mit bem Portrait beö Scrfaj[er8 

in etal)l. 10 sanbe. ^afd)enaudgabt Seip^ig 1841. &t^ 3 75 

©cbunben in 5 »anbt 5 — 

, gabeln in gereimten Säerfen. 8. 3te au§g. ^aria 1840. 25 

, mttyxn ber SBeife. 8. «eip/jig 1844 ' 87i 

, Äuftfpiele. ©er junge ®clel)rte. ä)ie 3uben. JDcr SJl^ogt)». 

3te aufläge. 1784. 50 

, ftaityxn ber Seife. 16. ©erlin 1841. geln geb. 1 — 

S e u (^ t f u g e l n. 9tanbjeid[)nungen 5ur ®efd)ld)te ber Qiegentuart. 

S3anb l unb 2 SRönd)en 1848 a 1 75 

S i e b i g, 3uftu9 , bie (S:f)emie in ihrer ^Knioenbung auf Sgrif ultur 

unb !jßl)t)flologic. 6te ^ufl. ©raunfc^tücig 1846. 2 — 
, bie Xl)icr-ei)emie. 3tc Auflagt Ite »bt^Ig. S3raunfc!)ii)dg 

1846. 1 7 
, über baö Stubium ber 9laturh)i(fenfd^aflen. S5raunfc!)toelg • 

1840, 27 

Si&co,^. ®., baö neue Xt\tamtxiV. »txVva\^\^. ^>xN.^<ä. ^^ 



'^U ot) b, ^ (L, t^eorctifd^'))raftifdf)e englifd^e et)rad^Ie^re fQr Dei 
f<f)t SRit foBli(i)en Uebnngen nad) bcn Regeln ber &pxad}t bi 
fel)en. 6te ^upage. Hamburg 1841. ©ebunben ' 

:i5ber, %v. , ®efd)id)te unb 3nftänbe ber 2)eutfd)en in «raerl 
Sinclnnati 1847. ®ut gcbunben 1 i 

ä 5 tt) l g, Dr. (£., 8cl)rbud) ber (i^cwie. SMit ^ol5fd)nltten. 3» 
»änbe. örounf*h)elg 1847— 4a 9 

4 u 1 1) e r, Dr. SJlartin, ^auöpofliüe ober $reblgten über bie Cbo 
gelten auf bie ^cnn^ unb gefttage be9 gan5en 3ai)rd. Steto gi 
1846. gein in Seber gebunben 2 • 

iR a b h) l g, Dr. 3. 9t., latelnifd^c Spvad)ltf}Vt für gd^ulen. t 

aup. S3raunfd)ft)elg 1847. I 

■ W e i g e n , 3. SB. , Deut|d)Ianb§ %lt>va, ober jV)flematiTd)e ©ef*r 

bung ber in S)eutfcf)lanb toilbtoac^fenben unb im freien angebe 

- toerbenben ^ßan^en. 3 Säänbc mit bielen ^bilbungen. ^ 

.. 183& ®ut gebunben 5 • 

. ..( e l f r b, Dr. ^. Wt., ®t)non^mifd)e5 ^nbtoörterbud) ber er 

iifd)en 6prad)e ^r iDeutfd)e. S5raunfd)toeig 1841. 2 

jR e n 5 e l, SBolfgang , (^efcf)id)te ber i£)eutfd)en bid auf bie neuefi 

Sage. 4 ^uögabe in einem Sianbe. Stuttgart 1843. ®eb. 6 . 
•|W e r f e r , gr. SB. , ber SJietaUarbeiter , ober 3Deen p ©alfoi 

Sl)ftren , genftcrn ic. 2eiJ)5ig 1832 — 41. Lieferung 1 — 
. a 25 (£entd 3 

an i n a n 0, T)on $., ber ft)anif(l^e DDametfd)er mit einem bcQft^ 

bigen ^anbn)5rterbud)e ber gebräud)li(t)ften ^nbelöaudbri^ 
. ein ^ülföbud) ijur Erlernung ber f))anijc^en Sl)rad)c oi)ne 2( 

rer. 9leco ©orf 1849. I 

SRiniaturbibliot^ef ber beutfd)en Älaffifer. 100 SSar 

d)en. ^übburgl)aufen. ($rei9 10 — ) nur 3 • 

SR i t d) ell'd Äarten bon SRaine, Sermont, 8?etD-$)am})f^ire, SR^ 
fad)u|et8, Connecticut, 8Rl)0be 3ftlanb , ShtoSorf, 9Zem3erf 
Hiennft)Ibania, Delaware, SKarpIanb, Sirginia , ®eorgia , Sf 
Carolina, SZorb Carolina, 5^loriba, §aabama, Souifiana, Centnc 
SRiffouri, Senncffee, SÖrfanfaö, SRifpfruppi, Dl)io, 3nbiana, 31 
noiö, SRid)igan. Söiöconfm, 3otoa a 6: 

SR i t d) c 1 1 ' ö Carte öon Se£a6, Oregon u. Galifornien ' 

SR b r, Dr. J^r., ae()rbud) ber pbarmaceutifcften Sed)nir. SRit 3< 
^ol5fd)nitten, Siraunfd)h)eig 1847. 2 

SR 1 e, «., neue« Safd)ento5rterbud) ber fran5öpfd)en unb beutfd] 
eprad)e. 4. etereotl)») * Huögabe 2 Z\)tiit in 1 ©anb. gein 
i^albleber gebunben 1 : 

, neue§ SBörterbud) ber franj5rifd)en unb beutfd)en (Spra 

Slac^ ben beften Quellen bearbeitet. 7te €t«tc^lViV'^>x^'^<^^. ^ 
^l)dle in einem Sianb. SSrfc^to. 18^ ^tVw %i\i- ": 



IR 1 b e r , 0. 3- r Serfn4 einer aOgemeinen l^^^flologift^cn (Bß» 
mit erannfd)n)dg 1844—45. Sief. 1—10 6 40 

SR ft 11 1 r, Dr. 3o[)., ©runbriB Der *b^pf »nb üHctcoroIoglt »it 
541 ^ol)fd)iimen. S)raun|(t)n)eiq 1846. 1 60 

9t i b 6 i u n 9 e n n D t [), ber, illuftrirt mit ^D(^f(f)nitten nad) 3fid)« 
nuncjcn bon 3- ®cl)norr b. Garolofclb unb (£ 5itnrcutt)cr. iDic 
85earbcimng bcö lejteö bou Dr. ®. ^ifiicr. 4 Stuttgart 184a 
$rad)tmcrr. ®ebanbcn 6— - 

(P a l n e, !ll)., bie tt)eoloaifd)en SSerft ^erandgegeben bon e4nem 
«crdnc freibenfenber SRänncr. !pt)llaba. 1847. Qkb. 1 75 

(ß a )) e, Dr. ^., £)anbn)örterbud) ber gri6d)t|d)en @prad)e. 4 tibc 
S3raunfd)tocig 1842 — 45. 8 — 

, äÄörterbud) bcr gricc^. Eigennamen. Brfd^to. 1842. 1 7 

B^ 2)er 5WangeI an 9?aum geflattet bie »eitere ^ortfe&ung 
be^ alpbabettfd)en aSerjeidjniflfe^ ntd)t Ser t)o((jlanbige 
gataloa fiegt gur Sinjicht eine^ ^eten in meinem ®efc^aft^ 
(ofafe bereit* ^Wögen redjt Siele jTd) »eranfaßt ftnben, ben^ 
fefben einer genaueren Durd)itd)t gu mürbigen* :i)ie ©crfc 
öon 5rearf)foige 6t)riili , ^erer , flagge , ^ouiUet ^ SÖliilIer, 
Stabemacfter , Stammler , 9te|fc^ , Dtofenmüffer , Kofi, 
Stottect, SKuge, 9tüte, ©djeerer, ©d)itter (4 tjerfdjiebenc 
Driginali^Slu^gaben ; bie bittigfle foflet 8 2 — ), ©d^Ioffer, 
Q\)v. t)on @ct)mibt , Dr. 3- 21. §• ®cf)mibt, (Sd)bnlein , Dr. 
®. 6* ®rf)nbert, ®. @i)n>ib, ©l^affpeare, ©opbocfe^, 
®pie§, ©pinoja, @porfd)i(, Oföctharbt, ©• @ue, Jtbibaut, 
2iecf, 2;t)ieme, Stbolucf, Ubfanb, SSatentin, »an ber Selbe, 
e. Sogt, ffieber, '^z\^\^Qi^, be SßBette, SBBietanb, 5öirtl), D. 
?♦ S5- 5ßotff, 3fd)offe, 3umpt 

ICT» Sorratbig l)alte id) ferner nod) eine große 3lnjahl ©i^ 
befn, @ebeti^ , Slnbadbt^^ unb ^rebigtbücf^er für jebeeJ Qbi^v^ 
ben^befenntniß ; tbeofogifche ©djriften ; mebijinifrf)e , d)emi^ 
fc^e unb pl)armaceutifct)e @rfct)einnngen ; Üöerfe ftber @rjie^ 
bung, myxz unb alte Sprachen , @efci[)irf)te^ ^aturwiffenfd)aft, 
üK.itbematif, öanbfung^^ unb ®ett)erbön)i(Tenfd)aften, ^an^^ 
unb ?anbtt>irtbfrf)aft; Stomane, ©ebidbte, ©djaufpiefe, ^unft* 
werfe ; Sorfd)riften gum ®i)5nfct)reiben, 3^icf)uen unb 6ofo^ 
riren; ®i1)ulbücf)er , ganj t)orjügIiif)e 3ugenbfrf)riften unb 
S3ilberbüd)er ; Silber; Äarten unb Sltlanten ; ^d)reibmate^ 
rialien u. b, m. S3e(ieuungen auf \\\ 2)eutfcl)fanb , ^ranf rcict), 
Snglanb unb \xi ben bereinigten Staaten t)on iKorbs?2lmerifa 
erfc^ienene 3Üerfe fül)rt prompt unb billig OiVi^ 
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